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Szempontok az í-zés vizsgálatához. 
B E V E Z E T É S E 

Az í-zés a magyar nyelvészeti irodalom egyik sokat vitatott, de megnyug
tató módon még meg nem oldott kérdése. 

F ü r I s t v á n (Az í-zés állapota a mai magyar nyelvjárásokban. 
Szeged, 1930. 3) nézete szerint a magyar nyelvtudománynak az í-zésse* 
kapcsolatban négy kérdésre kell megfelelnie : „1. Mióta? 2. mely vidékeken? 
3. mely szavakban és suffixumokban? 4. miért éppen csak egekben ejtenek 
köznyelvi e helyén í-t?" Véleményem szerint ezekhez a kérdésekhez hozzá 
kell tennünk még a következőt: 5. Mi a szerepe az í-zésnek <ẑ  mint hangfejlő
désnek az érintett nyelvjárás hangrendszerének kialakulásában, 6J mint 
állapotnak az illető nyelvjárás hangrendszerében? 

Az 1. kérdésre — nyelvjárási emlékek híján — nem tudunk felelni 
nyelvemlékeinknek (ideértve a szórványadatokat is) az í-zés szempontjából 
történő áttanulmányozása nélkül. A 2. kérdésre sem tudunk megfelelni 
addig, amíg az egész magyar nyelvterület nyelvjárásait nem ismerjük. A 3. 
kérdéssel is hasonlókép vagyunk, mert A r a n y J á n o s alapvető tanul
mánya óta (Az e-t í-re váltó táj szólásról. Összes Prózai Művei, Franklin h. és 
é. n. 976-^8) alig néhány helyről közölték az í-ző szavak és járulékok többé-
kevésbbé teljes jegyzékét. 

A 4. kérdés megoldására van ugyan egy általában elfogadott magyará
zat : a XVI. század előtti e > í zártabbáválása,* amely általában A r a n y 
J á n o s és B u d e n z J ó z s e f eredményeire épült. Véleményem szerint 
azonban ez a magyarázat B a l a s s a J ó z s e fnek (A magyar magánhang
zók történetéhez: N y K . XXIV, 258—86) és M u n k á c s i B e r n á tnak 
(A magyar magánhangzók történetéhez: N y K . X X V , 168—77) az í-zés, 
illetőleg az g; e hangok eredetéről vallott felfogása és P a is D e z s ő 
(1939—1940. évi) egyetemi előadásaiban elhangzott és a NyK. LII. kötetében 
közzétett hozzászólása értelmében, nem különben jelen dolgozatom ered
ményeinek a figyelembevételével felülvizsgálatra, illetőleg kiegészítésre 

* Ez a dolgozat még 1944-ben készült, de akkor a háborús viszonyok miatt, 
és később a háború okozta gazdasági nehézségeink közepette nem jelenhetett meg. 
így módomban volt Utólag beledolgozni a felszabadulás után megjelent irodalmat is, 
de a dolgozat felépítését és módszertani alapjelt változtatás nélkül meghagytam. 

* Vö. F Ü R i. m. ; H o r g e r Antal, A magyar nyelvjárások (1934) 54 kk.; 
Laziczius Gyula, A magyar nyelvjárások (1936), 26—9. 
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szorul. Az 5. kérdésre L a z i c z i u s G y u l a (i.m. 30—31) felelt meg, 
amikor kimutatta, hogy az f-zés kialakulása az érintett nyelvjárásbeli hosszú 
magánhangzók rendszerének egyszerűsödését jelentette, illetőleg rámutatott 
arra, hogy az f-zésnek a mai nyelvjárásokban sajátos jelentésdifferenciáló 
szerepe van. 

Láthatjuk tehát, hogy a magyar nyelvjárásokbeli f-zés nem egyszerű 
kérdés, hanem több összetett és nehéz kérdésnek a szövevénye. Világos, hogy 
az f-zés összefoglaló tárgyalásával nem juthatunk biztos eredményekre mind
addig, amíg az említett részletkérdéseket teljességgel nem tisztázzuk. Az f-zés 
vizsgálói egyetértenek abban, hogy a legfontosabb és a legsürgetőbb feladat 
az f-zés egész anyagának összegyűjtése egy-egy nyelvjárási egységen belül, i 
Ennek a feladatnak az elvégzése annál is sürgetőbb, mert az iskola, sajtó és a 
rádió útján terjedő irodalmi nyelv m a már minden nyelvjárásunkat eléri és 
kiegyenlítő hatásával fokozatosan megszünteti a nyelvjárási sajátságokat. 

A most újult erővel meginduló és fokozódó ütemű és méretű nyelvjárási 
gyűjtőmunkától jogosan várhatjuk az f-zés teljes anyagának összegyűjtését 
az egész magyar nyelvterületről. Az f-zés kialakulásának megfejtése szempont
jából kívánatos volna azonban, hogy az f-ző anyag gyűjtése mindenütt nagy
jából egységesen alkalmazott szempontok alapján történjék. Kétségtelen 
ugyanis, hogy a gyűjtés csak így eredményezhet olyan egyrétű és egyforma 
értékű anyagot, amilyen egy ilyen szövevényes kérdéscsoport megoldásához 
feltétlenül szükséges. 

Dolgozatomnak hármas célja van. 
1. Az f-zést érintő eddigi vizsgálódások módszereinek és eredményeinek 

megbírálása alapján meghatározni az f-zést mind a szinkrónia, mind a diakró
nia szempontjából, azaz megállapítani az f-zés vizsgálatának anyagát a leíró 
és a történeti nyelvtudomány számára s ezzel kapcsolatban néhány szempontot 
adni az f-zés további vizsgálatához. 

2. A mai martosi f-ző anyag közzétételével hozzájárulni az f-zés teljes 
anyagának a későbbi vizsgálódások számára történő összegyűjtéséhez. 

3. A martosi anyagból adódó nyelvtörténeti tanulságok alapján megbírálni 
az f-zés kialakulásáról eddig vallott felfogást és ezzel újabb szempontokat 
adni az f-zés történetének vizsgálatához. 

iVö.pl, : T r ó c s á n y i Zoltán: A XVI. századbeli nyomtatványoké-
jelölései. 1908, 52—3 ; V é g h J6zsef:A felső nyelvállású hosszú hangzók a békési 
nyelvjárásban. Debrecen, 1939, 5; S z a b ó István: Az f-zés esetei a békési nép 
nyelvében. Debrecen, 1941, 3. 



I. A Z I-ZÉS V I Z S G Á L A T Á N A K A N Y A G A É S P R O B L É M Á I . 
1. Az z-zés meg'Aafdrozdsa. 

H a az z-zéssel foglalkozó eddigi leírásokat és nyelvtörténeti tanulmá
nyokat bíráljuk, rögtön néhány módszertani fogyatékosságra kell rámutat
nunk : a) az z-zés meghatározásának és az ebből természetszerűleg adódó 
feladatok világos megjelölésének hiánya; 6/ a szinkronikus és diakrónikus 
nyelvszemlélet szempontjainak összekeverése a leíró és nyelvtörténeti 
tanulmányokban; ej az z-zés kiszakítása szerves összefüggéseiből. Ezeknek 
a módszertani hiányoknak tulajdoníthatjuk nagyrészt azt, hogy az eddig 
gyűjtött és közölt z-ző anyag nem egyforma értékű, és így az z-zéssel kapcso
latoskérdések megoldását nem teszi lehetővé. 

H a mármost olyan szempontokat akarunk adni az z-zés vizsgálatához, 
amelyek alkalmazásával az eddigi tévedésektől mentesen láthatunk a kérdés 
megoldásához, illetőleg az ehhez szükséges nyelvjárási anyag összegyűjtésé
hez, mindenekelőtt meg kell határoznunk az z-zést mind a szinkrónia, mind a 
diakrónia szempontjából és e meghatározások alapján meg kell jelölnünk az 
z-zés leíró és történeti vizsgálatának anyagát, szemügyre kell vennünk továbbá 
az eddigi munka módszertani kuszáltságát, végül pedig fel kell derítenünk az 
z-zéssel szervesen összefüggő egyéb nyelvjárási jelenségeket. 

Az z-zés (leíró és történeti szempontból való) meghatározása azért is 
fontos, mert amióta nyelvjárási irodalmunkban is felbukkant a szinkrónia 
szempontja, egyesek — igaz, csak szóbelileg — kételyt igyekeztek támasztani 
az iránt, hogy vájjon szabad-e z-zésről beszélni tisztán leíró szempontból is. 
Természetesen csak olyanok hangoztatták ezt a kételyt, akik az z-zésben 
csupán csak hangfejlődést, mégpedig csak e > z hangfejlődést láttak. 

Véleményem szerint itt szó sem lehet vitáról. Az z-zést ugyanis kétféle
képen szemlélhetjük, s ennek megfelelően két külön értelmezéssel használ
hatjuk ezt a kifejezést. 

A ^ Szemlélhetjük az z-zést először is a szinkrónia szempontjából, mint a 
nyelvnek olyan állapotát, amelyre jellemző az z fonéma fokozott felhasználása, 
vagyis fokozott funkcionális megterhelése. Az z-zés a szinkrónia szempontjá
ból ugyanis nem más, mint az z fonémának eluralkodása a nyelvjárásban 
más fonémák rovására. 

A magánhangzók funkcionális megterhelésének megoszlása feltétlenül 
jellemző egy-egy nyelvjárásra. 

H a az z fonéma kihasználásának tekintetében vizsgáljuk a mai magyar 
nyelvjárásokat, megállapíthatjuk, hogy bizonyos nyelvjárásokban egy sereg 
olyan szóban és járulékban van z, amelyekben mind az irodalmi nyelv és a köz
nyelv, mind a nyelvjárások egy része (az z helyén) más hangot ejt. Ahhoz 
tehát, hogy a mai nyelvállapot szempontjából jól megítélhessük*az z-zés miben-
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létét és mértékét, tekintetbe kell vennünk a vizsgált nyelvjárás, illetőleg 
általában nyelvjárásaink minden z-t tartalmazó elemét. ̂  

B ) Szemlélhetjük azonban az z-zést a diakrónia szempontjából is, mint 
az f-re irányuló hangfejlődéseknek az eredményét. Ebből a szempontból 
z-zésnek kell neveznünk mindazoknak a hangfejlődéseknek az összességét, 
amelyek az f-zést, mint állapotot létrehozták. 

E meghatározásból önként következik, hogy az z-zés nyelvtörténeti 
szempontú vizsgálatába bele kell vonnunk mindazokat a hangfejlődéseket, 
amelyek nyelvjárásilag vagy a köznyelvben z-t eredményeztek. 

Tehát: az egynyelvjárásbeli zr 'seribit' és zr 'valet' igealakok, valamint a 
6z 'bő' melléknév a szinkrónia szempontjából egyformán z-zők : mind a két 
ige és a melléknév egyformán beletartozik a nyelvjárás szinkrónikusan fel
fogott z-zésének körébe. Az zr 'seribit' ige a nyelvjárás diakrónikusan felfo
gott z-zésének körébe azonban nem tartozik bele, mert z-je nyilvánvalóan 
eredeti; az zr 'valet' viszont már beletartozik, mert ebben a szóban e >- z 
hangfejlődés történt. D e idetartozik a 6z 'bő' melléknév is, mert ez is egy z-t 
eredményező — eddig még nem tisztázott — hangfejlődés eredménye. 

Ezek szerint tehát mind leíró, mind'pedig történeti nyelvjárási tanul
mányban nyugodtan beszélhetünk z-zésről és z-ző alakokról. Ez egészen 
természetes is, mert minden nyelvi jelenség szerves része egy megadott 
nyélvállapotnak, egyben pedig olyan tény is, amelynek múltja, története 
van. 

Ez a meghatározás lényegében nem új. Ily módon határozta meg 
L a z i c z i u s is pl. az ö-zést (Általános nyelvészet, 93—94). 

Hasonlóképen az ó-magyar emlékekben megfigyelt és nyelvjárási 
sajátságként magyarázott z' ̂  zz váltakozást a fenti kettős értelemben szintén 
joggal nevezhetjük z-zésnek, illetőleg zz-zésnek, mert egyes emlékekben pl. 
feltűnően sok az z-s, illetőleg zz-s szó, ami az z, illetőleg ü fonéma fokozott 
funkcionális megterhelését jelenti, szemben az z-nek, illetőleg zz-nek más 
(nyelvjárású) emlékekben megfigyelhető kihasználásával. így nézve a dolgo
kat, az ó-magyar z'-zést, illetőleg zz-zést még csak leíró szempontból — mint 
állapotot — vettük szemügyre, de felfoghatjuk mint történeti folyamatot 
is, ha azt nézzük, hogy milyen változások idézték elő az ó-magyar emlékek
ben az z-s, illetőleg zz-s alakok elszaporodását. 

'|2. A z z-z&; eddzgi erzeZmezese/ze& MrdWzz. 
Régebbi nyelvészeti irodalmunkban kialakult az z-zgsne6 bizonyos 

hagyományos értelmezése,' 
Ennek a hagyományos értelmezésnek a képviselői az z-zést ugyan jellemző 
i Ha történetesen ismernék minden egyes nyelvjárásunkban az egyes fonémák 

funkcionális megterhelésének mértékét, akkor kiszámíthatnék az egyes fonémák 
kihasználásának a magyar nyelvre jellemző átlagát, és ehhez az átlaghoz viszonyítva 
az egyes nyelvjárásokban fokozatókat állapíthatnánk meg a fonémák funKcionális 
megterhelése tekintetében. Az f-zés (ö-zés, g-zés, u-zás stb.) meglétét és mértékét az 
illető nyelvjárásban tehát megállapíthatnék úgy is, hogy megvizsgálnék, milyen mér
tékű az f (ö, g, u stb ) fonéma funkcionális kihasználása a nyelvjárás egyéb fonémáinak 
kihasználásához viszonyítva. Hangstatisztikával azonban a magyar nyelvészeti iro
dalomban, eddig keveset foglalkoztak. Mindössze Tolnai Vilmos, T a r n ó c z y 
T a m á s és A r a n y A. Lász lé kutatásaira hivatkozhatunk csupán, de ezek 
— sajnos — nem mind olyanok, hogy szilárdan építhetnénk rájuk. Vö. : Tolnai 
V i l m o s : A nyelvek szépségéről MNy. XVII, 28—32; Ua., Halhatatlan magyar 
nyelv MNy. X X , 50—9; T a r n ó c z y T a m á s : A magyar magánhangzók el
oszlása MNy. XXXVIII, 352—7; A r a n y A. L á s z l ó : Kólón nyelvjárásának 
fonológiai rendszere. Bevezetés a szerkezeti nyelvjárástanba; Szlovákiai Magyar 
Közlemények 3. Pozsony, 1944, 141-158.) 
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állapotnak tekintették, ezt az állapotot azonban egyetlen egynemű hang
fejlődés : az e > f zártabbáválás eredményének tartották. A szinkróniából 
kiinduló szemléletükbe tehát a diakrónia szempontjait vitték bele, és ezzel 
egyidejűleg az f-zés leíró fogalmát meg is szűkítették : kirekesztették belőle az 
eredeti f-t őrző, illetőleg az irodalmi és a köznyelvben is f-vel hangzó elemeket. 
Sőt, az f-zés diakrónikus képét szintén megszűkítették, amikor kirekesztették 
belőle a más hangfejlődések (nem az é > í) zártabbáválás) eredményeként 
jelentkező z-s elemeket is. Ennek a zavaros értelmezésnek az alapján aztán 
természetesen nem tudták megrajzolni sem az í-zés mai állapotát, sem pedig 
kialakulását. Mind leíró, mind történeti vizsgálódásuk tárgyát ugyanis csak 
azok az f-s szavak és járulékok képezték, amelyekben az f-t az illető nyelv
járásnak egy korábbi állapotához képest új elemnek, pontosabban véve egy 
bizonyos egynemű hangfejlődés (e > f zártabbáválás) eredményének tartot
ták. A nyelvjárásnak ez a korábbi állapota azonban szinte mindenkor csak 
fikció volt, hiszen nyelvjárásilag pontosan meghatározható és földrajzilag 
pontosan elhelyezhető nyelvemlékeink nincsenek, a helyszínen fellelhető 
írásokat (anyakönyveket, városi és községi jegyzőkönyveket, árva- és gyám
könyveket, szerződések fogalmazványait, peres iratokat stb.) nyelvjárás
történeti tanulmányokban eddig nem, vagy alig használták fel. Mint az eddigi 
történeti szempontú nyelvjárási tanulmányokban általában szokták, az f-zés 
történetének vizsgálata során is a köznyelvet azonosították a korábbi nyelv
állapottal : fejlődésről beszéltek ott, ahol az előzmények ismeretének hiá
nyában legfeljebb csak megfelelésről lehetett volna beszélni. Hiba volt 
természetesen az is, hogy a vizsgálódás alapjául szolgáló f-ző anyagot olyan 
nyelvjárási közlésekből és leírásokból vették; amelyek nem az f-zés szempont
jából készültek. 

Ezek után megállapíthatjuk, hogy az f-zésnek és általában az f-zéshez 
hasonló nyelvi jelenségeknek ez a nyelvtörténeti értelmezése nem volt helyt
álló, mert a jelenséget a mai nyelvállapotnak egy vélt korábbi nyelvállapottal , 
való összehasonlítása alapján határozta meg. Ezt a korábbi nyelvállapotot 
ugyanis a nyelvjárások esetében egyáltalán nem ismerjük, az irodalmi nyelv 
esetében pedig csak egy évszázaddal korábbi állapotról beszélhetünk, mert 
ennekelótte mai értelemben vett — mindenhol mindenrendű magyarul író 
egyént egyformán kötelező — irodalmi nyelvünk nem is volt. A vélt korábbi 
nyelvállapotnak á mai köznyelvvel való azonosítása pedig éppenséggel hely
telen, mert az egész magyar nyelvterületen élő köznyelv előfeltétele az egy
séges irodalmi nyelv; nyugodtan mondhatjuk tehát, hogy országos haszná
latú köznyelvünk is csak most kezd lenni. B u d e n z , B a l a s s a , M u n 
k á c s i és P a i s szempontjai és eredményei pedig azt mutatják, hogy indo
kolatlan, tehát helytelen történeti szempontból az f-zést csupán az e > f 
zártabbáválás eredményének tartani. 

Az elmondottakból néhány tanulság kínálkozik az f-zés további vizsgá
lata számára. 

AJ Az í-zés és minden nyelvjárási jelenség történeti vizsgálatánál abbó 
kell kiindulnunk, hogy nincs megfelelő nyelvjárástörténeti anyagunk, amely
nek alapján megállapíthatnod a jelenség történetét s meghatározhatnók a 
jelenség szerepét a nyelvjárás történetében. 

Nyelvjárástörténeti emlékek híján tudniillik — puszta összehasonlí
tással — nem dönthetjük el, valóban bizonyos hangváltozás eredménye-e 
pl. minden m a f-zőnek látszó elem f-je, s ha hangfejlődésről van szó, kétséges, 
vájjon nem fordított-e az iránya: nem éppen az eredetinek tartott alak-e a 
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fejlemény, az f-ző alak pedig az eredeti; végül nem tudhatjuk, vájjon nem több 
külön hangfejlődés eredménye-e a vizsgált és a többi nyelvjárásbeli f-ző alak. 

Világos tehát, hogy önkényesen járunk el, ha az f-zést már eleve csak 
egyetlen bizonyos f-re irányuló hangfejlődés eredményeként fogjuk fel. Te
kintve, hogy a hangfejlődés tényének megállapításában alapul csak a más 
nyelvjárási és a mai irodalmi és köznyelvi megfelelésekkel való összehasonlítás 
szolgálhat, az f-zés ilyen szemlélésével ingoványra kerülünk. 

B ) H a tehát egy nyelvjárás f-zését akarjuk vizsgálni, először is össze kell 
állítanunk a nyelvjárás valamennyi Z-t tartalmazó elemét, hogy megállapít
hassuk az f-zés, azaz az f fonéma funkcionális megterhelésének mértékét az 
illető nyelvjárásban. Ezután következhetik e nyelvállapot előzményeinek a 
vizsgálata. Azok az f-ző nyelvelemek azonban, amelyek mind az irodalmi és 
a köznyelvben, mind pedig az összes többi nyelvjárásban f-zók, az f-zés 
történetének vizsgálatában aligha jönnek már tekintetbe, mert igen valószínű, 
hogy eredeti f-t őriznek. A fennmaradó f-ző elemeket azután szigorú nyelv
történeti vizsgálat tárgyává kell tennünk : össze kell állítanunk az f-ző nyelv
elemek nyelvtörténeti adatait és mai nyelvjárási változatait, szükség esetén 
vissza-kell mennünk a rokon-vagy átadó nyelvi megfelelésekig is, majd ezek 
egybevetéséből ki kell következtetnünk az eredetinek feltehető magyar 
hangalakot. H a ezt a munkát elvégeztük, felderítettük a történeti szempont
ból is f-zőknek tekinthető nyelvelemek f-jének valószínű eredetét. Biztos és 
megcáfolhatatlan hangfejlődésekról azonban még ezután sem beszélhetünk, 
mert az f-ző elemek folytonosságát az illető nyelvjárásban nem ellenőriz
hetjük, és így nem szabad kizárnunk a más nyelvjárásból váló kölcsönvétel 
vagy esetleg még az idegen nyelvi hatás érvényesülésének a lehetőségét sem 
az f-zés kialakulásában. 

3. A z f-zés rgndszerfonf össze/ülései.- az é-zés és ié-zés.i 
H a az í-zést a nyelvi rendszer szempontjából vizsgáljuk, olyan összefüg

gésekre bukkanunk, amelyeket az eddigi kutatások figyelmen kívül hagytak. 
AJ Akár a szinkrónia, akár a diakrónia szempontjából vizsgáljuk az 

f-zést, világossá válik előttünk, hogy az f-zés összefügg az é-zés kérdésével. 
Az f-zés történeti szemléletével kapcsolatban általában ezt eddig is elis

merték, mégsem szenteltek nagyobb figyelmet az é-zés kérdésének. Már 
L a z i c z i u s rámutatott az é-zés kérdésének elhanyagoltságára, rámutatott 
ennek okaira és hangsúlyozta az f-zés és é-zés párhuzamos vizsgálatának szük
ségességét. A nyelvjárásleírók már csak azért sem foglalkoztak különösebben 
az é-zéssel — és most L a z i c z i u s (MNyj. 24—30) után idézem —, „mert a 
köznyelvi és irodalmi nyelv is erősen é-ző, s így azoknak, akik a népnyelvet 
csak az eltérések számbavételéért vizsgálták, nem igen keltette fel a figyelmét... 
Fokozza a nehézséget, hogy általában nem is látták világosan a kérdést, 
főleg azt nem látták, hogy lehet t á g a b b és s z o r o s a b b (A ritkítás 
tőlem I S. B.) értelemben vett é-zésről beszélni. Leginkább még azt feszegették, 
mikor lett a hajdani é-ből é ?... Pedig nyilvánvaló, hogy az é > é záródást 
nem szabad kiszakítanunk természetes összefüggéseiből, nevezetesen nem 
szabad elválasztanunk attól a kérdéstől, hogy mi lett ugyanabban a nyelv
járásban az egykori é-ből?... H a így tesszük föl a kérdést, akkor rögtön látni
való, hogy a nyelvjárások egy részében az é > é záródással együtt járt egy 
é > f záródás is, másutt viszont nem : a hajdani é megmaradt változatlanul. 
Tehát a sz# " W W (vö.szgfgA) ^széf Rand' szópárbólszéZ 'Wind' ̂ szff 

i Az *4 az egész tanulmányban emelkedő kettős hangzót jelöl. 
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Rand' lett, (az z-ző nyelvjárásokban, amelyeknek g ̂  g-je csak t á g a b b 
(A ritkítás tőlem! S. B.) értelemben tekinthető g-zésnek), vagy pedig össze
égessél &%% 'Wind' és 'Rand' jelentéssel. S z o r o s a b b (A ritkítás tőlem! 
S. B.) értelemben csak ez utóbbiakat nevezhetjük e-ző nyelvjárásoknak. 
.. .Ahol mármost az á > g együtt járt az g > z-vel, ott különösebb probléma 
nem adódik. Egészen világos, hogy ott a kettős változás egy összetett folya
matot képez, és ezt kettészakítanunk nem szabad. Ilyen formán az z-zó 
n y e l v j á r á s o k g-z é s e az z-zés f e j e z e t é b e t a r t o z i k és 
ott t á r g y a l a n d ó." (A ritkítás tőlem! S. B.) 

L a z i c z i us idézett műve ugyan még 1936-ban jelent meg, eredmé
nyeit és szempontjait mégsem érvényesítették az z-zés újabb irodalmában : 
az z-zó nyelvjárások tágabb értelemben vett g-zését nem tárgyalták az z-zés-
sel együtt, illetőleg vele párhuzamosan. 

Tudomásom szerint azóta csak a debreceni iskola tagjai (C s ű ry B á 
lint és legújabban B á r c z i G é z a tanítványai) közöltek z-zö anyagot. 

A debreceniek helyesen látták meg addigi nyelvjárási tanulmányaink 
módszertani kuszáltságát, következetlenségeit, és a nyelvjárási anyaghoz 
módszeresen igyekeztek közeledni: részletesen leírták a vizsgált hangtani 
jelenségeket és bőséges nyelvjárási anyaggal szerelték fel leírásaikat. Nagy 
haladás ez a korábbi nyelvjáráskutatás eljárásával szemben. De a debreceniek 
is csak látszólagosan kapcsolták ki a köznyelvből való eredeztetést a nyelvjá
rási jelenségek leírásából és náluk is megmaradt pl. az z-zésnek g > z értel
mezése (vö. pl. S z a b ó I s t v á n i. m.), végül a kikövetkeztetett, illetőleg 
összetételekből elvont szavakat továbbra is úgy kezelték, mintha azok önállóan 
élő szavak volnának. % De ez lett volna még la kisebb hiba. Sokkal nagyobb 
hiba volt az, hogy a leíró módszer következetes érvényesítését csak abban 
látták, hogy a vizsgált jelenséget a lehető legrészletesebben megvilágítsák, 
de mindig cWc ö n m a g á b a n , m i n d i g e l s z i g e t e l t e n , t e h á t 
" t e r m é s z e t e s ö s s z e f ü g g é s e i b ő l k i s z a k í t v a . Ez a hiba 
— tudjuk — az z-zés egyeduralkodó értelmezésének öröksége volt a debre
cenieknél is. 

A debreceniek nyílván úgy vélték, hogy az g-zésnek az z-zés vizsgálatába 
való bevonásával megsértik a szinkronikus nyelvszemlélet elveit és azzal 
tévesen azonosított leíró módszerüket. Tévedésük onnan eredt, hogy — mint az 
imént már említettem — elszigetelten és nem a nyelvjárás rendszerében 
nézték a vizsgált jelenségeket. Ezért vagy nem vették észre, vagy egyszerűen 
nem akarták figyelembe venni a vizsgált jelenségeknek — csak a nyelvjárás 
rendszerében érthető — kísérő jelenségeit, pl. az z-zést kísérő tágabb értelem
ben vett g-zést. H a pedig mégis meglátták a rendszertani összefüggést az z-zés 
és az &zés, illetőleg más jelenségek közt, nem az z-zés címén tárgyalták ezt a 
jelenséget, hanem óvatosan megfogalmazott más címet kerestek számára 
(pl. I m r e S a m u : Az e hangok állapota a felsőőri nép nyelvében, Kolozs
vár, 1942). 

L á z i czi u s ugyan a tágabb értelemben vett g-zést a diakrónia 
szempontjából utalta az z-zés fejezetébe, én azonban az z-zésnek a nyelv
állapot szempontjából való meghatározására támaszkodva, a szinkrónia 
szempontjából is az z-zés fejezetébe utalom az z-ző nyelvjárások e-zését. 
Világos ugyanis, hogy az z fonéma fokozott funkcionális felhasználása az é 
fonéma rovására történik, és hogy az z-zés szinkronikus kiterjedéséről csak úgy 

* Vö. erre dolgozatom II. része 2. fejezetének 4. bekezdését és a II. rész 5. fejeze
tének D. pontját.) 
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kapunk tiszta képet, ha .ismerjük [ugyanabban a nyelvjárásban az é-zés 
kiterjedését is. A szinkrónia követelményeinek egy leíró nyelvjárási tanul
mányban tehát éppen akkor teszünk hiánytalanul eleget, ha az z-zést a tá
gabb értelemben vett é-zéssel együtt vizsgáljuk. 

B) Van nyelvjárás, amelyben az é-zésen kívül az z-zés kísérő jelensége
ként jelentkezik az zé-zés is. H a például megvizsgáljuk a felsőőri magyar 
nép nyelvét, azt látjuk, hogy ebben a nyelvjárásban az z-ző 6z&e 'béke', 
W r 'bér', csíp csép', dz ̂  dz7 'dél' (napszak), % 'brennt', ÍZ 'él' (ige), /% 'fél' 
(ige), Az A 'kék', mz-mü-mí/ 'mély', szzp szép', szzf 'szét', wf 'vét' stb. mellett 
élnek az zé-ző 6zéAa, 6'ena, #r, ̂ eref, eret, eres), é̂rce, ferdém, (zzszémá/zf, Az&s, 
piefda, mrégz fme&zef, meszes), rzéz ̂  rezez", rezes), s!#e, z"zé (^ fe/ef, fe/es, 
/e/e) stb. és az e-ző és, Jézus, prédzAd/, 2»éder zivatar', 6 é W hosszúkás, pék
sütötte kenyér', prézfz 'zsemlyemorzsa', 'réAZz' 'vékony női blúz' stb. alakoké 
Ebben a nyelvjárásban az z-zés mértéke természetesen nem állapítható 
meg az zé-zés és az é-zés mértékének megállapítása nélkül. Világos tehát, hogy 
az ilyen nyelvjárás z-zésének tanulmányozásából nem rekeszthetjük ki az 
zé-zés és é-zés tanulmányozását. 

C) Az f-zéssel foglalkozó eddigi nyelvjárási közlésekben és tanulmányok
ban a szerzők gyakran helytelenül kitértek az z'-zésre is. Tévedésük onnan 
eredt, hogy sem leíró, sem nyelvtörténeti szempontból nem határozták 
meg az z-zést. Ennek az eljárásnak a következményeképen az z-zést általá
ban bizonyos i-re irányuló egyetlen hangfejlődés, nevezetesen az z>z rövi
dülés eredményeként fogták fel és így az z-zés függvényeként tárgyalták.* 

Az z'-zésnek ilyetén felfogása és tárgyalása természetesen helytelen : 
világos, hogy az z-zést leíró szempontból önálló jelenségnek kell tekintenünk, 
mert közvetlenül nem érinti az z hang funkcionális megterhelését, tehát le
író tanulmányban az z-zést nem tárgyalhatjuk az z-zéssel együtt. Nyelv
járástörténeti tanulmányokban azonban szintén helytelen az z'-zésnek az 
z-zés részeként, illetőleg függvényeként való tárgyalása a nyelvjárás korábbi 
állapotának ismerete és az ezt esetleg pótló szélesebbkörű nyelvtörténeti 
vizsgálódások nélkül. A z z-zés ugyanis a diakrónia szempontjából is külön 
jelenség, és nem tárgyalható az z-zéssel együtt, legalább is nem az z-zés része
ként, még akkor sem, ha z'-zésén csak az z>z rövidülés eredményeképen 
jelentkező z-t tartalmazó nyelvelemek összességét értjük. Az z-zés úgy viszony
lik az z-zéshez, mint az z-zés a szorosabb értelemben vett é-zéshez : bizonyos 
z-ző elemek az z-zés továbbfejlődéséből z>z' rövidüléssel származnak, éppen 
úgy, mint ahogy bizonyos z-ző elemek esetleg a korábbi szorosabb értelem
ben vett é-ző alakok továbbfejlődésének : é>z zártabbáválásnak az eredmé
nyei. N e m kétséges tehát, hogy az z>z' rövidülésként felfogott z-zés önálló 
hangfejlődés és így az z-zés történeti képébe sem tartozik bele.= 

Véleményem szerint tehát az z-zéssel kapcsolatban tárgyalnunk kell 
a tágabb értelemben vett é-zést, illetőleg — ahol megvan — az zé-zést és 
é-zést is, viszont mellőznünk kell az z'-zésnek az z-zés részeként való tár
gyalását. 

* Erről a nyelvjárásról 1. I m r e i. m. 
% Vö. : H o r g e r , A magyar nyelvjárások (1934), 51— 2 ; F ü r i. m., ahol az 

i-ző alakokat az /-zőkkel együtt — az z-zés függvényeként — sorolja fel; I m r e 
* Az itt érintett kérdésekkel „Az z-zés kérdéséhez" címen részletesen foglalkoz

tam a Magyar Népnyelv V. kötetében (11—22). 



II. A Z Í-ZÉS A M A R T O S I N Y E L V J Á R Á S B A N . 

1. A mwZosz n!/gZf;/drás röozcZ /eZZemzese. 
Martos kisközség a Nyitra és a Zsitva folyók összefolyásában. Bár 

határával együtt a Nyitra-Zsitva közének szerves része, mégis nyelvileg élesen 
elkülönül ennek a területnek Martostól északra eső településeitől. 

A martosi nyelvjárás rövid jellemzése céljából szükséges legalább a nyelv
járás legfontosabb hangtani sajátságait röviden ismertetni. A magyar nyelv
járások osztályozására eddig ajánlott rendszerek ugyanis nem adnak módot 
arra, hogy egy-egy képlettel (L a z i c z i u s), vagy egy-egy földrajzi, 
illetőleg etnikai szempontú rövid jellemzéssel ( B a l a s s a és H o r g e r) ki
fejezzük nyelvjárásaink jellemző sajátságait. 

A martosiak fonológiai különbséget tesznek a rövid nyílt e és a rövid 
zárt e közt. A martosi nyelvjárás rövid magánhangzóinak rendszere tehát 
négyszögű : 

A hosszú magashangú magánhangzók közül viszont csak a hosszú zárt 
€ hangot használják ki fonológiai értékű hangeszközként a martosiak. Az 
e hang sem ismeretlen, csak éppen nem fonémaként, hanem az e fonéma e -f Z 
polifonématikus értékű fakultatív változataként él a nyelvjárásban (pl. 
azz/f'e, f/z'e, eför stb). A martosi nyelvjárás hosszú magánganzóinak rend
szere tehát háromszögű: 

ó ő e 
zí z% z 

Az z-zés jellemző tulajdonsága a martosi nyelvjárásnak. Az z-zésnek 
és az z-zést kísérő tágabb értelemben vett g-zésnek Martoson sajátos jelentés
differenciáló szerepe van : 

cWed 'gyermek' 
deZ 'Sűd' 
e'% 'Jahr' 
máy 'noch' 
meZer 'hosszmérték' 
&zeA 'mészárszék' 
gzeZ 'Wind' 
A-erZe 'kérdezte' 
f?A 'vet' 
áy 'Himmel' 
/eZ 'Hálfte' 
A a 'kellene' 

cseZzd 'szolga' 
dzZ 'Mittag' 
zz? 'Bogén' 
mzg' 'amíg, mialatt' 
mzZer 'métermázsa' 
szzZc 'Stuhl' 
&zzZ Rand' 
AZrZe 'kérte' 
z;zZ 'vét' 
áy 'brennt' 
/zZ 'fürchtet' 
Azt 'Wk' 

stb. 
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A martosi nyelvjárás tehát — L a z_i c z i u s felosztása (Bevezetés 
a fonológiába 62—74 és MNy j . 54—8) szerint — nyelvjárásaink második 
csoportjának első alosztályába tartozik, amelyben a fonológiai értékű hang-
eszközökül használt magánhangzók rendszerét a következő képlettel fejez
hetjük ki: 

O 4- A-, 
azaz négyszögű rövid és háromszögű í-zö hosszú magánhangzórendszer. 

Itt azonban rá kell mutatni arra, hogy L á z i czi u snak ez a kép
lete hozzávetőleg sem ad teljes képet a martosi nyelvjárás hangtani viszonyai
ról. L a z i c z i u g osztályozási rendszere tehát a mi esetünkben nem felel 
meg rendeltetésének. A Martostól északra fekvő községek magánhangzó
rendszere ugyanis szintén a O + A képlettel jellemezhető L a z i c z i u s 
osztályozási rendszerében. Emezek nyelvjárása tehát — L a z i c z i u s 
osztályozása szerint — szintén a fenti második csoport első alosztályába 
tartozik. Mégis első hallásra tapasztalható különbség választja el Martost 
ezektől a településektől: a martosi nyelvjárás ugyanis rövid labiális d han
got használ (az illabiális d ejtését a martosiak f(%osna& vagy WWiAusos/za& 
tartják), míg a tőle északra fekvő községek lakossága rövid illabiális d-val 
beszél. Ezt a hangtani sajátságot, amely különben legalább annyira jellemző 
egy-egy nyelvjárásra, mint az f-zés, vagy az ö-zés, L a z i c z i u s képleté
vel nem tudjuk kifejezni. 

Az d; d különbség nem kap szerepet L a z i c z i u s felosztásában, 
noha ez a különbség hallásra sajátságos módon jellemzi nyelvjárásainkat: 
az d; d közötti minőségi különbség van olyan nagy, mint pl. az e. e közötti 
különbség. Ez a hiányosság onnan ered, hogy L a z i c z i u s felosztása 
fonológiai felosztás, amelynek alapja a magánhangzók rendszertani szerepe, 
nem pedig a magánhangzók minőségi jellege. Ebben a felosztásban tehát 
az d :d különbség azért nem jön figyelembe, mert a két a hang önálló fonoló
giai értékű hangeszközként nem fordul elő egyik nyelvjárásunkban sem együtt, 
és nincs külön fonológiai szerepe egyiknek is, másiknak is az d-zó, illetőleg 
d-zó nyelvjárásokban. Ez az elv fonológiai szempontból kétségkívül helyes. 
A nyelvjárások hangtani jellemzésén alapuló osztályozásban azonban nem 
alkalmazható, mert a magyar nyelvjárások egy igen fontos, szembeszökő 
hangtani sajátságának, az d-zás, illetőleg d-zás elsikkadását eredményezi. 
Ez a tény különben jól mutatja, hogy nyelvjárásaink hangtani jelenségeik 
alapján való osztályozása kizárólag fonológiai alapon sem lehetséges. 

Az eddigiekből láttuk, hogy a martosi nyelvjárás megkülönbözteti 
a zárt e és nyílt e hangokat, viszont nincs meg benne a hosszú nyílt e és hogy 
a martosi rövid d labiális. E hangtani sajátságok alapján Martos B a l a s s a 
J ó z s e f osztályozási rendszerében (A Magyar nyelvjárások osztályozása 
és jellemzése, 1891) a felső-dunántúli nyelvterülethez, míg a Nyitra-Zsitva 
köz többi része az észak-nyugati palócsághoz csatlakozik. 

Meg kell azonban jegyeznünk, hogy ezzel még nem jellemeztük a mar
tosi nyelvjárás hangtani viszonyait, illetőleg hogy Ba 1 a s s a felosztási 
rendszere sem teszi lehetővé a martosi nyelvjárás jellemzését egyetlen for
mula segítségével. Ehhez tehát néhány további jellemző hangtani sajátság 
felsorolása elengedhetetlen. A martosi nyelvjárás ugyanis nem tiszta felső
dunántúli típusú nyelvjárás. 

A felső-dunántúli nyelvjárással szemben a martosi nyelvjárásban van 
egy-két — a palócságra jellemző — hangtani sajátság is. A palatális mással
hangzók túltengése Martoson palócos sajátság. Akárcsak az g hang, a palóc
ságra jellemző a hang is él a martosi nyelvjárásban, csakhogy itt nem fonéma, 
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hanem a rövid labiális d fonéma d 4- Z polifonématikus értékű fakultatív 
változata. ̂  

Fontos jellemző sajátsága a martosi nyelvjárásnak a többi Nyitra-
Zsitva-közi község nyelvével szemben az d fonémának d-t tartalmazó szótag
utáni szótagban jelentkező fakultatív o változata. Pl.: Zzdz; Zzázoo, /zóznoA, 
Akkro, /zózzo/ ̂  Zzázzd 'házzal', Zzázonz, Aózocf, Zzdzo stb.; z/dr; vároo, udrnoA, 
f/arro, warroZ ̂  ^drm ' várral % PÓro stb.; sár; sdr6o, sarnoA, sdrro, sdrroZ ^ 
sárrá 'sárral' stb.; Zóf; M/fo&, ZáZ/zoA (ők), /ó«oA (ők) stb.; /ár; /ár/zo/c, /dr-
ZoA; (ők) stb. D e : /af; /aZ6a, /a/naA, /a/ra, /aZam, /aZa stb.; pad; pad6a, pad-
^aA, padra, padom, paooz/a stb.; warr; f;amaA (ők), f;arZaA (ők) stb.; rí ; 
rí/za&, rzZaZc stb. 

A martosi nyelvjárás többi hangtani sajátsága egyformán jellemző az 
egész Nyitra-Zsitva-köz nyelvére. Ezek közül itt a nyelvjárás nagy vonalak
kal való jellemzésére éppen csak néhány szembeötlő sajátságot említek meg. 

Gyengefokú ö-zésre vallanak a következő példák: oócszzZ, bócsüZeZ, 
csómpzsz, cgómpiszgZ, ómeZa/, ömgZz;znzy, Őrzsg, óugddzenz/z 'evezni', öAröAöZ, 
szzZzyádöZ 'fejkötődet', ZáZ/g 'lelte' mgAczZz/zdgrö/Zóm 'megtisztítom (a gabonát 
hármas rostán)', dórzozcsóZZ ̂  dö/z^zcső, /grcőZe/zz 'férceltem', mgcsöZZ ̂  mecsó" 
'méccsel vilá^t, világít', Zzz;ö/öo 'tévelyeg' stb. / Gyengefokú u-zásra is idéz
hetünk néhány példát: 6u#dr, pzzndró, 6gZczzrmóZ 'bekormolt', u&Zor, /u/'Z 
'fojt', Zzzizz 'hol', Zzzzoz/an, Zzzz/ZTZg/z 'honnan' stb. / Szórványosan a magánhangzó
illeszkedés hiánya is tapasztalható: zgcs&á 'zacskó', Aunnen 'honnan', onnen 
'onnan', oszZg/z 'osztán', perco^ 'perceg', sgrcoo 'serceg', piczAa ̂  pzczn&a 
'picike' stb. 

A mássalhangzók használatával kapcsolatos jelenségek közül feltűnő 
a palatális mássalhangzók nagymértékű kihasználása: ̂ z/gnérdZzs^oz/g/zg-
ráZzs, az/zzAór 'tükör', oz/zzA 'dug', ̂ z/06/áZoA Zé 'dobjátok le', aooz/z'o 'addig], 
z/zssza/zordoszAô z/zA, Zgroz/g 'térde', Agme/zz/cg, mosZanz/zoan 'mostanában', 
6"opro/zz/o/z /ö/zz 'Sopronon felül, Sopron felett', Az/zz/őZ ̂  Zcznz/ő 'kinő', z?danz/z 
'vágni', /z?ZZgfzz/z stb., f ZsZz/a, mg%űzzA; 'megtűzik', M/g/Zz/óZőddzóZZ 'kifeslett, 
kifejtődött', moZzyosz^dZ ̂ / moZz/osz&á 'motoszkál', ZggZz/z/zöZ ̂  ZgsZz/zZző 'testé
hez', éMzepöZz/örddöZZ 'összetöpörödött' stb. / A -d és -Z mássalhangzókat 
mássalhangzóközi, illetőleg néha mássalhangzó előtti helyzetben elhagyják : 
/zord, de ZzorrzaA, ZzornáZô c 'hordanátok', ZzorZd 'hordtál'; mo/zd, de morzZam 
'mondtam', mon/zaZom 'mondhatom', mgamorzZzad 'megmondhatod'; méA-
/gArz/zcsd é /, de (/rzg/rdcsd/roZy mg/rZg/rz/zcs (Zó/zz/om^ 'megtekintsd'; szád, de 
MszgZzgZgm 'kiszedhetem'; oszZ ̂  oszZarz ̂  oszZa/zd stb., de osz csaÁ; szorzZ, 
száZZZ stb., de szorzAaZoA-, száZZAaZo^ stb.; gpzZ de gz/zz;g 'elvétve'; rzz/zZ, de 
7zz/zz;a stb. / A szótagzáró -Z hangot szóvégen vagy mássalhangzós szótag
kezdet előtt elhagyják, fonológiai értékét azonban az előtte álló magán
hangzó hosszúsága őrzi: eZdd, de emenZ 'elment'; aZd, aZaZZ, de ásd 'alsó'; 
ZzZos, de ZzZ 'tilt' stb. / Magánhangzóközi helyzetben a mássalhangzók 
általában megnyúlnak: zzZdZZom, AzpzzcuZZod, WepeZZő, rgpgraZZds 'javítás', 
zzgZZZzn/r, ogZüZZg, mocs^osso/z, Aon/zz/gsse/z 'könnyen', zszrossan, szamarassan 
'szamárul, szamár módra', EZzzsossa/z 'Etus módjára, ahogy Etus szokta', 
szdzossaZ 'százast' Zg/gssg/z 'teljesen', ZőZZzs 'töltés', /zzZZgnz/z 'fűteni' stb. / 
Néhány -/z-re végződő szó magánhangzós szókezdet előtt -d járulékhangot 
vesz fel: zppg/z, de zppgfzd oZZ 'éppen ott'; o/zng/z ̂  o/znan, de o/z/zarzd az.udz?űr6ú 
'onnan az udvarból'; oszZa/z-oszZgn, de oszZé'/zd a6oa zzZ 'aztán abba üít' stb. / 
A hiátus kiküszöbölésére a / és Z mássalhangzókat használják : #zz /az ? 
q * A továbbiakban közölt martosi nyelvjárási anyagban az a mindig rövid labiális 
a hangot jelöL 
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piWróno& W o /a / a (íér^amra /e / (nyomatékosító é) ; W ó / ú 'butául, bután'; 
/rancíó/ú 'franciául'; /urcsá/ú 'furcsán'; gorom6d;ú 'gorombán'; Aufyó/ú 
'kutya módra' kutya rosszul'; az annya /néni ímőre /írAő, de /írW d<f; 
eAAöí a emtérAö.i aAAoí a roni/gz/os Auíz/áAo ahhoz a rongyos kutyához'; 
A1M10Z annaA: húshoz adnak' stb. 

2. Az í-ző a/if/agr ̂ */ű//gsé6gn es rgníZezeseten /cö(;gíeíí szemponf/aim. 
4. Martoson 1940 nyara óta 1943 őszéig összesen körülbelül öt hónapot 

töltöttem el nyelvjárásgyűjtéssel. Ez alatt az idő alatt többnyire beszélgetés
töredékeket és alkalmi szövegeket gyűjtöttem. Mivel a nyelvjárás jellemző 
sajátságai közül az í-zéssel készültem foglalkozni, szövegfeljegyzéseimből 
mindig kiírtam minden z-t tartalmazó alakot. Anyagomat kezdetben tehát 
közvetett gyűjtőmódszerrel gyűjtöttem. Később azonban rájöttem, hogy 
ha ilyen szöveggyűjtésekből akarom majd összeállítani a martosi í-zés esetei
nek lehetőleg teljes jegyzékét, az í-zés terjedelméről adott vázlatom talán 
nagyon is hiányos lesz, mert nem az í-zés szempontjából készülő gyűjtések
kel aligha juthatok a martosi nyelvjárás minden í-ző eleméhez. Ezért körül
belül három hónapos szöveggyűjtés után a közvetlen gyűjtómódszerhez 
folyamodtam : az í-ző anyagot közlő leírásokból összeállítottam egy kérdő
ívet, ezt kiegészítettem B a l a s s a szótárának (A magyar nyelv szótára, 
Bp., 1941) í-t tartalmazó szavaival, továbbá a Ny#Sz. alapján készített 
— az í-zés szempontjából számbajöhető — nyelvújítási szavak jegyzékével, 
és ennek a kérdőívnek az anyagát közvetlenül végigkérdeztem. Az így 
gyűjtött anyag lehetővé teszi, hogy hozzávetőleges pontossággal megállapít
sam az í-zés, vagyis az í hang funkcionális megterhelésének mértékét a mar
tosi nyelvjárásban. 

Ebből az anyagból később kiemeltem azokat az í-ző elemeket, amelyek 
a köznyelvi és a nem í-ző nyelvjárásokbeli megfelelésükhöz viszonyítva 
többletet jelentenek az í fonéma kihasználása terén a martosi nyelvjárásban. 
A következő fejezetben csak ezt az anyagot közlöm, hogy később felhasznál
hassam a martosi í-zés mai állapota kialakulásának vizsgálatában. 

Azok az í-ző nyelvelemek ugyanis, amelyek mind a köznyelvben, mind 
pedig az összes többi nyelvjárásban í-vel hangzanak, valószínűleg eredeti 
í-t őriznek, az í-zés diakronikus vizsgálatában tehát nem jönnek tekintetbe. 
A z eddigi í-ző anyagközlésektől eltérően, a szinkronikusan felfogott í-zés 
anyagának eme korlátozásával természetesen nem azt akarom kifejezni, 
hogy a felsorolandó í-ző nyelvelemek egy bizonyos egynemű í-re irányuló 
(nevezetesen e =» íj hangfejlődés eredményei, hanem azt, hogy a martosi 
nyelvjárás í-zésében éppen ezek azok az esetek, amelyeket nyelvtörténeti 
vizsgálat tárgyává kell tennünk, ha meg akarjuk érteni a martosi í-zés 
mai állapotának kialakulását. A szinkronikusan megállapított í-zés többi 
esetének felsorolását itt azért is mellőzhetjük, mert a nyelvtörténeti vizsgá
lat szempontjából nem jelentenek problémát. Az egész martosi í-ző anyag 
közlése akkor volna kívánatos, ha a már fentebb hiányolt Wngstatisztikai 
kutatások eredményei rendelkezésünkre állnának, és így azoknak teljes í-ző 
anyagunkkal való egybevetéséből megállapíthatnék a martosi nyelvjárásbeli 
í fonéma funkcionális terhelésének mértékét aj a köznyelv és a többi nyelv
járás terhelési átlagához, 6j a martosi nyelvjárás egyéb magánhangzós 
fonémáinak terhelési mértékhez viszonyítva! 

i A névelő használatáról a martosi nyelvjárásban 1. S ulán: MNy. XXXVII, 
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Mivel az z-zés összefügg a tágabb értelemben vett e-zéssel, és így az 
z-zés mértékéről csak akkor alkothatunk helyes képet, ha ismerjük a nyelv
járás e-ző elemeit is, összegyűjtöttem és dolgozatomban közzéteszem a mar-
tosi nyelvjárás e-ző eseteit is. Az Z-zéssel párhuzamosan gyűjtött és közölt 
anyag lehetővé teszi majd annak a kérdésnek a vizsgálatát, hogy miért 
éppen csak bizonyos e-t tartalmazó elemek váltak Z-zókké a martosi nyelv
járásban 

Anyagom rendszerezésében a hasonló tárgyú debreceni dolgozatokat 
követem, i 

Külön sorolom fel az z-ző töveket és külön a járulékokat. A töveknél 
külön választom a névszótöveket az igetövektől, mindkét szófajnál külön 
mutatom be az egytagú és a többtagú töveket, végül az utóbbiaknál meg
különböztetem az első és a többi szótagban levő z-t. A járulékokon belül 
külön választom a ragokat, képzőket, jeleket és egyéb járulékokat. Ez a 
rendszerezés sokkal jobb, mint a Fürnél alkalmazott "egyszerű a6c sorrend 
szerint való csoportosítása az z-ző anyagnak. Jobb, mert természetesebb; 
önként adódik az anyag belső nyelvtani sokrétűségéből. 

Névszóknál az alanyesetet, igéknél a jelen idejű jelentő mód egyes sz. 
3. személyű alakját közlöm. Más ragos alakokat csak akkor közlök, ha jellem
zőek az Z-zés szempontjából. A származékokat, illetőleg összetételeket záró
jelben közlöm. Az z-ző alakokat egytől-egyig értelmezem. Példamondatokat 
"általában nem idézek, mert az túlságosan sok helyet foglalna el, ott azonban, 
ahol a szó helyes értelmezése megkívánja, mégis ehhez folyamodom. Ki
következtetett, illetőleg elvonás útján nyert alakokat nem közlök címszóként. 
Tapasztalataim szerint ugyanis a származékokban és összetételekben az 
alapszó, illetőleg az összetétel tagjainak hangképe máskép alakul, mint 
az önállóan élő szóban; az ilyen kikövetkeztetett, illetőleg elvonással 
kapott szavaknak önálló szóként, illetőleg címszóként való közlése helytelen 
képet ad az z-zés mértékéről. É n tehát a AzzBeszf ige miatt nem veszek fel egy 
kikövetkeztetett M z alanyesetetet, és nem is a 6ez címszónál mutatom be 
ezt az igét, hanem az első szótagban z-t tartalmazó igék közt. A &ZZes 'tészta
féle' főnevet nem a 6eZ címszónál tárgyalom, nem is következtetek ki belőle 
egy külön MZ alanyesetet, hanem az első szótagban z-t tartalmazó többtagú 
névszók közé sorolom stb. Többen estek előttem ugyanis abba a szerintem 
súlyos módszertani hibába, hogy az ilyen szármázékok alapján z-zőként 
tárgyalták magát a feltehető alapszót is.* H a egy Z-ző alak csak az alany
esetben él, ezt külön megjegyzem, pl. :„éZz<y, de ragos alakokban az öZe# 
alak öZê e- töve járja". N e m fölösleges pontoskodás ez: a későbbiek folyamán 
meglátjuk majd, hogy ez a jelenség is figyelemreméltó mozzanata lehet 
az z-zés történetének. — A szó után zárójelben viszont azokat a származé
kokat közlöm, amelyek hangalakilag nem különböznek az önállóan használt 
alapszóktól. 

Ugyanígy rendszereztem az e-ző anyagot is. 

i L. pl. V é g h József, A felső nyelvállású hosszú hangzók a békési nyelv
járásban (Debrecen, 1930) és S z a b ó István i. m. 

* Pl. Für i. m. egyetlen Mks adat alapján f-zönek mondja a bfi alapszót is. 
S z a b ó István i. m. pedig pl. a /Me# adatból elvonja a /f szót és meg sem csilla-
gozva, külön címszóvá teszi. 
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3. A z f-zes eseki a 
A)NdPSzd&. 

a) Egff/íagiú neo&zdA; 
ti 'bő' 
6ír ^/ű6ír, bírAóiröííA, bfrZef, öírefi, 

6írenc; 'bér' 
csíp, rc&íp^&, csipZő, csípöZZ ̂  csípő) 

'csép' 
díf (de: (íiiuíán, Aíuíd/íd 'Vasárnap 

délutáni női viselet') 'dél' (nap
szak) 

í& ^/oíA; 'ék' (szerszám) 
/ÍA; 'fék' 
/íny f/b#ípez' ,fény' 
/ír-/e, /írM^/írAöi r W U ' N ' 
í/,í//e^/í//eí(de: c/eíAorésicaW 

'éj' 
AíA 'kék' 
Aíp 'kép' arc' 
&ísz 'kész' 
mi ^ míAeí 'méh, apis' 
mi ^ míAi6c (mí6a/) 'méh, uterus' 
mi ^ míí 'mély' 
mír 'miért' 
nú%/ ( n # e n ; 'négy' 
níp 'nép' 
píz 'pénz' 
rí# rr^U 'rég' 
rím 'rém' 
rís 'rés' 
rísz faZMrísz; 'rész' 
ríf 'rét' 
szí ̂  szí/ (VdAszí 'Vágszél — dűlő

név', szísső, szíí, szí//é ̂  szí;/eí 
'Rand' 

gzíp 'szép' 
szíí („szíí, monf/yf/áA ezeA a AaíWZiAu-

soA" azaz szlovákok) 'szét, széjjel' 
(a martosi nyelvjárásban idegen 
elem) 

oíp füípez, üípeííj 'vég' 
pí/z (f/ínasszo/zzy) 'vén' 
pír (pír6a/, Dírper/cszíő, PÍrés/iarAa, 

íesíoír, öszeír) 'vér' 

&; rő6Wa^ú /HbszdA; 
A z eiső szóía^on. 

moríosi m/efp/drds6an. 
6íAa ,béka' 
6íAd 'béklyó' 
6í/cgr (de az öregek nyelvében Mffeg^ 

'bélyeg' 
6ííes 'tészta' 
csíf?e (ndccsÍDe 'nádcséve') 'cséve' 
/íAcíő 'fejkötő' 
/írgy^/írgréí,/ír^/ír^s 'féreg' 
/írisz 'fürész' 
/íszcA 'fészek' 
Mücs 'hűvös' 
Í//C-/Í//W (de: ̂ /mor) 'éjjel' 
ísíiy (de: énómra és mé^eM/J 'éhség' 
ííeí (de: #fe/z-szom/a/z) 'étel' 
Aímíny (^Aemeni/) 'kémény' 
Aín/Ő 'küllő' 
Mnz/cs 'kényes' 
Mrgp ^ Mrgrcf, Mr^cs 'kéreg' 
Aíső (Aísőn, Áíső66, Aíső66eí 'később', 
_ Aíső66en; 'késő' 
Aísső 'külső' 
&íoe 'kéve' 
mírcg' ̂  mír^í, mírg'cs 'méreg' 
mííer 'métermázsa' 
ní/zwn ̂  nínu 'néhol' 
pífeA 'péntek' 
rípi 'régi' 
ríszegr 'részeg' 
rípa 'répa' 
rí&# 'réteg' 
rízsuí 'rézsut, keresztül-kasul' 
szí/yc /^ SZÍ//CÍ (^ szíí) 'széjjel' 
szína 'széna' 
szírő 'szérű' 
szíwa 'szilva' 
í í n % 'tényleg' 
pí&a 'véka' 
pí/conf, 'vékony' 
f/íiemí/zf/ 'vélemény' 

A mdsodiA cs a AcW&ező szdía^an. 

a/án(fíA 'ajándék' 
árni/íA 'árnyék' 
Aeszíd 'beszéd' 
beíií r6eíiíicönyD; 'betét' 
Wííef ^cpíkigzy 'bevétel' 
biszíosíííA 'biztosíték' 
6ÍZO/ZWVÍ& 'bizonyíték' 
AorííiA 'boríték' 



M w & z f M w s z W ú ) 'bűvész' 
6u6oríA 'buborék' 
ggapgdZA 'csapadék' 
czpZ&z 'cipész' 
csgZg/rmz/zz/ 'cselekmény' 
csgZgW/zz/ 'cselekvény' 
csömpfsz ^c&ömpZ&zgZ) 'csempész' 
dérf&, dgrZ^/d/á& ̂  dérAaZ, d é r W , 

dgrAam, dőr^a ^derAas ^acz 'női 
ruhadarab'), 'derék' (testrész) 

derík 'derék' (melléknév; csak 
alanyesetben használatos) 

gbzd 'ebéd' 
edúzf/ 'edény' 
g^z/gzmZnz/ 'egyezmény' 
ayí&z fg^zszgn) 'egész' 
% ( — e % de öZégr^öfegref; az 

gZí^ ̂  gZz^ többnyire csak ebben az 
alakjában hasznalatos; ragos ala
kokban az ó/epe- tő, járja; ritkán 
hallani a valószínűleg iskolai ha
tásra keletkezett gZgogZ alakot is) 
elég' 

gZZg/zzzA 'ellenzék' 
gZösmgzvzTzz/ 'elismervény' 
eZőz/Aénf/ 'előzékeny', 
g/nZsz/fZ 'ami meg van emésztve; 

E z a zu/ca, g / (zúzája)': E z gWszZ 
m g mz/zdgZ. E66em owi az gmZszfgZ. 

gmZZA 'emlék' 
tzẑ gdZ/ 'engedély' 
gn^gdZ/rgnz/ 'engedékeny' 
grgdmznzy 'eredmény' 
erf/ Yen//eg/'erély' 
zrz/zz/ 'erény' 
grődZZ/nz/zz/ 'erődítmény' 
gsgdz/cgs 'esedékes' 
gsgmzVzz/ 'esemény' 
g^zgrZgz 'ékszerész' 
6-fgsfZpzVzz/ 'értesítvény' 
/az/A ̂  /azzAaZ, /azz'AaA, /azzAam, 

/azz'Aas 'fazék' 
/g/zZr f/g/zzrzzröm, /gAzr/g^ 'fehér' 
/g/Zgmznz/ 'fejlemény' 
/ g # 'fekéj' 
/gZgdZAgnz/ 'feledékeny' 
/gZg&Z^ 'feleség' 
/gsfM 'festék' 
/ggZZ&zgZ 'festészet' 
/gsfmznz/ 'festmény' 
/z/f/zA 'félénk' 
/zZZZtgnz/ 'féltékeny' 
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/ô Z/ro/zz/ 'fogékony' 
/ô /a/z'Á; 'foglalék' 
foyz/aZZ&os 'fogyatékos' 
/o/adzA 'folyadék' 
/o/ẑ ozzz/ 'folyékony' 
/orzz/adZA ̂  /onzyaZZ/r 'vesszőfonás' 
/Ő^Zp 'főkép' 
/őzgZZA 'főzelék' 
ggrZ/zz/ #grZm6őzJ 'görény' 
gfzyizZgDZ'gz 'gyülevész' 
/za/fz'AoTzz/ 'hajlékony' 
Wd/zZZA 'halánték! 
Aófrof^ radóZzdZroZZA, 6ZrZzdMí&; 

'hátralék' 
AzrdeZmznz/ 'hirdetmény' 
AőmZrszMgZ 'hőmérséklet' 
WZadZ/c 'hulladék' 
Azz/Zg 'hűlés' 
idgzDznz/ 'idézvény' 
zygdZ^gnz/ 'ijedékeny' 
m n A 'élénk' 
z'WgfzA 'illeték' 
zZmznz/ 'élmény' 
zpzfzsz ̂  fp/ffkz 'építész' 
(r/í^ (TwcszrfMr) 'érték' 
zrDznzyé̂  'érvényes' 
zrzzAg/zzy (gZzrzZAg/zz/zzZy 'érzékeny' 
/drzzZZA: 'járulék' 
/ĝ z/zZA jegyzék' 
ygZg/zZZ&ZgZgn 'jelentéktelen' 
/dẐ ZgmZ/zz/ 'jótétemény' 
&asZZ ̂  A W Z / 'kastély' 
AgdZy f W f / / g ^ 'kedély' 
Agdz;gz/7zZfzz/ 'kedvezmény' 
Wgz?z/zz/ 'kelevény' (betegség) 
AgZgzwsz 'tehénkötél, lószerszám 

része' 
Zcg/TzZ/zz/ 'kemény' 

Ag/zz/Zr^Ag/^/gfgZ, Ag/zz/érgA (AgnzyZr-
Aoz;dsz^ 'kenyér' 

AgrgszZZnz/ 'keresztény' 
&g%grf& 'keverék' 
AgzdgmZ^z/ kezdeményezés' 
Azrpmz/ 'kérvény' 
AzgzZZmZzzz/ 'készítmény-
Zcömznz/ jfAömZmmagí; 'kömény' 
&öpgdZ& 'köpet, köpedék' 
Aömz/ZA 'környék' 
M/fi f-Aör/f/, AörZZZ 'körte' 
^örüZmznz/ 'körülmény' 
AöZfZgzpzVzz/ 'kötelezvény' 
Wznz/ 'kötény' 
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AÖPeZ&gzmz/zz/ 'következmény* 
AöZz;Z7%zy 'kötvény' 
&ü7dgmb2ff 'küldemény' 
%z/(A 'lágyék' 
Ze^Znz/ (Zegínz/iZef) 'legény' 
ZeZMsz 'lelkész' 
Zepínzj 'lepény' 
meZZíAe^ 'mellékes' 
meZZZnz/ 'mellény' 
merz/zz/ZeZ 'merénylet' 
meZeZZzs (mefeZZíses föAmagíos Aesz-

Aenz/Ő) 'kivágott, rátétes kézi
m u n k a ' 

meZZZ ̂ csiAmóAog meZzZ 'keskeny, hosz-
szúszálas metélt tészta', de: 
me/eZ ̂  meZé, mekZZfs) 'metélt 
tészta' 

mos#& 'moslék' 
mozyZAonzy 'mozgékony' 
műz/Zsz 'művész' 
zzgmzecZzA 'nemzedék' 
/zWZnz/ 'nőstény' 
nőzwpzTzz/ /̂zöz?ez?Znzygŝ  'növény' 
nÖPZTzzy 'növény' 
nz/ere/nz/zz/ 'nyeremény' 
őfözZA 'öltözék, öltözet' 
ömeM/zf/ 'emelvény' 
őr/emfnf/ 'őrlemény' 
pocszZc 'pocsék' 
pdf/(A 'pótlék' 
poZzyzzzfzA (pofzyadfA szzoa^ 'ami le

esett' 
rê z/zz/ 'regény' 
reAeszZZA 'rekesztek' (halász műszó) 
remz/zzy 'remény' 
rzszz)znzz 'részvény' 
romZzAonz/ 'romlékony' 
rosZz/ /^ rosZZZ ̂  rosZz ^rosZzZZos) 

'rostély' 
segrzzf 'segédjegyző' 
# # 'segély' 
serznz/ 'serény' 
geZZZ faaüfes, seZZZZgsse/z: F ő W e m 

me'A géZZZZés&an 'még sötét volt, 
éppen csak hogy kezdett hajna
lodni, amikor fölkeltem' )'sötét' 

söz/zViz/ sövény' 
szzZgznz/zzy 'sütemény' 
szdr#zozz& 'származék' 
gzdzoZZA 'százalék' 
&%#Zf (Tzdcca^/ 'a nádtető széle') 

szegély 

gzé^Zngz 'szegény' 
szeZpz/zz/ 'kubikgödör' (az ártér része, 

térszíni forma neve) 
sz&nfr&n ^zémzréWegZ 'nemi szerv) 

,szemérem' 
gz^mZz&z 'szemlész' 
gzemz;ed(; 'szenvedély' 
& z W Z A /^ szgr̂ zyZ/r ̂  gzérzf ZAeZ /^ 

szérgrzzz/feZ (eszét afu«e;e( uaZz/ &z6r-
g'Z/zAeZ - tréfás szólás) 'aludttej' 

széreZuznzy ,szerelvény' 
&zerz/zz/ (gzerz/zzygZ^ 'szerény' 
szerzem znz/ 'szerzemény' 
szerzőzZmz/zzy 'szerződés' 
szerződzs 'szerződés' 
&zeszz//es (&eszz/yés-pzzszZa 'helynév'; 

csak ebben a melléknévi szárma
zékban él Martoson) 'szeszélyes' 

szí/zZsz 'színész' 
szom&zfd 'szomszéd' 
szöAez/Z/zzy 'szökevény' 
gzöz/ez;z/zz/ 'szövevény' 
/aAzzrZA 'takarék' 
ZorZaZzA 'tartalék' 
ZómoszZM 'támaszték' 
ZdnzyZr (ZzzVzz/ZrZ»eZ, Zdzzz;zr6éZz?zr<#, 

Za7zz/zrZ)eZrzzzsa 'napraforgó') 
'tányér' 

MpM/ZA 'táplálék' 
ZeZze/zzsz 'tehenész' 
fgAznZZy 'tekintély' 
ZeZ/esZWnz/ 'teljesítmény' 
ZeremZmznz/ 'teremtmény' 
ZeremZpznz/ 'teremtvény' 
krZZZA 'teríték' 
ZerzZmznz/ 'térítmény' 
Zermz& 'termék' 
ZermZnz/ 'termény' 
ZömznZeZen 'tömérdek' 
ZömZnz/ 'tömjén' 
ZörezZZA 'töredék' 
[ormeZM 'törmelék' 
ZörZz/zzgz 'történész' 
Zörz;z/zz/ 'törvény' 
TrencsZn 'Tréncsén' 
Zzz/zemzzzz/ 'tünemény' 
ü g # z 'ügyész' 
zzgrz/MzZ 'ügyvéd' 
zzn/zepZ; 'ünnepély' 
odZo&zZz& 'választék' 
pê z/zsz 'vegyész' 
z;e;zsz 'vejsz, vejsze, vejész' 
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z w w % 'vendég' 
wó/fny 'vőfély' 
zgnZsz 'zenész' 
zgfrmadfA 'zsiradék' 

/W *fél' 
Ü'ég' 
« (ZZgZ, mg<yZZZs 'megélhetés', ZZdfZzA 

'éldegél', ffmíny, ZZgZgm, zZeZmgz, 
zZeZmés, zZeZ/ngZZen, ZZgZmzszgr, zZZn/r, 
ZZyg/zzZg) 'él' 

Zr (zrZZA, 6öcgZrZZÁr) 'ér, valet' 
ír (gZzr, AzZr, odazr^ 'ér, reicht' 
ZrzÁ (ZrgZZgn) 'érik' 
AZr ^ Z f W , AZrggrgZŐ, Azrz/Z/zzy, AzrgZ-

mgz; 'kér' 
Azsz/c f&zszs, AZsgdgZgm, gAZszAJ 

'késik' 
ZZp r/(pk, 6eZZpő dZ/, AgZZpZz dZ/; 'lép' 
mír CAőmzrszMeZ, mzrZea, mzmöZc) 

'mér' 
Híz (AzTzZz) 'néz' 
ZZZ 'tilt' 
pzZ 'vét valaki ellen, 

6J TMWcgzz z%#. 
A z gZső szdfapton. 

Mr&ZdzzA 'kérődzik' 
rZmzzZ ̂ rZmZz, rZmzzVzzyz ,rémül' 
gzZdzzZ^gzZdű, szZdZznzyz fmgAgzZdzzZ; 

'szédül' 
ZfZ?o/ogr 'jár-kel' 
ZzugfZ (eZzz;g(Z, 6gZgZZz?g(Z) 'téved' 
ZZZopdz 'tétovázik' 

A mdsodzA es a ZüW6ező 
gzdfa^5a7z. 

6gszZZ ̂  Beszf ^gszz^eZ) 'beszél 
töngfZsz ^öng'zszeZ; 'böngész' 
csömpzsz 'csempészik' 
zZzcsZr f(ZzcszreZ) 'dicsér' 
eímZZWzA 'elmélkedik' 
eZZöAZZ 'eltökél' 
gmZszZ ^mg^gmZgzZ, gmZszZgZ 'ami m e g 

van emésztve') 'emészt' 
wnZf&ezzA 'emlékezik' 

gszmZZ ^gszmZZZeZ, /öZgszmZZ) 'eszmél' 
AgrZZ (Az/zgrZZ, AgrZZZZs, de: Aerg ^ 

AgrgZ 'lóhere') 'herél' 
Agz)g/zz;Zgz 'hevenyészik' 
/#f#rZ&z 'heverészik' 
ZgzT 'ígér' 
ẑ Zz rmé^Zg'Zz, zg'zzzg, Ẑ zzgZ) 'igéz' 
zZ#ZZ 'éldegél' 
AZznZZ rAZmZZZeZ) 'kímél' 
AzzAorz&oZ 'kukorékol' 
Zgzzz/ZszzA (Zg/zzyZgzZ, Zg/zz/zszgZ; 'tenyé

szik' 
ZgZz/ZszAgdzA 'tetvészkedik' 
ZörZZzzzA: ̂ örZZ/zZa) 'történik' 
z;gzZ7zz/öZZ 'vezényel' 

c^ E#/gg z-ző Z<ygaZaAoA. 

ZZpz/ (—Z^/"\ Z ^ e A ; 'sei' 
mZgfz/ ̂  mzsz (^ mgrznzyz, mg^z/gAJ 

'gehst' 
nzyZpa 'nyitva' 
ZZz;g ^ZMz/g, Zgnnz/z, Zgsz; ZgZzog, 

WZz;g, WZZ, 6gZZZAö7zz/z), gZZgnZZZ; 
'téve' 

Wzw / ^ pgffz»g, ugnnzyz, vgsz; 6az;Zpg, 
Zéz)Zpg, Agz)ZZgZ, BgpffgZgz,/ 'véve' 

/) J d r z z Z ^ A o A 
aj Ragok. 

N^gzdz ragfoA. 
-Zr okhatározó rag : azzr, mzr 
-zr értékhatározó rag: /ógzdg'zr (gZz; 

gzózoggaZ &apZo/n a /dszd^Zr^ ; mg/zzy-
nzyzZr ̂ mgnnz/zZr aZZdZoA a ZeAgzzgZ /̂ ; 
fvZzzr ^ő pzzzr nem a&ar ugnzzz/z). 

-zr célhatározó rag: mósZr ^mógír a 
&zöz)gdZ»g mé^f/ az gm6gr/z/a 'szövet
kezetbe') ; él ennek a ragnak -gr 
változata is: MéAgc, KráZz, mgpz/z czz-
Arorg'r, AapoZZ a FzsZzya czzAoryggfZ/fZ / 

-AznZ határozórag : özz&ZzzZgs; él ennek 
a ragnak -MrzZ változata is : /d&dzz-
AznZ 'falkánként' 

-Azp határozóarag: mdsAZp, /őAzp. 



7#gz' n#o&. 
-(A többes 3. sz.: fgfrfít, AzrfíA 'kér

ték'; szgAZZü, fe«íA, pgZZZ/t stb.; 
n W A , A ^ z / ^ 'kérdjék', Zĝ z/ZA stb. 

-z& egyes 3. sz. ikes személyrag: 
% % # , esszA, # ( A , aZiẑ gz/ZA stb. 

6) Képzők. 
NgVz(mz//Wz;/Wpzó. 

^-sá^) -sZ<y ̂  AgfeA&íg' 'betegség'; csg-
ZgccsZgr 'cselédség'; gccsZg' 'egység'; 
zZgszp 'eleség*; /gZgszp 'feleség'; 
^z/engreg^ 'gyengeség'; Wg&sZp 
'hideg időjárás'; Aőccsz% 'költség'; 
AössZgr 'község'; mgsZgrsZp 'mester
ség' ; minős^ 'minőség'; nem-
zeccsZ^ 'nemzetség'; szggűccsZy 'el-
szegödés'; sz#sz# 'szükség'; pörös-
sZgf 'egy darab valami, ami vörös' 

(-ós) -Zs; 6gz?gzgZZf 'bevezetés'; 6öZ-
csgZ/razZZs 'bölcselkedés'; erZgAgzzs 
'értekezés'; W k 'hűlés*; Zĝ zzZs 
,ígézés, szemverés, varázslat'; 
z/gzZZs 'ijedés'; ZZ/g/zzZs 'éljenzés'; 
/gZgnZZs 'jelentés'; AdrZgrZZzs 'kár

térítés'; &grzZZzs 'kerítés'; A á d k 
'kérdés'; AőccsígvgZZs 'költségvetés'; 
Wfzs 'édes öntött tésztaféle'; 
/ópzs 'lövés, lelés ̂ z(Zĝ Zöz/Zs 'hideg
lelés' ; a szó alakulásáról 1. Juhász 
J.: M N y . XXII. 327—8)'; mg^ZZzs 
'megélhetés'; mgZgZZZs 'kivágott, rá-
tétes kézimunka'; pörsems 'pör-
senés'; rá^gZzzZs 'reggelizés'; szg-
(Zz& f/ő&z&Zis, /dgzáAgzgcZZg, /rrzzmpz-
szgzZzŝ  'aratás, betakarítás'; 
szűnís 'szűnés'; ZgrmZs 'termés'; 
ZeZg/gzZs 'tetőfedés'; /&zs 'egy sze
kérre való, egy fuvarnyi' fgatgnZ 
gZz/ ZerZs /dszűgrZry ; Zörzs ("/zz/az/oZz/a-
ZörZ&; 'törés'; ZőZZZs 'árvédő gát a 
folyók két partján' stb. 
A más képzőkkel alakult névszókat 

és igéket nem tárgyalom külön. Lásd 
ezeket a többtagú, második vagy a 
többi szótagban z-t tartalmazó név
szók, illetőleg igék közt. 

c) Módjelek. 
f-nd; -nZ feltételes módjel: ZdZnzA, 

mé/znZ&, nZznzm, ősmemzm stb. 
4. A z e-ze& gsgZgz a marZosz /zz/gZz//órds6(zn. 

A ) N ez? s z ó t . 
a; E#/Z(# n̂ z/szóZc. 

Becs 
c^^c^gZ fce6eZf; 
cgZ (cgkzgrzl, c^ZZaZan) 
(ZeV 'világtáj' (de: <ZZ ̂ zZZZ 'napszak' 
#/#<*, eVeZZen̂  
ás kötőszó 
/ere ^rcöZ^/e'rcő, /ercő/zz/i; 
Aén 'sulphur' 
Aés 
Zec^ZgcgZ, ZgcgA 
mges 'petróleumlámpa' 
m ^ 
P # 
saru 
szg^ /v szg^6g, szegW 'mészárszék' 
Z^z/ 'térd' 
f/esz 'veszedelem, dögvész' 

6; rö66Zagú ngz;szd&. 
A z ekő szoZa^Aan. 

6é/za 
terma fZtg/WZ) 
cécZuZa 
cérna 
(ZeZZ6d6 
á/e7 ̂  g/gJcor (de: z//é, zcata) 
éZzes (áZzo/nra, de: má^gAüZ, ZsZg^ 
e^szgr (gAszgfZsz) 
ercZém ^rzZe/nzA 'érdemes'; o/om 
z;a<ZaÁr z/dZaA, Ao<%/ aszZ meA/ogrnz/Z 
nem gr<ZgmeZZ 'nem volt érdemes'; 
vö. szazWoZZ,/ 

erem 
éWyzy 
^z/a 
/^a/'félszer, szín' f&zífőa/gAa/eZaZZ 

a /őzZ, aZzzzn /zz/omZaZZa6y 
/e'Zê /e'ZzZ (mzncZéfz/^e) 
^ e 
<ŷ (z 
Gáza 
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ZzéZ/ő 
Jázus 
Mménz/ ^ A é m é n 
/ré/zz;zrda (de: Aznpz/grZz/a) 
Ar#a 
Z^Ac&ő (ritka, műveltségi szó) 
Zégrzzs (ritka, műveltségi szó), gyako

ribb a ZZZgazés) 
méazs ^ 
m é W 'half aj.ta, (a m & a Z o/am mind a 

AarcsaJ 
mefer 'hosszmérték'; ritkán használt 

szó; általában az arasz, Zzpzs, öZ 
hosszmértékegységeket használj ák. 
D e : mzZér 'métermázsa'; különö
sen a jószággal kapcsolatban gyak
ran használják) 

md&zdros 
m ^ ő 'métely' 
né^üZ ̂  n e M 'nélkül' 
n^ma 
néne, zzé/zém ̂  yzé/znz/g 
né/zz 
p^a*a 
féZer 
préda 
s#a rséMZ; 
féafa 
fégz/a . 
féAa (saroMéAa, /aZz féAa^ 'bútor

darab, falon, rendszerint a sarok
ban lógó, rácsos ajtajú kis szek
rény' 

frd/a 
A masodz& és a AöugZAgző szdZa^arz. 
céüéZz 'céhbeh' 
cz/zcer 
csádé 'nádféle' 
csgZéd -gyermek' (gn/zgA méa o/an 

csamra szemez" z/annaA", oszf a cse-
Zé^z/e/z z's csaA zzaz/ nzzneA-^ 

csgrAész 
csö/zdér 
dö^pész 
esW/ (ritkán használják) 
/g/zér r^/eA^; 
/zZZér 
/ ö d é W 
/zzzér ^ors-, /zzae-, paprzVra/üzér; 

gaZZér 
gapaZZér 
/zd/zér 
zsméZ fzsméZgZ) 
zzé r%z^ 
Aárg ,kétkerekű ökrös jármű' 
Adfg 
Adué (Adz)é/aZzí AgszAg/zz/ő PÓZ a /g/émén 

'kávészínű, barna') 
Jfgcs&gméZ 
Aémé/zy ̂  Aémé ^éméagréndaj 
Aondér 
Aöuér 
mzzZéZ (ritka szó) 
oszZénZ ̂  oszZérzd ̂  (oszZg/z ^ oszgnd, 

oszZgn ^ oszZg/zd, oszZa ^ oszZa/z ^ 
oszZazid ̂  oszZdn) 

paZZér 
parádé 
paZécs 'kiütéses, himlőszerű betegség' 
pincér 
pocséZa 'pocsolya' 
pocséZ 'pecsét' 
röndér 'rendőr' 
sgréZ 
sznZér 
Zőcsér 
Zzzzér 
Zűzz/ész 
zWgmoéZz ^ z)gZgm6eZz 'velem egyidős, 

velem egyosztálybeli iskolatársam' 

, B) 7oé&. 
a; Eaz/Zagrz) zaéA. 

érZ 
/ér 
Aén 'ken, kenni' -
Aérd 'kérdez' 
sérZ 'szúr, kapar' 
Zér (gZZér, 6gZér; 
oér 'ver' 
wész 'gZz;ész' 
z;éZ 'vet' ^aa5o/zdZ z;éẐ  

6; TötWogü zoéA. 
A z gZső szóZa^arz. 

dédgZaeZ 
érgz j'érzZAgVzz/, gZérzZAg/zz/zzZ, érzZAZeZen, 

érzeZgm, érzgZmés^ 
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érznZ 
érZe&ezzA 

m&csőff ̂  mécső 'méccsel világít, 
világít' 

f&if ^órfer^ís, ZérzaeZ 'terel'), 

A mósodzA és a AöueZAező szófa^an. 
berepmy# (&erepeaéZ 'berepedezik' 
6zzszAéẐ ézZzA 
zfőréAedzA: 

az/énaéZ/rédzA 
grf/öszmöAö//^^f/ÜMm^ő 'j ár-kel, 

hemzseg' 
idéz 
znZéz ^znZézeZ^ 
zzéZZ ̂  zzé 
ZecAész/ef 
meféf ̂  mpfé 
nzszM 'nézeget, nézelődik' 
zenéf 

c) E^z/es é-ző zgrgafaA. 

AéA 'kellene' 

Q J d r z z Z é A o A . 

a) KaaoA. 

Nécszoz raaoA:. 
(-náZ^ -rzéZ ̂  -né határozótag 

^mznéZ, szzAné 'széknél', ZesZz/iné' tes
ténél' stb. 

f-z)d) -z;é eredményhatározó (tranc-
lativusi) rag: Aóz?é, ZéZZé (ÁóZ mz 
o&zZé ZgYfé AaZz/ZzzA; megtörténtnek 
vettük ; ha m á r megtörtént, hagy
tuk, hogy legyen), pzzzé stb. 

-é; lativusi rag: meZZé, Aözé, /eZé, eZé 
'elő' (csak ritkán használják a köz
nyelvi eZé jelentéssel; ebben az ér
telemben inkább az eZe/z6e alak 
járja). 

foez raaoA. 
-éZ ̂  -é: egyes sz. 2. sz. rag : Z&yz/é, 

/urizaaz/é, éozyéZ stb.; ZzZZéZ, ̂ ér-
deszZé stb. 

b) Képzők 
Néoszd/répzőA. 

-né nönévképző : BaAorecné, papné, 
Pzn/cené stb. 

-éZc összefoglaló képző : apd/éA, reír-

-é: birtokosképző : Zcédé 'kendé', 
AeZZőnAé, másé, SóndoréAé stb. 

/ae^épző^. 
Ide tartozó igeképzőt n e m találtam. 

D ) V á Z Z o z d Zoz;e&. 
5éZ ^/ 6eZeZ, 6eZe& (Zánz/zrZ»éZ 'napra

forgó', de z)ZZes) 
déZ, déZne^ 'világtáj' (de: dZZ^dz 

'napszak') 
éa ̂  eaeZ 
én ̂  enaém 
ér ̂  grgf 
ész ̂ / eszgZ 
/éZ ̂  /eZe, /eZes, /eZez 
aém ^ aemeA 'vízi madár' 
ZzéZ rs, AeZes, ZzeZe, AeZz?en 
/éa ̂  /eaes, /eaeZ 
AéZ ̂  Mfes, W Z ő 
Aéz ̂  AezeZ, &eze&, Aazgs, AezeZ 
Zé ̂  ZeweZ 
Zéaz/r^/goz/eA (^ZZaz/, egy adat!) 
Zé& ̂  ZeM, ZeAeZ, ZeAénz/z 
mész ̂  meszeZ, meszes, meszeZ 

fmeszeZZőy 
réz ̂ / rezeZ, rezes 
széZ ̂  szeZeZ, szeZeA, szeZes fszéZzzZöZZJ 
szén ̂ / szeheZ, szenes 
Zé/^Ze/eZ, Ze/es ẐZzzZZé/, Zé/öZ-/ 

Zé/Ő, Zé/öZös, Zé/öZőssen; 
ZéZ^/feZeZ 

cserép /^ cserepeZ 
eozféA/^/egyeBeZ 
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/gnzydr r^/gnygrgA 'térszíni forma, 
szántó' (dűlőnevek : Fg/zygr /a/u-
^ 

# ü ^ e r 
Agnz/gr 

főső /gnzygrgA) 
^ ^f/üAgrg/ 
-^ Agnz/grg/ A;<m A;gn(/zr ^ 

/rg/zz/grg/ változata is) 
AgrgA '-
&gpgs ^ 
/gpd/ — 
neAáz ̂  
szgAgr ̂  
fgAán^ 
/gnz/gr , 

^ AgrgAgf 
^ Agi;ggg( 
' Zgpg/g/ 
^ /zg/zgzgf 
-̂  szgAgfgf 
^g/zgngf 
^ fgnygrgf 

csípg ̂  cszuA (ndccs^g 'lyukas nád
szál'), 'cséve, lyukas szál, cső' 

g/mg ̂  g/mg/ 
gs/g ̂  gs/gf, gs/g'Zi 
gsz/rg ̂  g&z/rg/ 
/g/gzg ̂  /g/gzg"/ 
(fgrgB/g ̂  <ygrg6/g/ 
M/g ^, M / A 
^gr^igrg/ 
/grce ̂ //grcg/ 
Ag/g ̂ , &?/<% 
Agmgncg ̂  Agmgncg/ 
ngng ̂  ngngm 

fg^gr^Knygrgr pgcsgnz/g^pg^gn^ 
/g/g/y-/g/g/g pgrnyg^pg%npa 
ĝrg"0 ̂ , pgfg^gA ^grgBá/usz 'a veréb r&ae ̂ , rőzsg/, r&zsáznz/f 
csúfneve, gyermekcsúfoló név') szgrg/zcsg ̂  szgrgncsA, gzgrgnc&gg, 

fzgrgncsggsgn 
tirAg^MrAg/'birka' azü/g^azü/gf 
cggrgA/g ̂  cserge/g/ 'a nádas tarlója' fő&g ̂  /őAA 
cg%6e ̂  csz6g/ f;gsg ̂  pgsgf 
cszpAg ̂ csipAg/ f i n ^ g ^ f m A g / (családnév) 
gszr^g ̂  ggzr/rA (de : /g/rg/g ̂  /gWz/^ 

5. A mor/ó&i z-ző gs g-ző gsgfgA összgz/gfgŝ őZ grgffő fanu/sáyoA. 
Már A r a n y J á n o s (i. m . 979) megállapította az z-zéssel kapcsolat

ban, hogy a tiszántúli nép nyelvében az g-s m e g f-s szók, képzők és ragok 
váltakozása nem a beszélők önkényétől függ, hanem azt bizonyos szabály
szerűségek határozzák meg. Jóllehet megfelelő f-ző anyagközlés nem állt 
m é g rendelkezésére, jóelőre kinyilvánította azt a véleményét, hogy m á s 
vidékek z-zését bizonyára ugyanezek a szabályszerűségek határozzák meg, 
és ha valaki e téren eltéréseket állapítana m e g a jövőben, azok legfeljebb 
árnyalatiak lesznek, de semmiesetre sem lényegbevágók (i. m . 978). 

A r a n y J á n o snak ezt a megállapítását és véleményét lényegileg 
igazolta az eddig közzétett f-ző anyag és igazolja az itt közölt martosi nyelv
járási anyag is. Természetesnek kell azonban tartanunk azl, ha már m a 
több szabályosságot tudunk felderíteni az z-zés körében, mint régebben. 
Ezt a többletet az újabban gyűjtött nyelvjárási anyag módszeres össze
vetésének köszönhetjük. 

Az imént közölt martosi f-ző és g-ző anyag összetevéséből a következő 
sjzabályosságokat állapíthatjuk m e g : 

A / z ̂ g , illetőleg g ̂  z tőváltakozás általában nincs a martosi nyelv-
rásban; azok a váltótövűek, amelyekben a köznyelvben g ^ g , illetőleg 

g ̂  g váltakozást találunk, n e m z-zök. Pl. M ^ 6g/g/, /gf ̂  /gW, /gg' ̂  /ĝ g/, 
&gz /^ Agzg/, /nász ̂  mg&zgf, ráz ̂  rgzg/, szg/ ̂  szg/g/, szgn ̂  gzg/zg/, *%/ ̂  fg/gf; 
ÁgrgA^TcgrgW, W g Z ^ W g f g f , sze&gr'^sze&grgf, /gnz/gr^r'gnzygrgf* csz6e ^ 
csz'Ag/, csípg ̂  c&zpg/, Ag/g ̂  Ag/#, gAg ̂  gAg/, gpg ̂  gpgf, /g/sze ̂  /g/szg/, 
Tzgrg ̂ Agrgf VóAgrg', Azz/g ̂ A W f stb. A r a n y J á n o s anyaga is ezt a 
szabályosságot mutatja. Ide tartozik S z a t h m á r i I s t v á n következő 
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megjegyzése is : „ A kisújszállási népnyelvben soha nem fordul elő a /e/széneA 
^/e/szzf alakja, míg a hosszúpályiban és a békésiben így szerepel" (MNn. 
VI, 130).i 

A /zzzz& z-je i-vel váltakozik : /azzA ̂  /azz'Aaf, /zzzz/caA, /azz'Azzs. A dzZ ̂  dz 
'Mittag' nem váltótövű : d/6e, díre, díZ (pl. <f^ Aarwzz/oz/zaA;. Az e % ^ eZzz; 
általában nem váltótövű, mert csak ebben az alakban él, és ragos alakokban 
az ö f á y ^ ő % e - töve járja (egy-két esetben jegyeztem csak fel az éf&ye/ 
alakot). Ugyanígy a derM sem váltótövű : a dérfA melléknév csak ebben az 
alakban használatos, a dérfA főnév ('testrész') alanyesete viszont nem fordul 
elő önállóan, hanem csak ebben az összetételben : dérzA/d/ds, és ragos képzős 
származéjkaiban a dérAzz-tö használatos (dérAzzs Azzcz' 'női ruhadarab'). 

G á l f f y M ó z e s anyaga (A kalotaszegi Magyarbikal népnyelvének 
névszótövei, Kolozsvár, 1943, 18—23) alapján hasonló szabályosságra buk
kanunk a kalotaszegi magyarbikali népnyelv z-zésében. Itt több -e- ̂  -e-t, 
illetőleg -g- ̂  -é-t váltakoztató tőnek van z-ző változata, de e mellett rend
szerint él a szónak e-ző változata is. Az f-ző változat csak az alanyesetben 
és legfeljebb még á csonka tőből alakult néhány ragos alakban él, tehát az 
z-zó tőnek nincs teljes alakja, amellyel váltakoznék ; az f-ző tő tehát nem vál
takozik semmivel; az g-s alakváltozatnak viszont van e-vel hangzó teljes 
töve is. 

A magyarbikali nyelvjárásban megtaláljuk tehát az é# ̂  ezyef, /é! ̂  /e/ef* 
cserép ̂  cserepef, és több idetartozó szavunk z-ző alakváltozatát, úgy mint: 
^ ^ & 7 , /éZ/^/fZ, cserép ̂ /cserép stb. E szavak teljes tövű ragos-képzós 
származékainak teljes sora azonban az e-ző alakváltozatból alakul, míg az z-zö 
alakváltozatnak rendszerint nincs teljes töve. Ahol ugyanis egy esetben 
van is, a csonka tőbeli z ott sem e/d-vel, hanem z'-vel váltakozik a teljes tó-
ben : magyarbikali feMn ̂  föAznz/d (^kontaminált. ZeAZn ̂  fd/zdzzz/d), úgy 
mint a martos! /zzzfA ̂  /ozzAzz. E magyarbikali példák tehát rendszerbe fog
lalva a következő képet mutatják : az é# ̂  ff/, /éf ̂  /ZZ, cserép ̂  cserZp stb. 

^ S z a t h r n á r i a hosszúpályi nyelvjárási adatokra hivatkozva nyilván P a p p 
L á s z l ó anyagára támaszkodik. P a p p (A hosszúpályi népnyelv í és é hangjai. 
MNny. V, 23—39) valóban közül epe ̂  epff, rése ̂  pesf/, féle alakokat, ami látszó
lag ellentmond az általam megállapított szabályosságnak. L ö r i n c z e L a jo s-tól 
(aki egy alkalmomal egy napig P a p p L á s z l ó v a l együtt gyűjtött Hosszúpályi
ban) tudom azonban, hogy a hosszúpályi nyelvjárás — véleményem szerint m a mdr — 
a nyílt e-t és a zárt e-t nem különbözteti meg határozottan egymástól, illetőleg ebben 
a nyelvjárásban minden rövid e átmenetet képez a nyílt e és a zárt e közt, tehát a köz
nyelvi e-nél zártabb. Emiatt az e hangok jelölésénél mindkettőjüknek nehézségeik 
voltak. P a p p arra hajlott, hogy ezt az e-t nyíltnak fogja fel és nyelvjárási közlései
ben így is írta át. L ö r i n c z e szerint viszont ez az átírás nem fejezi ki a hosszúpályi 
e igazi, az e és 2 között álló, hangértékét. Sót L ö r i n c z e ferde, /e/szg stb. alakokat 
is jegyzett fel. Mindezek ismeretében az általam megállapított szabályosság tekinte
tében a P a p p közölte anyagot nem fogadom el perdöntőnek, hanem felteszem az 
alábbi két lehetőséget: 

, a) P a p p nem tudta az egymástólaiig különböző nyílt e-t és zárt e-t megkülön
böztetni, és így lehetséges, hogy a nála közölt epe ̂  epff, pese ̂  oesW stb. féle alakok
ban nem e ̂  f, hanem e ̂  í váltakozás van tulajdonképen, ami a jelen fejezet B) pont
jában ismertetett szabályosságot támogatja. 

6) Lehetséges az is, hogy P a p p gyűjtése idején a hosszúpályi nyelvjárás már 
nem különböztette meg a nyílt e-t a zárt e-től, mivel a kettő erre az időre már egy, a 
is a mai e ̂  f váltakozás korábbi e ̂  f váltakozásra mutat. 

Ezek után — véleményem szerint — a hosszúpályi és a S z a t h m á r i idézte 
békési f-ző anyag jelen dolgozatomban érvényesített szempontjaim alapján felül
vizsgálatra szorul. 
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egymás mellett él, de amíg az e-ző alakváltozathoz minden rag és képző járul
hat, addig az z-zó alakpár többnyire csak alany esetben él és legfeljebb csak 
néhány olyan ragot vesz fel, amely a csonka tőhöz járulhat. A z <%?áZ, /öfőf, 
/öZö, /JíZgs, /öZgz stb. ragos-képzős származékok az 6y, /eV stb. e-ző és n e m az 
ẑ , /ZZ stb. z-ző alakváltozatokhoz tartoznak. 

E szabályosság bemutatására felsorolom G á l f f y minden idevonható 
adatát. A példák elrendezésében a következőképen járok el: a baloldali 
hasábban közlöm az e-ző, a jobboldali hasábban az z-ző alakváltozatokat, 
majd ezek alatt a hozzájuk tartozó ragos-képzős származékok, illetőleg össze
tételek közül azokat, amelyek a tőváltakozás és az z-zés viszonyának tisztázása 
szempontjából fontosak. 

^ % 'Mimmel' 
őpőZ stb. Zg#ő, Z#g/z 

7^ 

/ö/ö/, /őZö, /öZZZ, /aZgg, 
/ő/ez stb. 

h<% 
ZzgZgZ,AgZg^, ZzgZg/z, 
AÓZÖ, 
Me/z, /zeZnáA stb. 

/Ö^ÖZ, /ö^g 
yeg'z/z, /e^es stb. , 

Zcgz 
&gzgZ, Agze/r, Agzgm 
Aözőf, Aözá^, Aözöm 
Agztö, ^z6zzZ stb. 

cgöre'p 
csöröpaf, -őA, -ám, -ö& 
stb. 

/ÍZ 'Halfte' 
(csak alanyesetben) 

MZ 

ZV 

Azz 

AZZz^ 

/ipán 

M z a M 

cganp (csak alanyesetbem) 

ngAgz 
e^ereZ stb. 

nö/zözóZ, -öA stb. 
szgmgZ ^ 

szg/nöZűZ, -öA, -ö&, -öZ 
stb. 

ZeZzg'/z, ZöZze'n ^ 
ZöZzö/zöZ, -őA, -ám, stb. 

öffr (csak alanyesetben) 

/zg/zzz 
(csak alanyesetben) 

gzg'mZZ 
&zgmzZZz/g 

ZeAzn ZöZzznz/ö 'tehene' 
E szabályosság körébe tartoznak a felsőőri c&Zpz ̂  cszz;zZ, eZcz ̂  gAzZ, 

/gjszi ̂  /e/szzZ, Ae/z ̂  Ae/zZ, Azuz ̂  AzDzZ, ZcörZz ̂  AörZzZ, nenz ^ zzenzZ, Örzsz ^ 
ŐrzszZ (vö. I m r e i. m . 1 5 — 6 ) stb. egyalakú változatlan i-re végződő tövű 
névszók is, amelyekben szintén kiegyenlítődés történt a korábbi e-ző ĉ&Zz;gV, 
gÁrA stb.) ragos alakokból fejlődött Z-ző fcsíoíZ, *gAZZ stb.), iUetöleg z-zö 
fcaZpfZ, gAzZ stb.) alakok analógiás hatására. 



B ^ -e- ̂  -i- váltakozás van a martosi nyelvjárásban : Aenyfr ̂  Aén^erei, 
AgnyereA / fZWr ̂  Ze/W, fgfAes / /esz, iécbe ̂  iipe / % & % , Pécipe ̂ / pipe / fennyi, 
fesz ̂ Z # , Z^ín/mennyi, meyyeA ^ m i y y / é % éieyei / /eAeié ̂ / e W i i stb. 

C^ H a összevetjük martosi i-ző és e-ző anyagunkat I m r e S a m u 
felsőőri i-ző, i-ző, íé-zö és e-ző anyagával, a következő megfelelésre bukkanunk : 
a felsőőri nyelvjárásban nagyjából ugyanazok a szavak és járulékok i-zők, 
illetőleg i-zők, mint a martosi nyelvjárásban; a martosi e-ző szavaknak és 
járulékoknak viszont Felsőőrön zé-zó és e-ző alakok felelnek meg. \ 

D^ Összetételekben és származékokban a martosi e-ző tövek és szavak 
i-ző tövekkel és szavakkal váltakoznak, de csak akkor, ha nem érzik már az 
összetétel vagy származék összetartozását az önállóan élő e-ző tővel, illetőleg 
alapszóval. Pl.: 

e-ző: é-zö : 
M/^Wei : M/és 'tésztaféle' 
6ez ̂  Aezei : tizoesii 'kézbesít' 
Aözép ̂ / Aözepe : Aözipső, Aózipeii 'középen' 
ész ̂  eszei : iszrepész 'észrevesz' 
f*Zemenfe ̂  */emeniéi^ : Zémeniipe (dicsW a napoi) 
Áréi ̂  W ő ' : Aües, Aiccsip 'kétség' 
mefeV, meié 'metél' ̂  meieiii& : meiii 'metélt tészta' 

'kivágott, rátétes kézimunka' 
pezef ̂  pezér : z;ezini/öZ/, pezinyő 'vezényel' 
Aén, Aénpiróg : Ainyyérif/a * 
iye ̂  iyéi : iyiz, iyizis 'szemmel ver, szemverés' 
eszme ̂  eszméi : /öieszmii, eszmiZZei 
eZme ̂  eZméi : eZmiZAécZiA 
nere ̂  neréi 'lóhere' : nerii, ZzeriZZis 'kasztrál, kasztrálás' 
szémZe ̂  szémZéi : szémZiZ, szémZisz 
é/éZ (é/éZAor; : i;, i#e, icaZca 

de : 
csere r̂ ,cseréi : cseréi 
puszte^/pöszAéi : Msz&éZ&édiü 
(főfg^/(Zőréi : (ZőréAediA. 
Ugyanezt a jelenséget megtaláljuk S z a b ó i. m . alapján a békési 

nyelvjárásban is (i. h. 5) : 
szén ̂  szenei, szenes : szifonon 'szénvonó, pernyehúzó'% 
ép, épéi, épeA, épes, épe : normadipe 
E ^ A z é-zés sokszor a szó idegen rétegű voltát jelzi a nyelvjárásban. 

Nyelvjárási szempontból ide kell vonni a műveltségi szavakat, továbbá a más 
nyelvjárásokból kölcsönvett szavakat is. Ilyenek a martosi nyelvjárásban a 
következők: oérma, cédnia, céMa, cérna, /érc, <yépa 'golyva', yZéda, méier, 
préda, ié&a, ZéyZa, csertész, ZéAcső, Zéozis, esipé/, műiéi stb. 

Ezt a megállapítást más nyelvjárások anyaga is támogatja. A r a n y A. 
L á s z l ó (i. m . 104) pl. kimutatja, hogy az é a koloni nyelvjárásban gyakori 

i „A szán ebben az összetételben kezd elhomályosulni, innen ered áz i-ző alak a 
szénvonóban. A szán egyébként nyílt g-vel ismeretes nyelvjárásunkban és hangzó
nyújtó : &%?n, szmef" (Szabó i. m. 7). 
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a művelődési, templomi, szónoki és iskolai stílusban, de gyakori az idegen 
eredetű szavakban is. I m r e szerint a felsőőri nyelvjárásban e hangot az 
es ^ f'es, é&) kötőszó kivételével csak idegen elemekben, illetőleg német 
vendégszavakban találunk : «/ezus ̂  Jfezus; pr&fiAdcciyyó ^ pnediAdcci/^ó 
(predZAeZ, prgdiAá/or); Z»eder 'Wetter' zivatar'; 6<?W 'vekni'; A^Zi 'teke, 
Kugel' ̂ Aeg'Zizi^ ; pr^ 'cifrálkodás' fpnWfédiA 'cifrálkodik'); prézZZ 'morzsa'; 
r&ZZZ 'a takaréktűzhely sütője'; reMi 'női kabát'; # 6 % 'Terézia'; S^Zi 'tarka 
tehén neve, die Schecke'; 6#/Zi 'gúnynév'; sZegzZi 'a szekértengely végére 
erősített rögzítő vaskupak'. — A ZWd, ZieZê r, mZenA: alakokban is van e, de 
ennek ejtése az előtte álló i-vel egybefolyik; ezt tehát tulaj donképen Ze 
kettőshangzónak kell tekintenünk. — Ez az e — I m r e szerint — újabb fej
lődés eredménye, amit az iskola, rádió és újság is elősegített. I m r e (i. m. 
13—4) természetesnek tartja, hogy az e először vendég szavakban jelentkezik, 
„mert a nyelvérzék itt kevésbbé érzi szokatlannak, feltűnőnek, mint a már 
megszokott, régi alakokban". 

III. A Z Í-ZÉS T Ö R T É N E T É H E Z . 

1. Az Z-zés ZörfenefeZ Zdnyf/aZd ZrodaZom /o^aZeAossd^ai. 
Mint már a bevezetésben említettem, az Z-zés keletkezését általában 

a XVI. század előtti é-nek Z-vé való fejlődésével magyarázzák. Ez a magya
rázat A r a n y J á n o s és B u d e n z eredményeinek egybekapcsolásából 
származik, és S i m o n y i , H o r g e r , valamint F ű r tanulmányai % 
révén vált közismertté és általánosan elfogadottá. 

Ezt a magyarázatot azonban csak az esetek egy részében fogadhatjuk 
el ellenvetések nélkül. Ez a magyarázat ugyanis figyelmen kívül hagyja az 
Z-zésnek már a XI. századi oklevelekben is jelentkező nyomait, amelyeket a 
XVI. század előtti é-nek a X I V — X V . században bekövetkezett Z-vé zárulásá-
val megmagyarázni természetesen nem is lehet. 

Már B a l a s s a J ó z s e f (NyK. X X I V , 258—86) rámutatott arra, 
hogy sok esetben mind az é-s, mind az Z-s változat származhatik egy közös eZ 
diftongikus előzményből is. Újabban P ais D e z s ő idézett egyetemi 
előadásaiban és cikkében vette figyelembe ezt az eddig mellőzött szempontot, 
több példával bizonyította ennek a feltevésnek az indokoltságát, és egy újabb 
szempontot is adott az Z-zés keletkezésének magyarázásához, amikor rámu
tatott arra, hogy az esetek egy részében az e-ző és Z-ző alakpárok keletkezése 
a korábbi e-ző és Z-ző alakpárok nyúlásával is megmagyarázható. 

B a l a s s a és P ais szempontjainak és eredményeinek a megvilágí
tásában, valamint a magam eredményei alapján én a következőképen lá
tom az Z-zés keletkezésének kérdését: 

Az eZ > é, illetőleg ei > Z, valamint az e > é, illetőleg Z > Z hangfejlő
dések következtében a magyar nyelvben külön-külön nyelvjárási területekre 
korlátozódva egymás mellett éltek egyes szavak e-ző és Z-ző változatai. Ezek 
mellett azonban volt egy sereg szavunk, amelyek mindaddig csak é-zök 
voltak. Ezek.mellé az e-ző alakok mellé az Z-ző nyelvjárásokban később — az 
e-ző és Z-ző alakpárok tömegének analógiájára — Z-ző alakok keletkeztek. 

Az analógia emez érvényesülésének folyamata lényegében azonos azzal, 
amit eddig általában e > Z zártabbáválásnak neveztek, hiszen az eredmény 

i Vö. : Simonyi, TMNy. ; Horger, MNyj. 54 kk. és Fürnél idézett 
egyetemi előadásait, továbbá Fúr i. m. 



28 

így is, úgy is egy és ugyanaz : í-ző alakok az egykori e-ző alakok mellett, 
illetőleg helyett. Az í-zés keletkezésének megmagyarázására tehát nem szük
séges feltétlenül egy — a X I V — X V . században végbemenő — általános 
g > g, g > z zártabbáválást felvenni. 

Az általános d > í zártabbáválás elmélete azért válhatott ennyire nép
szerűvé, mert az í-zés keletkezésének vizsgálatában általában figyelmen kívül 
hagyták az í-zésnek a X V . század előtt jelentkező eseteit, és egyáltalán nem 
vizsgálták meg az í-zéssel kapcsolatban a tágabb értelemben vett g-zés ese
teit sem. De menten rátapintunk ennek a népszerű magyarázatnak Achilles-
sarkára, mihelyt azt vizsgáljuk, miért éppen csak azok a bizonyos szavak 
í-zők az í-ző, nyelvjárásokban. 

Az általános g > g, e" > í zártabbáválás magyarázatának hívei ugyanis 
azt tanítják, hogy a tágabb értelemben vett &zés a XVI. század előtti g-nek 
g-vé való záródásából keletkezett. Szerintük tehát mindazokban a szavakban 
és járulékokban, amelyekben a XVI. század előtt nyelvemlékeink bizonysága 
szerint g hangzott, í fejlődött, azokban pedig, amelyekben a XVI. század 
előtt e hangzott, d fejlődött az í-ző nyelvjárásokban a X I V — X V . század 
folyamán, és ez a hangfejlődés a XVI. század elejére már lényegében befeje
ződött. 

A bonyodalmat itt azok az esetek okozzák, amelyekben a nyelvemlékek 
szerint a XVI. század előtt ugyan g hangzott, m a mégis bizonyos nyelvjárá
sokban í-zők. Ezek közül egyeseket — F ű r szerint — korábbiaknak kell 
tartanunk, mivel m a nagyobb területen hallhatók (pl. g % &g/zz/ír, Agfg&zíí/zz/, 
ng/zíz, szeAír, &zz/z és fgM/z^, másokat viszont egészen fiataloknak kell tarta
nunk, mert ezeket csak egészen szűk területről és csak néhány (1—4) esetben 
jegyezték fel (pl. 6í/, cggrfp, < % # , % 'Himmel', /íf 'Hálfte', píyg, Aíí hét' szám
név, ;íy, &gríA, % Aíz, Aőzíp, rnísz 'mész — meszet", /zzyíí 'nyél',ríz'réz% szíí 'Wind' 
szél ̂  szelet', szg/nzf, ííí, íg/zz/ír, z?grí6 és z;z&z 'vész'). „Ezt a jelenséget — 
mondja F ű r (i. m. 94.) — csak úgy magyarázhatjuk meg, ha feltesszük, 
hogy a nagyobb területen hallható í-ző változatok eredeti g-je már igen korán 
záródott e-vé, olyan korban, amikor az g > í változásra való hajlam még 
élénk volt, úgyhogy ezek még részt vehettek a szabályos g > z változásban, 
míg ellenben a többi, csak itt-ott hallható, z-ző változatok igen fiatal 
korúak." 

Mindez azonban csak merő feltevés, amit adatokkal igazolni nem tudunk. 
Kételkedésünk jogos voltát még jobban támogatja az a körülmény, hogy 
F ű r és H o r g e r nyelvjárási anyagukat nem az z-zés szempontjából 
készült gyűjtésekből, illetőleg közlésekből merítik, és hogy az í-ző anyag 
értékelésében több módszertani hibát követnek el. 

A ^ A származékokból a tőszó í-zésére következtetnek, már pedig mar
tos! példáim szerint nem szorul bővebb bizonyításra, hogy az összetételek
ben és képzős származékokban az g-ző tövek és szavak máskép fejlődhetnek, 
mint az önállóan élő alapszavakban (vö. erre dolgozatom II. része 5. fejezeté
nek 2. pontját.) 

0 ) A köznyelvi változó tövűek nyelvjárási í-ző alanyesetét — az g<%/íb 
'egyéb', í# 'Himmel', fg/zí/z 'tehén', ng/zíz 'nehéz' stb. esetében, az állandó 
tövű 6ír 'bér', í# 'brennt', /í/zz/ 'fény', M&z 'kész', rí# 'rég' szom&zíd 'szomszéd' 
félékkel egyforma értékűnek értékelik, és nem vizsgálják meg (de a hiányos 
gyűjtések alapján nem is áll módjukban megvizsgálni), vájjon ezek í-zése 
nem csak éppen az alanyesetben, illetőleg a szó csonka tövéből alakult ragos 
alakjaiban jelentkezik-e, és vájjon ugyanabban a nyelvjárásban nem él-e 
a szó g-ző változatban is, amelynek teljes tövében a csonka tőbeli -g" -g-vel 
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váltakoznék, mint magyarbikali példáinkban láttuk (vö. dolgozatom II. 
része 5. fejezetének A ) pontját). Közölt martosi és magyarbikali adataim 
ugyancsak megokolják ennek a kérdésnek a felvetését a változó tövűek í-ző 
változataival szemben. 

A korábbi nyelvjárási gyűjtéseinkre jellemző helytelen általánosítások 
folytán az A ) és B ) alatt tárgyalt két módszertani hiba már S i m o n y i, 
H o r g e r és F ü r anyagforrásaiban is érvényesülhetett. Ők tehát akkor 
követtek el mulasztást, amikor ezt az anyagot a legszerényebb kritika nélkül 
í-zónek fogadták el, és ennek alapján maguk is helytelenül általánosítottak. 

CJ Az í-zés kialakulásából teljesen alaptalanul kizárják az analógiás 
hatások érvényesülésének lehetőségét, noha éppen az analógia az a hatóerő 
a nyelv életében, amely minden korban egyformán működik közre a nyelv 
szerkezetének építésében. Ezen a. ponton azonban ellentmondásba kerülnek 
önmagukkal. F ü r ugyanis már fenti idézetében is említést tesz bizonyos 
„igen fiatal korú" í-ző változatokról, a továbbiakban pedig elismeri, hogy 
„szórványosan még napjainkban is történik é > í változás", hiszen — amint 
F ű r (i. m. 94) írja — „a nyelvújításkori eréff/es, <yep és 7efz#e<? szavaknak, 
vagy a csak néhány évtizedes meíer (ezt C z F . szótára még nem ismeri!) 
szónak is van í-ző változata. Ez utóbbi szavaknak í-ző változatai nyilván
valóan csak úgy keletkezhettek, hogy a beszélők észrevették, hogy az ő 
megszokott anyanyelvüknek í hangja helyett az „urak" és a városiak a leg
több esetben e hangot szoktak ejteni (pl. nyj. m p v. níz helyett nep, né%), s 
ezért az uraktól hallott ereff/es, #ep, fent/e<y, meíer szavakat is az ő megszokott 
nyelvjárásukban erííz/es, <?íp, Zím/g#, mífer-nek ejtették. Annak is, hogy az 
előbb idézett 6eV, cserép, egr (e^e^-féle szavakban itt-ott í hangot kezdtek 
ejteni, ugyanez lehet az oka: úri beszédmódnak vélték az e hangú ejtést, s 
ezért maguk közt, az 6 megszokott nyelvjárásukban z-t ejtettek az e helyébe." 

DJ Ez utolsó módszertani hibával kapcsolatban kifogásolhatjuk végül 
az említett magyarázat merevségét is. E magyarázat szerint csak a XVI. 
század előtti e" fejlődhetett f-vé, a XVI. század előtti e-ből viszont e lett, 
és ez aẑ  e az é > í hangváltozásban már nem vehetett részt, mert az e > í 
fejlődés a XVI. század elejére befejeződött, illetőleg a XVI. század elején 
állandósult és tovább már nem terjedt," H o r g e r és F ű r ugyan nem 
mondják ezt ki ilyen határozottan, de abból, ahogy ők az í-ző anyagot érté
kelik, világos, hogy csakis így gondolhatták el az í-zés keletkezését, illetőleg 
kialakulását. H a ugyanis az e > í változás tovább terjedt volna, azaz továbbra 
is élő tendencia maradt volna a nyelv életében, úgy m a a /eí ̂  /efeí, me&z ^ 
meszei, fényár ̂  íenf/ereí, csí6e ̂ / csi&ef-féle változó tövűek csonka tövéből 
alakult ragos-képzős származékok is í-zók lennének az í-ző nyelvjárásokban. 
Ezek pedig általában m a sem í-zók. 

Először is nem biztos, hogy a nyelvemlékeinkben e-s, illetőleg é-s ejtésre 
valló hangjelölésű szavak az egész magyar nyelvterületen e-vel, illetőleg e-vel 
hangzottak, hiszen kétségtelen, hogy nyelvemlékeink nyelvjárási sajátságokat 
őriznek. L a z i c z i u s (MNyj. 28) a mai nyelvjárásokból több olyan e-vel 
hangzó szót idéz, amelyeket nyelvemlékeink e-vel írnak. Másodszor: az ere
deti e-t bármikor e válthatta fel, és fordítva, hiszen az ilyen hangátcsapások 
— L a z i c z i u s (i. h.) szerint — „egymáshoz közelálló hangoknál egészen 
természetesek". Végül kérdés, vájjon valóban megállt-e az e > í hangváltozás 
terjedése a XVI. század elején. Éppen a F ű r idézte példák bizonyítják, 
hogy az e > í fejlődés a beszélők „kétnyelvűsége"/ illetőleg az analógiás 

i Nyelvjárástanulmányi szempontból kétnyelvűnek kell minősítenünk mindenkit, 
aki saját nyelvjárásán kívül még egy nyelvjárást (ideértve ma a köznyelvet is) beszél, 
illetőleg ismer. 
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hatások folytán mindenkor lehetséges volt. Éppen ezek a példák mutatják, 
hogy az é > Z hangváltozás a XVI. század elején túl is terjedt, sőt, még m a is 
élő hatóerő az z-zésnek és az z-zés mértékének alakításában. 

A z é > z fejlődés tehát azokban a szavakban és járulékokban is érvénye
sülhetett volna a X V I . század eleje óta, amelyekben a XVI. század előtt 
kétségtelenül é hangzott. Hogyan lehetséges hát mégis, hogy az z-ző nyelv
járásokban általában nem z-zók a /éZ ̂ /efef, /éo ̂  /e#eZ, cserép ̂  cgerepe/, 
csz6e ̂  cszbéZ típusú, é ̂  e hangokat váltakoztató, változó tövűek. A z e > é, 
é > z általános zártabbáválás magyarázata tehát egyáltalán nem fejti meg, 
miért nem érte az é > Z hangváltozás az z-ző nyelvjárások e-ző elemeit is. 
Ennek a megállapításomnak az igazságát csak az vonhatná kétségbe, aki 
feltenné, hogy a nyelvet beszélők tudatában mindenkor élt volna az egyes 
szavak hangtörténet! múltjának ismerete és e múlt nyomainak a megőrzésére 
irányuló szándék. Természetesen nincs és nem is akadhat magyar nyelvész, aki 
ezt a feltevést megkockáztatná. 

A z elmondottak alapján tehát világos, hogy az z-zés és az z-zés körébe 
tartozó tágabb értelemben vett e-zés keletkezését és mai állapottá való kiala
kulását nem szabad a fentebb bírált népszerű magyarázat értelmében ilyen 
— tetszetős módon bár, de — mereven XVI. század előtti é > é, illetőleg 
XVI . század előtti é > z hangváltozásokká egyszerűsítenünk, hanem új 
szempontjaim érvényesítésével kell felhasználnunk az z-zés eddigi irodalmát, 
ugyancsak e szempontok alapján össze kell gyűjtenünk az z-zés teljes anyagát 
&z egész magyar nyelvterületről, és ezek után rugalmasabb, megnyugtatóbb, 
valószínűbb magyarázatot kell keresnünk. 

2. NeAó/zz/ szempont az z-zés ZörZé/zeZé/zeA pzzayaZaZdZioz. 
A fent bírált magyarázat merevsége onnan ered, hogy a vizsgált jelenséget 

a beszélők tudatától független valóságként kezeli és értékeli. N e m kell sok 
szót vesztegetnünk arra, hogy bebizonyítsuk, mennyire helytelen ez különösen 
az z-zés esetében, hiszen ebben az esetben — a diakrónia szempontjából — 
hangfejlődésről, illetőleg hangfejlődésekről van szó. Már pedig világos, hogy 
semilyen hangfejlődés nem megy végbe a nyelvet beszélőktől függetlenül. 

Ezt az igazságot tartva szem előtt, a II. rész 3. és 4. fejezetében közölt 
nyelvjárási anyagunk alapján nagyjából megfelelhetünk erre a két kérdésre : 
a) znzérZ éppen csa& Mzofzz/os &%wa& í-ző& ? 6) mzérZ nem érfe <zz é > z Zzwqy-
z;dZ/ozás a Záaa66 érfe/em^en z;eM é-zés eseZezZ z's ? 

A z a) kérdésre tulaj donképen már megfeleltem a III. rész 1. fejezetében, 
ahol az z-zés keletkezésével foglalkoztam. H a pedig most a 6^ kérdésre is meg 
akarok felelni, a tágabb értelemben vett é-zés eseteit A ) a változó tövűek és 
#y az állandó tövűek csoportjára kell osztanom, és a két csoporttal külön-
külön kell foglalkoznom. 

A ; Szerintem a Z»éZ ̂ 6eZef, éy^epef, er ̂ eref, /éZ ̂ /eZe, AéZ ̂  WZő, 
mész f^meszef, ráz /^rezef, Zé/ /^Ze;eZ; cserép /^cserepeZ, ozyzzAér ̂ (/zyzzZrereZ, 
Zez;éZ ̂ / ZepeZeY, Zenz/ér ̂  Ze/zz/ereZ, z;eré6 ̂  z;ere6eZ; cszte ̂  cszZréZ, eZme ̂  eíméZ, 
/érce ̂  yércéZ, rőzse ̂  rőzséZ, szzzZe /^ szzzZéZ, f?ese ̂  oeséZ stb. félék azért nem 
z-zők, mert ezek kéttövűek, és a teljes tőbeli e megakadályozta a csonka 
tőben az é > z hangfejlődést. H a ugyanis az é z-vé vált volna ezeknek a sza
vaknak a csonka tőből alakult alakjaiban (z#, Zo6e, íore stb), a teljes tőből 
alakultak pedig továbbra is e-vel hangzottak volna (epeZ, epeA stb.), a beszélők 
tudatában az Z-s és az e-s alakok elszakadhattak volna egymástól, illetőleg 
ezek összetartozása elhalványult volna és nem élt volna olyan élénken a 
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beszélők tudatában, mint az egymáshoz hangképzés és hangminőség tekin
tetében is közelebb álló e ̂ e hangokat váltakoztató alakok. 

Ebben a feltevésemben következő észrevételeim támogatnak : 
aj Azok az eredetileg változó tövűek, amelyek csonka tövében az 

é ̂  í változás megtörtént, teljes tövükberMs í-zőkké lettek: itt ugyanis 
bizonyos kiegyenlítődés történt a csonka tő javára, miáltal ezek az eredeti 
é ̂  e-t, illetőleg é ̂  e-t váltakoztató tövűek í ̂  i-t váltakoztató tövűekké 
váltak: martosi /ozíA ̂  /aziAa/, /oziAaA, /aziAas. — Ide tartoznak a felsőőri 
csípi ̂  csíi/if, eAi ̂  gMf, & M ^ A<pi(, Aörfi ̂  Aörfif stb. félék is. 

6) A magyarbikali nyelvjárásban (vö. a II. rész 5. fejezetének A j 
pontjában közölt példákat) több -é ̂  -e, illetőleg -e ̂  -é váltótövű szónak 
van í-ző változata, de e mellett rendszerint él a szónak e-ző változata is. 
A z í-ző tő nem váltakozik semmivel, az e-ző tő viszont egy e-ző teljesebb 
tővel váltakozik. 

ej Több váltótövű szónak csonka töbeli í-je a teljes tőben zárt e-vel 
váltakozik, pl.: martosi Aen%/ír "^ Aem/éref, ZííeA ̂  íéíAeí, /eAeíé ̂ / e W í í stb. 
Ez érthető, mert az í és é közt a hangképzés és a hangminőség tekintetében 
csak olyan fokú a különbség mint az e és e hangok között. 

dj Figyelembe veendő, hogy í-zők az e-ző alapszavaknak azok az Össze
tételei és képzős származékai, amelyekben a beszélők nyelvérzéke nem érzi 
már az összetétel, illetőleg származék összetartozását az önállóan élő e-ző 
szóval (vö. a II. rész 5. fejezetének Z>j pontjában közölt példákat). 

ej I m r e (i. m . 14—5) anyaga alapján a felsőőri í-ző nyelvjárás váltó
töveiben a köznyelvi e ̂  e, illetőleg e ̂  é váltakozás helyén ié ̂  e, illető
leg e ̂  zé váltakozást találunk, pl.: fér r^ erei, m%esz ̂ meszet, ff ez ̂  rezet; 
csecse ̂  csécsié? '(gyermeknyelvi) szép', dinnz/e ̂  di/mz/Wf, /ene ̂  /enzéí, 
ZecAe ̂  ZeeAzéí, mise ̂  miszéí, szörAe ̂  ször̂ zéíy rése ̂  weszéf stb. 

H a jól szemügyre vesszük ezeket az eseteket, rájövünk arra, hogy 
a felsőőri ze-zés tulaj donképen nem más, mint az é > i hangváltozásra 
való hajlamnak a teljes töbeli e akadályozó hatása következtében ié difton-
gikus félmegoldást eredményező megvalósulása. A számunkra fontos tény 
az, hogy ebben a nyelvjárásban sem találunk í ̂  e váltakozást. 

B j H a a nem váltó tövű e-ző eseteket^ vizsgáljuk, kitűnik, hogy ezt 
a csoportot több, számos elemet tartalmazó, alcsoportra bonthatjuk. 

a) A honfoglalás utáni jövevényszavaink, vagy talán helyesebben 
a vegyeshangúak csoportja. Ide tartoznak pl.: martosi ce/, /érc, mécs, Béna, 
bérma, céciüía, céMa, cérna, oé#e, aéva 'golyva' ̂ Zéda, aryémání, ̂ réía, mészáros, 
méíő 'métely, dögvész', néma, péfá*a, préda, séía, íê /a, féAa, íészía, íré/a, csddé 
'nádféle', /iZíér,gra/Zér, AóAér, Aóré 'kétkerekű, ökrösfogatú jármű', Aoíé, 6<W, 
kondér, pocséía 'pocsolya', seréi stb. 

6) Az idegen szavak csoportja. Ilyenek pl. : martosi eo/zecéroz, aaoaZíér, 
paZZér, parádé stb. — Tulajdonképen ebbe a csoportba tartoznak az í-ző 
nyelvjárások azon szavai is, amelyek ugyan az ősibb szókincshez tartoznak, 
csak nem voltak általánosan elterjedettek az egész nyelvterületen, és csak 
újabban kerültek be egy-egy í-ző nyelvjárásba. 

ej A műveltségi rétegszók, amelyek a szószék, könyv, iskola, sajtó 
és rádió útján kerültek a nyelvjárásba, itt azonban még mindig érződik 
műveltségi eredetük. Ilyenek pl.: cé 'céh', martosi déZ 'világtáj', é% (köz-

* Ebben a fejezetben csak martosi adataimra támaszkodhatom, mert a tágabb 
értelemben vett d-zés eseteit az f-zés eddigi irodalmában nem tárgyalták. 
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használatú az e&z/endőj, 6en 'sulphur', ggff;, eA&zgr, erdém, éré/n, Ze'Acső, Zé̂ zf& 
nz^nAaZ, cgerA^sz, esi^/, mz%#, pa/ec& kiütéses, himlőszerű betegség', idáz 
m?ez, /öd^ze/, Aem^nz/ (új fogalom: a régi nyitott tűzhelyes ház kéményét 
&izriő-nek nevezték; van különben már i-ző : Azmínf/ változata is) stb. 

d) Nyelvújítási szavak, pl.: martosi cincer, pincér, föz^r, ̂ iuágí!/ stb. 
ej Tulajdonnevek, pl.: martosi Becs, jSwa, Géza, Jezns, KecsAemef, 

f efer stb. 
/J i-zö alaki megfelelőikkel ellentétpárokat alkotó szavak (martosi 

példáimat 1. a II. rész 1. fejezetében). 
<yj Azok a szavak, amelyek e-je a szó rokonságában e-vel váltakozik. 

Ide tartoznak pl.: martosi énes, eYzomra ̂  meoeAüi / es (kötőszó) ^ e s / 
néni, néne ̂  néne / uesz ̂  z)eszi/;és, ueszedefem / oszfé ̂  őszién, osziénd / 
oe'Ze ̂  ueie / Aen ̂  AéneA, Aensz stb. / ier ̂  ieröi / vei ̂  %;efê  pg(íg stb. / 
i^sz, eipesz ̂  z/eszii / esziei ̂  eszes stb. / ierii, ierigei «^ ierei / csereV r̂ , csere / 
dőre&édi& "^ dőre / őizszÂ ZAé'diZc ̂  6izszAe / jenese-) /encsei ̂  */encse / 
pf/en^e/AédiA^^éngíé / ZecAészfei^ZecAe / meiei^mefgi/fg 'kivágott rá-
tétes kézimunka' / zenei ̂  zene / (ceJWZi ̂  6eZöZ stb. — Ezek a szavak vég
eredményben ugyanúgy viselkednek és ugyanolyan elbírálás alá foghatók, 
mint az A ) csoportban tárgyalt szavak, a különbség köztük csak az, hogy 
amazokban az e ̂ e váltakozás a szó ragos, illetőleg képzős alakjaiban él, 
míg emezeknél az é ̂  e váltakozást a szó rokonságában találjuk. 

ZzJ Az egyik előző csoportba sem osztható szavak kis csoportja, pl. : 
martosi eV (eZes, e/eiien), A^s, î razy 'térd', /özer, iőcser, is/nA, eri, 
erez, ize (izeZJ stb. Ennek a csoportnak azonban — az előző csopor
tok nagyságához képest elenyészően kevés tagja van. Ezek közül több isme
retlen, illetőleg bizonytalan eredetű; nincs kizárva tehát, hogy közülük 
néhány az aj alcsoportba tartozik, — több pedig igen ritkán előforduló szó. 

Az aj—dj alcsoportokba sorolt szavak a nyelvjárásban idegennek érzett 
elemek. Ezekben az e-zést a stílus (érzelemkifejezés, hangulatkifejezés) 
eszközeként kell értékelnünk : az e a szó idegen, illetőleg műveltségi eredetét 
jeM. 

Figyelemreméltó ebből a szempontból nézve a martosi céi, ê zeceroszfaf, 
/érc, <yZeda, iénia jövevényszavak esete. Ezekben ugyanis átadónyelvi előz
ményeik alapján i ̂  i hangot várnánk az é helyén. Ezekben a ritka szavak
ban az e az idegen eredet éreztetésének szükségéből csak i-ző nyelvjárásban 
fejlődhetett az eredeti i ̂  i helyén, mint ahogy nem i-ző nyelvjárásokból 
ki is tudjuk mutatni a martosi /ere, eyzeceroszfai, fenia i-zö, illetőleg i-ző 
/irc ̂  /irceZ, ê zecirosziai, iinia változatait is. 

Az e) alatt említett tulajdonnevek e-zése nem okozhat különösebb fej
törést, ha meggondoljuk, hogy a tulajdonnevek a közneveknél általában 
konzervatívabb magatartásúak, és hogy az idézett tulajdonnevek közt 
van több idegen eredetű is. 

A z /) alcsoportba sorolt szavak e-jének megőrzését a jelentésbeli elkülö
nülést kihangsúlyozó alaki elkülönítés célszerűsége teszi érthetővé. 

A #J alcsoportban idézett példák — az c ̂  e váltakozás révén — tulaj
donképen az A ) csoportba tartoznak. Megmaradásukat ugyanúgy magya
rázom, mint az A ) csoport többi tagjáét. 

A nj alatt felsorolt e-ző szavak e-jének megmaradását nem tudom meg
magyarázni. Valószínűnek tartom azonban, hogy egy részük (az ismeretlen 
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és bizonytalan eredetűek) tulaj donképen az a^—d) alcsoportokba tartozik, 
másik részük pedig kétnyelvű környezetben érvényesülő analógiás hatások 
eredménye. Az ebbe a csoportba tartozó eseteknek száma azonban olyan 
csekély, hogy aligha zavarhatják számottevő módon magyarázatomat. 

Végeredményben tehát az z'-zés és az idetartozó tágabb értelemben vett 
e-zés keletkezéséről és mai állapottá való kialakulásáról vallott felfogáso
mat röviden a következőképen összegezhetem : 

Az ei diftongus egyhangúsodásával, illetőleg az é-ző és i-ző alakpárok 
nyúlásával a nyelvterület egyes részein z-ző, más részein e-ző alakok kelet
keztek, majd az e-ző, illetőleg z-ző alakpárok tömegének tatása alatt az 
addig csak e-ző alakok mellé az z-zö nyelvjárásokban f-ző alakok keletkeztek. 
Az e > z hangváltozás a kétnyelvű nyelvjárási környezetben érvényesülő 
analógiás hatások útján tovább terjedt. Az e-ző alakok megőrződését az e: e : e 
hangok minőségi összetartozása, továbbá az, hogy az e-zést az z-zés mellett 
a jelentések differenciáltságának a kifejezésére lehet kihasználni, végül 
az e-ző nyelvjárásokból, illetőleg az irodalmi és a köznyelvből származó-
analógiás hatások érvényesülése magyarázzák. 



Á szlavóniai nyelvjárás szóképzése 
A szlavóniai magyar nyelvjárás elszigetelt helyzete miatt a köznyelv 

és minden más tájnyelv hatásától függetlenül fejlődvén, egyrészt sajátságos 
egyéni jellemvonásokkal színeződött, másrészt feltűnően nagy mértékben 
vált a nyelvi régiségek megőrzőjévé. A négy őstelepítésű szlavóniai falu 
közül három, Haraszti, Szentlászló és Kórógy — az Eszékhez közel épült 
Rétfalu kivételével tehát mind — úgyszólván teljesen el volt zárva a más terü
letek magyar nyelvű lakosságával való érintkezés lehetőségétől. Az említett 
községek népének csak egymással volt némi közelebbi és állandóbb jellegű 
kapcsolata, főleg rokonsági kötelékek révén, de ez is évente egy két alkalomra 
korlátozódott. A környező szerb-horvát telepek lakóival pedig már csak 
azért sem fejlődhetett ki jelentősebb nyelvi nyomokat hagyó érintkezés, 
mert amikor én ott jártam (1937—39-ben), a szlavóniai magyarok közül senki 
sem beszélte sem a szerb, sem a horvát nyelvet. Erre egyébként nem is volt 
szükségük, hiszen — különösen az idősebb nemzedékhez tartozók — egész 
életüket falujuk határain belül élték le, s nagy részük még Eszékig sem jutott 
el soha. Eleve ki kell tehát zárnunk azt a feltevést, hogy a szlavóniai nyelv
járás jelentősebb szláv hatást tükrözne, még akkor is, ha esetleg egyik másik 
nyelvi sajátságra vonatkozólag első pillanatban a látszat azt mutatná. 
A környező szláv (szerb-horvát) nyelvek hatását csak a szókincs anyagában 
képviseli néhány elenyészően csekély számú jövevényszó megjelenése. 
A szlavóniai magyarság nyelvének tanulmányozása tehát — egyéb szempon
tokon kívül — éppen elszigetelt helyzetében keletkezett egyéni sajátságai 
és megőrzött régiségei miatt ígér hasznos tapasztalatokat. 

Dolgozatom megírásakor az a cél vezetett, hogy amennyire gyűjtésemnek 
a háború pusztításából épségben megmenekült anyagtöredéke engedi, teljes, 
képet nyújtsak a szlavóniai magyarság nyelvének ige- és névszó-képzéséről, 
A köznyelvivel egyező jelenségekre rövidebben utalok, de részletesen és beha^. 
tóan igyekszem tárgyalni azokat a képzésbeli sajátságokat, amelyek aká^ 
mint megőrzött régiségek, akár mint tájnyelvi különfejlődés eredménye 
az előbbieknél több és érdekesebb tanulságot és problémát ígérnek. A köny-
nyebb tájékozódás kedvéért különválasztva tárgyalom a deverbális és a 
denominális képzőket, bár a két csoport közötti határ sok esetben teljesen 
elmosódott, s az elkülönítést csak az említett gyakorlati szempont teszi né
mileg megokolttá. 

Deverbális Igeképzés 
g y z f s z e r ő <yz/a&orffd A e p z ő k . 

-d/ fgr. *a// 
Aend 'törüldget'; Aendő 'törlő'. Ne&öm %dn é& AicsiAe d Aendő ruod<#d.i Alap

szava : Aen 'törül'. Pl. N e m W M d dz d&rpz6d Aenm d A&zedef, mer AíszdőZAdóziA 
d Aöröm Aőrüf. 

iAz dd mindenütt eső lejtésű kettős hangzónak olvasandó. Nyomdatechnikai 
okokból kénytelenek voltunk ezt a jelölést használni. 
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#ed; A pzz/zddrW mz'npz/dd é W . 
/zzZad; De, e^f/öm, d M o mdd /uZd/f zs. 
Zopod; QgszéYopoZ/dA, dz d/7f/dd(f csü/A^. ̂ /opofWA mdd d %z/eA az ^n 

ndfdómdf. 
gzzppdd; 'apad, elapad'. ̂ // is /észzpdff mdó d pfz. 
e/en^gd; 'elolvad'. ̂ 4 Az' nem gzedö^, dz nem eZZ, mer d md/z/zd eZen̂ g/f. 

(Vö. emyeszf 'olvaszt' Szl. és köznyelvi: /eZ e/ig'gd a /â zy v. a /oyz/os /öZd). 
/eZed; Ff/edz dz em6ör d reg'zeAe/. 
ddrdd: AAAor mdd ddrdZZ d wfz, d 6önZöf z$ ddZszdAdszZoZZd. 
ifddfdd; A d doroncz' AdrdszA, d m megr z;ddZddd. 
mdrdd: Á md^dm ^f/ermöAcse;ere mdrdZZdm z/dnd. 
MgA/dAdd; 'beszakad, betörik', ̂ z ddm, WzzföffeA d /e^Z d Z»d6ddndA, 

méA/dAdZZ. 
z?erdd; MzAor mé^p^rd/Z, dAAor /zzZZem 6e. 
Az ősi -d gyakoríto képző nem tekinthető elevenebb formánsnak a szla

vóniai nyelvjárásban, mint a köznyelvben. A vele képezett származékok 
részint duratív- frekventatív, ̂ Zopod, /dmd), részint inchoatív-m óment án 
jelentésűek, f/oAad, virrad;. Duratív-frekventatív jelentésében kevésbbé 
érezhető eleven képzőnek, mint kezdő-mozzanatos tartalommal. Gyakorító-
tartós jelentéssel ugyanis csak megőrzött régiség gyanánt szerepel néhány 
elhomályosult gyakoríto értelmű igében, s legtöbbször olyanokban, melyek
nek alapszavát más származékokkal való egybevetés útján következtethet
jük ki; újabb származékok képzéséhez nem használják. A /zzZZdd, eZéd-féle 
kezdő-mozzanatos jelentésű származékokban azonban többnyire világosan 
felismerhető az alapszó, és a kezdő-mozzanatos jelentés is eleven. 

A -d gyakoríto képző azonos a -d denom. névszó- és igeképzővel. A szlavó
niai nyelvjárásban megőrizte ősi deminutív funkcióját is. 

(írod. : R i e d 1, M. Nytan, 152 ; S i m o n y i: N y K . XVI, 241—243 ; 
B u d e n z, U A . I, 24 ; S z i n n y e i, N y H ? 63 ; K ö r ö s i : Nyr. XI, 154 ; 
S á m s o n E. : A magyar nyelv egyszerű gyakoríto képzői, 50; 
G y ö r k é : Wortbildungslebre des Üralischen, 51—54.) 

' . -z (fgr. *-// 
AdZdz; #z/oAZd d W d W , teAdZöszZé dz zsfddZdW. 
zWZdz: 'Idabál'. Â z öz;d/öz ? %'eZz dr z;dZ û z/-g d d Az/ed zzrd, 
dz drdAdZ üz/d/öszfé. 
Zzzzdoz; Mz'Aor d Bzz<yz/iz sdrAddrd erf, of TzzzdozoZZ. 
nz/erűZdz; A csz'Adcsa nz/erzzföz. 
eZoszZoz ; EZoszZozoZZ dz d/znz/ddZzíZ. 
yddZddoz; 'szétválik'. M d d regzffd z/ddZddoszZdA. (Alapszava: z^ddZddJ 
A -z képzős származékok duratív jelentésűek. Az ősi -z frekventatív 

képzőről B u d e n z-nek (NyK. X.) még az volt a véleménye, hogy 'eléggé 
használt képző'. K ö r ö s i is az eleven gyakoríto képzők közé sorolja 
(Nyr. XI, 155, 258). Kétségtelen, hogy akár a köznyelvi, akár a felsorolt 
szlavóniai -z képzős származékokat hasonlítjuk össze a gyakoríto -d-vel 
képezett igékkel, feltűnő különbséget állapíthatunk meg közöttük : a -z 
képzős származékok alapszava úgyszólván mindig világos, a -d képzősöké 
azonban csak egészen kivételes esetben. Ebből a tényből természetszerűen 
következik, az a megállapítás, hogy az egyszerű — z gyakoríto képző 
elevenebb mint a -d, s jelentése is határozottabban érezhető. 
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A felsorolt -z képzős származékok közül ősi jelentés megőrzője az üwőfóz 
ige. Az üoöff, zWZZöz igéknek ugyanis a mai 'ululat, plorat, lamentatur, 
eiulat' jelentése újabbkor! fejlődés. Eredeti jelentése: 'clamo, praeclamo, 
vociferor' (vö. AporK.: luvetoek felséges Istenhez). Szlavóniában m a is 
ilyen értelemmel használatos. 

(írod.: S i m o n y i: N y K . XVI, 244—245 ; B u d e n z : UA. I, 33 ; 
Nyk. X, 1—9 ; S z i n n y e i, NyH.? 63 ; K ö r ö s i : Nyr. XI, 155, 258 ; 
S á m s o n E. : i. m. 76; L e h t i s a l o : Ober die primőrén ururalischen 
AbleitungssuffixeMSFOu. LXXII, 303—305; G y ö r k é i. m. 16—17.) 

-/ (fgr -Z). 
K e r ing; Asz mo/zZd, Zzo(yz/ d z?gr Agrzn^gZ d /g/gmZ»g. 
g?gZ; ̂ fdZ fdóssdm gzgAgZ d gzĝ ẑygA-gZ, Zzzzcson gZgZngA. 
ZzdZZddZ: M ^ PgZör jGsüddnfdZ ZzdZZddZZdm. 
AddZddZ; A Admdrddtd AdóZdd/ZunA. Mddrz'Ad, dsz ZzddZddZ g z;gZgm. 
szo&ddZ; N é m gzoZcddZ dz dnnz/zZ mnz, Azẑ z/ mggrgszö^ö^z/ön. X AdZdnífdó-

rz/zzm éY szoAddZ Zg/?nZ d Zz&ör mg^öZZ. 
ddZddZ; A z d6%6d ddZddZZzuz&. Of WZ, dAoZ dz ŐMzém ddZddZZ. 
mg'/zgZ; AzgZdZ, mz/ror gZmg/zgZZgA EszgArg dz dsszonz/oA, d 6ddos Zggrgnz/gA 

cgzz/ZoZZddA. Mz/zdön ndp gZmgvzgZ. 
AggzgZ^Z; ̂ zzzZz^m AggzgZgZZg. 
Az egyszerű gyakorító -Z a szlavóniai nyelvjárásban az igető véghangzó

jával bővült -aZ, -gZ, -dZ, -gZ alakban m a is élő képzőnek tekinthető. A vele 
formált származékok duratívrfrekventatív jelentése világos. Rendszerint 
egytagú alapszóhoz járul. Ezzel a formánssal a felsoroltakon kívül más alap
szóból is képeznek gyakorító származékokat f/drdZ, pgZgZJ, de csak elvétve; 
a tfggzg'Z, ZzaZZ, mggf/, gzo&zA, AdZ igéket azonban nem is igea hallottam másfajta 
gyakorító képzővel. Mivel pedig az említett igék az élő beszédben nagyon 
gyakran, s legtöbbször gyakorító alakban jelentkeznek, az -dZ, -gZ egyike a 
nyelvjárás legelevenebb frekventatív képzőinek. A mai magyar köznyelvben 
ez a formáns csak néhány régi képzésű származékban őrződött meg fdoMZ, 
zẑ rdZ), s bár ezekben tisztán érezhető a frekventatív jelentés, s legtöbbször 
az alapszó is világos, új származékok képzéséhez nem veszi igénybe az élő 
nyelvhasználat. Nyelvtörténeti adataink bizonysága szerint a régiségben 
gyakran szerepelt (vö.: ZzdZdZ Jord. K. 23, 176; DöbrK.: üZgZ; C.: ngzg"Z; 
M A . : /(WZ; Pázm. : nzg/zgZ; N y K . X V , 349), így a szlavóniai nyelvjárásban 
kétségtelenül megőrzött régiségnek tekinthető. 

(írod.: B u d e n z , UA. 17; S i m o n y i : N y K . XVI. XVI, 252; 
S z i n n y e i, NyH? 62; K ö r ö s i : Nyr. XI, 151; L e h t i s a 1 o i. m. 
175; S á m s o n E. i. m. 24 : G y ö r k é i. m. 36 ; Z s i r a i : M N y . 
XLI. 1.) 

-az (fgr. *-s/ 
ZzzzgZg&z; Xzzs gzznz/Zzd6d ZüzgZg'szöA. 
JCdpdrddsz; AfY^ gZz/ Azcsz'Z odd6g AdpdrddszoZZ d AdZcdg, 6̂ /oroZZ a dznnz/d. 
Agz/grgsz; Drddz;dgzgZö ZzgzfgrgazöA. 
Adrddsz; 'keresgél, kutat'. ífddZ gppö/z d ndZddZ AdrddszzA ? 
ZggrgZász; OZ ZggrgẐ zöZZ d Zd d szgZddszZd/z rgZön. 
A tővégi -a, -g hangzó hozzátapadásával s az -a, -g megnyúlásával kelet

kezett -d&z, -gsz változatban, s legtöbbször világos alapszóból alkotott szárma
zékokban jelentkezik. 

(írod.: S z i n n y e i , N y H ? 64; S i m o n y i , T M N y . 410; N y K . 
XVI, 243; K ö r ö s i : Nyr. 11, 154; G y ö r k é i. m. 13—25.) 
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-s (fgr. *-s'/cV. 
me^dög/ös ; .. ./negdög/ösneA a /ószdógoA. 
/eges; NaZgpenZögoe /o/ddg/ /eséaneA". 
/epés; TeZem mmcfeg 'eZZepesZe a Zzó. 
Az -s gyakorító képzővé] alkotva csak ezt a három származékot idézhe

tem gyűjtésem alapján a szlavóniai nyelvjárásból. A csekély számból kiin
dulva könnyű lenne levonni azt a következtetést, hogy az -s ebben a nyelv
járásban is — éppen úgy, mint a köznyelvben — az elavult formánsok közé 
tartozik. Kétségtelen azonban, hogy a képzők élő vagy elavult voltára a velük 
formált származékok mennyisége nem okvetlenül döntő bizonyíték. A rit
kábban jelentkező képzőt is elevennek kell tartanunk, ha világos alapszóhoz 
határozottan felismerhető jelentéssel járul, s ha nem állandó velejárója 
ugyanannak a szónak, hanem — bár csak elvétve is — újabb és újabb sza
vakhoz kapcsolódhat. A fentebb idézett származékok élő alapszóból kétség
telenül kiérezhető gyakorító jelentéssel alakultak, s így ezek alapján elmond
hatjuk, hogy a szlavóniai nyelvjárásban az egyszerű -s élő képző, nem úgy 
mint a köznyelvben, ahol csak a múltból ránk maradt repes, Aeres-féle szár
mazékok őrizték meg. Az -s gyakorító képző valószínűleg összefügg a denom. 
-s-sel. 

(írod.: B u d e n z , Úa. 32; S z i n n y e i , N y H ? 6 5 ; S i m o n y i : 
NyK.XVI,246;TMNy. 411; L e h t i s a l o i. m. 218—222; G y ö r k é 
i.m. 26; S á m s o n E. L m . 120—121.) 

-2 (fgr. *-n&). 
Aumog ; 'brekeg (a béka)'. * 
6ümö<y; u. a. Mdsf d szcmdzsW %d víz, oszfd od 6ümögí d 6eAd. 
púszog; 'prüszköl'. Be/e AüszYddA d vMe, m m d úp púszAoZZ, púszogo/f. 
dumog; 'mormol'. M i csinf/dó/dZc, A u ^ od dwmog ez d /e/er niicsodd. 
/ö/yögr; 'beszél'. Mdsf mZne nem ZóZyögöZZ? 
Zfppög: 'csattog'. VeZZ égy Zippögő pdpucsoZ. 
/rocog; Mindé /up^d ̂ eAocpg. 
p u / % : 'pattog'. M d ó puZZog d Au&oric&d. 
bőg: (7gg 6őgöZ, minf éfz/ szdmddr. 
7o6og; B d W meg dzer /őzneA, mer dz dmiAor /or Zé-/eZ Zobog, ... oszf 

dA/ror nem dóf még d szérecse. 
Ez a képző a köznyelvből és a nép nyelvéből m a is igen nagyszámú 

gakorító igealakban kimutatható. A köznyelvi -g -s származékok egy részé
ben már sem a frekventatív jelentés, sem az alapszó nem világos (pl. /orog, 
m g ) . A többség azonban — sokszor már csak az alapige jelentése miatt is — 
megőrizte a gyakorító színezetet (pl. Zóg, /orog, Zopog, ouggog). Már ezért is 
érthetetlen K ö r ö s i n e k az a megállapítása, hogy a -g az elavult képzők 
közé tartozik (Nyr. XI, 206). 

Különösen nagy szerepet játszik a -g hangutánzó szavaink képzésében. 
Az egész magyar nyelvterület minden egyes nyelvjárásából százával közöl-
hetnánk a -g formánssal keletkezett hangutánzó és hangfestő igéket (vö. 
S á m s o n , 1. m. 124—176), melyek úgyszólván mindannyian magukon 
viselik a duratív-frekventatív jelentés színezetét. S ez a tény fontosabb 
bizonyítéka a képző eleven voltának, mint a származékok nagy száma. 
A szlavóniai nyelvjárás -g képzős származékai nagyobbrészt szintén hang
utánzó szavak. 
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A gyakorító -#-t G y ö r k é (i. m. 58i) S z i n n y e i vei egyezően 
(NyHj 65) uráli *n&^*n#-bő] származtatja, és azonosítja a denom. -d 
képzővel. 

(írod. : B u d e n z : Ua. 42 ; B e k é : Nyr. LXIII, 24—25 ; S i m o n yi: 
N y K . XVI, 249; K ö r ö s i : Nyr. XI, 206; G y ö r k é i. m. 59; S á m 
s o n E.: i. m 122.) 

0 a s z g f g Z Z grf/a^orf/d Agpzd/r. 
-dog, -dgs, -dös. 

Z^dös; E/ő«e ^6dösö«. 
6ú/(fos; Epz/öm 6e6u7"dosndk ezöA d csú/oA;. 
Aögrdös: BugdösZe d vizgZ d ^ergó/gAddZóodZ. Jfomd, od 5ü#ydösse m é ^ dszf 

d nd<Mf zöAer/. 
ZoZdos ; Áo#ofdosi& ída-odd. . 
Aóodó'g; N e AöZ»ddzsd d AgszZz/űdgZ. 
Agndös; ^gndö&Z d 6d/szddZ ( = türülgeti a bajszát, ivás után). 
/zyomdos ; A M o r űZgZ nf/omdo^ddA:. 
A képző -dgs változata helyett a palatális hangrendű származékokban 

-dós alakot találunk. A -dos, -dög formáns szerepköre a szlavóniai nyelvjárás
ban a köznyelviével körülbelül azonos terjedelmű. Csak kéttagú származé
kokban hallottam. írott formában ez a képzőnk a Bécsi és a Jókai Kódexben 
jelentkezik először. Elemei: egyszerű gyak. -d 4- gyak, -s. 

(írod.: S i m o n y i, T M N y . 411; C s a n á d i: Nyr. X L V , 20.) 
-füZ, -pgZ. 

csddiwZpdZ; A z ösföAös mg& csddz/oẐ dZZ d /drAddZ. 
rddn<ydZ; X AdZddZ AZdggr/d rddngídZndd űZef. 
eZ6o/zZo^dZ; M d / eZ6onZó^dZZA. 
#dz#dZ; A 6dd6d dsszony #dzg%zZZd (gyógyította, kezelte) űZgZ. 
AZf/ddZoiydZ; A pdprZA:ddZ dAdrZdm Az'pddZô dZnZ/d. 
szddroydZ; Szddrog'dZZddA d szgrgZtgAgZ. 
^f/og'dZ." 'mártogat', Aü&or /dZ mgg'bü^o^dZZddZc (megmártogatták a 

vízben). * 
d(ygdZ; 'lábatlankodik, akadályoz, hátráltat'. A mdcsAd d^dZoZ ne&i. 

CsdZc menm/eZö6 mdsZ mdd, ne d<%ydssdZo& éZZ. 
puZZogrdZ; JVdZypenZdg'6e puZZo^dZnd/r ÁuAorZcddZ. 
AZpgrAygZ; ĵ s d&Aor /dZ AZf/grdg'gZZeA e/z^ömeZ. 
6gZ^dúro<yaZ; j6nz m é ^ ogZe-AgZg' dúro^dZZdm d Zgpg#d6g d pus^ddz/dZ. 
AgZg'mddrZoiydZ;. BgZemddrZ(#dZZd d ZZz ú/ddZ d z/Zzog. 
Aen^örgreZ; ... /m/zZZzd z;dZdmzZz/g ZzorddZ Acn^ör^aZZgA; z/d/zd d pdZZddso/z. -
i/dgrgZ: EZe# rogz dz, Zzzẑ z/ z/d(/gZ. 7«%f Z/dg'gZzA d Azzg ̂ z/grAdZ; /d/z o 6um6ug. 
iz'zzg'dZ; 'ijút kiabál' (a szőlőben így kergetik el a madarakat). 
MzAor d Zddm/oA z/úgdZndA, md; mgMzdZZz'6. 
pzsZong^dZ; (7Zz/ pzsZonĝ dZoZ rddm. 
gzmo/^dZ; ^Zmo/grdZd (/̂  z/dna #gZ. 
AZZzdZ^dZ; A z g"/z drg^dpddm dsz AZ/zdẐ dZZd; 
Éppen úgy mint a köznyelvben, a szlavóniai nyelvjárásban is a -poZ, 

-#gZ a legközönségesebben használt gyakorító képző. A szlavóniai nyelvjárás
ban az összes frekventatív formánsok közül csak az -Z -aZ, eZ-, -dZ, -eZ válto
zata veheti fel vele gyakoriság szempontjából a versenyt, s ez szorítja ki a 
-#aZ, -grgZ képzöbokrot sok olyan származékból, melyet a köznyelv csaknem 
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kizárólagosan a -oaZ, -#eZ képzővel formál (vö. köznyelvi: Wz#g%/, /zézegcf, 
AaZ%af ^ szlavóniai: 6e&zefef, nezeZ, /zdZ/ddZ/ A felsorolt szlavóniai származé
kok közül hangalakja miatt figyelemre méltó a simo/gw/, mely a -ĝ aZ, -pef 
képző védelme alatt kétségtelenül az -% formáns ősibb változatát őrizte meg. 
(Az -ff képző mai alakja egyébként ebben az igében -ÚZ; súnüfj A képző ele
mei : gyak. g + műv. -aZ, -eZ. 

(írod. : S i m o n y i, T M N Y . 416 ; Nyr. VI, 193.) 
-dof, -(feZ (gyak. -d gyak. -7). 

f/d^doZ: Jdr rdó Ddg'doZfd/n d^ (vagy stb.) öccör. 
rugrdo/: Be/e ru^doZMm d rúZ dd/d^dd6d. 
e#ör<W; M d d dgzf Z& e#órde/W. 
/eWeZ:Mmdg/ő«g/^de/feA. 
A képző köznyelvi -daf változata helyett a szlavóniai nyelvjárásban 

általában a zártabb magánhangzós -doZ alak szerepel. Eleven gyakoritó képző. 
Csak egytagú igékhez járul. 

(írod. : S i m o n yi, T M N y . 400; K ö r ö s i : Nyr. 154; 
-do&, f-déA, -döA/ (gyak. -d + moz%. -AJ 

n!/omdoA; A m mé^ ni/omdo&o, dAZZ nz/omdoAndZc (a szövőszéken). 
Elavulóban levő képző, bár ebben a gyűkjtésemben előforduló egyetlen 

származékban világosan érezhető gyakoritó jelentéssel, élő alapszóhoz járul. 
- W , -6öZ. 

Z x W n W ; 'bevonogat'. M W e n d &e Aé/öZ f;onAoZni/d, W z / Zzidó̂  ̂ d/%. 
Tné^udrAoZ; 'megvarrogat'. M Z ^ ndd/zA oóZdm, mZndö/znz/ZAeZ m&ypdrWZdm. 
6eZürAóZ: 'begyűröget, behajtogat'. T ü r W d 6e Zzdmd eszZeZ. 
6ZrW; 'birogat'. N é m AZrAoZZdA: menZ/dr/^ 
Zzú&zAoZ; Az embörneA: d Aezé méozZWd, mZAor ZzógzAoZZ d cséc&ZZ. 
/dórW; Bdór AZ/adrAoZod md^dd. 
p ú s z W ; 'prüszköl; krákog'. ... MeViü&zfdóA d z)Zz&e, mind úp púszAoZZ, 

púszo^o/Z. 
Zöpic/cöZ; 'nyomkod, dögönyöz'. MZAor mdd ydZ AZZöpicAöZZe Ű W , eménZ. 

ZeZerdöAöZ; OZ ZéZerdö̂ öZ. 
Ez a formáns a köznyelvben már csak elvétve járul tisztán felismerhető 

alapszóhoz (ZesM, csapWódíAJ, Szlavóniában azonban egyike a leggyakrab
ban jelentkező, legelevenebb frekventatív képzőknek. Világos alapszóból, 
érezhető gyakoritó jelentéssel igen nagyszámú származékot alkot. A felsorolt 
példák a hangutánzó púsz&oZ és a hangfestő Zöpfc&öZ igéken kívül mindannyian 
világos alapszóból származnak. A köznyelvihez viszonyítva tehát feltűnő a . 
szlavóniai nyelvjárásban a képző eleven gyakoritó szerepe. Elemei: mozz. 
-A + gyak. -Z. 

(írod.: S i m o n y i, T M N Y . 404; P a i s : M N y . XLI, 59.) 
-AdZ, -AéZ. 

mdósz&dÖZ; Míne mdósz&doZoZ en uZdóndm ? 
/ZrZcddZ; Ĵ szZ d 6d^d dsz min ZeZe /ZrAdóZnZyd / 
zöcsAddZ; A mdgfdZ /e/ere zúc&AdóZd. 
A frekventatív -AdZ, - M szerepe sokkal szűkebb területre korlátozódik, 

mint az előbb említett képzőé-vagy mint a köznyelvi megfelelőjéé. Az idézett 
származékok — az ikerszóból kivált bizonytalan eredetű /Zr&dóZ kivételével — 
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világos alapszóból erednek. A zúcs/cdó/ ige alapszava a zúf, mely, dob, hajít' 
jelentésben élő szó a szlavóniai nyelvjárás szókincsében. Érdekes a zwcs/móf 
gyakorító származékban a -cs hang megjelenése, melyhez hasonló jelenség 
- W , - W , - W képzős származékokban is előfordul (vö. m p n c s W / Feltehető, 
hogy a szlavóniai nyelvjárásban a zúf ige gyakorító képzős származékába a 
-cs a -cs&a, -csAe kicsinyítő képzőbokor hatására kerül be. A - W , - M képző
bokorból ugyanis hangalakja miatt könnyen el lehet vonni -A-a, -A% kicsinyítőt, 
s egyébként is a cselekvésnek a gyakorító képzésben kifejezett elaprózódása 
és a deminutív jelentés közötti összefüggés egyetlen gyakorító képzőben sem 
nyer a mai nyelvérzék számára olyan világosan érezhető kifejezést, mint 
— éppen hangálakja miatt — a - W , - M képzőben. Ezért keletkezhetett 
elvonás útján a csu&z&a a csuszW-ból, az früa az irAdZ-ból, a szurka a szúrW-
ból, s ezért alakulhattak a morzgiW, aZû róZ-féle származékok, melyek alap
szavai a mai nyelvérzék számára : a/u&a, morzsi/ra. 

Elemei: mozz. -A: + gyak. -7. 
(írod. : S i m o n y i, T M N y . 404.) 

-Aoz f-&&z, -Aöz?/ 
mofoAoz; 'motoszkál, keresgél'. /n&ydóW, of mofoAozof f;d/dmi/. 
A köznyelvben ez a gyakorító képző-bokor nem szerepel. A szlavóniai 

nyelvjárásban is csak ezt áz egy vele alkotott származékot találtam. Alap
szava a valószínűleg hangfestő-hangutánzó eredetű mofoz ige, mely a nép
nyelvben mofo/zoz, mo/o/oz, m a W változatokban jelentkezik. Elemei: mozz. 
-/r + gyak. -z. 

nf/o/n&od; .. . m W e n e//eZ m^nf/omWWÁ-. Dg nf/om^odi^ dóm pdpd( 
me^ nonóf. 

A -&od, -A:ed, -Jcöd képző a köznyelvben világos jelentéssel élő alapszóból 
képez gyakorító származékokat fcsap&od, AopAod, cgip/red). Szlavóniai gyűj
tésemben csak a fentemlített egyetlen származékban találkoztam ezzel a 
formáhssal. H a ez a tény nem is mutatja a nyelvjárásbeli származékok való
ságos mennyiségét, arra mindenesetre rávilágít, hogy ez a nyelvjárás legel
hanyagoltabb formánsai közé tartozik. Mellőzését valószínűleg a képző fiatal 
kora magyarázza. A -Aod, - M gyakorító képző ugyanis csak a XVI. sz.-ban 
jelenik meg írott emlékeinkben. S i m o n y i véleménye szerint a visszaható 
-kodik, -AgffiA, &ödi&-ből fejlődött, mely visszaható képzőre már a XIV. sz. 
végétől vannak adataink, s mely a szlavóniai nyelvjárásban is igen eleven 
reflexív képző. A gyakorító formáns késői kialakulása magyarázza tehát, hogy 
a legarchaikusabb magyar nyelvjárás miért nem képez vele nagyobb számú 
származékokat. 

(írod.: S i m o n y i, T M N y . 406 ; Nyr. X L V , 18 ; S z i 1 y : M N y . 
VI, 328 ; F o k o s : Nyr. XLI, 246.) 

f-doz, - < W -döz. 
#/ürődöz; ŐMzegff/ürődözö^/) 
Ezt a gyakorító képzőt sem találtam meg az idézetten kívül más szárma

zékban ; ebben is valószínűen a <yf/ürődi& visszaható alakból egyszerű gyako
rító -z-vel képezett változat. 
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-rop, -re,?, -röy. 
cföpöroVy: Epz/óm mdő mé^z/z cgöpöröp. 
Igen ritkán jelentkező képzőbokor. Elemei gyak. -r + gyak. -p. 
(írod.: S i m o n y i, T M N y . 422.) 

M o z z a n a Z o g Aepző/c. 
-n (fgr. -/%;. 

/o^f/d/%; ZűóAe ^dóncfor óez'üZ, ZéZdZZz/dnZ odd. 
zzz/zdn ." ffddf, dsz mondz, ZzzönAeZ drdAAor mepzifAdn dóm dz dA/zd (meg

zörren a kémény). ̂ 4AAor f;éZZe egzre, mz^or mepzuAdfif. 
röffen . VÍZzzzg'z/ mépZdófo/f enpóm d Zdz/zopod, o/df röffenf. 
dwrrdn ; ffo/d/z dzzrrd/zdós (pattanás) z;dn d Agze/nön. 
A mozzanatos -n tehát a szlavóniai nyelvjárásban is — a köznyelvivel 

egyezően — a nyíltabbá vált tővégi magánhangzóval bővült -o/z, -e/z alakban 
szerepel. Eleven inchoatív — momentán képző. A z említett származékok 
közül a zzz/zdn megőrizte eredeti 'persono, constrepo, corruo cum strepitu' 
jelentését. 

(írod. : S i m o n y i, T M N y . 384 ; B e k é : MNyr. L X I , 23 ; 
G y ö r k é i. m . 50; L e h t i s a l o i. m . 133.) 

-Z (fgr. *-ZZ). 
szökf; A /eZesepé dAAor szüfefef f/aZameAef.-
femef; EfemeffóA; vé/g d duf;dn!/os dcsAó/dóZ zsj (Alapszava: fem 'temet', 

élő szó a szlavóniai nyelvjárásban : ifeZ ZzeZe miZfd efemfóAJ 
A két idézett példán kívül a köznyelvben is élő AoszönZ, ronf, /é/f stb. 

származékokban szerepel az egyszerű mozzanatos -Z a szlavóniai nyelvjárás
ban. A momentán szzzZeZ-ből passzív származék a szzzZeZẑ , melynek jelentése a 
köznyelvivel azonos. A momentán -Z valószínűen egy eredetű a műveltető 
-Z-yel. 

(írod.: S i m o n y i T M N y . 382 ; L e h t i s a 1 o i. m. 326 ; G y ö r ke 
i. m. 14.) 

-zZ, -zzZ, -ŰZ (fg. * - # ) . 
f;do<yZZ; A&zZ d Azs sdrdmonZddZ ez;dd(/zccszzA. 
uzszíZ; VisúZnaA d grz/erAöA. 
/zz/erzzZ; n̂f/erZ/ZöZZa mdpdóZ. 
dzndzzZ; ÓdaZZw dzfzZzzZe/zeZeZr, ogzZd ; 6u// / 
A mozzanatos -ZZ képzőt csak az említett származékokban hallottam. 

A felsoroltak közül élő alapszóból származik a f;dd̂ ZZ ige, a másik három 
hangutánzó eredetű. Ez a képző azonosnak tekinthető a műveltető -ZZ-teL 
A szlavóniai nyelvjárásban -ZZ, -ÚZ, -ŰZ alakban használatos. (Erről bővebben 
1. caus. -ZZ alatt.) 

(írod.: S i m o n y i , T M N y . 392; 
-Z (fgr. *-ZZJ. 

zúZ; E/, de nem rddzzzZoZZdm epz/eZ (/; d rzzZ dóZdZZz/dórd / ZzzcwdZoA zzZddfidf/; 
ep*/öm ZeszdóZZ mdór dz eZső pdpd/d. üCZzúZoZZdm dz zzccaórd. 

/zíZ; 'rászorít, ráerősít, ráköt'. A z eszZrdófzgoZ odd szoAZoA /úZdnz d széfre. 
6zzZ; 'borít'; Mz/ze /zem 6úZoZZdZ rddZ Zé zs z/e zzdZz; Ad/zAóZ ?, ... /éZAdpZdm 

d ZdznoAoZ, mdpdmrd Z;zzZoZZdm. Z,é6úZiA d szdpzzz;dZ. 
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W ; ... m e & W i f/; md^dóf (meghűti). 
főf; M d ó masf nopgm6ör Zzuszo-ZzgZgdZ/rg/i 6gZdZöm d n;/dcf;dn gszZgndőZ. 
dűf; .. % ndZf/ gzdd/2dzg6d meg' 6g"dűZg/zZ/d. 
6dd/zZ: N e 6dncsddZo/r, o/d /dszff/ű gmZwrcsg. 
6u^f/ónf; 77amd csa 6u^yyan(fzgd d f/Zz&g, (a furulyát) /dóm máy gszZ ig iMní Aezr/;. 
szu^f/dnf; %f/öm ZZ odn d 6û f/ZZ tZcsÂ d, ZzdZf/ gza%dncsdm d /zdsdfô 6d 7 
A -Z képzős származékok nagy részében — különösen azokban, melyek

nek van reflexív jelentésű alakpárjuk —, még eleven a kauzatív jelentés. 
Figyelemre méltók az idézett származékok közül a zz%, /(%, W alakok. A a % 
ige jelentése 'hajít, ráhúz'. Gyakorító származéka: a zúcsW. Valószínű, 
hogy a zúg', zudzf, zudwZ családjába tartozik. A /ÚZ ige reflexív alakpárja a 
/úZ, melynek egyik jelentése : 'összebogozódik, összeszorul'. Pl. Wz/öAre /ú# d 
Aendőm 'csomóra kötődött'. A M Z ige valószínűleg a 6úw& kauzatívu ma, bár 
jelentése inkább a 6orZZ (burit) családjába utalná. 

(írod.: S i m o n y i, T M N y . 425 ; B a b o s s : M N y . X X X I V , 220; 
L a k ó : M N y . X X X V I I , 9 4 , 9 9 ; H o r g e r : M N y . X X V , 1 3 1 ; M e l i c h : 
M N y , IX, 355.) 

-a/, -gZ. 
A tővégi magánhangzó hozzátapadásával keletkezett -aZ, -gZ alakban 

szerepel a -Z a következő műveltető származékókban: 
, ropogdZ: J?dAZ dz öray d szg/zgZ (tüzet), ropogdfi d cuZddZ. (főzi a szennyes 

ruhát), .. .d&z/dó ropogd&soZc (a fonalat). 
eAúZa/; A szdZmddZ éZzúZáZZd. 
mgg^drZgZ; A /d mdZom mindenZ mgg^őrZgZ; 
6eAozdZ; Jd ZéZ f?dnd 6e7wzdZm/d e&zf d /gnf/AgpgzőZ. 
AergZ: JuZizs /zgnf&gm /rg'rgZZ ̂ dó/zdor AdcsZAddZ. 
pgrZögrgZ; 'perget, forgat'. ZZfy pgrZöggZZö dz ú/diZ. 
(írod.: S i m o n y i , T M N y . 428; S z i l a s i : N y K . X X I V , 168, 

180.) 
-ZZ, -ÖZ, -ŰZ. 

(Hogy e képzőnek a szlavóniai nyelvjárásban használatos három 
változatát szemléltethessem, a deverbális származékok kiegészítésére denomi-
nális származékokat is idézek.) 

gpuszZZZ; ... gpuszZZZZ d gdzdddZ. 
/ordZZ: J5/ordZZoZZd d szemgZ. 
Za/zZZ; Asszony né ZdnZccgd dz gmbörZ. 
admZZ; CsdA d ngpeZ odmZZZ. 
rqd/idüZ.- jGgf/ nd^oZ rddndúZoZZ d szgAgrön. 
Z/zdúZ; Md&Z méA AéZ ZndúZdni (az órát). 
gpűZ; M d d gf ŰZZ d AddzddZ. 
ZgrőZ; jLgZgrűZöm d suWdmdZ. ,áz ddZ(y/űZ szoAZA f;gZg ZgZgrűZgni. 
ZZszZdZ; MazZgzZúZoZZd d 6úzddZ. 
mg#Zg#g/zűZ: 'helyrehoz, megigazít', ̂ zgrénc^ddrd gf/öZZgA, tddr (legalább) 

mégigi/g/zZfZöZZgm dz drddmdZ. 
WszorZZ.... 66zorZZom d /ogddZ. 
gdög'ZZ; 'elszennyez'. J^ogzosz udgfyoZc, mer d disznóA: gdögZZngZr. 
Zg//gsZZ; ̂ 4ddZ^ Zg//g&ZZgZZg, mZ^ ném ZrZdA d /g/árrg /gAgZg"Z. 
mg&AgsgrűZ; MZndö ro&znd/r gmonZdm, mgr rddzZZA, még mgAfAgsgrwZöZ^/^ 
meZeg'űZ.'MgZgg'űZZ'dÁrgzeZ; 
gcsúnf/ZZ; Ĵ csúnf/ZZoZZd égz/öm d Ad/ddZ. 
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Az idézett példákból megállapítható, hogy az -zZ műveltető képző d 
szlavóniai nyelvjárásban -ZZ, -ÚZ, -zzZ alakban jelentkezik. Amint tudjuk, a 
képző legrégibb formája nyelvünkben a mai -i helyén % hangot mutat, vagyis 
a képző ezen a fokon : -%Z. A kódexek korában pedig az -z' helyén diftongust 
találunk, melynek egyik eleme a tóvégi magánhangzó, második eleme a %-ból 
szabályszerűen fejlődött -;. Ebben az időben tehát a mai -ff megfelelője: 
-o/f, é/Z ,-ó/Z, -a/Z, -e/Z, -ü/(, -zz/Z, -z/Z volt, bár még a -A-s változat sem tűnt el. 
A z -u;Z, -zz/Z mellett ez a formáns a régiségben -ÚZ, -zzZ alakban is előfordul 
(Za/zz%, rgpű// A z -ZZ képző szlavóniai -zíZ, -ű/ változatával kapcsolatban 
tehát gondolhatnánk arra, hogy ezek is a nyelvjárás számos megőrzött régi
ségének csoportjába tartoznak. H a alapjában véve fel is tehetjük ezt a lehető
séget, nem fogadhatjuk el egyedüli magyarázatnak. N e m elegendő ugyanis 
ez a feltevés ahhoz, hogy minden felmerülő kérdésre megnyugtató feleletet 
kapjunk. N e m lehetne ennek alapján megértenünk, miért szerepel a képző -# 
változata a /ordZZ,pzzszZZZ, ZanzZ származékokban, s miért az-zzZ alak az zndúZ, 
/z&zMf, rdóndúf igékben, s miért dó#zZ, Ze//eszZ, de : meZê zzZ, epűf. H a az említett 
származékokat szembeállítjuk -uZ, <fZ végű nem műveltető alakpárjaikkal, 
közelebb jutunk a kérdés megoldásához. Az idézett műveltető igék a követ
kező alakpárokkal állanak szemben : epuszZZZ ^ epu&zfzY, /ordzZ ^ /ordiY, 
ZdnzZ ̂  Zd/zzZ, ddmzZ ^ dómzZ, o/z/ó#z/zZ ̂  ö'^z/ZZ, rdórzdzzZ ̂  r m W d /, z/zdúZ ^ 
zVidzzZ, epűZ — epűZ, / W / /- /grű/, fzazfwf — /z^/úZ, Z)^zorz/ — A^zorz/, edóg'zZ /-
ezZö̂ ZZ, ecsúnz/ZZ ^ ecszz/zz/ZZ, me^eserűZ ^ /neMesérzzZ stb. A szembeállított 
alakpárok alapján arra a feltevésre juthatunk, hogy az -ZZ és -uZ, -izZ fejlődé
sében kölcsönösen egymásra irányuló analógiás erők hatása érvényesült. 
Vagyis: az -úZ, -zzZ végű alakpárok hatására sok származék mégőrizte az -zZ 
képzőnek ősibb -ÚZ, -zzZ változatát. Ezek mellett azonban különösen olyan 
műveltető származékokban, amelyekkel nem állottak szemben -zzZ, -z%Z végű 
n e m műveltető igealakok, meggyökeresédett az -ZZ képzőnek mai köznyelvi 
-zZ változata (dZZZZ, szórzZ^. Ezek analógiájára az -ZZ behatolt olyan műveltető 
származékokba is, melyek ellenpárja -ÚZ, -Z%Z végű ige volt. A nyelvérzék 
azonban, amely ösztönösen rendszerességre törekszik, az -zzZ, -zzZ, -zZ ̂  -úZ, -zzZ 
mellé megteremtette az -ZZ alakot, mely most már meghozta az -zzZ, -zzZ, -zZ ^ 
-wZ, -uZ, -zZ rendszer teljességét. Természetes, hogy a további fejlődés folya
m á n ez a rendszeresség is meg fog zavarodni, hiszen már olykor hallottam 
zVzdzíZ helyett zndzZ, epzzZ helyett epíZ változatokat is. 

(írod.: S i m o n y i , T M N y . 432; S z i l a s i : N y K , X X I V , 179, 
416; H a l á s z : - Nyr. X X X , 155; S z i n n y e i : N y K . X X X I , 470; 
A r t b a u e r : Az -ZZ képző története, 1909; B e k é : Nyr. LIV, 133; 
Z o 1 n a i: Nyr. LV, 6.) 

-szZ, -aszZ, e&zZ, -zszZ. 
/öröszZ; A AzcszAeAeZ /órószZzp 6enn€, Zzd 6eZegröZc. 
mzzZdszZ; 'mulattat'. N e m 6d/, mzg' zZ Zesz/zeZc, 6ddr ('legalább') mzzZdszZzA 

/nd^zAdZ. 
muZdszZ; M d / mégfmuZdszZom en n e W . Kz d/cdrz mégmuZdszZdnz, mzZ &éZ 

méWnzZnz ? 
szdAd&zZ; Píros rózsdóZ ZészdZcaszZom. MzZcor ndgrz/ z;óZ d z;zz, megr d oórzföZ 

zs őrzszZeA, megzs eszd^dszZoZZd. 
enzyeszZ; 'olvaszt'. A z öregr dsz monZd, zz d zszrZ eng'gszZóZZe. 
ez?eszeszZ: Ne, Mdrzzs, d Zrzcs&d, Zzzzgfz/ e né z;eszesszem. 
AzerzszZ; AAAor AzerzszZéZZeA. 
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Ez a formáns a szlavóniai nyelvjárásban a köznyelvinél sokkal gyakoribb 
használatban jelentkező műveltető képző. Eleméi gyakorító &z +művel
tető-/. 

(írod. : S i m o n y i, T M N y . 435.) 
-W, -fef képző. 

z'fdf; Asz/ mepz/d/z'A z/e/e. 
6zzA/d/; JszAor meAszddn/z'A d /ődef, udgz/ mégí6zzA/d/zA d 6úzdWr<%. 
nz/om/d/.% AAAor Aznz/om/dssoA d Mzaszöme/. 
dd//a/; A mf drdnA g/d6 men, de ném dd//a//zzA mé^. 
A z d;/dsdro^6d /éndd//d/zA d söprű/. 
/dr/d/; #é6ecd /dr/d//d Az. 
cszp/e/; DászAdóudf oddcszp/g//em. 
csznz/dd//d/; Czn^e/ cznz/ddf/d#wrzA d Aödmónössze/. 
/gz;g/g/: 'lefényképeztet'. Md/d dAAor Ad /gpg'/e/dm md<ydm, md/d dAAor 

/ddsom (/̂  meg'. 
ü//g/: Gz/ön, dszmondi; zV/essem d /oArd. 
AzAd/g/; A z g/sd /gAg/é /dZw/w /grce/zgAdzg/sd/zAmo/zz/dd/, d.9z/ dz g/nz)dr 

Az'Ad/g/z. 
g/g/; Lucd ndp/ddn d6rondzs6d/ é/g/zA d ZzAoAd/, Azẑ zy ;o66d /ö/dndA. 
A képző elemei kauzatív -/ 4- -a/, -g/. Egyike a leggyakrabban szereplő 

műveltető képzőknek. 
(írod.: S i m o n y i, T M N y . 430.) 

-M, -Zg/. 
szopZd/; ^f/dd/ sg/zAz /zgm szopZd//d. 
AopZd/; N e m AopZd/z d cszzmdd/. 
Csak ebben a két, világos alapszóból, eleven műveltető jelentéssel képe

zett származékban találkoztam ezzel a formánssal. Elemei: kauzatív -Z (mely 
ősi műveltető képző) vö. N y K . X I X . 297) + kauzatív -o/, -g/. 

(írod: V a s v e r ő R a j m u n d : N y K . X I X , 297.) 
y i s s z a A a / ó A e p z d A . 

ódríA;, -ődfzA;, -odr/A), ödr^;, -gzzríA;. 
pgíyzddzA; Odd AeZ gZAd;z/dnz, dAoZ d Adóz z%#zddzA. 
g//örZddzA; E«örfődö/ (elszakadozott), emén/ dzpdd^óZ. 
gZddzA; #z#z/ g/ddzA. 
dd/AoZddzA; AAAor ndnó z'̂ö cszznz/dón dd/Ao/ddo//; 
6ocso/ddzA; 'kievickél'. jŜ yzgftidZ Az" se 6ocsoZddoA, ;ün d mddsz'A. 
/gZ/zzz;ddzA;FgZ/úz;d//dZ,mzn/dWAd. 
óg'pg/ddzA; Bg"z;g//ő!Yg/n j{gsd AomddAo, z?d7% é mdd neAz zí;6orcsdd/d ? 
Agn<ygrgdzA; X szdpzz Aengérgdd//. 
/gZcsd/zgrdrödzA; Fg/csöngförödö// d W 6 d ; 
pddZZzzdzA; fCz z/d/i d szdd/d z;̂ z pddZZzzdz/d. 
Ez a képzőbokor egyike a szlavóniai nyelvjárás legtipikusabb visszaható 

formánsainák. Elemei : -d, d + -d gyak. képző. Régibb hangállapot megőrzője 
a felsorolt reflexív származékok közül a zártabb képzőbeli magánhangzós 
pddZZzidik alak. A palatális hangrendű -ddzA előfordul rövidebb -ddzA változat
ban is, az -ddzA azonban nem. A képzővel kapcsolatban a legvitatottabb 
kérdéo az volt, hogy melyik eleme a reflexivum tulajdonképpeni hordozója. 
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B u d e n z szerint (UÁ. 101) az ősi refl. ugor -p lappang a képző -d, -d hang
zójában, s a rövid magánhangzós változatok másodlagos rövidülés eredménye
ként keletkeztek. Ezzel a feltevéssel G o m b o c z szállt szembe (LXVII, 
115), mondván, hogy az -ddiZr, -ddi&, -ózi&, -dziZc képzős reflexív származékok
ban soha nem volt -% elem, ezekben az -í& személyrag a reflexív jelentés tulaj
donképpeni képviselője. Az -odZZr, -ddz&, -ozi^ -özZA-ből fejlődtek szerinte a 
hosszú magánhangzós származékok. A két feltevés közül nehéz lenne végle
gesen választani. A G o m b o c z véleményét az a tény látszik támogatni, 
hogy az -16 ősi funkciója valóban a visszahatás kifejezése volt, s bizonyos 
esetekben még m a is alkalmas az -z'& önmagában is a reflexivum jelölésére 
(vö. Zön6, W/fik;. Ezt igazolhatná az a jelenség is, hogy az -úZ, -ŰZ képzős 
visszaható származékok, melyekben az -n, -ü G o m b o c z véleménye 
szerint is az ősi reflexív -% folytatója, soha nem jelentkeznek ikes alakban. 
A B u d enz-féle véleményt viszont a hosszú magánhangzós származékok 
régi és népnyelvbeli többsége, s a rövid alakot ritka előfordulása támogatná, 

(írod.: B u d e n z , UA. 101; G o m b o c z : M S F O u . LXVII, 115.; 
S z i n n y e i , N y H ? 7 6 — 7 7 ; S i m o n y i , TMNy. 440.) 

-wr^A -ozr̂ v, ozr^y, -,%/#;. 
AereZdzZA; % Adrddcsonf/ esZe Ae/rereZdzöZ Aozzad/iA; éZf/ gz%eny dsszonf/. 
f/Wz^e/őzzA; OZ^/y 6Z6Agzĝ emz/ü/z/r. 
ad^dzi/r; ̂4/rAor u/d/dórd mdd Zg'em &os&zm Zef, ̂  ziẐ dzoZZ, dó^ózo/Z. 
AocsoZdzZA; 'kievickél, abbahagy vmit% DdnoZZ, dzuZd me<y nem bocsoZdsz-

noZoZ M 6eZdZe. 
ZdrZdzZA; Az epörnye /d ddpddn ZdrZdzoZZ. 
/endZözíA; fia /endZögzZem szepön, e^yöm Zrí nem %ef#Z é̂ f/íA; se d /dZum-

6(íZi ds&zon%/oA AdzüZ. 
A szlavóniai nyelvjárásban ez a formáns éppen olyan kedvelt, mint az 

előbb tárgyalt -ddfi&y, -dfZ^A). Ez a képzőbokor csak annyiban különbözik 
az előbbitől, hogy egyik elemeként a gyakorító -d helyett a gyakorító -z 
szerepel. Ilyenmódon ugyanazok a kérdések és feltevések vonatkoznak rá, 
mint az -dd, -dd képzőre. 

-AddriA),-Md(iA;,-Zcodr^;, -AddriZc;. 
bdZAddszZcddZA; ̂ me, nu#/ 6dZnddszAddZZc. 
ZcWöszAödZA: M e ^ md/(Z dzuZddn d/cdroA ZcerddszAönniyi. 
ZueZZrddZA; 'kering'. Mdd nem Zf/eZAddZA bennem d uer, ndnem ddZ. 
ZéenszAödiA; ...ZőenszAödöZ, oszZ nem ZddZdm Zö66gZ. 
(fondoZ&odZA: GondoZÁronnddm, nô f/ eZdnnddm. 
f/e'ZeAódZA; (7 is ú̂ (/ z;eZeAódóYf. 
A szlavóniai nyelvjárásban is — éppen úgy mint a köznyelvben — jelent

kezik a kégző hosszú és rövid hangzóval egyaránt. A képző eredetével fog
lalkozó magyarázatok végeredményében visszakanyarodtak S i m o n y i 
legelső feltevéséhez (Nyr. VII, NyK. XVII, 64). S i m o n y i a képző hosszú
hangú változatának -d, -d hangjában a refl. -% nyomát sejti, s a -&od, -Zcöd 
alakot ebből rövidüléssel magyarázza. A -A szerinte mozzanatos eredetű, a 
-d pedig gyakorító képző. A képző körüli vita ezzel a magyarázattal elült, 
vagy legalább is hosszabb időre nyugvópontra jutott. Én azonban a magam 
részéről nem tudok ezzel a döntéssel tökéletesen egyet érteni. N e m látom 
tisztázottnak pl. azt a kérdést, miért szerepelnek a -Aod-os reflexív származé
kok mindig -ZA-kel s miért jelentkeznek az ugyanezzel képezett gyakorító 
származékok mindig -z/r-telenül. Az természetes, hogy a refl. -&od nem fejlöd-
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hetett a gyak. -Aod-ból, mivel ez utóbbira csak a XVII. sz.-tól vannak ada
taink, de azt nem látom bizonyodnak, hogy a két képző mégis eredetileg nem 
azonos, s hogy a refl. -Aod magánhangzójában valóban a refl. -% lappang. 

(írod.: S i m o n y i: T M N y . 445 ; Nyr. VII, 481, 492 ; N y K . XVII, 64 ; 
B u d e n z, U A . 70; F o k o s : Nyr. XLII, 246—251 ; S z i n n y e i, 
N y H ? 77.) 

-Adz(zA;, -6őz(z&), -Aozr^A -Aöz^A/ 
ngf/gZAőzzA . ... Zzzz/z /zgz;gZAőzöZ, Aun ^zomorAod'o/. 
ZörzzZAdzz/r.... ̂ g/zdd rzzz/d, d/tzVzö /drzzẐ dẑ g/c; 
gzz/Adzz^; MgApöföZZg'A . ..dmgr /%g"Ad &zz'Wzo«? 
Z;̂ zddf/írdzz/f; B^zddr^ózzA znggr z;gZdd<yoso7z. 
&Áözz'A; 'ráér% M d ; /g/öm, mzVcor grAdzöÁ 
dpoZAozz^r; #ddZ Ze g^z/dm, meg; dpoZAdzoZ z's ? 
szzZÁrdzzA ; ... szzfAdzof/. 
znzZ&ozz'A; A^zZdom menneA zrdZAoznz. 
A képző tökéletesen azonos az előbb tárgyalt -&od, -Aöd visszaható 

képzővel, csak annyiban tér el tőle, hogy egyik eleme gyakorító -d helyett 
gyakorító -z. Ez a formáns a szlavóniai nyelvjárásban többnyire hosszú-
hangzós változatban jelentkezik. Éppen olyan eleven képző, mint a -&od, 
-6dd. 

(írod. : S i m o n y i, T M N y . 447 ; B u d e n z, Ua. 7 1 ; S z i n n y e i: 
NyH?77.) 

-z%, -ű/ 
z»zrzzZ; Mégr d sz'rZzdZmdd/z zs szg6 z/zrddg' z/zrzí/on. 
/aní/; MzZ JcgZZöZ ZdrzZZ/zz/d ? 
szorzZ; OdaszorzZ máy zz zs. 
ddmff; EZdómfíf, dnzzcsom mg^/dőffd. 
merzzZ; EmerzzZ d szdfzdzstd. 
mozdZZ; Mggr meze sg mozdZZZ d Zddnzy. 
Zdd//: AAAor g"/z z/zfzg/z AzZddzZoA; Z,ddZ/o/z, gn zs Adzdmggz/dA. 
/ordZZ; FordZ/ Agrg'A md/ rddd z/g'rdd. A/fAor d rgsZd rdd /ordfZ. #/z dszZ 

mgAcz/zz/ddZZd/??, d ẑ/grgA mg/r/ordzZZ. 
A z utóbbi származékokban az -úZ, -zzZ képzőnek gyakorító -d-vel bővült 

-dzZ ̂ -dzzZ, -dzz/y változata szerepel. Amint látjuk a felsorolt származékokban 
nagyon gyakran jelentkezik az -zzZ, -z% képző -ZZ alakbán. A z -zzZ, -zzZ, -zZ végű 
igékkel a következő -zZ képzős származékok állnak szemben: gpzzZ ̂  gpzzZ, 
z;zrzzZ ̂  uzrzzZ, ZanzZ ̂  ZönZZ, szorZZ ̂  szorZZ stb.). A jelenség magyarázatát 1. 
műveltető -zZ képző a.) A képző elemei: -ü, -zz (melynek diftongusi eredete is a 
visszaható -z/-re enged következtetni) + -Z gyakorító képző. A z -zzZ, -ŰZ képző 
kétségtelenül magában hordozza a reflexív jelentést, valószínűleg ezért nem 
járulhat hozzá soha az -z& személyrag. 

(írod.: G o m b o c z, Mtnyt. II, 5 9 — 6 0 ; B u d e n z, U A . I, 103.; 
S z i n n y e i, N y H ? 77.) 

JfgpzdZZgn z/zsgzoWd z#<#. 
ZdrzA; Tőrz& d /o^dd, m o m d /o^dZ ZdrzA / 
cgöM/r; 'összeesik, összehúzódik'. Dg d mdmzzz rzgm c&dAdZZ dsszg, Adng/n 

fzg'/gZ/ngnZ. 
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meVdöpzA; 'összetöpörödik'. MeMöpöZ mdd (az öreg ember). 
azűZz'A; Md; méAszűZzA mdd d a'Z/eröA. 
Az idézett példákban szereplő igéken az ikes ragozáson kívül semmi jelét 

nem látjuk a reflexív képzésnek, visszaható jelentésük azonban világosan 
érezhető. Az ilyenféle igékben még B u d enz eredetileg a refl. -% képzőt 
sejtette (UA. 106) sokkal valószínűbb azonban G o m b ocz feltevése, 
mely szerint ezekben soha nem volt refl. -%, s a visszaható jelentés egyedüli 
hordozója bennük az -i&. 

(írod.: B u d e n z , UA. 105—106; G o m b ocz: MSFOu. LXVH, 
115; Simonyi, TMNy. 440.; Mészöly: NéNy. I, 67.) 

A Zz a Z d zg'e & e p z é a e. 
-ZzaZ, -ZzeZ. 

mggmondZzdZ; MegmonfAdssddt Dé6recém6e, Aug'z/ mi/g /zcAdA f;dnndA 
éZZ. 

méZzeZ; ZVd, méAesszznZc / 
Zr/zdZ; Á /i/edef nem zrZzdZzA: mé^, mer Admdr mondocf. 
^ ^ / j^e nem m é W , se nem zzZZzeZ. 
/eAZzeZ; Gf/erö sze^ic, mer nem /eAAeZdA Zé ededűf 
AeZ/zeZ: MzAor d dz/d/d Aöze/e6e erZ, /zdnzy^dó eszö/, nem ZceZZzeZöZ /öZ. 
ddZZzdZ; Mz&or md^ddAo ;üf, /enAö^, de nem ddZZzdZoZ /éZ. 
mö/zeZ: A Aöwes zíZ zg'zyönes, de ez oZz/dn Zóg'óg, nem zs mö/zeföf Zrd66d. 
ZzdrdpAdZ; ÁAAor nem ZzdrdpZzdZ d AuZzyd, mer teszorzfom d /o^ddZ. 
6iẑ ZzeZ; Mz'Aor doad&z/dm, nem 6zzAZzeZöm Zé dz dosdf, ZzddZ Zê Zd z;dZ d 

/ődfw. ' 
A ható ige a szlavóniai nyelvjárásban észrevehetően gyakrabban jelent

kezik, mint a köznyelvben. Gyakoriságának magyarázata jelentéskörének 
bővülésében rejlik. A mai köznyelvi használatban a ható ige az esetek leg
nagyobb részében a 'lehetőség' kifejezésére szolgál. H a pl. ezt m o n d o m : 
M e ^ nem zrZzaZo/r, vagy: aAdr mznd/drf me/zeZeA, világosan érezhető, hogy a 
cselekvés végrehajtásához szükséges lehetőség meglétéről, vagy hiányáról 
van szó. A szlavóniai nyelvjárásból idézett példák legtöbbjében közönségesen 
a Zzzd vagy 6zr igével helyettesítenénk a -ZzaZ, -ZzeZ képzőt. Pl. Gz/erö szesze, mer 
nem /e&ZzeZö&Ze ededűZ^Gyere segíts, mert nem bírok egyedül lefeküdni. Mz'&or d 
dz/d/d Mze/e6e erZ, nem AeZZzeZöZ /öZ ̂  nem bírt felkelni. A szlavóniai nyelv
járásban tehát mindazokban az esetekben, melyekben a köznyelv a Zzzd vagy 
6zr igét használná, a ható ige jelentkezik a 'tudás, képesség' mozzanatának 
kifejezésével. E mellett lehetőséget is jelölhet, éppen úgy mint a köznyelvben 
(vö. Nd, menessünAy. A ható igének 'tudás, képesség' jelölésére való felhasz
nálása szintén a megőrzött régiségek sorába iktatható. A ZzaZnz igének ez a 
jelentése — P a i s szerint (MNy. XLI, 19) — korábbi 'valahová, valameddig 
elhat, elhatol, valamin áthat, áthatol' jelentésből fejlődött, s nyelvemlékeink 
tanúsága szerint különösen a személyragozott igenév előtt önálló igealakként 
szereplő W volt a hordozója. Pl.: JókaiK. 24: ... eZmehecz zabadon, 'el 
lehet menned', de : Münch.K.: ... nem hatsz egy fürtöt fejérre tenned, 
'nem tudsz, nem vagy képes', vagy : Decsi: Adag. 294. Többet hat egy fon-
dor, hogy nem mint sok jámbor 'többre képes, többet tud elérni' (NySs. 

(írod. : Simonyi, TMNy. 380; H o r g e r : MNy. IX, 346 ; P a i s : 
MNy. XLI, 19.) 



48 

Dcnominális igeképzés: 
E^z/szerzz ZcepzőA'. 

6örme/öz; 'permetez' ... nem Zddccz'Zc rd/(d, Zzwoz/ méa ;;dm 6örme<özf;g. 
dd^dz; M í A w aówfzM/M, .../e^Za ^ó/ d / & W . 
méo^eréfienéz; Aszfdóm me^gre6enezzöA. 
masindóz: A m d mdsWószfufiA:. 
/amtüroz; ̂ z / nZ fwn6wroszfa/n (kézzel horgolta). 
meAszöröz: ...m/WÖ7%f megszoroz. 
W w e z ; ... Aa Aedf;ezöZ e/efömneA, /enAeíö^. 
széaéz; JSm ma? ̂f/dógz d koporsóra, dAzZ raószá/ez/ieA:. 
Aökkz; N e m f;aoz/oA szaMd, AöfeZeszfem mdaám. 
6ornf/dziA; Bornz/dzz'A a feAe/%. 
6z/zdA;Gdz^; 'hintázik'. 7é, PdZz, mzne (minek) nem Z»zndAddzoZ? (Alap

szava :Wnó&d;/hinta'.) 
m"6ddzzA:; A /zzZe é& /czcsiAef Az6ddzzZc. 
Azgzdó//rdózzA; A^ém szd6dd dz dZ»rozZ)d Zcennz d Aezgdef, mer Mszad/Adózi^ 

d Aöróm AörnZ. 
rad/d/zzA; ̂ dd/d/zoZZ dz zzno&dd/a. 
A szlavóniai nyelvjárás denom. -z képzős igéi között — jelentéskörük 

szempontjából — ugyanolyan típusú csoportokat különböztethetünk meg, 
mint a köznyelvi megfelelőik között. A z idézett szármázékok legnagyobb 
része valamilyen eszközzel való működést fejez ki: dósóz, eeréWzéz,mdsz-
nddz stb. Elvont jelentésű származékok a szerez, &ed%ez, AöZe/ez. Az ikes -z 
képzősök általában az alapszóban megnevezett tárgy létrehozását, vagy az 
azzal való ellátódást fejezik ki, így az iktelen -z képzős származékokkal 
szemben rendszerint reflexív jelentésűek (pl. 6ornz/azz&, AzszddZAdőzzA). 
A denom. -z képző eredetileg valószínűleg azonos a gyakorító -z-vel. 

(írod.: S i m o n y i , T M N y . 458—460; S z i n n y c i , N y H ? . 79.) 

Egyszerű denom. -Z. 
résZddZ; jGooz/zA gzzZdóZ, mddszZc résZddZ. 
/ágz?Z; BeZzoszZd d i/d&dróY, dz/f/dZ /esZöZZé méo. 
f&^;C^MZM##& 
rddncoZ; N e m AéZZöZZ dszZ rddncoZnz. 
Aoz/ddszoZ; yüzz/z/rddm eppön Aoz/dd&zoZnz' dA:drZ. 
meA/drsd/zooZ; 'megszánkóztat'. MéZc/drsdngroZAdZod d Zczsdsszonz/f. 
cs#oZ; A z/dZeoenz/ eZoZz;dsz, eZoZz;asz, ZécsdAoZz. 
cdcsdrddZy ^ M o r szoAZzznA- z/dcsdrddZnz. 
ÁredpeZ; AszZdZ Aedz;eZZé, dZcz 6eszeZZ ne&z'yd. 
pöfdZ: J$n z^öm méZrpöroZZem. A oz/erAöt összepöröZZek. 
meo6dd/oZ;fedzadszmé^dd/oZZddA. 
ddZAördszZöZ; A z eZső méa dz uZd ég^zA Ẑ áreZc ZrüZő/e ZcöszZ ddZ&öröszZöZf& 

dmdcsArddZ ̂ keresztbe átdugják). 
rendöZ. 'rendez'. ̂ZzuZz/p ZéZzéZéZZ, tim/ rerzddZZem eZ. 
ddrendoZ; bérel'. N e m zz z;éZZé meg d AddzdZ, Zzdrzém úgz/ ddrendoZZd. 
m ^ y ű r ő Z ; ,gyűrűt vált'. Meooz/zWZneA, dszZddm mőzzneA zrdZ^oznz. 
Mnd&zdZ; 'hintázik'. N e m Z)zndZrddZZ, ZötZ»eZ nem d̂ odZoZZ ne^öm. 
ezwKzAdZ: 'szétzilál, összekuszál'. Vz^z/dózon, d ZeaueZc e né z?dsztd//ddZr 

d W ő Z , mér d /d isZe se rdtz össze. 
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gőzöf; FZf/eAeZ széY^A, dzzdZ ̂őzöZfeA:. 
/oydW; 'boronál'. A # o r me^m/ /ô dgo//o/r. 
sẑ i/öZZ.- XAr/ror nem szá%/óZne& dz em^öröÁ", Aa Pdm 6or. 
AucoZ.- 'csokor. Me^uco/fd d ẑ/grAöf. N o cgd, 6ucco//dZdA me/y. 
csd/oZ; X W o s Zê eniyéÁr meA csú/Zo//dd/r. 
Az -Z egyszerű denom. képző egyike a nyelvjárás leggyakrabban alkal

mazott formánsainak. A képző köznyelvi használatával szemben feltűnő, 
hogy mennyiséget, távolságot, tulajdonságot jelentő melléknevekhez járulva 
valamilyennek minősít, tart, állít (soW, WeseZ^ jelentésben, valamint 
színt jelentő melléknevekhez járulván valaminek látszik fpúwZfZc, A-eMZAJ 
jelentésben nem szerepel. A származékok az egyetlen csü/oZ kivételével főnév
ből képezettek. H a az alapszó eszköz — vagy szerszámnév, az -Z képzős 
ige az ezzel való működést dolgozást fejezi ki, — éppen úgy, mint a köz
nyelvben: resZddZ, /é&üZ, ZZZdZ stb. A származékok egyik jelentős csoportja 
az alapszóban megjelölt tárgyfogalom előidézését, vagy valaminek az ezzel 
való ellátását közli: ZüzeZ, rdd/zcoZ, rendöZ ('rendez'), csd&oZ. Az alapszó — rit
kán — lehet elvontabb jelentésű, tulajdonságot, érzelmi állapotot jelentő 
főnév is, pl. M/oZ, W W . 

(írod.: S i m o n y i , T M N y . 453—456; B u d e n z , U A . I, 127; 
S z i n n y e i , Ü y H ? 79; Z s i r a i : M N y . XLI, 1.) 

-üZ, -ŰZ. 
eZAZ^üZ; 'elájul'. #ccor cfdA gZAẐ úZZ. 
mgtpddrosüZ; G#öAe MddrZ meApdórosüZZ. 
mégrdd^dswZ; .LéfféWuZd me^ad^dsáZZ. 
^^I/ó^ZZ; AAi nincs /záZádrrd rencZöZZef, ő/zndA: Ddn dZpZeA/d, am megr-W^ZZ. 
pugzZZZ; d m mdd fpuszZZZZ. 
grf/ön̂ űZ: De mdgzZ Wfz^űZ dz 6% Zndm. 
méAAeAűZ; Ződ d AöA^nz/ md/ méAA^őZ. 
piszAZZ; [ 7 ^ eZpi&zAZZZ d Zcezé. # d m d episzAZZZ, epz/öm. 
szemoZ; 'simul'. Asz mondi, de dZdd ZndoZ szemoZni d Zê e Adnd dZdd. 
eZsddrúZ d Zddtdm. 
A denominális -nZ, -üZ képző azonos a reflexív -uZ, -öZ-lel. Amint az idé

zett származékok mutatják, a szlavóniai nyelvjárásban ez a formáns is 
-úZ, -ŰZ, -zZ változatban jelentkezik, éppen úgy, mint a reflexív -áZ, ŐZ. (az -ZZ 
változat kialakulását 1. refl. -úZ, -nZ aj 

-od(ik), -öd(ik); -öd(ik). 
AidefyödZA; E m megr eAidegödöZ, mZWZ é#/e&. 
Zzomdd/osodZt; jfucsom AeAomdd/osoZZdA dz doZd&oA. 
mé^u6ddsodür; 'megfázik' «. .Mdr ('legalább') mé^uZ#ddsodiZf. 
f/gZdd̂ osodZAr; MZAor ÁrezdöZ f/éZdd^oWnZ, /én/rdZZem. 
mé#mdszZdpodíA: 'megrészegedik'. AzoA mdd, anyöm, megmdgzZd^oZZdAr. 
mé^észdgrödZA; ffd 6dZo<yrd ZszoZ, dAAor mégrészöiyddöZ. 
Z»ésöZéZödZA; N e m esZe, Adném esZünnen, meg' mzZcor nem söZeZödöd 6e. 
sddrg'údZA:; M d d meAsddrg'üdiÁ: d TreszAenyőm. 
Ez a denom. -odi&, ("édZZc) -ödiA képző azonos a deverb. -odiZc képzővel. 

Jelentésre nézve tökéletesen megegyezik a denom. -úZ, -űZ-lel. Régebbi hang
állapot megőrzője az idézett származékok közül a sddr̂ údZZc alak. 
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- W ( i k ) , -Aód(ik), -Add(ik), -Aőd(ik). 
szomorAodzA ; ... Ao nez?eZAdzöZZ... ng MomorAddof. 
Aez/é/VrödzA; AAAor c&dA Aez;é;Aö^z/. 
Zegén#édzA; N e Zepénz/Aéggz// 
Zörz/énz/ösAddzA.- Törz;énzyösAddöZ z;eZzznA. 
AeZezsmerősAödzt; [7#z/ teZezszmerdsz^öZfeA d /dónf/o^bd zsz. 
A denom. -AodzA, -AedzTr, -AddzA azonos a visszaható -AodzA képzővel. 

A szlavóniai nyelvjárásban többnyire melléknévi alapszóhoz járul. Elő
fordul hosszú magánhangzós -AddzA, -AddzA változatban is. 

-%. . 
fiszMf; MéA/z'gz(üfo«dd d z;éZZddZ ? 
pirosa; PzroszZz'A md^z'Adf. 
tizongZZ; D e dz örep tzzonzzzZofZd, Aupz/ zpdz. 
öggzgrondzf; X z dproydszdd^ ös&zérondz'z'of/d d fozvzddcof. 
meZe^zzz'; MeZe^ZzZz d r̂ezef. MeZepzzdzsd megr. 
e^okndzf; Z7z zs g6o/o/zdzfo«ddA. 
édögzZ; 'elpiszkol'. Koszosz z/d<yzyoA, mer d dz'gzndA édö^zZrzeA. 
meMegerőf; Mznde roszndÁ émonZdm, mer méAAeserzzZdZ. 
eZsddrzzZ; EZsdzírd/od d md/nzzszf. 
e*pzzZ; JfddzdZ epzWfeA. 
eZz^ozzíZ; X z d n d W oszZd eZzg'azúfoz'/d. 
A denominális -zZ képző ugyanazt a hármas alakulást mutatja a szlavó

niai nyelvjárásban, mint a kauzatív -ZZ. Előfordul tehát -z%, -zzZ és -zZ alak
ban. A felsorolt származékok közül szokatlanabb a főnévi alapszóból képe
zett ekdórzíf, és édögzZ. (Bővebben Z. kauzativ -ZZ a.) 

Deverbális névszóképzés: 

F ö / z é z ; ^ é p z ő ^ . 
-ds, -és. 

AzdeA/o^dds; ÁAz d&6df eszzTr dszZ eZZzd̂ z/z d AzdeA/oydóf. 
zdőAzzzdós.% Hddf feZAöm, ecs csdA z'dő&úzdós. 
/ddrdds; XAz n e m Zzz^zya d /ddrddsZ, dsz Azzcso /zz/dn éde. 
z/ddés; O/d z;dZdmz z/ddés z?dm óe/zné. 
föres: ,hajtás'. Ẑ zy z;d/z d (zzrege. 
puszffZdds; jfYdzdz'zz/fem, Adgz/ nézőm még d puszfzZdősz', 
gzöAdzdds ; O/d szzZAdzdds fef/. 
dZdAZZőds; ^émz(!) dZdAZZddsZ n e m ZéZZem rd/Zd. 
e"pzzz"e&: N e m mer/zeg AeZéAdpnz zz; épz?Zézs6e. 
u y í W g ; BzsdZmd /ddrzíZ zz/ffddgf /éYörf (hajtást). 
ddZZdds; ,dal, nóta'. Vdfdmz o;d szeZ/eZ udZd ddZZddsZ né 6e&ze//ön. 
dd^z/ddg; 'az a hely, amit gabonanyomtatáskor a lovak letapostak'. 
/ordZZdds; 'forgás'. A /ődren^esZ mzne (miért) pég%fd& észre, d /ordZZdósf 

méVy n e m ? 
Zrdds; ...ré^erre Zrdds udí d Admzzod, de sénM /én n e m oZz;dsZzdZZd. 
6d/zzWdds; 'jajgatás', .. .sze^enz/ (yperAöt netz dnndA d ndpzy 6d/zzAo-

Zddsndt. 
durrdndds; 'pattanás'. % y dzzrrdndds z;dn é# dz ^rön. 
menés; N e m o/dn d ménesé neAz. 
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Az -ds, -es a szlavóniai nyelvjárásban — éppen úgy, mint a köznyelv
ben^— a legelevenebb nomen actionis képző. A vele képezett származékok 
nagy része 'cselekvés' jelentésű: epzz/es, puazfffdós, zdőMzdds, /ordfZdda, 
td/üAo/ddg, menés stb. Vannak azonban olyan -ds, -es képzős származékok 
is, amelyek nem az eredeti nomen actionis jelentést őrizték meg, hanem 
jelentés-eltolódással a cselekvés eredményét jelölik: dunwzdds (pattanás), 
/zzrés (hajtás), dd/Ws (nóta), zrdds (d Admuta zrdós W ^ , dd^dó&. Az -ás, 
-es már a kódexek korában is élő nomen actionis képző, de csak később, 
az -af, -ef formáns nomen actionis jelentésének elavulása után vált igazán 
elterjedt képzővé. 

(írod.: Szilasi, Nyr. IV, 5 8 — 6 2 ; Simon_yi, T M N y . 4 7 2 — 
475 ; Nyr. V, 100; X X I , 353 ; S z a r v a s : Nyr. X X I , 197 ; S z i n n y e i, 
_ NyH?/ 89 ; B u d e n z, UA. I, 201 ; C s ü r y : M N y . XXIII, 168 stb.) 

-a(, -e/. 
Arerese/; ̂ p e n Aerese/zre induZfdm. 
6aó/o7df; ̂ ÍMor 6dd/ofaY /ész, nzéz/dö̂ /ösneA d /dszd^oA. 
Aaózzdf; Nd^z/ áz enz tdózzaVom. 
ẑ ezef; 7«yeze//zzY czgfddnzy-g07n6o/ Aö/neA d Az'csz icezzre. 
(z/Ao7zzydf; (f/AoTzz/df fez", znzre Adzd̂ z/zzfz"zz7ẑ . 
Wcszzfef; fgfön /zsz/d z;zsze/e/, csdgr 6öcszz/ed6e /re/ fdr/dzzz. 
/zzref; A zWszon /zzre/ dz d z;dószon, dAz/ 6enenz/örzye/ne/r. 
6zzzd/zorddf ;_EZzzzéfz/em Gdz'zzoAeMzo dz zzrdzner, 6zzzd/zordd/Aor z/ó/ éppen. 
Ardpdd/d/; ̂ ínz zné/r /rdpdd/d/Aor f/ó/. 
esz/zze/e/; 'értelem'. M d ó r Ad dz erő e/nddzjz/, dA^or dz eszmé/e/öd zs nzézy-

gZ/€7Z^ZZ/. 
/érreAe/e/; 'ősz'. E#esz /erreAe/e/ z;ó/ nzddr d&Aor. 
mézzé/; 'menés'. fJ/dn Aönnz/en eszg/ neAörn d zzzézze/, z?zz7z//zd /zjd/dZ /é& 

/enz z)dzzd. 
nez/eze/: 'név'. jKzzdró nez;ezdzz ezzẑ ér z/ó/. 
z/zse/e/; N e m sog'M Aerü//eA de/ö// ezöA d*z;zse/e/ö&. 
drd/d/; MéAAesz/éA m d ó dz drd/d/o/ ész. 
nzd^zd/; JVénz ddo// d /dd/z/d /zeAö/zz nzdgzd/o/. 
d d W d z d / . . . boszorAddnz/ ddzzrddzd/zz ndnd z/ó/. 
A szlavóniai nyelvjárás -zz/, -e/ képzős származékainak egy része — mint 

megőrzött régiség — m a is az eredeti 'cselekvés'-jelentés hordozója (vö. 
6zzza/zordd/, Adpdd/d/, 6öcszz/e/, /nézze/, drd/d/, /erreAe/e/ stb.). Ezek a származé
kok m é g annak a kornak a maradványai, melyben az -a/, -e/ olyan eleven 
nomen actionis képző volt, mint m a az -ds, -es, tehát m é g a X V I . sz. előtti 
idők mélyéből mentette át a m á b a a szlavóniai nép nyelvhasználata. A z -a/, 
-e/ képzős származékok kisebb része ugyanazt a jelentésváltozást mutatja, 
mint a legtöbb köznyelvi megfelelője, t. i. a cselekvésről a cselekvés ered
ményére való jelentés-eltolódást. Pl. &dd/o/d/ 'varázslat', z/zse/e/, znd^zd/, 
/zzre/ 'göngyöleg, tekercs'. A z -a/, -e/ képzőnek ez az eredmény jelentése 
megvolt m á r a kódexek korában is, de n e m volt olyan általános, mint az 
actio-jelentés. A z eredményjelentés akkor válik általánosabbá, amikor az 
actio-jelentésű származékok többsége elavul, és az -ds, -es-sel formált nomen 
actionis veszi át az -a/, -e/ képzős, cselekvést jelölő főnevek szerepét. Kétség
telenül a szlavóniai nyelvjárás erősen archaizáló voltának köszönhető, 
hogy egész sereg olyan -a/, -e/ képzős származékot őrzött meg, amelyek a mai 
nyelvhasználatban m á r csak -ds, -és-sel ismeretesek. 
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(írod.: Budenz, UA. 223—24; Simonyi, TMNy. 476—479 
Szinnyei:MNy. XXI, 313; Melich.: MNy. XI, 347; Mészöly, 
A HB. hangtörténeti és alaktani sajátságai. 

-g&. 
dZdZgA; ̂ Ai nz/zcs AdZdórra rgndöZZgZ, annak f;án dfaZeA/d, dm mgaaz/daz/zZ. 
grgszfgü; 'lejtős tető' ...hiszik a csfrOg, az grgszfgAdZdd. 
ẐggzZg"A; 'gyújtó'. ÁszZ a Azs sdrdmonZddZ epadozccsoA, dg az ngm g'ZgszZgA. 
füp&&#; 'pillangó'. ZzzDődg'A-z/grdd̂  : 'petúnia'. A m a rgpzzZ gaz/ Zöẑ ddg'A. — 

A m méa Zzzzfdd^—z;grdda. 
N e m nagyszámú és kétségtelenül régebbi időkben keletkezett szárma

zékok őrizték meg az -g& deverbális névszóképzőt a szlavóniai nyelvjárásban. 
A Zöoőd^A nemcsak hangalakjában, hanem jelentésében is ősibb nyelvállapot 
tükrözője lehet, a fő igének ősibb 'vet, dob' (vetődik, dobódik) jelentését 
őrizhette meg. 

(írod.: S i m o n y i , T M N y . 488; P a i s : M N y . XIV, 68; M N y . 
X X X V I , 301; X X X V I I , 346 — 4 7 ; B e k e : Nyr. LXII, 80 — 1 1 5 ; S z i n y-
n y e i : Nyk. XLVI, 162; H o r g e r , Melich Emi. 162.) * 

-afom, -gZgm. 
gZgZgm: Az/ f/dZ dz g/gZmök. 
f/o/zzdZom; yd/dmz o/dn f/onzdZmdZ grgszZgm zrddn/d. 
/gZgZgm; A & sg ZuZZd, mi cszndd/on d /eZeZgmMZ. 
szgrgZgm; ... A szgrgZgm o/dn kincs, dmzZ sgm pgzgr mgopg/znz, sgm Agr/zz 

ngm Zg/zgZ. 
Az -aZom, -gZgm képzős származékok csak elvétve jelentkeznek a szlavó

niai nyelvjárásban. Az idézett példákon kívül nem hallottam ezzel a for-
mánssal alkotott származékokat. A felsoroltak közül is elavult alapszóból 
képezett a szgrgZgm. 

-daZom, -dgZgm. 
ZaAadaZom: Jzzn/zgZc a ZdZrdddZomtfd. 
ZörgdgZgm; NdZz/ ZgsZz ZörgdgZgm %df. 
A -daZom, -dgZg/n kíépzővel csak a fentebbi két származékot idézhetem 

a szlavóniai nyelvjárásból. Egyike a legritkábban használt formánsoknak. 
-aZ, -gZ, -dZ, -gZ. 

AdZddZ; Jd dsz ZzdZddZ, mzndö/gZg 6ü6adndZndA z;ĝ . 
6#gZ; A MZgZgZ odd szo#o& /zíZdnz (kötni, hurkolni). 
ZepgZ: 'nádfedél\ A pzszAd/ddZ mgA /gndzzazA d Zg/fgZ6g. 
Az idézett származékok közül a ZgpgZ a Zgp igének eredeti, betakar, 

beföd' jelentését őrizte meg. 

-ZaZ, -ZgZ (-aZaZ, -gZgZ/ 
g'ZgZ; A z W zzZddm mz7zaz/dd Zg/gAizZZ. 
zZdZ; Oda szo&of ngkz a ndaz/ zZdZndk. 
zzdz/gfgZ; Jd ndazy nöüfZeZő Zddn. 
A -<aZ, -ZgZ képző eredeti cselekvés-jelentése az gfgZ, zZdZ főnevekben is 

megmaradt, eltérően a köznyelvi használattól, melyben az említett két fő
név a cselekvés eredményét jelenti. Ritkán használt formáns. 
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Deverbálls képzésű melléknevek: 
-dAony, -e'Aöny. 

(öfgd^önz/: 'törékeny'. Fe/er M6<%/ö/g# f?df, f/eAonf/, ZöredgAgny. 
/gZgd^önz/; M a o goi/öm, igö /gZed^önz/ pagyoK. 
/^aön*/; félénk'. M d ó gsZünngZ nem /d gdgdüZ, dAZ /eWAöny. 
Az -dAoní/, -e/rő/if/ képzős melléknevek éppenúgy, mint a köznyelvben, 

állandó tulajdonságot, szokást fejeznek ki. Ez a formáns is igen kevés számú 
származékban jelentkezik. 

-aWon, -gZZgn. 
AeresefZen; ̂ [grgsgZZgn /d/e;ef Aé/éY AZAüAnijd. 
6áAorda<Z(m; A 6ózdoszfdgoA meg' mim b^Aordűf/dnoA; f/dZdA. 

mozdzZ#dn; MozdíZdfZdn dóZdóZf. 
/cimonfAdfZűn; XzmonmdZZdn szenugdöff. 
Az idézett példamondatok közül kettőben módhatározói használatban 

szerepel a fosztóképzős melléknév. A régiségben igen gyakori a fosztóképzős 
származékok módhatározóként való alkalmazása, az említett két eset tehát 
ősT nyelvállapot megőrzőjének tekinthető. Éppen az ilyen fajta használat 
alapján derült ki, hogy a képző -a*, -en eleme módhatározó rag, a tulajdon
képpeni képző a -faf, -fgf, melynek megfelelői megvannak a vogulban. 

(írod.: S i m o n y i , T M N y . 574—77; M u n k á c s i : N y K . X X V , 
258 ; B e k é : Nyr. LIII, 15 ; N y K . X X X I X , 418 ; Z o 1 n a i: N y K . X X H I , 
164.) 

Joenepe&.' 
-d, -d. 

/gszűfd; fgszűfd /d, d^udZ, gzorZZZA: meg (a vásznat). 
6ü<d; 'tető, borító'. A 6zífd/d nddd w%. 
Zopd; 'tolvaj'. Minde'A /gZdA, AuZf/ /önngA d /opd/r. 
merő; ÁdoA nê f/ m W drdn%/d/. 
ddrvdAd^d; Szgre/mes, gdds ddrf;tfAdg!%/d Zddnz/csddm. 
nd//onz/d; 'hajfonat'. Süpggr d/dd, AonZf/ dfdd, nd//onz/d dZdd. 
dA/zdsöprd: 'kéményseprő'. Vdf Tordzncddn g^z/ dZrndsd^rő. 
adfdozd; 'áldozócsütörtök'. Tdpd/ ddZdozd/ror reggrgZ/ZzZZ dz drggv 
Z»üAd; 'tövis'. N g m ggcsd (szerb tövis) gz, gnngA nz'ndzs töAd/g. 
gZddd; Búzd szgpön fermöd, de nincs eZddd eZe/z'öA. 
/dpo^cdd; 'halfogó szerszám', yímd Verddo ndnd, odd (ott) /oZcZdm d Zdpo-

grdZdz/dZ d VdZÁdAd. 
pfgZo^dZd; jím mezy o/dm pz&Zoz/dZd dsszonf/. 
mdúZd: MosZdn z;dgz/unA zndzíZdbd. 
írd; 'Írnok'. Jd« dz írd megí d /zsAddr. 
add; 'adósság', ̂ fwszezör dZnddr ddd/d %dí mdd dAAor d ndgfz/ ZZdZ mzdZZ. 
ef)d; ̂ ÍAon/ edn ez;ő, off eZ/ô z/. 
pond; 'harangozó'. M e ^ nem ménZ eZ d pond ndrdn^oznz. 
szddnZd: . ..g^z/zA Ae/ön rddnz/zzZzZf d ZzszZdZgndd úr szddnZd/ddrd. 
Aendő; 'törlő'. NeAöm udn eA Zrzcsz/re d Aendő rnoddod. 
snZd: 'sütő tök'. 3zereZz-e d ZöröA sűZdZ ? 
ZiZz/eg'ő: ĵ fd ZZZf/eoő pdpucs, Zzd nem, csdZc pdpncsndZc mondzt. 
zZő; J[óZf/Zds_ez, zZd Zí&. 
fiémp^ad: A Dzind Zzempe/od nd6;di ui^énéTr. 
nz/omdoAd: 'a szövőszék része'. A m mé^d nz/omdoZrd. 
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Az-d,-d képzős melléknévi igenevek nagy többsége — éppen úgy, mint 
a köznyelvben — a cselekvő személyt vagy dolgot jelöli, mégpedig főnévi 
vagy melléknévi használattal. Főnévi használatú igenevek: W d , íopő, M M , 
írd, oond stb. Melléknévi használatúak: /e&zűfő (fa), dón/a/%#f/d, pzsZogídí'd, 
Zi^g^d, z/d stb. Szép számmal' akadnak szenvedő értelmű származékok is, 
amelyek a cselekvés tárgyát jelölik : szdd/z/d, efddo, g % /zz/omdo&d, /zd;/onz/d. 
Jelentheti ezenkívül a cselekvés eszközét: mérő, fapo#(#ó, sőt magát a cselek^ 
vést, ilL annak elkezdését is: Mosfdn ẑ d̂ z/un/r mdúídAd. A melléknévi igenév 
tehát a szlavóniai nyelvjárásban is olyan polysemantismust, sőt talán nagyob
bat mutat, mint a köznyelvben. A különböző funkciók, illetve jelentéskörök 
alapján B u d e n z (UA. 191) arra gondolt, hogy a mai -d, -d-ben több 
külön képző olvadt össze, s ez a magyarázata a melléknévi igenevek poly-
semantismusának. Természetesen erre a magyarázatra m a már nincs szük
ségünk. Tudjuk ugyanis, hogy ugyanaz a képző is szerepelhet egészen külön
féle irányú funkciókban, s formálhat egymástól teljesen eltérő jelentésű 
származékokat. A képző valószínű alakja nyelvünk történeti korának kez
detén egy gutturális spiráns, s az előtte álló tővéghangzó. 

(írod.: S i m o n y i, T M N y . 503—505 ; B e k é : Nyr. XLII, 340 ; 
B u d e n z , UA. 190; S z i n n y e i : M N y . XXII, 237—38; M e l i c h : 
M N y . X, 155; M é s z ö l y : M N y . X, 204; G y ö r k é i. m. 13.) 

-aWo, -g/zdd. 
g"rZĝ dd ; 'érthető '. ... ig%in grZg/zdd 6ggz%z/g z;df d/z/zdZr. 
Wd/dndó; 'látható'. f,dd/dndó p<% dz zgdMdda'd. 
A beálló cselekvés igenevét a köznyelvben is megőrzött régiségként 

használatos W o W d , /ölendő, dffandó -féle kifejezéseken kívül csak az idézett 
két példában hallottam. Ahhoz azonban ez a két származék is elég, hogy az 
általuk megőrzött jelentéssel kapcsolatban egy érdekes megállapítást tehes
sünk. Az -wzdd, -g/zdd képzős igenévnek mai köznyelvi jelentése a beálló 
cselekvés (jövendő), vagy huzamos ideig történő cselekvés (állandó, illendő). 
A tárgyas igék -ondd, -grzdd képzős igeneve viszont leginkább szenvedő 
értelmű, pl./zzgfgndd 'amit fizetni kell'. Ezzel szemben nyelvtörténeti adataink 
bizonysága szerint a régiségben gyakran használták a ,lehetőség' jelölésére: 
FestK. 247, 26 : Tg 6zzo/zz/gd̂ zd zgrgn /zzz/gnddA ZgffgA; tectimonia tua credibi-
lia facta sünt nimis ÉrdyK. 115.: Magfomaf ZdZanddud fem (NySz.). Mindkét 
idézett szlavóniaLigenév ilyen értelemben szerepel: ... î d/z grZgndd 6g&zg^z/g 
Ddf dnndA = 'igen érthető volt a beszéde'; f,ddfd/zdd pdZ dz z^dsgdd^a = 'lát
ható volt'. Az említett igenév tehát a szlavóniai nyelvjásásban ősi jelentés 
hordozójaként maradt meg. 

(Isod.: S i m o n y i, TNyNy. 505—506.) 
-/, -/Z. (Mulödejű melléknévi igenév.) 

szüfwZZ;^Zdffdszüz;dd6g'Zgsz. 
peszöZZ; E m mind ug&zöd td& (összeszáradt, apadt szemű). 
d/dzdA; ̂ dzd/fg vd/z/zdA ? ('vasárnapi öltözetben') 
#rd#; ... fűrő Zdrdd dö^ (genny) /ZzZ Az" 6gfd/g, mg^zg me^z/d^^f. 
Ard/d/Z.- X m d rd/Zd d AdZdd ̂ dmtdca (a kebel aljára kötött csomó). 
nöpgfZ; NdpgZZ Zdd/zz/zA z;dZ. 
ddgZö«; ffonrzdn Aozz gszZ d dögrföf AzW ? 
A felsorolt példák közül, éppen úgy, mint a köznyelvben, a tárgyas 

igéből képezett igenevek, szenvedő értelműek f&ziWW, &drgZZ, ndz;gZZ;, a tár-
gyatlan igék származékai cselekvő jelentésűek fpgszdZZ, ö̂röff, dd^öZZ;. A köz-
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nyelvhez viszonyítva aránylag ritkán szerepel a szlavóniai nyelvjárásban a 
multidejű melléknévi igenév; e jelenség magyarázata valószínűleg az, hogy 
a nép nyelvének természetes menetébe nem mindig illeszthető be eröltetettség 
nélkül. Inkább azt mondhatnók, hogy csak a már általános melléknévi hasz
nálatban meggyökerezett származékok ismétlődnek, de újabb alakok nagyon 
ritkán jelentkeznek. 

A multidejű melléknévi igenév képzője ősibb fokon -f, mely fgr. -ff-re 
megy vissza. (A mai magyar -# másodlagos gemináció eredménye.) 

(írod. : S i m o n y i, T M N y . 506, 622 ; S z i n n y e i: N y K . XXIII, 
460; H o r g e r , A m. igeragozás tört. 111; M e l i c h : M N y . XI, 347; 
S á g i : M N y . X X I , 65.) 

-ni (Főnévi igenév). 
Zewennz; 'lefényképezni'. E z é M % &ene Zépénnz. 
/éZnz/zznz/d: 'a fonalat a szövéshez csőre tekerni'. Xszfdón AéZ csőoöf-
S y ^ . ' * " % ^ ^ " ^ f;gfő/dW ueZnz/d. 
üfm/d; NeAöm s Zé AéZ üZnz/d? 
/zr&ddZnz/d; ̂ szz' d Z»d̂ d uszf min ZeZő /zr&ddZnz/d. 
cmyddZni/d: N e m &zereföm cm̂ ddZ/zz/ff. 
oznnz/d; 7Zz/ szoMoTc z/znnz;d. 
mgnnz; Befeü gze^nz/, ô zZd nem 6Zr menzY/) mddr r^ZZZJ. 
uonAoZnz/d: Mz'fzd&zd 6e AeZöZ z?07zAoZ/zz/d, ZzzzZz/ Zzzdögr cdn; 
z/z/zzyd; jiz% torcggdZ znnz/d. 
Az/dAddnz; Jd/, neAöm Az A é M /dAqdnZ nezwfzW. 
ddZf/dnz/d: Mdd/zzg eZ%/# gzoAddZndA mdd/ug/ddZ ddZZZdnz/a. 
Wménnz;d; O/dzz 6o&z neme/zZc, nem mern^Z 6eménz;df/). 
Zopnz/d; N e m gaz5dd Dérdd<yoZ, epörnzyeZ pafz/ gzödörnz/^ Zopnz/d, mer 

/ê zy Zész d AzcsZn. 
A főnévi igenév a szlavóniai nyelvjárásban előfordul a köznyelvivel 

egyező -nz' képzős alakban, és igen gyakran szerepel egyes számú harmadik 
személyű birtokos személyraggal bővülve. A birtokos személyrag azonban 
palatális hangrendű szavakhoz is illeszkedés nélküli -/<z alakban járul: 
ueZnz/d, csőz/őZnzyd, z;znnz/d, &eménnz/d stb. Csak egyesszámú harmadik sze
mélyű birtokos raggal hallottam akkor is, ha első személyű alanyra vonat
kozott, pl. Ne&öm zs Ze &éZ zzZnz;d. A birtokos személyragos forma nemcsak 
a kellést szükségességet, lehetőséget kifejező igék mellett, s általában a köz
nyelvivel azonos alkalmakkor használatos, hanem általánosan elterjedt olyan 
esetekben is, amikor semmi nyelvtani feltétel nem kívánja. PL N e m merneZ 
6eménnz/d. N e m szereZöm cznz/ddZnz/d. 

A szoAzA ige mellett legtöbbször személyragozott alakban használatos: 
iZzy szoÁZoZc z;znnz/d. .. .szoZcdóZndZc mdó;ng/ddZ dóZzZdnz/d stb., ezzel szemben 
viszont a W Z ige mellett is találunk ragozatlan formákat. A birtokos személy
ragos alak indokolatlanul gyakori jelentkezésének magyarázatát talán az 
ilyenfajta példákból lehet kinyomozni: Adoü W W d Z znnz/d. Itt érthető és 
természetes az igenév harmadik személyre vonatkozásának kiemelése, mivel 
az alany első személyű, s csak ilyen módon válik érthetővé, hogy kinek a 
javára történik a cselekvés. Az ilyen esetek analógiájára válhatott általánossá 
a főnévi igenév birtokos személyragozása. 

(írod: B u d e n z , U A . 208; S i m o n y i , T M N y . 508—511; 
Szinnyei: MNy. XXXI, 217; Papp I.: MNy. XXXIII, 38; Me
lich: MNy. XXXIII, 65; NyK. L, 268.) 
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gem. + -aZ, -gZ f-W, -z;gẐ  (Határozói igenév). 
6^AóZZgZ; A z dwydZ rózsg'ngA mo/zZddA, mdsf m(t Ad 6g" z?d/z AőZfgZ ecs cwünófKZ, 
g'z/gn̂ üZZgZ; ̂  vdZdm ^g^üZZeZ. 
nz/zíZZdZ; (A gegőt) úZz/ c&inf/dóZzA, Zzopz/ gZ f/dn nzyúZZdZ d ZészZd mgZ^rrg 
zug'ordZdZ; 'zsugorodva' Mind zZp szedőm, mggr zzî oróZaZ szedem. 
e/gregzZeZ.... eZ f/dZ grg&zZgZ. 
/möZZgZ; /gZ *;oZ AöZZeZ. 
ZopjódZ; Z^ppdZ /gZgmgZgm d /g/gm. 
rdz?oZdZozzdZ; A ZZAórrg z/gZ ZeszneJc, mzAor /éZ udn rdudZdZozzdZ. 
mgAAd/Z^Z; MggíZddcczA d ZzdyZddsd, dAugrf/ mg^ üdZ Ad/ZdZ. 
ZŰTTeZ; MddgAgp vdZ ez ZzzrrgZ. 
randóZZéZ; ÁAz nz/zcg AdZddrrd rg/zdóZZgZ, dn/zdA z;dn óZdZgA-/d. 
&zrrdZ; Ó, epz/öm, ZzddZ Zg rd̂ z/oZ, mondom sZrrdZ. 
A -pa, -pg képzős határozói igenév a szlavóniai nyelvjárásban -z? nélküli, 

-Z-lel bővült alakban használatos. Az igenév képzőjének ez a változata már-
kódexeinkben is jelentkezik (KazK. 12 : el fakada syral; ÉrsK. 313 : el lan-
kaztal NySz. stb.), s m a is él több magyar nyelvjárásterületen. A magashangú 
alak magánhangzója a szlavóniai nyelvjárásban zárt -é. 

(írod.: B u d e n z, U A . 223 ; S i m o n y i, T M N y . 513 ; B a l a s s a : 
Nyr.XII, 420; S z i l a s i : Nyr. XI, 109; XII, 128: B e k é : Nyr. % L I , 
193 ; S z i n n y e i: N y K . XLII. 222—224.) 

Denomális szóképzés* 
K z c s z n z / Z Z Ó & g p z ő & . 

-d(fgr. *-/zZ/ 
AgZZőd;Mdórgz;z;dn, gzdAgZZődcsdA. 
6dc&zd; 'bácsika'. M z & M odcszd zs md&Z ;ün. ^ 
Azcszd: ̂ A Azcszd PÓZ d Agpőcg d//dd/z. 
Árpádkori nyelvemlékeink kedvelt kicsinyítöje a -d Szlavóniában m a is 

élő képző. A szlavóniai nyelvjárásterület egyik legjellemzőbb nyelvi sajátsága a 
kicsinyítő képzők feltűnően gyakori használata. Ez a jelenség is a megőrzött 
régiségek sorába iktatható, hiszen tudjuk, hogy régi nyelvünknek a mainál 
összehasonlíthatatlanul gazdagabb és elevenebb deminutív képzőrendszere 
volt. A -d m a már természetesen a ritkábban használt kicsinyítő képzők 
közé tartozik, de amint az idézett származékok is bizonyítják, kétségtelenül 
eleven formáns, világosan felismerhető deminutív funkcióval. A dem. -d-vel 
azonos a sorszámnévképző -d fZwzrmad, ngg'z/gd̂ . és a gyakorító -d f/dnzd, 
Zzosad/ Mind a három funkcióval jelentkezik a formáns már Árpád-kori 
nyelvemlékeinkben is, sőt rokonnyelveink tanúsága szerint ez a hármas 
funkcionális tagoltság már a finnugor alapnyelvben is megvolt. A jelentésben' 
hármasságot nem nehéz egy eredőre visszavezetnünk, a cselekvés elaprózódását 
kifejező gyakorítás és a kicsinyítés közötti összefüggés egészen kézenfekvő, de 
könnyen megmagyarázható ilyen alapból kiindulva a -d képzőnek egy na
gyobb számsorból valahányadik egyed kiemelésére való felhasználása is, amely 

i A többes szám jelével ül. a számképzéssel ezen a helyen nem foglalkozom, 
szám képzésével kapcsolatban különben is csak az elem - ismétlődés (lovaikak 
embereikek) jelenségéről, vagy a tövek használatáról (gyerkök) szólhatnék, mint 
nyelvjárási külön vonásról. 
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lényegében szintén elaprózásnak tekinthető. A jelentés végleges elkülönülése 
aztán az alapszavak jelentés-besugárzása folytán természetszerűen beköve 
kezett (vö. Z s i r a i: MNy. XVI, 8). 

(írod.: B u d e n z, UA. 252 ; S i m o n y i, TMNy. 554,584 ; S z i n y 
nyei, NyH?94,99, 102; G y ö r k é : i,m.51; Pais: MNy. VIII, 303; 
Zsirai, MNy.XLI,8—10;Zolnai:MNy.XXI,113.) 

-d, -ő. 
^ufyó; E#/ 6ompú na^sad^ú Au<f/ó üZ( d Aeregz/úfon. 
ndnd; nagyon öreg asszony'. A&Aor ZadM(/), /zzẑz/ é̂ (/ ndnd gzefWi a 

ZddtadA Vdi iü % 6o&zorAdd/zz/ dó&rdózdfú zzdnd. 
6dd6ó ; 'kis baba'. 0<&z fe«em d tizs ̂ yeröA /e/e dfdd, d i)dd(»diê enz;óte. 
fű/d; ?e, fdW, ̂  méíed d # ? 
dpd; De s o W <%füm mdó dpó / 
dpd; A foci dpő ndW/d %<% dz. 
dd/zg'f/d: A m d ;izn\Lo.9d De6or dón̂ f/ó is. 
Az -d, -ő kicsinyítő (esetleg nagyító vagy becéző) képző a régiségben is 

gyakran jelentkezett, s eleven képzőnek tekinthető m a is. A Auiz/ó, nono 
szlavóniai származékokban nagyítást fejez ki,a W6d-ban kicsinyítést, a 
többiekben becéző jelentéssel szerepel. Feltűnő a Haraszti községben lejegy
zett apó alak, mely gyűjtésem megmaradt részében egyetlen, de a teljes 
anyagomban nem egyedüli példája és bizonyítéka vplt annak, hogy a ha
rasztiak nyelvében ez a formáns veláris hangrendű szavakhoz gyakran járul 
palatális változatban. Az -d, -ő képző azonos a valamivel ellátottat jelentő 
-fi, zz, melléknévképzővel. Finnugor eredetű. 

(írod.: S z i 1 a s i: Nyr. XII, 252 ; S i m o n y i, TMNy. 560; M e 1 i c h: 
MNy. X, 103, 154—155; M é s z ö l y : MNy. X, 204; P a i s : 
M N y X X V , 349,353 ; MNy. X X I X , 38 ; Z s i r a i: FgrRok. 77 ; G y ö r k é 
i. m. 11, 19,43, 56; L e h t i s a l o i. m. 248.) 

-sdi. 
&(Wzsdi: Afe/znz/ ei oi z;d/z d 6űrözsdi (pénztárca, tr.). 
/̂ /zz/ezsdi; Vei Ai Aeiőie d /e/zz/ézsdzi (pénzt, tr.). 
perözsdi; Vegrz/er ra/ia z;érözsdzi (húst, tr.). 
azőrözsdz; Oi szdidd d azőrözsdf / (macska, tr.). 
Az -Wi kicsinyítő képzőbokor a köznyelvben is él, s csaknem kizárólago

san „a felnőttek különféle tetteit, műveleteit utánozó gyermekjátékok meg
jelölésére szolgál: betyárosdi, iskolásai, katonásdi stb." (Zsirai: MNy. 
XLI.) A szlavóniai nyelvjárásban a köznyelvi használattól eltérően, tréfás, 
játszi szóképzésben jelentkezik, s valamilyen élőlény vagy tárgy nevéül 
szolgál, annak egyik legjellemzőbb tulajdonságát kifejező melléknévhez 
járulva. Ez a formáns -s, -d, -i elemi kicsinyítő képzőkből tevődött össze. 

(írod.: S i m o n y i : TMNy. 559; Z s i r a i : MNy. XLI, 10.) 

ddngrz/i; f^gd De6or ddmyz/i erepcs# id/ciA;. 
r&i; Mz^or z/isszd/ifiienz, &erdö# engfömei, Azzgry mii mondoii d reri/e. 
Afddri: Te Mddri, ié mics csi/zz/ddioi ? 
Az -i kicsinyítő képző a szlavóniai nyelvjárásban a ritkábban használt 

deminutiv formánsok közé tartozik. Különösen ritkán járul keresztnevek
hez, s akkor is többnyire olyanokhoz, amelyekben az -i etimológikus hang, 



58 

amelyekből tehát egyszerű rövidüléssel is alakulhattak -i végű becéző formák. 
Képzőbokrokban azonban — amint majd a továbbiakban látni fogjuk — 
igen gyakran jelentkezik az -i. 

(írod.: B u d e n z , UA. 244; S i m o n y i , TMNy. 524,542; Sziny-
nyei, N y H * 8 0 ; L a c z k ó : N y r . X X X V I , 307; M e l i c h : MNy. X, 
101, 102.) 

-s. 

Z»eZgyös; Az örey dsszom teknős f;óZ. 
, /g/g'rgs; X /d/d (a kendő alapja) o/dn /g/árgg. 

6um6ws; /g'Z/ Z/ög'gZiA d Mzs gíz/grAöZ; /ön d 6um6us. 
AuZyus; Á m meA csd& Aic&i Au^us. 
Mdrizs; Mdrizg ig AdóZdZ /ŰZZ. 
Ju/izs: JuZiza neni^em AogzZd. 
A köznyelvi használathoz hasonlóan a szlavóniai nyelvjárásban is él a 

-a képző eredeti kicsinyítést, becézést jelölő funkcióval, különösen kereszt
nevekhez, állatnevekhez járulva, s a tulajdonság gyengébb fokát jelöli mellék
nevekhez kapcsolódva. Keresztnevekben általában zöngésül ̂ JuZizs, Morízs). 
Az -s képző azonos a nomen possessoris -g-sel; finnugor eredetű. 

(írod.: S z i n n y e i : NyH? 93; N a g y s z i g e t h y K.: Nyr. 
XVII, 359; M e l i c h : MNy. XV, 3 j Zsirai: MNy. XLI, 3; L e h -
t i s a 1 o i. m. 212.)" 

-Aa, -Ae. 
Aeryd&d / Mds soA d Agr/dAd. 
yZfẑ g ffoz, 6é !/kzM. Md/ f/zgzöA e/z/ Az& m g % f/Z&zM. 
^uAoricAd ; X^f/ éZz/ &ís AuAoricAddZ ngAi/gA. 
szöme/Ae; Mi/cor ndpdm meAAd/f, d szömefM összgsöpörZöt. 
ZdAdddZmdsAdy JddcfimA ZdAdddZmdsAddZ. 
isApfdds^d; A yf/gr&öA: ZsZcoZddsAddZ yddcZdA. 
c&ZpdZce; JBoZond ez d Zê f/, enög, oszZ o/d csípdAe. 
Zo/dAa : Nem szdbdd JLucd ndpZcor Wrni.mgr dAZcor 6̂ drrZZc d ZZAoA Zo/dZcdd-

/z&dZ, oszZ dZcZcor nem Zo/ndA. 
gf/dAe ; Tdrdzsd dz ê őAedeZ / 
ZigTrdd&Ad; 'kézzel csomózott fökötőmintának egyik változata'. 
Zgf/gZgŝ g; u. a. 
szZẐ ddsZcd; u. a. 
Mnó&d: 'hinta'. 
dZddzdZog/rddn; O/dn dZddzdZo&Addn gzoAod 6gWZnZ. 
g/nyg&g; Hd/dg, gA/nz/gAg, jó ZeZ vdnd 6g7zozdZni eszZ d /gnf/Agpgzőf. E;ni/eZcg, 

dg ndZz/ Zcddr / 
f/eZdó̂ osAd: jS, de ;d pgZddgws&d i;dn. 
éZz/Zce; Hdrmddgvön nem üóZ rd/Zd csdZc eZf/Ag (a barackfán), 
A -&a, -Ag egyike a leggyakrabban használt kicsinyítő képzőknek. Szlavó

niai nyelvjárásbeli szerepe funkcionális és jelentéstani szempontból több 
esetben eltér a köznyelvitől. Az -s nomen possessoris képzővel ellátott név
szókhoz járulva jelölheti a felnőttek foglalkozását, szokását utánozó gyerek
játékokat fZo&adaZmas&a, Zs&oZdsAxzJ, vagy a természeti tárgyak formáját 
ábrázoló kézimunka-mintákat (Ztg&dds&d, Zei/eZes6e, gziZoddsAd), -d, -ő képzős 
melléknévi igenévhez járulva helyettesítheti a hasonló esetben állandó tulaj
donságot, szokást jelölő, -s melléknévképzőt, vagy ugyanilyen helyzetben 
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kifejezheti a cselekvés eszközét ffo/ó&a, gz/ő&g). Sajátságos színt ad a szlavó
niai nyelvjárásnak a határozóragos alakok és az indulatszók kicsinyítése 
fd/dd&z/os&dón, g/nz/gAg). 

(írod.: S i m o n y i , T M N y . 545^-48; S z i n n y e i : N y H ? 9 8 ; 
C s ü r y : M N y . XXVIII, 300; Z s i r a i : M N y . XLI, 5.) 

-z&a, -üe. 
dznnz/zZcdr.^zyg m^p ő dz dpiAdd;dóf;dZ oszf d dz/z/zzyzAdóZ. 
pddzAd: visz mondiA mzndöröZcZcé o# üZ d pddzAddn. 
AomzAd; KomzAd, Az/gd 6gZgZo/Z d nddrdópM. 
6dc&iAd; A n d , Józsi Zfdcsz&d, ü//ö Zá esd. 
dpzAd / Xpz^d, AZŝ r/g Az, e^z/öm őZgZ. 
d/zz/zZcd; Jüzz/zAddd zsz d/cAor uóZ Zddnz/. 
szzzZzAg; Asz mofzdz" Zg/z/zap szüZzAem, ggfz/öm pgd Zg gszZ d Zdrzsz/zpddZ. 
i W & d ; ^pzAd, grz/erö esd M m d / 
poczZcd; jgZz/ poczAd z;dZ a /ődöiz (vakond). PoczAdZzzzdds. 
r^rzAg; A m d esd, azg/z/zz/ eZ, Azz; r^rzA^m. Ó, r^rzAg, Zzdzd ̂ z/üZZ e^z/öm ? 
/ze/zz&e; Afds mdd Ze z;d/z z;gz;gZ Az/ed ̂ dös nenzA^m (le van fényképezve). 
ro7zg%#d; ̂ z ; ro/ẑ z/zAddóa ZaZZöZc. 
fZzwArd: ... 6gZg&öZZgm éZf/ /rzs fzzz/z/rdd6a. 
mz/zdö/gZzZcg; Vdn oZ mzndó/gZzAg. 
/ősszAddAd; Z,dsszAdd6o me^zZZdm; mdsZ mdd nzneen. 
ZzszZzMdrd; JLgAoszZdm d pdZZddsrzzZ d Ad/mddZ, mznZ ZzszZz'Addrd m&y 

rof/zdZZ. 
dA&orzAd; MznZ é̂ zy ZAz/csZpes csdA dAAorzAd oóZ, oszZ ẑ r̂mer̂ öZ ZcdpoZ.-
A -Aa, -&g képző -z-vel bővült változatban igen kedvelt képzője a szlavó

niai nyelvjárásnak. Kétségtelenül a -csAa, -csAg rovására, terjeszkedett; 
a mai köznyelvnek ez a legkedveltebb deminntív formánsa ugyanis a szlavó
niai nyelvjárásban elenyészően kevés számú származékban jelentkezik, s ha 
megvizsgáljuk az idézett -z'Zca, -z&g képzős alakokat, több esetben megállapít
hatjuk, hogy ugyanezek köznyelvi megfelelőit a -cs&a, -csZcg képzővel képez
nénk, romyz/t&d (rongyocska), rzzz/z&d (ruhácska), dz/z/zz/zAd (dinnyécske), 
dpZAd (apácska), ZdsszAdó6d (lassacskán) stb. Elemei: dem. -z + dem. -Zc + 
dem. -a képző. 

(írod.: S i m o n y i , T M N y . 548 ; S z i n n y e i, N y H ? 98.) 
-esAa, -csZce. 

szflzgcs^g; EZWöZgmfZ^ a soA szzzzgcsZĉ Arg. 
mg/zz/gcsAe; Á Zcóró̂ zyz nz/dZAd mg/zz/gcsAgZcrg (Nd.). 
AgrgAocsAd: f KgrgZcocsZcd, dom6ocs&d 
<Zomz3ocsW; { AőzepzzZZ d /zzAdcsAd. (Gyermekmondóka.) 

A mai köznyelvnek ezt a legkedveltebb, legáltalánosabb kicsinyítő 
képzőjét szlavóniai gyűjtésemből csak az idézett származékokban tudom 
kimutatni. Meg kell jegyeznünk, hogy a két első példa egy népdalban, a többi 
egy gyermekmondókában szerepel, tehát az élő beszéd alapján lejegyzett 
szövegben egyáltalán nem fordul elő ez a képző. Helyét a szlavóniai nyelv-
j árasban részben az az -z&a, -z&g, részben a -csa, -csg demin. képzőbokor fog-
lalja el. Az idézett származékok közül érdekes a vegyeshangrendű Zcgfg&ocsZca 
alak, mely valószínűen a dcWocs&a analógiájára keletkezett. A képző elemei: 
f-s > J -cs 4- -A + -a elemi deminutív formánsok. 



(írod.: S i m o n y i , T M N y 543; S z i n n y e i : N y H ? 98; Zsi-
r a i : M N y . XLI, 5.) 

-csa, -cse. 
tűpcsd ; Mzf z;zsz Aéd ? BdpcgddZ. 
&zűórcsampc&d; 'hosszú, fehér vászon alsónadrág'. A z dó/n, esz szdórcsd-

rdpcsd. 
GdőAorcgd; fiad/ éccer még' dd/mdm6d ez d Gddborcsd /ü/ /zdzd. 
töresd ; 'borocska*. AdoA borcsddf zrzmyd. B^e/ő/fem Késd Aomdd/zo pdn-e 

mdd neAz' ú; borcsdd/d. -
/opcsddb; 'jobbacskább'. E m e d oz/dnfddr (pálinka), ez /opcsddb éA kzcszf. 
(z'Amo^zycsd: No, mondod, z%zn-é (zAmonz/csd, ZeZ-é fzWonz/csddf ? 
dbfdAcsa; Xz'csí Adóz z?d(, & # Azs dbZdAcsd z;d( rd/fd. 
dszfd/csd; Téd odd dz dszfd/csddf. 
Wnzyércsd.... fddnf/ércsddf Aosz M. 
Zdd/zycsd; ̂ zereZmes, edós ddrz/dAdg'z/d Zdd/zz/csddm. 
aprdcsd; /í bdoz'c (muslica-féle apró rovar) dz dz zodn-zad/z aprdcw 
/eZmdre/rcsd; _Mz/zdé^z/zA/z7Z csaA éf z/ /e'ZmdréAcsddpdZ (kér babot). 
dongz/dcsd; ̂ d/zgz/dcsd difd. 
egerese; Mddsz, mddsz egerese, ide mddsz (gyermekmondóka). 
meZdAcse; N a , Aerdszf/ddnz/om, ed méa, meg' meZd/rcse. 
^z/erdAcse; E z o/dn %ö<yz/zz gf,erócs/re z%%. 
/fzenW/dcse;\áprd cszbe/r paVzAzdA pdfzy /ize/zAe/fdcse. 
/zdZz/szerzzcserz: ̂ /z d /e/emd/z zVyö nd/z/szerwcsen /wdoA; z/znnz. 
sze/cse; Jd sze/cse /zí/zA. 
zdocse.- üCz (kell) fé/z/zz d ;d zddesere. 
erepcseb; Of ZdAzA erepcséb. _ 
zsfenAé/zz/̂ rcse/é; 'papsajt'. A m d zs/e/zAénz/ercseyé, dmd mé& füs^és aécsd. 
/e/cse; Apró /e/cse% mdrdiidA rd/fd. 
me/epcseb; Xzcsz'f me/epcsdb z;ói. 
bög'Örcse ; .. .b̂ eszz'A bö«yörcse"be. 
erdsepcséb; ... mi (!) erdsepcséb z?dgz/zz7zA. 
embdrese; N é bdd/zcsdd/o/r, oyon /dsz^zz embdrese. 
Kdrdmcse: 'utcanév'. KdrdmcseneA mondzA, mér AereAd udf dz dz uccd, 

csdA dz éooz/zVr ddd/ddn z;d/z/zdA Addzd/r. 
esdese; M d ; m d d m méo oz/zzn dz esdese. 
A -csa, -cse képző a szlavóniai nyelvjárás legelevenebb deminunutiv 

formánsa. Kicsinyítő-becéző funkcióval szerepel. Rendkívül gyakori hasz
nálata sajátságos színt ad á szlavóniai nép nyelvének. Igen sokszor járul 
középfokú melléknevekhez és mód- v. állapothatározókhoz is. A mai köz
nyelvben ez az ősi kicsinyítő képző már nem tekinthető elevennek, csak né
hány régi származékban, vagy keresztnevek becéző alakjaiban jelentkezik: 
fdcsa, /zzresa, Jw/esa, Marcsa stb. Annál gyakrabban találkozunk vele nyelv
emlékeinkben. Eredeti alakja -sa. Elemei: -s 4- -a deminutiv formáns. 
A régi magyar -sa, se- később alakult -cga, cse-vé; -csa, -cse alakban már 
a XI. sz. -végén előfordul: Árpad contra .Fezerc/zom... JFezercAe (XI. sz. 
oki., Véghelyi-gyüjt. M . N. Múz. Törzsanyag, vö. M e l i c h , M N y . X, 195). 
A képző szembetűnő terheltsége a szlavóniai nyelvjárásban kétségtelenül 
ősibb nyelvállapot megőrzésének tekinthető. 

(írod.: S i m o n y i , T M N y . 549; S z i n n y e i : N y H ? 98; M e 
l i c h : M N y . X, 195; P a i s : M N y . VIII, 300; XVIII, 29; X X X , 109; 
L e h t i s a l o i. m . 212.) 
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-sz, -c, -ca, -ica. 
poff/Aűsz; A poff/AogzoAaf /drd/cid a /cőigtenz/d meZeW. 
md/móc; Ki;ed megf nem ZddfoZ md/mócof ? 
^dmtócd; ^Lmd rd/fd W ö d ^dm5dca. 
rericd; Afe/% M, rericd? 
fu&icd; A6WAod6d Adó/fdm, edös ̂ utfcdom. 
Az említett formánsok — amint a származékok száma is mutatja — 

a ritkábban használt, kévésbbé eleven kicsinyítő képzők közé tartoznak. 
Az 4c# a palatális hangrendű szavakhoz is illeszkedés nélkül járul frerica/ 
A -c képző eredetileg azonos a denom. -&z névszóképzővel. A -ca, -ce, -ica, 
-zce képzőbokrokat sokáig a szláv eredetű formánsok közé sorolták nyelvé
szeink ; m a azonban már úgy látjuk, hogy ezek is a magyar eredetű képzők 
közé tartoznak. 

(Irod.z.Simonyi, ' T M N y . 551; M e l i c h : M N y . X, 253^4; 
G o m b o c z : N y K , X L V , 13; J u h á s z : M N y . XXIV, 104—108; 
197—199. L e h t i s a l o i. m. 197.) 

-pa, -pz. 
6ddpd; 'bácsi, bátyó'. E/ü#ün& Adzd, M i s W bdópdóf of AdffuA. 
W p i ; u. a. Gz/wM 6ddpi /ü//dn esd 6e. 
A -pa, -pi ismeretlen formánssal az idézett két származékot hallottam 

a haraszti nyelvjárásban. Kétségtelenül eleven deminutív jelentéssel 
szerepelt. Eredetére, ill. keletkezésére nézve kétféle magyarázatra gondol
hatunk. Feltehetjük, hogy megfelelője az ősi fgr. -*pp képző, mely ugyan 
legfeljebb néhány bizonytalan származékban gyanítható nyelvünkben (pl. 
Mzépy, s melyet nyelvemlékeinkből sem tudunk kimutatni. Ez azonban 
még nem okvetlen cáfolata előbbi feltevésünknek. El lehet ugyanis képzelni, 
hogy a szlavóniai nyelvjárás, melyben még a -d is eleven deminutív formáns, 
az ősurali -pp kezdetű képzőt is megőrizte néhány származékban. Ez eset
ben a -pa, -pi képzőbokor második eleme az -a, ill. -i kicsinyítő képző lenne. 
Gondolhatnánk azonban arra is, hogy a W p d , Wpi" alakok az dpd, dpz' (-&<%) 
analógiájára keletkeztek, hiszen a szlavóniai nyelvjárásban az analógiás 
hatások igen gyakran és erőteljesen érvényesülnek, és sokszor egészen meg
lepő változásokat eredményeznek. Ez esetben csak az -a, ill. -z elem tekint 
hető képzőnek, s ez a deminutív jelentés hordozója. A kérdés tüzetesebb 
megvizsgálása nélkül nehéz lenne eldönteni, hogy a -pa, -pi eredetére nézve 
melyik a helyes, magyarázat; én a magam részéről az elsőt tartom valószí
nűbbnek. 

(írod.: L e h t i s a l o i.m. 263.) 
A n o m e n posses.sz & e p z ő / e ; 

Aorddni; Vói^dz d Aorddni szziz/ddm de A:ei /dón. 
6űfi; 'böjti'. Búfi sẑ Z, nd dudó (babonás mondóka). 
6ddi; 'bolti'. N e m M neAi 6ddi pirozs 6oWfd. 
yddrd&i; Vddrdsi em&őr z%%. 
/zd/ndZi; A & r mé^dindőZi d AdyndZi /zdrdnAszd. 
széZddszZd/i: 'szentlászlói'. A széZddszZd/i r̂ Zö yddriaA d Zowdi&dA&dZ. 
r^i; .. .úff/ ZzdZoZZdm &züZz6emfz%, A u ^ d rê i dregöA dzoA so/zd nem 

AddromAoZZdA. 
Az -i nomen possessi képző a köznyelvi használattal egyező jelentéssel 

és funkcóval szerepel a szlavóniai nyelvjárásban. A vele képezett származé
kok száma viszonylag kevés. 



(írod.: S i m o n y i, T M N y . 577 ; S z i n n y e i, N y H ? 100.) 
N o m e n p o s s e s s o r z s A g p z ő . 

-s. 
Aoros; Mddr Aorozs ẑyerAöA: ̂ dfd^. 
AocWds; &űneA e/MZ megr ndozyop ^ocAddAfW i&. 
Aorffes; Dó6röcöm6őZ AordesoA z;óZâ  zf, mzVcor d 7%dff/ Adfiűd/igz/ dó/WA. 
^őzös ; Drűdf/d Az^z/ddm ménf d g'őzös... 
cszoes; Von csz'Aes ZZA is (Fiastyúk). 
c u W s ; Jfdd/ czz/dds Adróf Zdó/ZdA-é mdd (czzZd = 'szennyes ruha'). 
e^gse^ög; Te JzzZzs&d, Ao/dn egréss^ös z;d̂ z/oZ, nem wd(yy-g mdd Ae/kn? 
gzenes; 'tüzes'. A szenes /dó/ m é ^ d/zzzpz/ é̂ öZZ, uZddnd nd/ífo/foA d Aocsz-

zzZrd. 
rdsddrndpZds; i^esd meA /énőZózóZ z/dsdórndpZósdn. 
rong'zyos ; 'rongált', ffd /orogr d /őd, mzne (miért) nem dzzTneA össze d Zzddzd/f, 

d^z rongrz/os^ 
mesze/e^: 'meszes'. Fdóoz/dom pdpd eg', mznZ d meszeZés g'ödör. 
pzzrdős; 'pulykás'. #dóf z;óMA; eg'zyöm fzzrdds ndnónddf ? (gúnynév). 
6d6ondds: 'babonához értő'. Á szomszedz<y6d z)dZ z'/.em 6d6ondós dsszonz/. 
/zzzes; 'lázas'. Tfdd/, Ad meg'Z'^zneA z;dZdAzf, dAAor dz d 6zzonz/os füzezs 

&efeif. 
Z>zAzcsös; 'kelésforma kiütésekkel borított'. Mz'Zcor z?dn egzy emoörö f;d̂ z/ 

dsszonz/on o/dn seoó/r, nddZzznA n m monZddA; oz/zzcsós. 
bűdzzZefész; 0; nd^z/ embör udZ, nzzg'z/ tődzzZeZész.. 
tdd/os.- 'gyógyítással és babonás cselekményekkel foglalkozó ember, 

vagy asszony'. D e dzer osz mén/eA 6dó/osoAZzo. 
sdsAds; 'tokos'. E;, de sdsAós d cszbe. 
monzyds: 'a hímióneve'. ÁZ? Azinczzf,_mer monz/ds. 
reyz/ós; 'ráncos'. XzeZőZ reg'z/ös AeAeZeZ z;zse/ZzznA. 
szönfös; 'borzas'. SzönZös z;dpz/oA, mer m d ó m d nem /̂ szzZAöZZem. 
A z -s nomen possessoris képző a köznyelvhez hasonlóan a szlvánóniai 

nyelvjárásban is egyike a legelevenebb formánsoknak. A vele képezett 
származékok részben főnévi ^őzös, 6dó;os, Aordds), részben melléknévi 
("szenes, rongz/os, 6z/zzcsös stb.) használatnak. A származékok legnagyobb 
része 'valamivel bírót' jelöl, de jelenthet 'valamivel foglalkozót, valamihez 
értőt' is (Aordes, 5dó;os, bdbondós^i E z a formáns azonos az -s kicsinyítő 
képzővel. 

(írod.: S i ni o n y i, T M N y . 569 ; S z i n n y e i, NyH.? 101; Z s i-
r a i : M N y . X L I , 2 — 3 ; L e h t i s a l o i. m . 212.) 

-H, -& 
Mcsz dóZmzz; i^ön AzcsZ ddZmzí pdgz/oZc, megr z'̂ ön eWr. 
/dfző; XAAor %dZdp Aenz/erem Zegfz/e/z /dZzű. 
g"d<ydeszn; 'ostoba'. E/nz/e, e/nzye, (ydydeszzz, dsz mondz dpzTrddm, d szdd-

;dó6d d pzpd, osz szzdz d g'Z/erAóf. 
eg'zyzzgrzyű; E z o/dn é<yz/zzgrz/ű ̂ zyeróTrcse PÓZ. 
nd<%/ nóz%ZeZz%; ...;d nd^z/ nöDefeZzí Zddnzy. 
A z -s képzővel azonos funkciójú és azzal általában azonos jelentésű 

képző, szerepköre azonban szűkebb, mint az -s-é. Csak jelzős főnevekhez 
járul, éppen úgy, mint a köznyelvben. Valószínűleg azonos az -ó, -ő nom. 
verb. képzővel. L e h t i s a l o ősurali -p kezdetű képzőre vezeti vissza. 
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(írod.: S i m o n y i , T M N y . 571; S z i n n y e i , NyH? 102; Nyr. 
XVII, 193; L e h t i s a 1 o i. m. 248. 

JVo/ne/2 c a r z Z z p u m ; 
-fa/on, -Wen, -ZZarz, -/Zen. 

/dAedpef/gn: Md^dó6d /dAgdvef/en az z/en öregrdsgzom, mznZ en. 
nöz/eZZeT:; 'névtelen". AAAor 7zöz;gZZgn zí/dZ eZsőb a szdd/dd6d teZecsöjuöA-

ZeZnz ozzeZ a66<% a Z»ögörp6őZ. 
AerZeZen; Ójg Agffg/ĝ  ama TnaZzdZZ. 
Gyűjtésemben csak az idézett származékokban szerepel. A felsoroltak 

kö^ül is egy fAgrfeW) elhomályosult származék, és az eredeti módhatározó 
jelentésben használatos. A többi származékok valamitől való megfosztott
ságot fejeznek ki, éppen úgy, mint a hasonló képzésű köznyelviek többsége. 
(A képzőről bővebben 1. deverbalis npmen képzés -ZaZon, -ZeZen, -aZZan, -eZZe/z 
képzője a.) 

4 -ságr, -se<f A a p z ő . 
AdZo/id#dóo; NeAz/d zs me^/üZZ d Z?eAzz;ó d AdZondsadAZzo. 
6ddZorsdóg; 'pálinka (tr.)% Me^zszo/c Aed deci' 60^0^00^0/, oszZ nem /̂ Z 

ZzzZemsén&z. 
6oszprAddnz/gddo; YdZ ndóZzznA o;dn örĝ dsszonz/, dAz ZzzdoZZ o/dm 6o&zor-

Zcdónzysdóg'oZ. 
Azf?dd7z&dd@: (A mit-mit csibe) d #dzrZd(W& mzndön Azz/dónsddaddZ Ze/-

/esífz. 
szdtdccsdda; AfzÁOf Adzd/zzZ szd6dccsdd(/rd, dAZcor monZd. 
A -saa, -geg' képző egyike a szlavóniai nyelvjárás legritkábban használt 

formánsaínak. Több esetben megfigyelhető, hogy ezt a képzőt olyankor is 
szívesen mellőzik, amikor a köznyelvben föltétlen használnánk. Pl. O/dn 
z/dZdmz z'/ödfs Pdm Bernné (e. h. z/edZsggJ, vagy : .. .mer^A mégr PdZzZ, d Aosz-
szdóZ, méa d szeZeWZ (e. h. széZessegfgZ) ; A ndpd beZcenZe md#ydóZ udZdmz oroossdZ 
(e. h. oroossd^aZ^. A képző jelentése a köznyelvivel azonos. 

(írod.: B u d e n z : Nyr. I, 348; S i m o n y i , T M N y . 585—586; 
G o m b o c z : Nyr. XXVII, 341; Ö. m. 153—156.) 

Megmaradt gyűjtésem alapján ennyiben állíthattam össze a szlavóniai 
nyelvjárás képző-rendszerét. Nagyon valószínűnek tartom, hogy kimaradt 
néhány olyan kevéssé eleven formáns, amelyet, már csak néhány származék 
őrzött meg. Ez a tény azonban már önmagában is jellemző a képző mai éle
tére. A példák felsorolásával tehol sem takarékoskodtam, sőt szándékosan 
nem rövidítettem meg a sokszor fölöslegesen hosszúnak tetsző példamonda
tokat sem, mert az adatközléssel a képző használatának megvilágításán kívül 
az a cél vezetett, hogy az ismeretlen szlavóniai nyelvjárás nyelvi anyagából 
minél nagyobb mennyibéget tegyek közzé. Csak ott nem közöltem az összes 
előforduló származékokat, ahol ezek nagy száma a teljesség megvalósítását 
lehetetlenné, vagy fölöslegessé tette. Arra azonban vigyáztam, hogy ilyen 
esetben is annyi adatot közöljek, amennyi elegendő a viszonyításhoz, ill. 
a képző előfordulása gyakoriságának felméréséhez. 

D. BorZZza Ka/aZin. 



Szempontok és adatok személyneveink 
újabbkor! történetéhez 

i. 
1. A magyar személynévadás rendszere kialakulásának mai látásúnk 

szerint utolsó fázisa, az állandó és öröklődő családnevek (vezetéknevek) 
megszilárdulása a XVII. század tájára általánosságban az egész magyar 
nyelvterületen bekövetkezett. E folyamat meggyorsítására nyilván jelentős 
hatással volt az egyénnek a nagyobb közösség életében való fokozottabb 
részvétele, illetőleg az, hogy a közösség az egyes embert személyében is 
számontartotta (adólajstromok, jobbágy nyilvántartások, nemesi összeírá
sok stb.); az anyakönyvezés bevezetésével pedig csaknem lezártnak, be
fejezettnek tekinthető : kialakul a kételemű (család- és keresztnévből álló) 
név, amely azóta is változatlanul általános formája a személyek megjelölé
sének. Természetes tehát, hogy egy-egy települési vagy nyelvi egység jelen
kori (illetőleg XVIII—XIX. századi) neveinek vizsgálata a nyelvtörténeti 
kutatás szempontjából csak másodlagos fontosságú, minthogy nem jár 
azokkal a tanulságokkal, amelyeket régi, okleveles anyagunk vizsgálatától 
remélünk, illetőleg több területen már le is vontunk. 

A történeti kutatás időhatára azonban nem zárulhat le egyik vagy 
másik századdal, a múlt Vizsgálatának tehát nemcsak a régmúltra, hanem a 
közelmúltra is vonatkoznia kell. Ez a felfogásunk annál inkább jogosult, 
mert egy történeti — jelen esetben nyelvtörténeti — folyamat sohasem jut 
el végleges nyugvópontjára. Az azonos jelenségek egy időben és térben való 
összesűrűsödése ugyan gyakran kelti ezt a látszatot, de egyrészt az egész 
egységén belül a részletek — amelyeknek a vizsgálatára a hozzánk közeleső 
időkben több a lehetőségünk — már sokféleséget, változatosságot mutatnak, 
másrészt ebben a látszólagos egységben is hamarosan megindul a differen
ciálódás, ha ez nem is mutatható ki azonnal. 

Személynévadásunk terére alkalmazva az elmondottakat: az állandó 
jellegű családnév, melynek kialakulása a XIV. században indul meg, a XVII. 
században mondhatni az egész magyar nyelvterületen általános lesz ugyan, 
de némely vidéken, bizonyos társadalmi osztályok körében jóval később is 
„átmeneti" állapotot tapasztalhatunk. A kételemű név meglétét, sőt ural
kodó voltát nem tagadhatjuk, de meg kell állapítanunk, hogy ezt gyakran 
váltja fel a népnyelvben az egyelemű név (pl. gúnynév); kételemű nevek 
esetében pedig az állandó jellegű családnév helyébe sok nyelvközösségben a 
ragadványnév lép. Általános a háromelemű (ragadvány-, család- és kereszt
névből álló) név, de találkozunk négy-, sőt ötelemű névvel is. A családnevek 
állandóságát általában elismerve rámutatunk arra, hogy ezek is ki voltak és 
ki vannak téve a változásnak; a XVIII—XIX. században még gyakori a 

i Az általánosan elfogadott „keresztnév" terminust használjuk, noha nem egészen 
megfelelő, mert e nevek egy része nem tényleges keresztnév. 
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családnevek természetes megváltozása, a X I X — X X . században ez túl
nyomórészt mesterségesen, hivatalos úton történik. De nemcsak a vezeték-, 
hanem a keresztnevek is változnak, alakulnak az újabb korban is : új nevek 
kerülnek forgalomba, régiek új közhasználati formában jelennek meg, mások 
kivesznek a használatból stb., stb. 

A nyelvtörténeti kutatásnak a későbbi korba való kiterjesztésén túl 
még egyéb szempontok is támogatják újabbkor! személyneveink vizsgála
tának fontosságát. Újabbkori, de különösen a mai névanyagunk vizsgálatá
ban fokozott mértékben van alkalmunk a név szerepének, jelentőségének 
az egyén és a közösség életében való vizsgálatára, a név alaki, tartalmi, 
funkcióbeli változásai okainak felderítésére, törvényszerűségek megállapítá
sára s e törvényszerűségeknek olyan területeken való alkalmazására, ahol a 
kutatás kedvező feltételei hiányoznak. ' 

Ez természetesen nem jelentheti azt, hogy a mai állapottal minden 
további nélkül megmagyarázhatjuk a múlt homályos pontjait, de mai név
anyagunk alapos ismerete, a nevek keletkezése alapjának, okainak, módjá
nak a feltárása, a változások törvényszerűségének tisztázása, mindezek terü
leti elterjedésükben, valamint történeti szempontból való vizsgálata minden
esetre igen jelentékenyen hozzájárulna a történeti anyag néhány homályos 
kérdésének helyes értékeléséhez. 

A továbbiakban — az eddigi munkálatok számbavétele után — ezeknek 
a problémáknak a tisztázásához szeretnék hozzájárulni néhány — az eddig 
gyűjtött anyagból, de főként a saját gyűjtésemből leszűrt — szemponttal, 
majd gyakorlatilag is néhány példát mutatni a további kutatás módjára, 
szempontjaira nem utolsósorban abból a célból, hogy bemutassam az anyag 
sokrétűségét, az ilyen szempontú anyaggyűjtés és kutatás fontos voltát. 

2. Személyneveink újabbkori vizsgálatának az irodalma meglehetősen 
szegényes.* 

Számbajöhető összefoglaló munka egyáltalán nem jelent — az anyag 
szegényessége miatt nem is jelenhetett — meg. Lényegében tehát jóformán 
csak az anyaggyűjtő munkáról, névközlésekről beszélhetünk. 

Jelentősebb névanyagot találunk a Mm%/ar Nz/eZpőrben, amely meg
indulásától (1872.) kezdve szinte megszakítás nélkül közli „Népnyelvhagyo
mányok" című rovatában a beküldött névgyűjteményeket. E gyűjtemények 
jó része laikus gyűjtőktől származik, és hasonlóan egyéb e korbeli nyelvjárási 
közlésekhez, mai szemmel nézve igen sok gyengéjük van. A közlések alap
ján az illető közösség névadásáról alig-alig tudunk meg valamit. N e m dérül 
ki a megkülönböztető nevek keletkezésének oka, gyakoriságuk aránya, az 
eredeti névhez való viszonya stb. Legtöbb esetben egyszerű névfelsorolást 
kapunk, amely gyakran egy nagyobb anyagból a nevek érdekessége, fur
csasága alapján történt válogatás után keletkezett. Az érdekesség szempont
jából történő válogatásnak az a következménye, hogy sok esetben éppen a 
jellegzetes névadási módok sikkadnak el a közleményben, s helyettük az 
ideig-óráig élő gúnynevek dominálnak. Hiánya a közlés jó részének az is, 
hogy a ragadványneveket önmagukban közli, s így az eredeti családnév
anyag mibenlétéről, jellegéről s a ragadvány névhez való viszonyáról sem 
tudunk meg semmit. Az elmondottak nemcsak a Mmyz/ar Ni/eWr közlemé
nyeire, hanem a többi névközlemény jó részére is vonatkoznak. A Magyar 
Nf/ebben közölt személynév! anyag jórészt történeti, de figyelemreméltó 

i A történeti anyagra vonatkozólag í. B e n k ő L o r á n d , A régi magyar % 
személynévadás. Bp., 1949. Néptudományi Intézet. Ugyanő összefoglalta a magyar * 
történeti személynévvizsgálat irodalmát is. (MN*/. XI, VJ 
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újabbkor! anyagot is találunk benne, különösen gúny- és ragadványnevekre 
vonatkozólag (pl. IX, 92, IX, 284, XIV, 214, X X X , 128 stb.). 

A JVygfpá&zg/i FüzdeA nyelvjárásmonográfiáinak az írói (a Nyelvőr gár
dája) munkájuk függelékeként ugyancsak feljegyzik a feldolgozott terület 
személynévanyagát. Szép anyagot közöl pl. B e k é Ö d ö n Kemenesaljá
ról (NyF. XXXIH.), H o r v á t h E n d r e a Bakonyaljáról (NyF. XXXIV.), 
de találunk személyneveket több más — a X X . század elején megjelent — 
nyelvjárástanulmányban is (pl.: Csorna K á l m á n , Jászberény nyelve 
Budapest, 1908; N a g y József, A csökölyi nyelvjárás. Bp., 1910; 
T ő r ö s Béla, A Beregszászi nyelvjárás. Bp., 1910; T a k á t s L a j o s , 
Az apátfalva! nyelvjárás. Makó, 1926 ; T ú r i K á r o l y , A ceglédi nyelv
járás. Szeged, 1930 stb., stb.*). Ez az anyag azonban — éppúgy, mint a föld
rajzinevek és az állatnevek — nem illeszkedett bele szervesen a nyelvjárás-
tanulmányokba, s amikor a nyelvjárás vizsgálat (Csűry B á l i n t mun
kássága nyomán) szakszerúsödik, s részben egyes hang- és alaktani jelensé
gek beható vizsgálatára (jelenségmonográfiák), részben egyes népi foglalko
zások (földművelés, fazekasság, kendermunka) szókincsének és munka
menetének pontos feljegyzésére (tárgykörmonográfiák) specializálódik, a 
személynévközlések (s általában a tulajdonnevek) teljesen el is maradnak 
nyelvjárástanulmányainkbóLÚj abban a nyelvjáráskutatás keretén belül ugyan, 
de bizonyos mértékig már önálló stúdiumként jelennek meg Erdélyben 
S z a b ó T. Attila és tanítványai munkássága nyomán. (Vö. G álffy 
M ó z e s , Keresztneveink becéző alakjai a Borsavölgyén. Kvár., 1944; 
N a g y J e n ő , Család-, gúny- és ragadványnevek a kalotaszegi Magyar-
valkón. Kvár., 1944; Kny. az Erdélyi Múzeum 1944. évi 1—2. füzetéből. 
M á r t o n G y u l a , Gúny- és melléknevek Magyarlónáról és Jegenyéről. 
Erdélyi Múzeum L. 88—93 ; S z a b ó T. Attila, Erdélyi népi mesterek 
és tisztségviselők a X V I — X I X . századból Kvár., 1947.) 

Az erdélyi személynévmonográfiák megindulása és a szintén S z a b ó 
T. Attila nevéhez fűződő s már második évtizede\folyó nagyszerű föld
rajzinévgyűjtés közötti összefüggést felesleges hangsúlyoznunk. 

Néprajzi irodalmunkból a régiek közül meg kell említenünk K r i z a 
J á n o s t , aki a székelyek közt gyakori család-, gúny- és keresztneveket 
jegyezte fel (Vadrózsák. 1863), továbbá J a n k ó J á n o s t , aki tetemes 
névanyagot gyűjtött össze Erdélyből és a Dunántúlról (vö. Kalotaszeg ma
gyar népe ; Torda, Aranyosszék, Torockó magyar (székely) népe ; A Balaton-
melléki lakosság néprajza stb.). Meg kell jegyezni, hogy J a n k ó J á n o s 
mind anyagának nagyságában, mind közlésének módjában magasan kiemel
kedik nemcsak az őt megelőző, hanem — kevés kivétellel — az utána követ
kező közlók közül is. Az EfAnograpMa-NepeW és a Néprajzi #rfesffő régebbi 
évfolyamaiban szintén többször találkozunk az egyes falvak vagy vidékek 
néprajzi leírásához kapcsolt személy—, különösen ragadványnév közlések
kel. Az .djabb közlemények — ezen a téren is jelezve a néprajztudomány 
történeti irányú érdeklődését — kiadatlan, jobbára a XVII—XIX. század
ból származó feljegyzések névanyagát is tartalmazzák (vö. pl. S z a b ó 
T. Attila, Kalotaszegi mester- és foglalkozásnevek a XVII—XIX. szá-

^ zadból. Ethn. LI, 188—95). Mellőzve a különböző indítékú és célú, 
tudományos és népszerű faluleírásokban elszórtan tálálható — komolyan 
alig számbajövő — névanyagot, megemlítem még, hogy a Magyar Tudomá-

i A z eddig megjelent névgyűjtemények területszerinti felsorolását megtalálhatja 
z olvasó a Benkő Loránd és LÖrincze Lajos szerkesztette Magyar Nyelvjárási 

Bibliográfiá-ban. #. 
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nyos Akadémia Nyelvtudományi Intézetében számottevő kéziratos név
anyag van: részben XVI—XVIII. századi forrásokból, javarészt összeírá
sokból származó, részben kérdőívek segítségével gyűjtött mai névanyag. 
Valószínű, hogy jelentős kéziratban levő anyag lappang még más intézmé
nyeknél is. 

Az anyaggyűjtésen túl meg kell még említenünk néhány elvi jelentő
ségű dolgozatot, összefoglalást vagy részletkutatást, amely újabbkor! személy
névkutatásunk ügyét előbbre vitte. Családneveink terén természetszerűleg 
igen kevés van ilyen. M e l i c h J á n o s egy cikkében (Magyar Nyelv 
X X X I X , 265) felhívja a figyelmet családneveink összegyűjtésének fontos
ságára s a vizsgálatukkal járó gazdag tanulságokra. Ugyanott az eddigi 
munkálatokat is számba veszi. Igen nagyjelentöségűek M i k e c s L á s z l ó 
ilynemű kutatásai. „Magyar nevek" című dolgozatában (Hitel 1943. 453 kk.) 
— abból a megállapításából kiindulva, hogy keveset tudunk a magyar név
adás természetéről, neveink életéről — világos áttekintését adja a magyar 
családnevek rendszerének, és igyekszik rekonstruálni azok keletkezésének 
feltehető okát, körülményeit. Meglátásait „A moldvai katolikusok 1646—47. 
évi összeírása" c. kitűnő munkájában (Kolozsvár, 1944. ETF. 171. sz.) hasz
nosítja, illetőleg dolgozza ki módszerésebben. 

Gúny-, illetőleg ragadványneveinkről összefoglaló dolgozat csak a szá
zad elejéről van : K e r t é s z M a n ó , a magyar személynévkutatás kiváló 
munkása, rendszerezte a Magyar Nyelvőrben megjelent névanyagot jelentés-
és alaktani szempontból (Nyr. X X X I , 243—50). Mondanunk sem kell, hogy 
ez a néhány lapot kitevő, eléggé megbízhatatlan* hiányos és kevés anyagra 
épült dolgozat mai igényeinktől messze elmarad. 

Több kutatót foglalkoztatott személyneveinknek egy, alaktanilag és a 
névkeletkezés lélektani szempontjából érdekes csoportja, azok a nevek, 
amelyek valamilyen határozott igealakból keletkeztek. A sokfelé elszórt 
adatokat S z e n d r e y Z s i g m o n d foglalta egybe (Tulajdonnévül 
használt határozott igealakok a népnyelvben. M N y . X X V , 103—9). Ugyanő 
gyűjtötte össze és foglalta rendszerbe személynév! eredetű közneveinket is 
(Személynevek, mint köznevek. MNy. XXXII, 248—59). Földrajzineveink 
és állatneveink tekintélyes része ugyancsak személynév! eredetű. Az elsőre 
nézve S z a b ó T. A t t i l a dolgozatában (A személynevek helyneveink
ben) találunk bő anyagot, a másodikra csak kisebb térületről van összefog
laló vizsgálatunk M á r t o n G y ú l ától (A kolozsmegyei Borsavölgy állat
nevei. Kolozsvár, 1945). 

A szorosabban nyelvészetinek nevezett (hang-, alak- és jelentéstani) 
vizsgálatok mellett felvetődnek az irodalomban azok a kérdések is, ame
lyek a nevek életére, a névnek a viselőjéhez és a közösséghez való viszonyára 
vonatkoznak. T o l n a i V i l m o s több cikkében foglalkozik a név
d i v a t kérdésével (pl. Napkelet I, 4. sz., XII, 331. stb.) M o l e c z B é l a 
(A tulajdonnév esztétikája. Kny. a szentesi áll. rgimn. értesítőjéből. 1931) 
a tulajdonnevekhez fűződő esztétikai asszociációkra hívja fel a figyelmet. 
Különösen alapvetőnek tartjuk K o v a i o v s z k y M i k l ó s dolgozatát 
(Az irodalmi névadás: MNy. X X X , 150, 210, 271 ; X X X I , 20), amely
ben a névhangulatra, a névesztétikára s a nevekkel kapcsolatos egyéb jelen
ségekre hoz fel bőséges példát, s bemutatja az irodalmi névadás fejlődését a 
külföldi és a magyar irodalomban. A nevek irracionális természetével, a név-
mágiával, névvarázslással S oly m o s s y S á n d o r (Névmágia. M N y . 
XXIII, 83), 2 1 i n s z k y A l a d á r (A néwarázs. MNy. X X I H , 100), 
L o v a s R óz s a (Név—lélek. MNy. X X X , 12—17) egy-egy cikke és Hart-
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n a g e l S á n d o r dolgozata (A személynevek lélektanához. Bp., 1936.441.) 
foglalkozik, de a kérdést mindegyik majdnem kizárólag nem-magyar iro
dalmi anyagon tárgyalja. 

3. A magyar nyelvterületen m a élő névadási módok kutatásában két-
kategóriát kell főképpen figyelembe vennünk (a keresztnevekről nem be
szélve) : a hivatalos család- vagy vezetéknevet s az ezt kiegészítő, sok eset
ben inkább felváltó, helyettesítő nevet vagy névcsoportot. Az utóbbira a mel
léknév, megkülönböztető név, ragadványnév, gúnynév műszót szoktuk hasz
nálni, meglehetősen következetlenül. Ez a következetlenség főképpen a meg
felelő részletkutatások hiányából ered, abból, hogy az anyag természetét 
nem ismerjük eléggé. Az ország különböző részeiről való nagyobb tömegű 
névanyagnak a kutatásba való bevonása, az egyes részletek módszeres vizs
gálata és a problémák szélesebbkörű megvitatása után nyilván sikerül majd 
ezen a téren is tiszta helyzetet teremteni. 

A terminológia pongyolaságát, sőt következetlenségét egyelőre én sem tudom 
kiküszöbölni, de bizonyos megjegyzéseket mégis szükségesnek látok megtenni. 

A megkülönböztető nevek egy csoportja (itt most a megkülönböztető név 
mindenfajta nevet jelöl, amely a hivatalos név mellett vagy helyett az egyén 
megkülönböztetésére szolgál), pl. aligha volna ragadványnévnek nevezhető : 
azok a mondhatnám belső keletkezésű nevek, amelyek az apa vagy az 
anya (pontosabban a férfi vagy női ági felmenők) kereszt-, család-, vagy ragad-
ványnevéből, illetőleg ezek variációiból váltak az utód nevévé. Ennek a 
kategóriának a határozott különválasztása viszont azért nehéz mégis, mert 
a felmenőktől szabályosan örökölt nevek egy része ragadványnévi eredetű. 

Különbség van továbbá r a g a d v á n y n é v és g ú n y n é v között is, de ez a 
különbség sem határozható meg minden esetre érvényes formában. Mind
egyik különbözik a családnévtől abban, hogy általában nem állandó s nem 
öröklődő jellegűek, de egymástól csak bizonyos hangulati, érzelmi telítettség 
különbözteti meg őket. Ilyen szempontból nem gúny- és ragadványnevet 
kell egymás mellé állítanunk, hanem : vizsgálhatjuk a neveket (család- és 
ragadványneveket) érzelmi-hangulati tartalmuk szerint, így lehetnek gúny
nevek, de dicsérő, bóknevek vagy egyszerű ténymegállapító nevek is. A név
hangulat különben is igen relatív, valószínűleg közösségekként, de esetleg 
egyénenként is változó. A pdpos név pl. tartozhatik hangulata szerint a Ms, 
nm%/-féle nevek csoportjába is. A zsíros ugyanúgy lehet elismerő, mint gúnyo
lódó jelző. Az is kérdés, hogy a nevet viselő milyen tartalmúnak érzi nevét. 

Még jobban eltűnik a különbség gúny- és ragadványnév között, ha a 
kérdést diachronikusan vizsgáljuk. Észrevette ezt már J a n k ó J á n o s 
is (A Balaton-melléki lakosság néprajza 397) : „némelyik (név) határozottan 
csúfolódó természetű, tehát gúnynév, ám csak addig, míg az viseli*, a ki kapta 
s a kire talál; ha e név azonban már átszáll a gyermekekre, unokákra, csúfo
lódó természetét elveszti, s mint egyszerű megkülönböztető név ... mellék
névvé változik". Másutt (Kalotaszeg 128) azt a megjegyzést teszi: „A mel
lék- és gúnynevek közt sokszor bajos különbséget tenni. Amit az apa, mint 
gúnynevet viselt, a gúny éle a fiúra már nem alkalmazható és így a fiúnál 
az apa gúnyneve már melléknév természetű." 

Bizonytalanná válik azonban történeti szempontból a megkülönböz
tető név és a családnév közti válaszfal is. N e m a családnevek kialakulásának 
korára gondolunk, tehát az ú. n. „dictus"-nevek és a vezetéknevek kérdé
sére, hanem arra az időre s arra a területre* amikor s ahol már általánosan 
ismert a „hivatalos", az öröklődő családnév. A XVII—XVIII—XIX. szá-
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zadból is szép számmal tudunk példákat felhozni az „öröklődő" és „állandó" 
családnév változására, más névvel való felcserélésére. Ez a „másik" név 
nem mondható ragadványnévnek, mert az adatok tanúsága szerint nem az 
állandó név kiegészítője, hanem a helyettesítője, azzal egyenlő értékű. Amíg 
együtt említik őket a források, „alias", „avagy", „másként" szóval kapcsol
ják egybe. De az egyén pontosabb megkülönböztetése céljából a családnév
hez „ragadt" ragadványnév sem marad meg eredeti funkciójában, gyakran 
már az első viselője életében önállósul s átveszi a családnév szerepét, az 
utódoknál pedig hivatalos névvé is válhatik. 

A népnyelv névhasználati gyakorlatában sok vidéken m a is teljes virág
zásban szemlélhető a vázolt állapot. Hivatkozhatom J a n k ó J á n o s , 
N a g y J e n ő és mások megfigyeléseire, de a magam gyűjtötte anyagra is. 
Kemencén (Hont m.) pl. a hivatalos név helyett legtöbb esetben ragadvány
név van használatban. Ez egy ideig és egyes esetekben az eredeti névvel kap
csolatosan fordul elő, majd az eredeti név elmarad, s az egykori ragadvány
név a közhasználatban család névvé változik és öröklődik is. A v a l ó s á g b a n 
tehát ez a családnév, a másik csak „hivatalos" név, amelyről életében igen
igen ritkán vesz tudomást viselője. % 

A megkülönböztető nevek vizsgálatában a következő kérdések merül
nek fel: miért keletkeznek a megkülönböztető nevek, mi a keletkezésük 
m ó d j a , formája, továbbá hogyan v á l t o z n a k az egyén s a nemze
dékek életén belül. Nézzük ezeket a kérdéseket egyenként. 

A megkülönböztető nevek keletkezésének (éppúgy, mint előzőleg a csa
ládnevek keletkezésének) oka végső soron főképpen a megkülönböztetés 
szükségességére vezethető vissza. 

H a egy közösségen belül igen sokan viselik ugyanazt a családnevet, 
akkor a név már nem tudja betölteni eredeti funkcióját: új jegy hozzáadása 
szükséges az eddigiekhez, vagy pedig az eddiginek másik jeggyel való fel
váltása. Ez a legtöbb kutatónak tapasztalata: azokban a falvakban, ahol 
sokan viselik ugyanazt a családnevet, szinte minden esetben nagyszámú 
megkülönböztető nevet is lehet találni. Különösen így van ez akkor, ha a 
név második eleme, a keresztnév sem segíti elő a megkülönböztetést. J a n k ó 
J á n o s megfigyelése szerint „A Balaton melléken ... minden faluban van 
5—6 kedvelt név s a gyermekeket erre keresztelik meg" (A Balaton melléki 
lakosság néprajza 396). Ez az oka — a sok azonos családnév mellett —, hogy 
olyan sok melléknév keletkezik. Ugyanezt állapítja meg Kalotaszegről is. 
M á r t o n G y u l a félévszázaddal később ugyancsak változatlan helyzet
ről számol be: „Lónán majdnem mindenkit Istvánnak vagy Mártonnak, 
Jegenyén pedig Jánosnak és Jóskának hívnak" (Gúny- és melléknevek 
Magyarlónáról és Jegenyéről, Erd. Múz. L, 88) — ez és az egyes családok 
elterebélyesedése tette szükségessé a megkülönböztető neveket. Ebből 
viszont az következik, hogy a megkülönböztető nevek vizsgálatában soha
sem mellőzhetjük a keresztnévanyag számbavételét: milyen nevek haszná
latosak, milyen arányban, mi a régi és az új keresztnévadás közti különbség 
stb. 

i Dávod községben „ma alig ismeri valaki a maga törvényes nevét, s ha kataszter
től, katonaságtól írást kap, előbb meg kell keresni a plébános párbérkönyvében, hol a 
ragadványnevek nyilván vannak tartva, kinek szól a hivatalos írás" (Etbn. XXIX, 108). 

Gynlajon „a ragadványnevek a falun belül vezetéknévként szerepelnek. Már két 
éve működtem itt, amikor megtudtam, hogy a Nyonyqfaknak nem Nyonyai, hanem 
ĵ orDdfA a nevük". L& kérdőivemre érkezett válaszból.) 

Harasztiban „maidnem minden embernek van mellékneve, ők ezt nem is tartják 
gúnynévnek és főleg azt is használják" (Népr. Ért. XII, 1911. 229). 
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A régi névnek újjal való felcserélésére egy nagykunsági jellemző példát 
hozok fel: „Nemes István az igazi nevem, de Keztyűs Istvánnak is hívnak, 
Nagy Istvánnak is neveznek némelyek, azért, hogy Nemes István nevűek 
ketten voltunk atyafiak, és én nagyobb lévén a másiknál, úgy ragasz
tották rám a Nagy István nevet."* 

Megtörténik azután, hogy a megkülönböztető név ismét elégtelenné 
válik a sok azonosnevű és azonos megkülönböztető nevű pontos megjelö
lésére. Ilyen esetben az eddigihez ismét új jegy hozzáadására van szükség. 
Jon&d írja (Balaton, 397), hogy Fokszabadin a sok Varga közül a Majsáról 
származót Ma/gaz Vargának hívták. De mikor ez a család is elszaporodott, 
lett Mdr&us Ma;sm Vanya is. Dávodon a Simon nevűeket mind Sopdnf/nak 
nevezték. Ezeket azután ismét más és más jelzővel kellett ellátni, hogy egy
mástól megkülönböztessék: F e k W g i Soiforzf/, Szeszira Sovány stb. (Ethn. 
X X I X , 108). 

Természetesen új megkülönböztetójegyül szolgálhat az is, ha az álta
lánosan használatban levő keresztnevek helyett ritka, szokatlan kereszt
neveket adnak. Ez a tendencia az újabb időben a legtöbb faluban meg
van, ahol igen sok a ragadványnév. Hallottam példát arra is, hogy az 
igen gyakori családnevet (Szabó, Kovács, Kis) viselők éppen ilyen okok
ból igen ritka keresztnevet adtak gyermekeiknek. Zalaháshágyon Simon 
Zoffdn-nak azért adták a szülei ezt a keresztnevet, nehogy ő is BimBó 
Jancsi legyen (a ragadványnevek Bimbó), mintáz apja, nagyapja, dédapja. 

De nemcsak a fenti esetekben ad a közösség új nevet egyes tagjainak. 
Névvel jelöli meg azokat is, akiknek a nevét nem ismeri, akik tehát volta
képpen „névtelenek". Ez főképpen azokra vonatkozik, akik újonnan lesz
nek egy közösség tagjaivá: a beköltözöttek. Ezek a legtöbb esetben eredeti 
nemzetiségük vagy lakóhelyük nevét kapják. Igen fontosak ezek a nevek: 
ezek alapján rekonstruálható a kételemű nevek megszilárdulása óta eltelt 
idő népmozgalmainak kiindulópontja, iránya, intenzitása. 

Az idegen nevet néha átalakítják (népetimológia), néha le is fordítják,* 
de a legtöbb esetben más nevet kap : Nemei, .Romdn, Oro&z, Erfiéii stb., vagy 
pedig a foglalkozása, esetleg más jellemző adottsága alapján kapja a nevét: 
1760 : „Tóth alias Bocskoros János felföldi bojtár" (Nagykunság); 1808 : 
„Na#f (Minyik) fái helység kovácsa" (Szabadszállás); 1819: #osazú fmre 
alias Weicnao (Kiskunhalas); Szűcs I,w6a szűcs ( S z a b ó T. A.). 

H a a név kiejtése, kimondása az új közösség tagjai számára nehéz, 
akkor méginkább megvan a lehetősége új név adásának.* 

Az idegen nevűek sok esetben maguk is közreműködnek abban, hogy 
új, a közösség névanyagába jobban beleillő nevük legyen. M á r k u s M i 
h á l y (Bokortanyák népe 204) idézi a nyíregyházi elöljáróságnak 1815-ben 
kelt rendeletét: „Megtiltatik a vezetéknevek önkényes felcserélése egyik 
nyelvről a másikra átfordítani, akár egy betűt vagy szótagot megváltoz
tatni, hangzót nyújtani vagy rövidíteni." 

Nemcsak akkor keletkezik név, ha a közösség a saját szempontjából 
i Ezeket és a többi nagykunsági adatot Tálasl I s t v á n n a k köszönöm, 

akinek a nagykunsági büntetőjegyzőkönyvekből (Szolnok, Vármegyeháza), a kunszent
miklósi és kiskunhalasi anyakönyvekből tetemes gyűjteménye van. 

2 Szentgálon pl. a herendi EisenBorf Lőrincet Vozsfuz/cu Lőrincnek szokták mon
dani. Vö. még : M e 1 i c h : MNy. XXXIX, 278. 

s A név szokatlan voltát, leírhatatlanságát mutatják ezek az anyakönyvi adatok : 
1745 : „(a vőlegény) Vadkerti soáb legény" (Kiskunhalas). 1750 : „Komák : Paraszá-
rul való Németek : Antal és Felesége Eva, a' másikis Péter és felesége Marinka így 
vakokták ki a' magok nevét'< (Becsvölgye, anyakönyvi bejegyzés). 
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„névtelen" emberrel áll szemben. A népi névadásra jellemző a név és vise
lője közti eredeti kapcsolat. H a ez már nincsen meg, új, kifejezőbb, egyéni
ségének megfelelő nevet kap az egyén a közösségtől. J a n k ó írja (Bala
ton 398), hogy Balatoniökaj áron egy Kiss Ferenc nevű embert keresett, de 
így senki sem ismerte, csak Nagy Ferenc néven, amelyet magas termete 
miatt kapott. 1756-ban vallja valaki: „Víg Istvánnak hívnak, de hogy nagy 
ember vagyok, azért Nagy Istvánnak is hívnak" (Nagykunság). Igen jelen
tős rétegnek gondoljuk ebben a csoportban a mesterségnevekből lett személy
neveket. S z a b ó T. A t t i l a alapos gyűjteményéből (Erdélyi népi mes
terek stb.) látjuk, hogy a mesterember neve és mestersége az esetek igen 
nagy százalékában azonos. N e m valószínű, hogy öröklött nevekről lenne 
szó ; IdzWoa CsiznzWi a M i n < % csizmadia, &zf/#/dr/d JVa#f 7a&%m szíjgyártó, 
jRosnyai I,aWos J s W n lakatos stb. (Marosvásárhely). Az idegenből jött 
embereknek természetszerűleg méginkább megváltozott a neve: „jífs OZdA 
András Kémeiről való asztalos", Zeocn Z,engycZ János jövevény", „Lenkei 
Zeocn János junior" stb. Ezek az adatok különben igen jó példák a család
névnek aránylag késői korban való kialakulatlanságára is. 

Általános szabályként azt mondhatjuk: Minél kevésbbé tagja az egyén 
vagy valamely csoport a társadalom ama rétegének, amelytől az elnevezés 
kiindul, annál inkább ki van téve a neve a változásnak. A Lengyelországból 
szakadt koldusvezető gyerek neve: MeznWen Zsd/z (Kunszentmiklós, 1757). 
A szolgák, szolgálók neve a régi anyakönyvekben fel sincs tüntetve : „Rajkó 
György szolgálója Erzsi" ; „Kis János kapása"; „Felső Szabó István Kun
szentmiklós elveszi Tason Lakó Kerti György szolgálóját, Julit (Kunszent
miklós)" stb. Az erdőt-mezöt járó, állandóan helyváltoztató, vagy a közös
ségtől távol élő emberek, pásztorok, betyárok még inkább ez alá a szabály 
alá esnek. Ezért van a pásztorok legtöbbjének még a XVIII. században is 
olyanWievük van, amely alig lehet a viselőjüknél idősebb : Nagyorrú Jds&a, 
7unno#d Gf/ur&z, Tz/ú^M6 /unász, Nincsen Tűrd yunósz, Pipaszwri csiAds 
(Nagykunság) stb. 

T á l a s i I s t v á n írja a bakonyi pásztorokról (Ethn. L, 27): „A régi 
pásztorok nagy része nem is eredeti nevét viselte, csak ragadványnéven isme
retes, gyakran a törvényszéki vállatások során derült ki az igazi. A XVIII. 
század végi és a XIX. század eleji jegyzőkönyvek ilyen neveket sorolnak fel: 
Disznóidé nevű kanász, most JdrWd Neme^ másként jLó/ey'n i s W n kanász. 
fforodf/i JsfóA, ki magát DmyaszWon Teszfa Gz/wrinak is nevezteti. PüspöA, 
másként M c % e s fsfóA, Afofics isfdA, vagy Kis Piskz, Lí̂ pdi PisMnak is hívatja 
magát, de közönségesen Bir&dnak nevezték. Morócz János, másként Aoz/as 
Jancsi, másképp Deresééi Nm%/ Csonf-nak is hivattatik." 

Ezek az emberek nyilván igen gyakran változtatták helyüket s azzal 
együtt a nevüket is, úgyhogy nem ritka az ilyen eset: „Tizen negyedik vasban 
álló személy Göf6e, másképp Púpos, másképp JRimó/zz/, másképp Far&ns, igaz
abban TóröA: Józse/" (Nagykunság). 

Itt kell megemlítenünk, hogy a magyar nyelvű közösségek mellett élő 
cigányok többnyire gúnynevükön vagy keresztnevükön ismeretesek. 

A g ú n y n e v e k keletkezésének oka már nem azonos teljesen az eddig 
elmondottakkal. Ezek keletkeznek akkor is, amikor a megkülönböztetésre 
való törekvés, vagy a bizonyos fokú „névtelenség" nem okolja meg kelet
kezésüket. Jqn&ó megfigyelése szerint „... a legsajátosabbak a legszenvedé
lyesebb falvakban születnek; híresek a bágyoni és kövendi gúnynevek, 
ezeket igazán az indulat szüli... Csegezben, hol az aranyosszéki falvak közül 
a legszelídebb magyarság él, a gúnynevek is felette ritkák" (Torda, Aranyos-
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szék, Toroczkó 282—3). Ezek a nevek peioratív jelentéstartalmuk és gyak
ran feltűnő, más nevektől eltérő hangalakjuk következtében nehezebbem 
válnak általános használatú és öröklődő névvé — amíg jellegük viselője és a 
közösség tudatában feledésbe nem megy. 

A megkülönböztető nevek keletkezésének m ó d j á r a vonatkozólag meg
lehetősen bizonytalan anyagra támaszkodunk. Mint már mondtam, a kuta
tókat elsősorban inkább az érdekességek, a kuriózumok vonzották, pl. az 
úgynevezett „szavajárási nevek", a határozott igealakok, mint nevek stb., 
úgyhogy a meglevő névgyűjteményekből a névadás különféle típusait, azok 
térbeli elterjedését megállapítani egyáltalán nem lehet. Néhány típusra azon
ban máris rámutathatunk. 

Megkülönböztető neveink jó részét „belső keletkezésűdnek mondhat
juk, ami azt jelenti, hogy a szülők (nagyszülők stb.) nevéből (kereszt-, veze
ték- vagy ragadványnevéből, illetőleg ezek variációiból) keletkezik. Az apai 
ág nevének öröklése a gyakoribb, de az anyai ág neve is gyakran válik meg
különböztető névvé, sőt van eset rá, hogy éppen ez a típus adja meg egy-egy 
közösség uralkodó névadási formáját (1. pl. a Kemencéről közölt névanyagot). 

Az a n y a á g r ó l való szórványos névöröklésnek szinte az egész magyar 
nyelvterületen rátalálunk a nyomaira. Szórványos előfordulásakor a legtöbb 
esetben meg lehet állapítani, hogy pl. a feleség családjának a nagyobb jelen
tősége, társadalmi súlya volt az oka annak, hogy nevük megkülönböztető 
névvé lett és öröklődött. Öröklődik az özvegy anya, valamint a tekintélyé
ben férje fölött álló feleség neve is. Ilyen esetben gyakran felveszi a férj is a 
feleség nevét. 

A nöágról való névöröklés igen gyakran olyan esetekben történik, ami
kor a férfi a feleség családjához költözik : „vő" lesz. Mint ilyennek, a legtöbb 
vidéken (anyagi súlyának jelentéktelenségénél fogva) semmi tekintélye 
nincs/ ezért utódait sem az ő nevén nevezik (vö. H o r g e r M N y . X X X V I , 
184; J a n k ó , Balaton 397). 

Társadalmi okai vannak az oldalági rokonság neve öröklésének is : a 
rokonnak t. i. a legtöbb esetben mint nevelőszülőnek öröklődik a neve, ille
tőleg válik megkülönböztető névvé. % 

A megkülönböztető nevek másik nagy része r a g a d v á n y né vi 
eredetű, amelynek a keletkezésénél a megnevezettnek testi, lelki tulajdonsá
gai, életkörülményei, cselekedetei stb. játszanak szerepet. 

Egy faluból (Velem) van adatom az ú. n. „házinév"-re : megkülönböz
tető névvé a háznak a neve (a ház régi tulajdonosának a neve) válik. Hasonló 
esetre hívja fel a figyelmünket M o ó r E l e m é r : „Rábagyarmaton ha 
valaki házat vesz vagy valahová beházasodik, feltétlenül örökli a ház egykori 
tulajdonosának családi nevét és attól fogva ezen a néven ismerik a faluban 
őt is, gyermekeit is. Ott ezt a nevet „falusi névéként szokták emlegetni 
(levélbeli közlése). Szerinte a szomszédos hienceknél kétségtelenül megvan 
ez a szokás. 

Az újabb időben némely vidéken jelentős szerepe van népi névadásban 
a megkülönböztető név betűkkel (A. B.) való helyettesítésének. E betűk 
eredetileg a megkülönböztető név rövidítései voltak, de ilyen jellegüket 
már sok esetben elvesztették. 

A névadás f o r m á j á t tekintve meg kell vizsgálnunk azt, hogy a meg
különböztető név hogy viszonylik a családnévhez. Azzal együtt fordul-e elő, 

i „ A vő acs csak övő" — mondják Alsónyéken. Ugyanitt a nőket férjhezmenésük 
után is általában leánykori nevükön ismerik, sőt vezeték-és keresztnevükön is szólítják. 

* Minderre a később bemutatandó névanyagban bőséges példát adok. 
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mint annak kiegészítője, vagy a nélkül, mint annak helyettesítője? Előtte 
vagy utána áll-e? H a együtt fordul elő a család- és keresztnévvel, hol a helye 
azokhoz viszonyítva? Ebben a tekintetben az ország különböző vidékei 
(mint ezt a bemutatandó anyag is bizonyítja) határozottan más és más 
képet mutatnak. 

A nevek sorrendje megváltozik ugyanabban a közösségben akkor is, 
ha nem köznapi, hanem bizonyos fokig hivatalos használatban fordul elő a 
név. 

Vizsgálhatjuk továbbá a névadás formáját a nevek elemeinek szempont
jából ; ez szintén jellemző az egyes vidékek névadására. 

Megkülönböztető neveink változásának, e l m ú l á s á n a k kérdéséről 
már az eddigiekben is szó volt: ugyanazok az okok, amelyek új név kelet
kezését, illetőleg használatba hozatalát eredményezik, a régi megváltozását, 
elmúlását a használatból való kikapcsolását vonják maguk után. 

A név az elnevezendő (illetőleg a nevet viselő) egyén és az elnevező közös
ség egymáshoz való viszonyának a függvénye, a rajta vagy vele kapcsolat
ban végbemenő változások tehát a két tényező egymáshoz való viszonyában 
beállott változásra vezethetők vissza. így névváltozást idézhet elő az egyén 
helyzetváltozása, a viszonyaiban, társadalmi állásában bekövetkezett vál
tozás, de a körülötte levő társadalom változása is. A változás különböző 
lehet: vonatkozhatik a név hangalakjára, jelentéstartalmára, hangulati 
velejárójára stb. 

A nevek változását vizsgálhatjuk az egyén életén belül, de még több 
alkalmunk van erre a több generáció életére kiterjesztett vizsgálat folya
mán. Bele kell kapcsolnunk a vizsgálatba a fellelhető történeti anyagot 
(anyakönyvek, végrendeletek, családi levelesládák anyaga, összeírások, 
tanúvallatások stb.) is. A változások törvényszerűségeit az egyes szűkebb 
nyelvi közösségek névanyagának hosszmetszetben való vizsgálata útján 
tudjuk legjobban kikutatni, de ezt a vizsgálatot területileg is minél széle
sebbre ki kell terjeszteni. 

Meg kell még említenünk a névváltozás hivatalos úton történő formá
ját, a múlt század óta igen nagy arányú „mesterséges" névváltoztatást is 
(vö. S i m o n y i Z s i g m o n d : Nyr. XLVI, 201—5). Ez a kérdés szintén 
beletartozik kutatásunk körébe. Az így keletkezett nevek jó része ugyan 
nem illik bele a magyar nevek rendszerébe (vö. P a i s D e z s őnek a név-
magyarosítási szempontokról írt közleményeit: M N y . X X X , 115, 320; 
M i k e c s L á s z l ó idézett tanulmányát a Hitelben, továbbá B e n k ő 
L o r á n d „A családnéwáltoztatás kérdései" c. tanulmányát, Msan. X V I I — 
XVIII.), de vizsgálhatjuk bennük az egyes társadalmi osztályoknak a nevek
kel kapcsolatos ízlésváltozását (névesztétika) s a különböző szellemi s más 
áramlatoknak a névváltozásra, a névdivatra való hatását. Jelentós lépés 
lenne ezen a téren, ha a múlt századi hivatalos névváltoztatások már össze
állított anyagát feldolgoznánk (Századunk névváltoztatásai. Helytartósági 
és miniszteri engedéllyel megváltoztatott nevek gyűjteménye. Bp. 1895). 

II. 
A következőkben bemutatok néhány névgyűjteményt az ország külön

böző vidékeiről. Ez az anyag nem egyforma értékű, teljesség, módszeresség 
tekintetében a legjobb is igen messze van attól, amit az ezután következő 
gyűjteményektől elvárhatunk. Ezt az anyagot ugyanis nem a dolgozatom 
első részében elmondottak szemmeltartásával, alapulvételével gyűjtöttem : 
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azok a szempontok éppen anyaggyűjtés közben, az alábbi névanyagnak leg
alább részben való ismerete után kristályosodtak ki, érvényesítésükre tehát 
nem kerülhetett — különösen a gyűjtés első fázisában — teljes mértékben 
sor. S hozzáteszem azt is, hogy ez a névgyűjtemény nagy részében egy más-
irányú munkának, a Magyar Nyelvatlasz számára végzett gyűjtőmunkám
nak a mellékterméke, ez is magyarázza áz egyes községekből származó anyag 
aránytalanságát. Közlésüket mindenesetre szükségesnek és fontosnak tar
tom : ez a névanyag a jelenlegi hiányos formájában is jó bizonyíték ahhoz, 
amit névadásunk újabbkor! története vizsgálatáról megállapítottunk; meg
mutatja az utat a régi gyűjtőmódszertől az ezután kialakítandó felé s végül 
már így is bemutat valamit a mai magyar névadásnak a táji tagozódással 
jelentkező és különböző formákban megnyilvánuló eltéréseiből. 

1. Kemence (Hont m.). 
Igen kevés azoknak a száma, akiket a községben ne a ragadványnevü-

kön, vagy ne a ragadványnevükkel együtt emlegetnének. Ennek oka főkép
pen az, hogy igen sok az egynevű családok száma. Pl.: Sd<yf-család (nem 
személy!) van kb. 48, JWdcs&a 39, Forgács 22, Barfos 12, György 10, Z,wzcs& 9, 
M o W r 9, Pd&zfor 9, Cad&i 8, JWemen 6 stb. 

Emellett a legtöbb családban — a legutóbbi egy-két évtizedet nem 
számítva — általában azonos, aránylag kisszámú keresztnévanyag van 
használatban.^ 

Új abban "már nagyobb a változatosság a keresztnevekben. „L&yf/e/z 
jnös neu zs, ne m W w y Józsi, Joncaz", Férő", mondta az egyik öregasszony, 
akinek inkább az Ibolya, Vilmos, Károly név tetszett, mert ez az „újmógyi". 

A megkülönböztető neveknek általában nincs gúnyos érzelmi velejáró
juk. Maguk a megnevezettek is hozzáteszik az eredeti nevükhöz azt a nevet, 
amelyen a mindennapi életben emlegetik a falubeliek. Annyira, hogy az ere
deti név sokszor teljesen feledésbe is megy. Adatközlőim gyakran bizony
talanok voltak abban, hogy a kérdéses személy, akinek a megkülönböztető 
nevét (az általánosan használt nevét) említik, voltaképpen Kafdcs&a-e vagy 
&%yf. Sokan a saját felmenőiket is kizárólag ragadványnevükön ismerik, pl. 
az anyát, de különösen a nagyszülőket. (Ennél messzebbre nem nyúlik az 
előzőkről való ismeret.) Az iskolában (a személynév! kérdőívek kitöltése
kor) több gyereknek a tanító mondta meg, hogy is hívják valóban az 

i A keresztelés! anyakönyv adatai szerint az 1860—64-ben megkereszteltek 
névstatisztikája : Ágnes 2, Alajos 1 (nem kemencéi), Andrds 16, Apollónia 1 (nem 
kemencéi), Albert 4 (közülük 3 cigány), Bertalan 1 (cigány), BorWZa 34, ErszAef 55, 
Éva 2, Ferenc 15, Franciska 8, Gizella 1 (iparos), Gusztáv 1, György 19, Ida 1 (iparos), 
#ndc 21, Imre 2, 7sWn 43, Jdnos 51, Jdzse/ 41, Jdfza 24, Karolina 1 (cigány), Ko&zfin 
11, Klára 1, Lajos 1 (iparos, keresztapja a fövadász), Mátyás 3, Magda 1, Mdrza 78, 
Menyhárt 10, Miklós 1, M i n # 13, Pál 1 (pásztor), Péter 2 (egyik pásztor), Rozália 5, 
Simon 1 (iparos), Sándor 4 (1 iparos, 2 cigány), Teréz 2 (1 cigány), Veronika 8, Viktória 5, 
Zsófia 1 (perőcsényi juhász), Zsuzsa 1 (cigány). 

Ebből a statisztikából világosan kitűnik, melyek voltak azok a nevek, amelyek 
szinte minden családban előfordultak. Az új nevek meghonosodásának útja is kimutat
ható. Megjegyzem, hogy pl. Sd/zdor név, amelyet ffuszdr Sándor, a baráti földesúr viselt 
ezen a vidéken először, éppen azért nem terjedt el a lakosság között, mert mint a fenti 
és későbbi anyakönyvi adatok is mutatják, cigánynévvé vált. 

A keresztnévadás mai állapotát — és az előbb bemutatotthoz képest történő 
változását mutatja a kemencéi általános iskola felső négy osztályában 1947-ben ki
töltött személynév! Kérdőivemről készült statisztika : Ágnes 1, András 3, Béla 5, Bor
bála 1, Endre 1, Erzsébet 12, Etel 1, Ferenc 4, Gábor 1, Géza 2, Gizella 3, György 1, 
Ibolya 1, Ilona 6, Imre 1, Irén 4, István 5, János 6, József 4 (szülő még 9), Katalin 3, 
Lajos 5, László 6, Magda 5, Margit 8, Mária 16, Márta 3, Miklós 1, Pál 1, Sándor 4, 
Teréz 1, Tibor 2. ^ 
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anyját. A nagyszülők neve pedig szinte szabályszerűen a faluban 
emlegetni szokásos formában került a kérdőívre: Vince Csörg; fWas Csőre 
(Csőre az ErzwW becéző változata), Zá6rmyz/z Gf/öro/y, Csomó Móri, jfnmper 
^rzséM stb. 

A megkülönböztető nevek jó része Kemencén a család női ága nevéből 
keletkezik. A nő férjhezmenetel után is tovább viseli nevét (vagy ragadvány
nevet) s leggyakrabban azon emlegetik, nem férje nevén, s ezt a nevet kapják 
a gyerekek, sőt igen gyakran a férj is. A következő típusokat találtam : 

A megkülönböztető név az anya vezetékneve: 
Forgács Erzsébet = Bérnöf Őrzsi Forgács István = finfér JsWn 
Forgács György = Vince Gf/urá Molnár István = [/ng'ár fsfoön stb. 

Az anya keresztneve: 
Bedros János= Gize/ Jönos (Bedros János ̂ izé/^ 
Kalácska György=MáricsAo bácsi stb. 
Az anyaragadványneve: 
Lencsés Lajos = Bonó Lá/os (Lencsés Lajos tonó^ ; anyja Bono Mari 

volt. 
Sági József=Dö7Ze Józsi (Sági József döf kJ ; anyja Döf Ar Borcsa volt. 
Az anyai nagyapa (vagy az após) vezeték- és keresztneve, 

illetőleg a feleség vezeték- és ragadványneve: 
Kalácska János = B<Wus Férgnc Molnár János = Forgács Marci 

Jancsi Jancsi 
Kalácska György = B W u s Ferenc Molnár János = MoZnör János 

Cyurá ; az any- Ná^/erénc : a 
juk Barfns lány felesége Náfz/-
volt /érénc őrzse. 

Lakatos István = Cf/őriA; Máf f/ás 
fisfz/i 

Afeleség ragadványneve: 
Lantos Simon = Tor/ná Simon.: A felesége Győrik Erzsébet = Torma 

ErzseAef. 
Iván Márton = Diriig Marci (Iván Márton dirioYíj ; a felesége Lestár 

Borbála = Dirigrá Borcsa. 
A nőágtól eredő nevek mellett szerepe van a férfiágról való 

névadásnak is. 
A megkülönböztető név az apa keresztneve (legtöbbször becézett 

formában) : 
Bartus György = JLniá Cf/nrá ; Az Kalácska József = Máfz/i JósAá 

apja Bórfns J,a/os Kalácska Ignác = Mórci Náci 
bérci volt Pásztor Pál = Marcika fáii stb. 

Sági János = fáZf/Aó János 
(Forgács János 
pá#ÓJ 

^ A nevek közlésének módja: Az első helyen a hivatalos családi és keresztnév 
áll. Utána (vele = jellel összekapcsolva) az a név, amelyet a mindennapi életben 
használnak, tehát a ténylegesen élő név (dőlt szedéssel), a zárójelben levő név a hiva
talos használatú formát jelöli. 



A z apa vezeték- és keresztneve: 
Sági Erzsébet = Sdyi Gyuri Bözsi Sági György = Sápi Gyuri 
Sági István = Sdyi Gyuri Pifyo György (Sági 

(Sági István György yyuri) 
yyurij Sági János = Sáyi Gyuri Jóni 

Sági István = S8yi Gyuri Pisfyi (Sági János 
(Sági István ypuri). 
yyuri; \ 

A z apa ragadvány- és keresztneve: 
Forgács Mária = KLs/áncsi Mari Bedros János = 7{i&/ónc&i Jóni 

Néhány esetbenafeleség is átveszi a férj r a g a d v á n y n e v e t 
Forgács Mária = Bofzó Mari. A férje Lencsés Menyhárt 60/zó. 
Kelemen Ferenc = Morfon Ferenc felesége is megkapta a Morfon nevet: 

Morfon Máris. 
Az öröklődő ragadványnevek keletkezésénél a következő tényezőknek 

van szerepe: 
A mesterség, időszakos vagy állandó foglalkozás: 

Forgács József = Boyndr Józsi Kemencéi Sándor = Ju/zász Sándor 
Győrik György = Váryá Gyóryy Szabó István = Dudás Pisfyi 
Kalácsk% István = CszAasz Pisfyi Kerekes István ̂ = Me/zesz Pisfyi 
Sági József = Csizsnzáyyi Józse/ Sági József = CsárnoAos Józsi 
Sági András = Páráyó András sf6. 

A jelentéssel bíró eredeti vezetéknév által—különféle 
alapokon — asszociált m á s fogalom: 
Juhász István = Gedós Pisfyi Mészáros István = SonAu stb. 
Juhász József = XosocsAd 

Valamilyen testi tulajdonság: 
Fehér József = Seoés Józsi Pásztor József = Szósz&e Józsi 

Valamilyen lelki tulajdonság: 
Sági Ignác = Kófyá Náci 
Sági Mihály = jFíufyá Misa (ez már gúnynév, eredetibb megkülönböztető 

neve Amoruzs^ 
F e l t ű n ő szokás, m o n d á s : 

Sági Mária = MeyyéA Mari Sági József = Sági József Wmfr 
Győrik Ignác = Mdyddwzyy iynác stb. 
Pásztor István = J{o/ná Pisfyi 

E g y é b , n e m k ö z v e t l e n ü l az eln evezett re vonat
k o z ó tulaj d o n s á g : 

Sági József odsfaoZas az ő előde csináltatott először a háza ablakára 
(tűzeset ellen) vastáblát. 

Megemlíthetjük még azt az esetet is, amikor az eredeti n é v vala
mennyire elváltozott f o r m á j a él a köztudatban: 
Bedros Ignác = Bédrus Náco Dretyovszki = BreyyócAi stb. 

Feltűnő, hogy az előző lakóhelyet jelölő névre — amely névadási forma 
más vidéken elég gyakori — itt egyetlen biztos adat sincs. 
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A névadás külső formáját tekintve Kemencén a következő típusokat 
látjuk: 

1. E g y e l e m ű e k a gúnynevek: Má&z/z, Gezü stb. Egy részükhöz 
azonban hamarosan hozzájárul a keresztnév is, különösen akkor, ha a gúny
név már veszít eredeti hangulati velejárójából. 

2. K é t e l e m ű e k : 
a^ a hivatalos vezetéknév + keresztnév : 

Bodrogrt Jdzse/, Z,ésZőr Jö/zos stb. 
6) megkülönböztető, ill. ragadvány- vagy gúnynév + keresztnév: 

j W d Gf/uná, DucZös Pisfyi, PocfA FerÁd stb. A keresztnév általában becéző 
formában szerepel. 

3. H á r o m é i e m ű e k : 
aj Vezetéknév + keresztnév + ragadvány- vagy megkülönböztető név : 

&%?i Józse/ (fü/&, 6!ö̂ i is/f/an Gf/wrí. Ez a forma használatos a hivatalosabb 
jellegű megnevezésre, így írják sok esetben maguk is, így mondják az idegen
nek is. Éppen ezért a gúnyneveknek ebben a kategóriában nincsen szerepük. 

6J Vezetéknév -j- megkülönböztető név + keresztnév: Söpf Gf/uri 
PisZf/Z. Ez az előző alcsoportban második példaként említett név szokásos 
említési formája. 

4. N é g y e l e m ű : névre csak egy példát találtam: MoZnör Jönos 
JVű# Ferenc; amikor is a megkülönböztető név maga is kételemű, s az 
eredeti vezeték- és keresztnév után áll. 

A megkülöböztető nevek idejéről alig lehet valami bizonyosat mondani. 
Történeti adatokhoz nem jutottam hozzá, amelyeket láttam, azokban ezek a 
nevek nincsenek feltüntetve. De ha szerepelnének is, akkor sem tudnánk 
bizonyosan, hogy a szóbanforgó kereszt- vagy családnév megkülönböztető 
névi funkciójában ugyanazon család keretén belül szerepel-e, mint ma. Sőt, 
nagy a valószínűsége annak, hogy a ragadványnév azonossága — különösen 
a kereszt- és családnevekből származó nevek esetén — egyáltalán nem jelenti 
a származásszerinti összefüggést is. Az egyetlen „vastáblás" melléknévnek 
akadtam régebbi (kb. 100 évvel ezelőtti) feljegyzésére. 

A m a használatos megkülönböztető nevek egy-két-három nemzedékkel 
előbb keletkeztek, de igen nagy részük a szemünk láttára alakult ki. Éppen 
ezekből az esetekből tudunk némileg következtetni e nevek változásának 
általános menetére: Az egyik Bedros-család megkülönböztető neve Gízéf 
volt (az anyjukról, aki GizeZ/a), de Gizel Lajos pl. már általánosan Pici néven 
ismeretes. 

A fdZf/Aó (Palkó) névvel megkülönböztetett Sö#í-család egyik tagja, 
akit hivatalosan még így is írnak: Smyi Józse/ PdZ&ó, m a már PírzZer Józsi 
néven ismeretes, az anyja nevéről. Sm/í Gf/ön%/ megtartotta eredeti meg
különböztető nevét: PóZf/Aó Gifur&ó, de a gyerekei már sem a % i , sem a 
jFWz/Áu nevet nem örökölték: az anyjuk (Kádasi Erzsébet) megkülönböztető 
nevéről (.Sze&ere? Csőre) 3ze&eres-eknek hívják őket. Smyf Józse/ csezá leánya 
már Cwn&o Margfif a felesége (Cimbó Eszter) után. ̂ # z Józsg/ wdsZőbZas fia 
már nem z;asM6M&, hanem suZia/, ugyancsak az anyja fGz/őnA ErzsébeZ) 
megkülönböztető neve ^uAd/ Örzse^ alapján. 

Sajnos az anyaggyűjtéskor még nem voltam eléggé figyelemmel arra, 
hogy e névváltozások (ragadványnéwáltozások) oka milyen mértékben 
vihető vissza az azonos nevű és melléknevű egyének további megkülönböz
tetésének szükségességére, s mennyiben arra, hogy az alapvető névadási 
forma ebben a közösségben az anya nevének öröklése. 
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A bemutatott formában való névváltozás mellett figyelemreméltó sze
repe van a névadásban, új névadási forma keletkezésében a tulajdonkép
peni gúnyneveknek vagy csúfneveknek. Ezeket a neveket a kereszt- és 
vezetéknevekből alakult megkülönböztető nevek zárt rendszerétől világosan 
el tudjuk választani. A többi megkülönböztető névtől (amelyeket jogosab
ban hívhatnánk ragadványneveknek) csak az választja el őket, hogy a meg
különböztetés — legalábbis keletkezése idején — csak másodlagos funkciója 
a névnek, az első a kigúnyolás, a nevetségessé tevés. Természetes, hogy 
idők folyamán az eredetileg kigúnyolás céljával adott név több-kevesebb 
idő alatt elveszti egykori jelentéstartalmát és hangulati velejáróját, közöm
bös jelentéstartalmú ragadványnéwé, esetleg hivatalos családnévvé is 
válik. 

A Jfumper ragadványnév pl. nyilván gúnynévi eredetű, de m a már 
senki sem érzi annak, sőt — mint említettem — maga az egyik családtag is 
azt hiszi, hogy ez az eredeti, hivatalos nevük. 

ifd/acs&ó Gz/önyzy /esfar általában #z'zso/z/zzrz néven ismert, legújabban 
ez a név is megváltozott: Cz/ip/z/zzrd. Aafocs&d Jdzse/ W ö r a Zófdz nevet 
kapta. f,esrdr Jd/zos dzrúfű fia már Páfef&d Jancsi. Sápi Gz/óriyz/ ómBrus = 
BdAd Gf/urd. Bedros Ferenc =* Mdgz/z' stb. 

A következőkben a családnevek betűrendjében közlöm a bemutatott 
neveken kívül Kemencén még használatos neveket :* 
Ábrahám István térd 
Ábrahám Veron z/zzz" 
Bartos István = Bodor Pzdz/z 
Bartos József =* Mdmzcsd Joso 
Bartos Lajos terei 
Bartos Menyhért = Bodor Men^z/i 
Bartus György = Bó&d Gz/urd 
Bartus István = Bodor Pz&fz/z 
Bartus József = dpz 
Bartus József = Bodor Jdz&z (De 

miután megvál
toztatta a nevét 
Bodrog z-r a, el
maradt a meg
különböztető 

- név). 
Bencsok József = orz;z'&z (gúnynév) 
Böjtös János M/zzasz-
Csáki György == BordA Gz/zzrd 
Csáki István = </dzém&ér (gúnynév) 
Csáki János = Bdorz Jdrzcsz 
Csáki János sdfz/drd 
Csáki László do6d/ 
Dobaj Mátyás = Gyönyör Mdfz/z'g 
Fehér György zsẑ er 
Fehér István = Setes fzg(z/z 
Forgács András wz/zce 

Forgács Erzsébet = Gdf Csóré 
Forgács Györgyi cszrz' = C&zrz" Gz/urz' 
Forgács István = KdpzMn f zsfz/z" 
Forgács István = Szepz" f zsfd 
Forgács János Aorrzz/os, gúnynevén 

rrzfz/z/zd 
Forgács Lajos z)znce, gúnynevén 

SdrdAd 
Forgács Mária = Kzs/áncsz Afdrz 
Gáspár János /zd#z/6#z/z' 
Gulyás Mária = MdrsdZ Mdrf 
György György = Dzfd Gz/urd 
György István = Csd&z fzsfz/z' 
György Menyhárt = /és/dr 
Györik István csznzyéres 
Gyórik József Wz/d 
Györik József = Tormd Jdzse/ 
Hídvégi Ferenc = Xddór&d Feró 
Kalácska András = Mdfz/z Andrds 
Kalácska András = Bd/ds Arzdrdf 
Kalácska Anna = Do6d; fd/rnz 
Kalácska György = Sé/zd Gz/urd 
Kalácska György = SzőAe Gz/zzra 
Kalácska György = jTrd/zdzz' Gz/zzrz 
Kalácska Ignác ̂ dZzcŝ d 
Kalácska István = Mdrcz f zsfd 
Kalács István = Fd/pd 

i Az anyagot olyanformán szűkítem le, hogy egy megkülönböztető nevet többször 
csak olyan esetben közlök, ha az eredeti családnevek különböznek. Ha azonos a család
név és a megkülönböztető név (pl. a legtöbb Hídvégi Kádárka, a legtöbb Molnár = 
#d*6/ stb., akkor csak egy esetben közlöm a nevet. 
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Kalácska István 4= Lőrinc f zsiz/i 
Kalácska István figzá 
Kalácska János W ö r 
KaJácska János póAgug 
Kalácska József mzMó 
Kalácska Margit = Berd Margi( 
Kalácska Mihály = BenedéÁr M i s M 
Kelemen István = &#A%res 
Kelemen János = du/Aá 
Kelemen József 6áaÖ 
Kelemen Mihály = ifudó/ Mzsá 
Kelemen Simon = Morfon Szmon 
Kerekes János csati 
Kovács István = ifzdhWcs f î z/i 
Kovács István Ará/cz 
Kovács János Mfor 
Kovács Mária = Jónz Mörz" 
Kuruc Ferenc azzoá 
Kuruc György denör 
Lantos György = Szsó Gz/zzri 
László János = Szómo Jancsi 
Lencsés István méYce 
Lencsés István 6oAd 
Lencsés János aérnaf 
Lencsés Mihály 6ránó 
Lestár Borbála — Dzfiad Borcsa 
Maksony József &óso 
Menyhárt János /rán^o 
Menyhárt József Azzmpér 
Mészáros András = ^cocs Andri 
Mészáros Lajoa na;as 
Molnár Ignác zá&Aár 
Molnár József suná; 
Molnár Lajos frioics 
Molnár Mihály = Swhá; Misa 
Szabó József csáp&o 
Szabó József sisznzyzz 
Szabó József mérce 

Ocsovai Forgács János = Tómds 
Jancsi 

Ocsovai János számi 
Oroszlán István nz/zí&á 
Pásztor Erzsébet = Gzzoá Csőre 
Pásztor István Aomá 
Pásztor István miMa 
Pásztor Péter = MórciAá PAér 
Péti János csóré 
Pongrác János simö/r, gúnynevén 
pénísz 

Sági Ferenc csezá 
Sági Ferenc do6á/\ gúnynevén oezzz, 
pociA 

Sági Ferenc = Gzzoa Féri 
Sági György = Dzzf&á Gz/zzrá 
Sági István = Saaz Menz/Aar 

fisfzyz 
Sági István = cuArasz 
Sági István somog'zyi 
Sági János = Jf á/nái Jancsi 
Sági János = f áZ#ó JónAó 
Sági János piizyzzr 
Sági József = &áai Zmre Józsi, 
gúnyneve csi6zs&é 

Sági József szzná/ 
Sági József szíf 
Sági József yaWá 
Sági József Pi/z/ér Józsi 
Sági Menyhért = GzzM Ménozyi 
Sági Péter = nzé̂ z/éA 
Somkuti János = Bőmön Jancsi 
Sötén Mária = Gránai Mari 
Szabó János = SzzdzznA Jancsi 
Szálai István szW 
Ungár József = SzőriAe (gúnynév) 
Varga János izzcsi 

2. Hidas (Baranya m.). 
Ennek a községnek a névanyaga a magyar nyelvjárások legkeletibb 

részét képviseli: Hidason Bukovinából (Románia) származó székelyek lak
nak, akiket 1941-ben telepítettek a Bácskába, majd a felszabadulás után 
mai helyükre. A község lakossága .részben Andrásfalváról származó refor
mátusokból, részben Istensegítsröl származó katolikusokból áll. Ezek mind
egyike Hidason is nagyjából egy tömbbe települt. 

A bukovinai székelyek között gyűjtött névanyag aránylag elég gazdag 
ahhoz, hogy annak bizonyos mértékig rendszerszerű bemutatását is meg
kíséreljem. Ennek kapcsán foglalkoznom kell a megkülönböztető nevek 

i Mikor tavasszal az első madár megszólal a mezőn, azt mondják : „Szóf om mar 
d SddzinA mddard /" — ő szokott t. i. madárhangból jósolni. 
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keletkezésének okaival, a névadás különböző alapjaival, megjelenési for
maival, valamint azok változásának kérdésével. 

AJ Névadási szempontból alapvető különbség nincs köztük. Mindegyik 
közösségben azonos volt — és azonos m a is — a megkülönböztető név kelet
kezésének alapja : az apa, helyesebben aférfiági f e l m e n ő k keresztneve, 
illetőleg vezeték- és keresztneve a megkülönböztetés alapja. Különbség van 
azonban a két közösség között a megkülönböztető nevek mennyisége tekin
tetében : Az andrásfalviak közül szinte minden embernek van megkülön
böztető neve, az istensegitsiek igen nagy részének nincs, itt viszont nagyobb 
számmal vannak elterjedve a gúnynevek. 

A különbség oka kizárólag abban keresendő, hogy Andrásfalván igen 
nagy az egynevű családok száma : a község jó része 0/nWf, ZWo<y, Bi&%z&. 
Ehhez járul még, hogy aránylag kevés keresztnevet használnak, a régiektől 
eltérőket csak a legújabb időkben kezdenek felvenni, továbbá ami igen 
fontos, hogy egy-egy nagyobb családon, a rokonságon belül általában azonos 
keresztneveket használnak, minthogy a keresztnévadásnak meglehetősen 
kötött, szabályos rendje van nálunk (vö. L ő r i n c z e : A tolna-baranyai 
(volt bukovinai) székelyek névadási szokásaihoz. Ethn. LIX. 39).* 

f Hogy a használatos keresztnevekről, azok kedvelt ségének mértékéről s a kereszt
névanyag életében kimutatható változásokról némi képet nyújtsak, bemutatok egy-egy 
statisztikát mind az andrásfalvi, mind ez istensegitsi névanyagból. 

1. A n d r á s f a l v á n J30J <*s J&20 közöff a keresztelés! anyakönyv.adatai 
szerint, a következő nevek voltak a megjelölt mértékben használatosak (gyermek, 
szülők és keresztszülők neve összegezve) : Ádám 12, Ágnes 3, András 18, Anna 43, 
Borbála 13, Erzsébet 9, Éva 22, Ferenc 6, György 45, Ilona 33, István 28, János 34, 
József 42, Judit 2, Juliánná 14, Krisztina 1, Karolina 1, Klára 10, Katalin 11, László 10, 
Márton 10, Margit 2, Mária 50, Mihály 33, Miklós 6, Pál 10, Péter 1, Rebeka 4, Ro
zália 3, Sámuel 15, Sarolta 14, Tamás 1, Teréz 7, Zsuzsanna 10. (A nevek aránya nem 
ad teljesen hű képet az egész névanyag arányáról: ugyanaz a szülő, ill. keresztszülő 
többször előfordul a vizsgált időben.) 

Az JP4J—4/ Mzö# született gyermekeket a következő nevekre keresztelték 
(a ref. egyház anyakönyve adatai) : Ágnes 1, Antal 3) András 3, Anna 13, Árpád 1, 
Béla 1, Balbina 1, E m m a 2, Erzsébet 4, Ferenc 8, Gizella 1, Gyula 1, István 3, János 6, 
József 9, Jusztin 1, Katalin 4, Lajos 8, Lázár 1, Mária 8, Mihály 8, Márton 4, Mózes 1, 
Pál 1, Péter 2, Piroska 2, Rozália 2, Rózsi (ugyancsak Rozália!) 5, Sámuel 3, Sándor 6, 
Sarolta 4, Teréz 3, Zoltán 1, Zsuzsanna 7. 

A mosfanZffeWnepetaz & W f néhány évvel előbb fJ 930-37 &özö%; még a következők 
szerepelnek : Attila 1, Ágoston 1, Anikó 1, Éva 1, Ferenc 1, Géza 1, György 1, Gyöngyi 1, 
Ibolya 2, Ida 1, László 1, Lídia 1, Margit 1, Márta 1, Miklós 1, Vince 1. 

Az új nevek főként a mostani lelkész, Bognóczky Géza és elődje, Dakó Lajos 
hatása alatt jöttek divatba. Az utóbbi tanácsára adták pl. az Ef&f nevel is, de amely-
lyel addig csúfolták a név viselőjét, amíg szülei végül is (természetesen nem hivatalo
san) megváltoztatták a nevét, s azóta Ede. 

2. Az istensegitsi katolikusok összeírása a szülők és gyermekek keresztnév-
állományában 1947-ben a következő állapotot mutatja : 

SzöM*; Apollónia 1, Albert 1, Ágnes 3, Aladár 1, Ambrus 3, András 3, Anna 8, 
Antal 9, Balbina 1, Barabás 1, Béla 1, Bernát 1, Boldizsár 1, Borbála 3, Brigitta 4, 
Emerencia 6, Erzsébet 2, Etel 1, Éva 1, Ferenc 4, Franciska 3, Gáspár 3, Gergely 6, 
Gizella 1, György 1, Ibolya 1, Ilona 1, Imre 3, István 4, Jakab 2, János 5, József 9, 
Julianna 2, Katalin 7, Lajos 6, Lázár 2, Ludmilla 1, Margit 1, Mária 6, Márta 6, Medárd 1, 
Menyhért 4, Mihály 1, Neszte 1, Pál 1, Péter 2, Pius 2, Rafael 1, Regina 3, Rozália 5, 
Sándor 2, Teréz 6, Vince 1, Veronika 3, Vilma 3, Vilmos 7, Zsuzsanna 1. 

Cygrmetet; Ágota 3, Albert 3, Ágnes 1, Ambrus 2, András 2, Anna 7, Antal 10, 
Aranka 1, Árpád 3, Balbina 1, Barabás 1, Béla 6, Berta 2, Bibiánl, Borbála 1, Brigitta 1, 
Elza 1, Emerencia 3, E m m a 1, Erszébet 8, Etel 9 (7 Etelka néven), Éva 2, Ferenc 5, 
Franciska 1, Gáspár 1, Genovéva 1, Gergely 2, Géza 3, Gizella 4, György 2, Ida 2, 
Hona 4, Imre 6, Irén 2, Irma 2, István 10, Jakab 1, János 11, Jolán 1, József 7, Julianna 4, 
Katalin 3, Lajos 3, Lázár 3, Magda 1, Margit 6, Mária 11, Márta 10, Márton 4, Mátyás 1, 
Menyhért 4, Mihály 3, Pál 1, Péter 4, Pius 1, Rafael 3, Regina 2, Rozália 5, Sámuel 1, 
Sándor 4, Sebestyén 1, Teréz 2, Tibor 1, Veronika 2, Vilma 5, Vilmos 1, Zoltán 5, 
Zakariás 1. 



By Az a név, amelyen az andrásfalviak és istensegítsiek egymást isme
rik és említik, az esetek túlnyomó százalékában a férfiágról öröklött névnek 
valamelyik formája. Ritka esetben megkülönböztető névvé válik a női ágról 
való felmenők, valamint az oldalági rokonság (nevelőszülők) neve is. Vegyük 
ezeket sorra. 

I.Aférfiágról kapott megkülönböztető névnek a következő megjelenési 
formái vannak : 

1. A megkülönböztető név az apa keresztneve: Balog János = Fer&ő 
János: B a % Fer&ő fia. A. 

Biszak Ferenc = Amoorus Ferenc: Bisza& A/n6orus fia. A.i 
György József = Bá/éZ JósAa ; Gz/őrgíf/ Bá/éZ (Rafael fia). I. 
Mártonfalvi Laj os = Bara6ásZ/*;os ' Mártonfalvi Barabás = Jancsf JógAa 
BanzMs fia. I. 
Molnár Ferenc = Bá/éZ Ferenc: MoZnár Bá/éZ (Rafael) fia. I. 
Nagyváradi József = Ti/us JósAa : JVao#áradf T^ns fia I. 
Ömböli János = ^a/os János; Ő/noó/i JLa/o& fia. A. 
2. A z apa vezeték- és keresztneve. Ennek két típusa van. 
a) A megkülönböztető névül szolgáló vezeték- és keresztnév k ü 1 ö n á 11 

egymástól: 
Balog Antal = BaZo^ Samn Anfi: B a % ^amu fia. A. 
Benkó Ferenc (magyarosított) = BnZa JanAó Ferenc; BnZa Jan&d 

fia. A. 
Biszak Lajos = BZszaA; MisAacsAa Z,o/os: Bi&zaA MisAacsAa fia. A. 
János György = János Ger^e Gf/urAacska: János Gerg'e fia. I. 
György József = Győrmarcr JosAacska. I. 
6/ A megkülönböztető névül szolgáló vezeték- és keresztnév össze

olvadt egymással: 
György József = Gf/őrmorci JosAa ; Györgrf/ Márfon fia. I. 
Tamás Gergely = Tamásfán Ger^e; Tamás 7 s W n fia. I.* 
3. A megkülönböztetésre az apa m e g k ü l ö n b ö z t e t ő vagy ra

g a d v á n y neve, illetőleg annak egy része szolgál. Ennek különböző for
mái vannak. E nevek lehetnek egy-, két-, háromé, sőt négytagúak is. 

a) E g y t a g ú a k : 
a) A z apa r a g a d v á n y n e v e : 
Beréti Vilmos = CsiZei jSmre; apja Béré ti Gergely = CsíM Gerg'e. Az 

imre nevet kisgyerek korában kapta, amikor igen nagy beteg volt s ezért 
„elvették a neviröl". I. . - " 

Daradics Lőrinc = jPTo/ozsi iLőrmc. A. 
Gecő Balázs = Mezes Bafázs: apja Gecő Miska = Mezes MZs&a. A. 
Fábián József = jLu&a JósZca ; apja Fábián Péter = LnAa JósAa 

PeZérAe. A. 
Győrfi Antal = Csnru/ A n W . I. 
Kis György = KánZor Gz/ör̂ z/; a család KánZor; mert egyik ősük a 

gyerekeket tanította.* A. 
Kis József = XánZor Jos&ocs&a ; Kis József = Jf'ánZor JósAo 

fia. A. 
Lovász János = TopZó János: apja Lovász Miska = TopZó Miska. I. 
i A név után tett A., illetőleg I. betű azt jelzi, hogy a nevet viselő andrásfalvi 

lletőleg istensegftsi. 
^ Hadikfalvárói említettek még egy hasonló nevet: Bíró László = BironZi Ld*zfd -

BZrd A n M fia. 
^ „ A m ü afesapdnt naf|/Zafá//a Kzs Gz/örgry Ardnfor uoZL Kdnfor es pofZ s Zonyfffd/' 
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Lovász Pius = Ve/Pius. I. . ̂, ^ 
Nagy József = Papuso/ Jds^a ; apja szinten Papwso/. A. ^ 
Németh János = Múzor János. A. 
Palkó Emérénc =̂ CsaAz/'Emerenc.i 
Szabó Antal = Cena Anfi. I- _ ^ , 
Szőcs Géza = Tfomtf/ds Géza; Szőcs Jakab = Tromtifas Jata6 

fia, aki a zenekarban trombitás volt. I. 
jg) A z apa megkülönböztető nevének egy tagja : 
Lovász Antal = Pisfo A n W ; apja Lovász János = P W a Afina/ 

Jwzog. I. 
Természetesen nemcsak az örökölt neveknek van szerepe a bukovinai 

székelyek névadásában. A most említett ragadványnevek jórésze egy nem
zedékkel előbb keletkezett, ugyanúgy minden időben keletkeznek új ragad
vány-, illetőleg gúnynevek. Ilyen újkeletű nevek a bukovinai székelyeknél: 
Faluközi Antal = Jfrúcsa A n M . I. Lőrinc Menyhárt = Csor6acsAa 
György Antal = TuzpA A n W . I. Mén#Mr. I. 
György Gáspár = Dr<#<m Gdspdr. I. Lőrinc Vilmos = #i#d yi/mus. I. 
György Péter = Ba/ón ferér. I. Nyisztor János = jKorneZ Jdnos. I. 
Katona Ferenc = FüZeg Ferenc. A. Sánta András = Jfurfa András. I. 
László István = BricsdA isfuán, Sánta Gáspár = Jeromos Gdspórl. 

BéréYf;ás Zs/uón.I. Sánta Vince = Szőrös VmcéV. I. 
Lovász István = f̂uszAdf ZsWrz.I. Szabó Gergely = Bu/nór Ger^e. I. 
Lovász József = Bozsdr Jós/ca. I. Tamás Lajos = Tf/nA: Z,a/os. I. 

E nevek többségét azonban maga a megnevezett nem használja, sőt 
jelenlétében sem szokás kimondani. 

b) K é t t a g ú a k : 
<%) Az apa rag a d v á n y vagy megkülönböztető neve: 4- A%-
Fábián Ferenc = JLuAa JósAa Ferenc. A. 
Fábián Péter = JLu&a JósAa Pefér&e. A. 
Győrfi Ferenc = Vargw MisAa Ferenc. A. 
László Boldizsár = Szaoon Geraő BoẐ zzsdr. I. 
László Medárd = Bírd Pisfa Mérdd/. I. 
Varga Imre = Simon Gz/nr&a ̂ mre. A. 
Zsók András = Mozé A n W András; apja Zsók Gergely = Mdzé A n M 

Ger^é. A. 
Megtörténik a ragadvány- és keresztnév összeolvadása is: 

Győrfi György = Vanyadón Gz/nrAa.̂  A. 
j8) N a g y a p a k e r e s z t n e v e 4- az ap a kereszt n e v e : 
Faluközi József = Marci János JosAacsAa. I. 
László Imre = Anfus Gyur&a ^mre. I. 
Lovász Ágota = ^mre Ferenc ĝ̂ ofa. I. 
Mártonfalvi Barabás = Jancsi JdsAa Barabás. I. 
(Lehet, hogy ezek egyike-másika nem az apától és nagyapától, hanem 

esetleg élőbbről örökölt keresztnévből állandósult megkülönböztető név.) 
c) Három tagú ak: 
i Saját elbeszélése szerint valamelyik őse jegyző volt s a felesége mindig kor

holta, hogy nem jön haza, „csak ír, csak ír". 
* Elbeszélése szerint dédapja, csizmadia ember volt, így lett a család Vonya. 

édesapját, Győrfi Józsefet Á d á m nevű bátyja örökbefogadta, így lett yarpa jíddm 
Jddra. „ S Ao^y rgoideW fepyőn a ázdfap", lett yarpdddm, Yar^addn. 
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a) Eredeti vezetéknév + nagyapai + apai keresztnév: 
Balog Anna = 0 a % MiAá; Samu jinna. A. 
Balog István = B a % Marci Samu 7s/f;án. A. 
, Balog József = BaZo^ Samu fáZ JósAa. A. 
Omböli Ádám = (Wöfi Andris ̂ r% Ádám. A. 
0) D é d a p a 4- nagyapa + apa keresztneve: 
Dávid Sándor = Miná/ Pekr Jdsta Sándor. A. 
Gáspár István = Márfon JdsAa .La/os isfoán. I. 
d) N e g y t a g ú a k : 
Családnév + dédapa 4- nagyapa 4- apa keresztneve: 
Biszak Pál = Bi&zaA Andor MisZra Marci f a/Ad.i 
ömböli Márton = ömoóZi Andris Feri Xdóm Marci. A. 
II. A n ő i á g r ó l kapott megkülönböztető nevek a következők: 
Ömböli Ferenc = Xrica ferenc; az apja, Afaddr András (ömböli And

rás, az Afadár fia) ifrica Annáf (Ömböli Anna) vette feleségül. A. 
ömböli Ferenc =\Laci féri: az apja vőnek ment, Ő m W i LászZo nevelt 

lányát, Z,aci Erzsid (Bálint Erzsébet) vette el. A. 
Ömböli A n n a = BaZog^ Genye S a m u A n n a ; apja, ömböli S a m u a fele

sége családjához (BaZoy Geroc/f/ Samuék) költözött. A. 
Ezek a példák is mutatják, hogy a lényeges m o m e n t u m a névadás alap

jának megváltozásában az, hogy a női ágnak van nagyobb vagyoni, gazda
sági súlya, nagyobb tekintélye, s — ami ezzel szorosan összetartozik — fő
képpen az, hogy a férfi az asszony családjánál van, a családi folytonosságot 
a női ág képviseli. Ilyenformán ez a csoport lényegében azonos a következővel. 

III. A névadó valamely o l d a l á g i r o k o n , illetőleg a nevelőszülő. 
Barabás István = JVaoz/ Pefer Anfi&a i s W n ; Naai/ Pefer Anfi6a 

(Antal) nevelte fel. A. 
Kerekes István = ÖmoöZi P#er 7s/f)án. A. 
Lőcsei Antal = Ön?6öZi feZer AnZi. A.^ 
Előfordul az az eset is, hogy a szülőtől örökölt megkülönböztető név és 

a nevelőszülő neve együtt válik névvé : 
Győrfi György = Variadon fisZa GuurAa; az apa Vor^adán Jdzsg/, 

.a nevelő apa JsZpán." 
A Yar^adán név, mint m ár említettem, ugyancsak úgy keletkezett, 

hogy az eredetibb megkülönböztető név és a nevelőapa neve vált névvé. 
IV. Van példa arra is, hogy a házastársak is átveszik egymás 

nevét. Sajnos, ezt az esetet nem figyeltem tudatosan, így nem állíthatom — 
amit különben valószínűnek tartok —, hogy a feleséget a férje vezetéknevén, 
keresztnevén, megkülönböztető nevén (hozzátéve természetesen a feleség 
keresztnevét) emlegetik. Csak két esetet jegyeztem fel: 

Lovász Mihályné = TopZó ifaZa; A férje ragadvány neve TopZd. 
ömböli Rózsi első férje BaZoy .La/os&a volt, ö utána Z,a/os .Rózsinak is 

mondták, másként .La/os&dncnak. 
i Ezek már nem élő nevek. Az elsőt ömbóli MdrZon apjának, O m W i Andrda F«ri 

Addm-nak a bibliájában olvastam : „ömböli Andris Feri Ádám Marcikaka (!) születet 
1912 ben októbernek 20 kán. születet Ádámka Fijam 1915 ben Jamiáriusnak 10 kén." 
A másik a ref. egyház számadási jegyzőkönyvében szerepel (1888, a 87. lapon) : Búza* 
Andor Mís&a Marki PaZ&d. A. 

2 Az utóbbi esetben a természetes apa apja a nevelőszülő. A törvénytelen szüle
tésűek általában az anyjuk ragadványnevet öröklik, helyesebben, a nagyapjuk után 
kapják a nevüket, akinek a házánál nevelkednek. Pl. Balog József = Bálint Jóska : 
anyja Balog Bálint (Bálint Bálint) leánya. 



Az is valószínűnek látszik, hogy bizonyos esetekben a feleség családjá
hoz költöző férj is felveszi felesége családi vagy megkülönböztető nevét. 
Erre is csak egy példám van : 

Tiermefer Anfaf (beköltözött) elvette D a m M d n V (Kerekes Mária), s 
azóta Dani Anfí.i 

c^ A megnevezés k ü l s ő f o r m á i n a k (ideértve mostmár a hivatalos 
vezetékneveket is), a következő típusai élnek a bukovinai székelyeknél : 

I. E g y e l e m ű a név a következő esetekben : 
I. A hivatalos vezetéknév ö n m a g á b a n szolgál meg

nevezésre: 
Balog Lajos — BaZogwcs&a. 
2) A keresztnév (becézett formában) szolgál megnevezésre : 
György Gáspár = Gósp<Mra. 
3. A keresztnévből alakult megkülönböztető név 

becéző f ormáj a : 
Sebestény Ferenc = GecícsA:e : apja Sebestény Ferenc = Geci 

Ferenc. A. 
4. A g ú n y n é v szolgál megnevezésre : 
Balog Antal = Móncsa/( f„e&zf a nef/ef zf AenfeA rea'%). 
Ezek a nevek legtöbbször csak egy egyénhez tapadnak, azokhoz sem 

egész életükben, csak több-kevesebb ideig, és sok esetben n e m is használja 
az egész közösség velük kapcsolatban. 

Egyelemű név m é g természetesen a keresztnév, amelyet leginkább sze
mélyes érintkezés során, vagy szűk körben használnak önmagában. 

II. K é t e l e m ű a név a következő esetekben :. 
1. A hivatalos vezetéknév + keresztnév: 
B a % B#<z. 
ÖmWi Mózes, mind a két keresztnév ritka, ezért nem volt szükség 

megkülönböztető névre. 
2. R a g a d v á n y n é v (örökölt vagy szerzett) - { - k e r e s z t n é v . 

Lovász Pius = Ve/ Pius Kis György = # < M o r Gf/crgfz/ stb. 
3. A z apa keresztneve + keresztnév: 
Molnár Ferenc = .Rű/ef Ferenc; apja Molnár Rafael. 
4. N a g y a p a kereszt n eve (amely az apa megkülönböztető neve 

lett) + keresztnév: 
Nem jegyeztem fel példát, de bizonyosnak látszik, hogy nem ritka 

névforma. 
5. A d é d a p a k e r e s z t n e v e (amely az apa megkülönböztető nevé

nek része) + k e r e s z t n é v : 
Lovász Antal = Pisfa A n W ; Lovász János = Pisfa M í M ; János 

fia. I. 
Valószínű, hogy még egy-két típus ezeken kívül is előfordul: anya neve, 

nevelőszülő neve + keresztnév — természetesen n e m sok esetben. 
III. A h á r o m e l e m ű nevek esetében külön kell foglalkoznunk ezek

nek a neveknek egyrészt a k ö z n a p i használatban, másrészt a hi v a t a 
los használatban szokásos formáival. 

1. A közösség által a mindennapi életben használt háromelemű nevek 
főbb típusai: 
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a) H i v a t a l o s v e z e t é k n é v + az a p a k e r e s z t n e v e + ke
resztnév: 

ŐmWi AWns FcrC 
Bafop Marci Samu stb. 

b) M e g k ü l ö n b ö z t e t ő vagy r a g a d v á n y n é v -j- az apa ke
resztneve + keresztnév: 

Bzró f isfa Mérdd/, 
Z,û a Jdsta f ̂ crAc stb. 

c) N a g y a p a keresztneve + apa keresztneve 4- ke
resztnév: 
Jancsi JósAa Barabás Anfus Gf/urAa jGmre stb.i 

2. A hivatalos alkalomra használt névforma nemcsak írásban él. Ha 
valakit — különösen idegen számára — pontosan, félreérthetetlenül meg 
akarnak nevezni, a hivatalos vezeték- és keresztnév után odateszik az apja 
nevét is ilyen formán.: Bafoo Aa/os a Z,a/os. Ez a megnevezési forma függet
len attól, hogy a megnevezett közönségesen ismert neve két- vagy három-
elemű-e, illetőleg, hogy az apa neve különben szerepel-e az ő nevében meg-
különböztetőként. 

írásban (anyakönyvi bejegyzések, a református egyházi számadás 
könyvek adatainak a bizonysága szerint) ugyancsak előfordul ez a forma ; 
# m W i Miná/z/ a Józsi v Omtöfi Józse/ a Jozse/ 

ŐmoöZi Samu a János stb. 
Méginkább használatosabbak azonban a következő formák: 
a^ A ragadványnév a vezeték--(-keresztnév után áll: 

Ö m W i Z,a/os Xosuf O/ntóZi Samu Ba/og' stb. 
6^ A ragadványnév a vezeték- és keresztnév között áll, 

leginkább zárójelben: 
fáAión (Bufa) Mária Var^a (SimonJ Márfon stb. 
néha kezdőbetűvel jelölve : 

^ Varo/a B. ^Beous) Guörgf/. 
ĉ  Az apa neve a vezeték- és keresztnév között van: 

B o % Marci János Varoa András Jdzsi stb. 
Az apa nevét néha csak annak kezdőbetűjével jelölik : 

Ömoó/i A. Mis&a Varoa M . JdsAa stb. 
néha pedig zárójelbe kerül: 
BiszaA (Samu) Térd Gecző (Jancsi) jpgrenc stb. 

Megjegyzem, hogy ezek alapján sem lehet az írásokból minden esetben 
pontosan kikövetkeztetni, melyik a hivatalos, melyik a ragadványnév; 
melyik az apa és melyik a megnevezett személy neve.' 

IV. A négy elemű neveknek két fő csoportja van. 
1. A z eredeti vezeték- v a g y m e g k ü l ö n b ö z t e t ő név 

+ a nagyapa keresztneve 4- az apa keresztheve + kereszt
név: 

B a % Mind/ Samu Anna, 
Naoy Pefer An#&q JsWn stb. 

i Ez a névforma igén gyakori. Sz. A. házigazdám pl. azt szokta mondani: P#er Anfi G#urAYZcs&dd&ndf voltam — ha nem akarta elárulni, merre járt. Tehát az általá-
» Pl. a számadások jegyzőkönyve (Ref. lelkészi hivatal) 89. lapján ez a két bejegyzés található egymástól néhány sornyi távolságban : Mofndr Jdnosnd (utána ceruzával: Xddm/; Xddm (Mofndr; Jdno&n(f. 
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írásban ezek a névformák részben így (Ömböli Andris Feri Ádám), 
részben olyan formában, jelennek meg, hogy az eredeti vezeték- + kereszt
név után jön a nagyapa "keresztneve + az apa keresztneve : Ömböli Mátyás 
apja: Ömböli Mihály a János Józsi (Konfirmáltak anyakönyve, 1925). 

Bz&zaA Z,. Jdzsi Jancsi (Számadások jegyzőkönyve, 1881). 
Lehetséges azonban, hogy e nevek a köznapi használatban három-

eleműek voltak. 
2. A d é d a p a keresztneve + a n a g y a p a keresztneve 

4-az apa keresztneve + keresztnév: 
MiAó/ f ̂fer Jds&a Sándor Márfon Jós^a JLa/os Jsfpán stb. 

V. Ö t e l e m ű neveket csak írásban találtam (1. a B. fejezet I/d pontját). 
Ezek összetétele: az eredeti v e z e t é k n é v + a d é d a p a kereszt
n e v e 4- a n a g y a p a keresztneve 4- az apa keresztneve + ke
resztnév : 
Bf&za* Andor Mis&a Marci Pa/M ÖmoöZi Anárig Feri Ádám Marci i 

Meg kell még említeni a névadásnak azt a formáját, amelynek a funk
ciója az azonosnevű apa és fiú között való különbségtétel. 

Az idős, í//a66, i//ú jelzőknek a nevekkel kapcsolatos használatáról 
nincs tudomásom. Néhány ilyen feljegyzést találtam : Ömoó/i Mi/za; a zörgő, 

ÖmoóVi A. MisAa örea (Számadások jegyzőkönyve, 1888). Általánosabb 
azonban az azonosnevű apa és fiú megkülönböztetésének az a formája, hogy 
a fiú a keresztnév becézett, kicsinyítőképzős formáját viseli: 

Balog Lajos fia = ZWoo Z,a/os*a. 
Meg kell azonban jegyezni, hogy a bukovinai székelyeknél igen kevés 

az olyan név, amelyet nem becézett formában használnának : BáZinf, Mcrdá 
(Medárd), Ádám, j&a/os, Pcfer; az öregeket is Anii, Gf/urA;a, Jancsi, JdsAa, 
Marci, MisAa stb. néven emlegetik és szólítják. Ezeknek a névformáknak 
azonban — megfigyelésem szerint — nincs becéző funkciójuk. Anfaf, Gf/óray, 
Miná/ a közhasználatban ritka kivétel. Az azonosnevű fiú tehát már ennék 
a becézőformában élő névnek a továbbképzett (kicsinyített) formáját viseli: 
Arzfi&a, Gf/wrAacsAa, Jancsiba, Jos&acs&a, MarciAa, MisAácsAa stb. Pl. Biszak 
Andor Miska fia: Andor Mis&acs&a. Természetesen nemcsak az apával azo
nosnevű fiúk kapják ezt a névformát, hanem a kisgyerekek általában.* 

D ) Az eddig bemutatott névanyag is bizonyítja már, hogy a buko
vinai székelyeknél egy-egy családon belül az egymást felváltó nemzedékek 
általában más és más megkülönböztető nevet viselnek. E nevek generációkon 
belül mutatkozó változásában már eddig is megfigyelhettünk bizonyos 
törvényszerűséget, vagy inkább szabályszerűséget. Ez a szabályszerűség, ha 

* Ezek a nevek a közhasználatban nincsenek meg, de a lehetőség ilyen név
formák keletkezésére állandóan adva van. Ezt nem csak az idézett írásos adatok bizo
nyítják. Hallottam pl. hogy ömböli Jóska Miska Jóska Jdzse/ nevű fiát a többi gyere
kek Om&off Jds&a M W r a JosÁxzcs&dnak csúfolják, ami nemcsak arr% mutat, hogy az 
apa nevét valóban négyelemű formájában ismerik, hanem arra is, hogy az apáról 
öröklött név ilyenforma fejlődését hosszúsága miatt ugyan furcsának, de minden
esetre-lehetőnek, elképzelhetőnek tartják. 

A négyelemű nevek viszont a közhasználatban is elég gyakoriak. Az eddig fel
soroltakhoz még megemlítem a következőt (— ami ismét ennek a névformának az élő 
voltát mutatja): 

Lágzló Jóska = JRopa Pisfa Jds&a; tréfásan azt szokták neki mondani: Ropa 
fi&fa Jds6a fViw&a. A név utolsó tagja arra utal, hogy néha betér a korcsmába egy 
decire f/rusta Szabó Antal istensegítsi lakos közlése szerint 1 deci-t jelent). 

* Az apa és fiú keresztnevének egyezése, azért nem gyakori, mert a kötött kereszt-
névadási rend szerint a nagyszülők, továbbá az elhalt rokonok keresztneve öröklődik 
elsősorban (vö. Ethn. LIX, 40). 
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minden esetre érvényesnek akarjuk tekinteni, meglehetősen tág fogalma
zása, az új név mindig az örökölhető névelemek (családnév, apa ragad-
ványneve, gúnyneve, keresztneve; nagyapa, dédapa, esetleg ükapa keresztneve) 
különbúző variációjából keletkezik. A variációt természetesen úgy kell ér
teni, hogy ezek a névelemek nem fordulnak elő szükségszerűen egyszerre 
ugyanabban a névben. Hogy a névadás eseteiben ennek a variációs lehető
ségnek melyik formája érvényesül, annak.nyilván megvannak a maga okai, 
de azok megállapítása még mélyreható, alapos, az egész közösség névanya
gát szinkronikusan és diakronikusan is áttekintő vizsgálatot kíván. 

A férfiágon öröklődő, illetőleg örökölhető névelemeket sok esetben 
váltja fel új név is: új ragadványnév, a nevelőapa vagy a feleség családja 
neve, amelyek azután a további nemzedékek során ugyancsak örökölhetök 
lesznek. 

Ahelyett, hogy a B. fejezetben már felsorolt variációs lehetőségeket el
ismételném, felsorolok néhány példái\ nevek különböző generációkon keresz
tül történő különböző változásaira: 
Ómböli András 

fia: (WöZi Andris Fan 
fia: Ö m W i Andris Feri Adóm 
fiai: Xddm Marci (akit apja Őmooii Andris Feri Xddm Marci&ánakírt) 
és 6WőZi jíddmAa. 

Lovász János = Pisia M í M ; János 
8a: fis/a Anfaf 

Fábián Péter = JLu&a Jósáa f eierJce, 
fia: lu&a JdsAa 

ÖmWiJás&aMistaJds&á 
fia : Mis/ra Jós^a 

Gáspár Lajos = Morfon Jós&a La/os, 
fia: Morfon JdsAa ixz/os 7sWn. 
ennek gyermekei: Gáspár Beria, Gáspár I,a/*f. 

B a % Miná/ Samu 
fia: BaZoa Miná/ Samu FeZer 
fia: jFfosszu Samu. 

Nyisztor Barabás = Jancsi Jos&a Bara&ás, 
fia : = Bora&ás Z,a/os 

János Gergely = fsán Geroe 
fia : = János Ger^e GuurAacsAa. 

Ömböli Aladár 
fia : A W d r András 
fia : Xrica Ferenc (mert j{rica Annáf vette el) 

Bafog' Ferenc Samu 
fiai: BaZop Samu FáZ, BaZoa Samu Fer/fő, B a % Samu AnZi 
Ferkó fia: FerAő Samíf 
Anti lánya : BaZop Samu AnZi Bózsi. 

Ömböli Mihály 
fia: Mis&a Sándor, 
fiai: Sándor Mis&a es Sándor János. 
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László Boldizsár: .Szaöon Gerpő Bofdizsár, 
fia: LdszfdAniaf. 

Nagy Mihály 
fia : MiAdy Marci 
fia: AffM/ Marci Jgff/dn, másként \PafAó&zcgí i s W a 
lánya:faWszcoBori. 

Bz&zaA Andor MisAa 
fia : B^za/c Andor MisAacgAa 
fia : PeVcr Z,a/os (mert az apja fc/cr &omu lányát vette el s oda költözött). 
Mindezen esetekben tehát az eredeti családnév helyét hosszabb-rövidebb 

időre a családnév + keresztnév (vagy keresztnevek), keresztnév (vagy 
keresztnevek), másik családnév (nevelőapáé, apósé, másik családnév + 
keresztnév) (vagy keresztnevek), ragadványnév, gúnynév veszi át. Mint
hogy azonban az eredeti név nem megy feledésbe m a már — az írásbeliség 
általános volta (anyakönyvelés, egyéb nyilvántartások) következtében, 
időről-időre visszatérnek hozzá. 

Az eredeti családnév végleges felcseréléséről főként a hivatalos névvál
toztatásokkal kapcsolatban beszélhetünk. Ilyen a bukovinai székelyeknél 
1941-ben fordult elő nagyobb számban, amikor az idegennevűeket (vagy 
akiket idegennevűeknek véltek) felszólították, hogy magyarosítsanak.^ 
így lett az egyik Nyisztor-család Mor/o/z/oW, a másik Napz/i/dradi, a Váncsa 
Booos, a Biszak Erdőa, a Buta Ben&ő, a Petrovics J{óVcsdi stb. Megjegyzem ^ 
azonban, hogy ezeket a neveket egyelőre még nem használják.* Babos Vil
mos pl. m a is Vdncsa ViZmug. Mártonfalvi Barabás Jancsi Jósüa Baraoda, 
Nagyváradi József Tifus JdgAa stb. A hivatalosan kapott nevét egyedül 
Tiermeier Antalnak használják, az t. i, Dani-ra magyarosított, mert nősü
lése után úgyis annak szólították (a felesége Dani Mari). Az előző nevek 
valószínűleg azért maradhattak és maradtak meg eredeti formájukban, & 
azért nem terjedt el a hivatalosan kapott új név, mert az eredeti nevek 
idegen, nem magyar voltát nem érezte sem a nevet viselő, sem maga a közös
ség. (Részben nem is voltak idegenek a megváltoztatott nevek!) A valóban 
idegennek érzett (ami kb. annyit jelent, hogy szokatlan, vagy kiejtésre 
nehéz) név viszont megváltozik: Egy Mondiuc nevű román származású 
embert, aki Andrásfalvára nősült, csak BaZAóci néven ismerték, mert B&1-
cáuti nevű községből jött. Az anyakönyvben Mond/u/r néven van beírva. 
Más esetben szinte szemünk előtt ment végbe egy névváltoztatás: Ciofen 
Jfons/anfin, Andrásfalvára költözött s ott megnősült, román ember, m a 
Csiszér Kozma, a gyermekei szintén Csiszdr-ek. Az újonnan adott név hiva
talos névvé is vált a nélkül, hogy a hivatalos névváltoztatás megtörtént 
volna, s 

i „ A Bácskába lejött egy úr s kiírták, hogy Biszak, Buta, Petrovics, Tirmeier 
nem magyarok, adtak kész neveket, hogy válasszanak." 

* Még ismertebb nevén Yóncsa Domokos : kis gyerek korában nagyon beteg volt, 
akkor változtatták meg a nevét Vilmosról Domokosra. Ez a szokás a bukovinai széke
lyeknél igen gyakori. 

» Az egyik adatközlőm (ömböli Rózsi) úgy tudja, presbiteri gyűlés szavazta meg, 
hogy magyar neve legyen. A ref. lelkész szerint a presbiteri gyűlés a kiköltözés elölt a 
román keresztnevét változtatta meg JCoszü/dn-r61 gozmd-ra. Az anyakönyvi bejegy-, 
zések a következők: 1920 (Keresztelés! anyakönyv) : „Ciofe Konsfanfúi, Landmen 
geb. in Costisa ort. orient. eh. Sohn des Ilié Cioten"... (Zsuzsi nevű leánya keresztelé-
sekor). 
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3. Velem (Vas m.). 
Majdnem kivétel nélkül mindenkinek van a hivatalos családnevén kívül 

más-neve is, amelyen a faluban ismerik és szólítják. Ezt a nevet ők „házi
név "-nek mondják, mivel — magyarázatuk szerint — kiki annak a háznak 
a nevét (a ház egykori tulajdonosának a nevét) viseli, amelyben lakik vagy 
lakott, mikor megkülönböztető nevét kapta. Ennek az állításnak az igazo
lására (amely azt is jelentené, hogy a lakásváltozás általában névváltozás
sal is együtt jár) nem tudtam kellő számú és megnyugtató adatot találni. 
Ilyenféle nyomok mutathatók ki a következő névadási esetekben : 

1. Balázs Imre = Bence 7mre, 
felesége : Balázs Franciska = Pinfer Francis&a. 
A gyermekek a Piníer nevet viselik, de a legkisebb, Margit ,Sa6 Ma/g#» 

mert most a &z6 házban laknak. 
2. Molnár Árpád = Bence jfrpdd, noha apja Molnár József = Bord& 

Józse/, s testvéréi nevei: Boró& S<Wor, BordA Jdzse/ — mert ö a Bence házba 
nősült, s gyerekei is BenceA; Bence Vera, Bence Gizi stb. 

Valószínűnek tartom, hogy a „házinév" nem egyéb, mint az anyai ágon 
örökölött név, amelyet részben beházasodás útján kapott egy-egy család óse» 
illetőleg a beházasodott férfi leszármazottai, de ez a névadási mód ettől füg
getlenül is megvan. Ezt bizonyítják a következő nevek is : 

Bende István = ?ÓZ fis/a: anyai nagyapja Töfn Jdnog, felesége : Ko
vács Erzsébet = Xuzma Bözsi. 

Hersits- József = #iró Jd^a, felesége : Gál E m m a = ifiró E m m a . 
Már a nagyapáiig KiráZ, az vette el Kírá KoZit, a ház előbbi tulajdonosát. 
Minden Hersits JiiráY néven ismert, s ez a név öröklődik a gyermekekre is. 

Török Mihály = Kiró Misi; a nagyanyja Kird leány volt. 
A névnek az anyai ágon való öröklődését még kézzelfoghatóbban iga

zolják a következő adatok : 
Horváth István = Tamás Pisfq, felesége: Török Anna = Jancsi Naca, 

gyerekek : Jancsi Jös&a, Jancsi Mari. 
Molnár János = Bence Jancsi, felesége : Farkas Erzsébet = AnZi Bözsi, 

gyerekek : AnZi BerZns, AnZi Mar^A. 
Jagodics József = Tói Jdsta, felesége : BaZdzs Anna, gyerekek : BaZázs, 

fisZá, BaZázs Bözsi. 
Az utóbbi férjhez ment Francsics Elekhez, de az ő gyerekei is BaZdzsok : 

Ba/ázs fis/a, BaZázs Anna stb. 
BaZázs Anna férje Horváth József = Kócsár Jdsta lett, ők már Kócsdrek. 
Molnár Pál = Bence PaZi, felesége : TöröA Jancsi Bözsi, fia : Molnár 

József = TöröA Jds&a, s az ő gyerekei is Törökök. 
Takács János = TöröA Jancsi, majd miután elvette MoZnár Vi^usz 

lányát: ViZusz Jancsi. Ez utóbbi esetben tehát már a férj is felvette a feleség 
nevét, nemcsak az utódok. 

A következő velemi nevek eredetére vonatkozólag nem kaptam felvilá-
1934, (Konfirmáltak anyakönyve): „szülők : CsiszA- ̂ oszf!/án ref. és Kis Mari 

a Józsefé" (Csiszér Zsuzsi konfirmációi beírása). 
Eszerint a névváltoztatás a ref. vallásra való áttéréssel esett egybe s lehetséges, 

hogy valóban presbiteri gyűlési határozattal történt. 
1938 (Konfirmáltak anyakönyve): „szülők fCZokau Co&cfon — Kis Mari" (Csiszér 

Mari konfirmációi beírása). 
S végül 1940. jan. 1 : „Czofan Con.9^annn nevét Csiszér-re magyarosította" (a 

lelkész bejegyzése). 



90 

gosítást, illetőleg csak annyit, hogy „házinév", vagy „a ház előbbi örökö
sének a neve lehetett": ' , . , , , ^ ' *T ., 

-Balázs Gusztáv = Bence Gu&z/i, felesege: Kovács Margit = Ban^a 
Horváth József = #endi& JósAa, gyerekei: KenáiA Piri, J^endiA A/i. 
Horváth József = Tamás Jds/ra, gyerekei: 7anzás Z,aci, Tamás 7mre stb. 
Horváth Vitusz = Bonnz/a Vifusz, felesége: Horváth Katalin = Banaa 
Katona Ferenc = Puszfér PerA:d, apja és gyerekei is a fuszfér nevet 

viselik. 
Katona János = Bifi Jancsi, 
Katona József = Gf/urAd JdsAa. 
Molnár István = fc/i fisfz. 
4. Becsvölgye (Zala m.). 
Az alább következő mutatvány csak kis töredéke annak a névanyag

nak, amelyet a kutató Göcsejben, szorosabban a szea-ek vidékét hivatalosan 
összefoglaló Becsvölgyén találhat. Jellegzetes volta miatt azonban ezt a töre
dékes anyagot is szükségesnek látom közölni, hangsúlyozva, hogy ennek a 
vidéknek a névanyaga külön monográfiát érdemelne. 

A bemutatandó nevek Becsvölgye három kerületéből, Kustánszegről, 
Paisszegről és kis részben Barabásszegről valóké Az első két faluban külö
nösen gazdag a megkülönböztető nevek rendszere, aminek a fő oka az azo
nos családnevű emberek nagy száma : Kustánszegen m a 120 Jfusfdn nevű, 
Paisszegen 84 Pais nevű lakos van. (De több Pazs van még Barabásszegen 
és Kislengyelben is.) 

A megkülönböztető nevek Becsvölgyén főként a férfi ági fel
m e n ő k nevéből keletkeznek: megkülönböztető névvé (az eredeti család
név helyettesítőjévé) válik a z a p a (vagy a f é r f i á g i f e l m e n ő k ) 
k e r e s z t n e v e , r a g a d v á n y n e v e , illetőleg e z e k vari
ációi. 

Bán János = öreA/er&d János: apja = Bán Ferenc. B, 
Gyenese Gyula = Benz/dm Gi/uZa ; nagyapja Gyenese Ben/dmin. K. 
Kustán János = Jancsi JanAd János, apja Kustán Sándor = Jancs 

Jan&d Sánáor. K. 
Kustán József = Gf/ura fe/i JdsAa (Kustán József Gyura): apja JKusfán 

Pefer, nagyapja KwsMn Pefer, dédapja jKusfán János. A Gz/ura név tehát 
még régebbről ered/ K. 

Kustán Sándor = j{izsaf/urAd Gáoor Sánáor, apja Kustán Gábor = Kizs-
MfWT&f Gáoor, nagyapja Kustán György = Xis Györoy. K. 

Pais Gábor = Ferus Gáoor (Pais Gábor Ferus) :» apja Pais János = 
ferws Jancsi. P. 

Pais Gyula = Gáoor Ĝ /uia (Pais Gyula Gábor): apja Pais Gábor = 
Gáoor Gáoor, nagyapja Pais Gáoor. P. 

Pais János = Busa Jancsi (Pais János Busa): apja Pais József = Busa 
Jds&á. P. 

Pais Pál = Józsi Kard Pafi (Pais Pál Józsi): apja Pais Károíu, nagy
apja Pais J#e/. 

* A közelebbi hovatartozását a névnek K,, P., B. betű jelzi. 
« Az anyakönyvi adatok kikeresését Pais S á n d o r ref. lelkésznek köszönöm. 
* A. zárójelben levő név a hivatalosan használt formát mutatja. így írják be pl. 

a községházán, de maguk a megnevezettek is így szokták mondani idegennek, sőt gyak
ran írni Is. 
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A Jozsf Kóró név az utódaira is öröklődött. P. 
Pais Sándor =Pe^i Sándor, apja Pais Gábor = Peii GdAor, nagyapja 

Pais György = Pefi Gf/ura, dédapja Pais P é t e r ; anyja Takó Katalin = 
TaAd Peii jKafz, akinek apja, nagyapja, dédapja Peier volt. P. 

Takó Kálmán = TaAd Pefi KdZmón, apja TaAd Pefer. 
Takó Márton = Pa7i G(/nrAó Már/on, fia = Márfon XáZ/nán. 
Néhány esetben öröklik az utódok az a n y a családi, illetőleg 

r a g a d v á n y n e v e t is, sőt esetenként a férj is felveszi ezt a nevet: 
Kustán Jenő = Va/da Jenő; az anyja Va/da lány. 
Apja Kustán Ferenc = Tamás Ferenc, s ezért ritkán Tamás Jen ő-nek 

is hívják. K. 
Pais Károly = Józsi Xárd Kára, gyerekei: derese Kar%, derese 0/<ya, 

mert a felesége Jferese Mári.i P. 
Salamon Gergely = FerM; Geroe;; a felesége Salamon Juliánná Fér-

&á/. B. 
Kustán Jenő = fonni Jenő, apja Kustán György = Panni Gf/ur&ó, 

eredetileg Kustán György Kis, de elvette Egyed János = Panni János 
lányát s hozzájuk költözött, ezért változott meg a neve. 

Kustán György ifis apja Kustán János = Jfizsoi/ur&ó FerAd Jancsi 
volt. K. 

Feljegyeztem két olyan esetet is, amikor a m o s t o h a a p a kereszt-, 
illetőleg vezetéknevét kapják az utódok megkülönböztető névül: 

Kustán Jenő = Andris Jenő: mostohája Táncos András. K. 
Pais Gábor = #á&os Gáoor; mostohája jRá&os Ferenc. P. 
A m á s faluból költöző a származási helyéről kapja a 

nevét: 
Bencsik József = Ti/a/i JósAa; Tifa/ról jött kb. 35 éve. 
A nevek megalkotás! módjának, külső formájának, változásának rend

szerszerű bemutatása ilyen — az egészhez képest — csekély anyagon nem 
volna célravezető. A névanyag legfőbb jellegzetességei azonban már így is 
megmutatkoznak. A névadás m ó d j a (aférfiági felmenők nevének dominá-
lása), külső formája (két-, három-, négyelemű nevek az apa, nagyapa, déd
apa keresztnevéből, családnevéből vagy gúnynevéből, ill. ezek variációi) 
a bukovinai székelyekével mondható azonosnak. Eltérő a név hivatalosan 
használt formája, pl. Kustán Gábor Kis, Bán Ferenc Gyula stb., amelyben 
viszont a kemencéi névanyaggal mutat hasonlóságot. 

A nevek nemzedékenként mutatkozó változását is szemlélteti a be
mutatott néhány család névlistája. Természetesen nemcsak egyes generációk 
között mutatkozik a nevekben különbsége megtörténik névváltozás egy 
ember életén belül is, amint ezt a már bemutatott példák némelyike is mu
tatta (pl. akiket a feleségük nevén neveztek házasságuk után). A név át
meneti állapotát, illetőleg újabban történt változását mutatja az. is, hogy 
egyes esetekben különbözik az írásban használt megkülönböztető név a való
ban általánosan használt névtől: 

Gyenese Gyula pl. írásban Gyenese Gyula ciró&i, de már nem Cirá&i 
Gyufának, hanem jíroa Gz/uZdnak hívják. Ugyanígy Pais Gábor írásban, 
hivatalosan JPais Gábor Andor, de m a már Katona Gábor néven emlegetik. 

Megtörténik az is, hogy új ragadványnév, illetőleg gúnynév váltja fel 
a régi nevet: Pais István = Feri Pisfa, de gúnynevén ismerik inkább : Bödec 
Pkfa. ' 

i Az anya szerint az apósa nevezte így a gyerekeket, mert nem volt jó viszonyban 
a menyével. 
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Meg kell említenem még egy érdekes névváltozási esetet, amely arra 
mutat, hogy az állandó és öröklődő családnevek kialakulása még szinte nap
jainkban is tart. 

Az egyik kustánszegi lakos (különben sopronmegyei származású) SzgZf 
JsWnnak mondja magát s emlékezete szerint mindig annak is hívták. Az 
anyakönyvi kivonatából' azonban az derült ki, hogy Bdrso/zz/ a családneve, 
apja BÓMO/7Z/ Sándor, akit ugyancsak SzgZg néven ismertek. Apja, akinek a 
cselédkönyve &ze/e névre van kiállítva, sohasem mondta, hogy ők Bárson*/ok. 
Fia születésekor az állami anyakönyvbe a Szék nevet íratták be (amit azután 
az apa születési bizonyítványa alapján kijavítottak Bársoni/ra), az egyházi 
beírásnál viszont a bába (vagy a keresztanya!) Bórso/z# nevet diktált. A fiú 
most jBdr&o/# néven szerepel a katonaságnál is. A Bór&ony névre való vissza
térés azért nehéz, mert földje, háza mind SzgZg néven van. Hogy valóban mi 
volt az eredeti neve, nem lehet pontosan megállapítani. Kértek a nagyapáról 
születési anyakönyvi kivonatot Sopron megyéből, de az sem tisztázta a 
nevet, mert ugyanabból az időtájból, amikor a nagyapa született, kaptak 
egyet SzgZg és egyet Bársony néven is.i 

5. Szebény (Baranya m.). 
A melléknevek használata meglehetősen elterjedt: még abban az eset

ben is igen gyakoriak, amikor több azonos családnév egyidőben való elő
fordulása nem teszi meglétüket indokolttá. Olyan sajátságát a szebényi név
adásnak azonban nem tudtam felfedezni (egészen rövid ottartózkodásom 
alatt), amely az egésznek egységes jellegét megadná. 

A nevek túlnyomó többsége r a g a d v á n y n é v i eredetű, amelyek 
apai á g o n öröklődnek. Néhány esetben találtam nyomát annak, hogy a 
férfiági f e l m e n ő keresztneve is megkülönböztető névvé lesz: 

Farkas András = Csicsa Andris 
Jakab Mihály = Amorus MiZzá; 
Pap András = fWi András 
Vő János = MaZz/ó János (MaZf/d a Máfyás becézett formája: „öre-

gapik vót Matyó".) 
Az első két adatra vonatkozólag csak feltevés az, hogy közvetlenül 

keresztnévből keletkezett, az is lehet, hogy családnévből vált megkülön
böztető névvé. 

Az anyai á g o n való keresztnév megkülönböztető névvé vá
lására csak egy (nem egészen bizonyos) példát jegyeztem fel: 

Kis József pofi: nagyanyjának neve ApoZZónia volt, PóZi-nak mondták. 
Van néhány példa arra is, hogy az anyai ág család-, illetőleg 

r a g a d v á n y n e v e öröklődik megkülönböztető névként: 
Jakab István = VirZ Pisfa; anyja Virf Jufia (apja régen meghalt). 
Pap János = Z)<zZZos János; anyai nagyapja Da/Zos János. 
Varga János = Tífi János; anyja TiZi Mária. 
Jakab Mihály = Menyes Mis&a; anyja Farkas Teréz = Meroes Trezsi. 
A feleség nevét néha a férj is felveszi: 
Boc László = MáAos 1/zci; a felesége Mákos Kati. 
Pap György = Burpa Gf/wra; a felesége Burg'a lány, annak az apja 

Tamás Mihály ouroa = Buroa MiAáZ. 
Az azonosnevű családok megkülönböztetésére szolgál az a mód is, hogy 

a családnévhez (a név elé) valamilyen jelző (leginkább Kis, Nag^; járul, 
amely a családnévvel összeolvadva alkotja a megkülönböztető nevet: 

i A feleség szerint a Bdrsong név azért ragadt rájuk, mert a nagyapa főerdész 
volt ̂ s mindig 6drsom/ ruhában járt. 
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A Benedek-család = i(ig6zgnedeÁ: Kertész István = yas/a^er/esz' 
Farkas István = Naff//arAas /s/f/ón J s W n 
Kertész József = i(iŝ erfesz Józge/ 

A f o g l a l k o z á s neve m a is igen gyakran válik ragadványnévvé : 
Fazekas János, = Kizs6W János 
Hodonicki István = Meszes is^dn 
Horváth Péter = Csübk PAer 
Jakab József = gogrndr JósTca ; 

az apa 6ogmór. 
Varga János = NoMf ia János ; 

a nagyapja a jegyzői hivatalban 
dolgozott 

A beköltözöttek a régi lakóhelyük nevét kapják 

Varga László = Jifaran̂ ozd .Laci 
(a család harangozó volt). 

Varga Mihály = Cukros Miska ; 
cukorkát szokott árulni 

Vő János = Dwdós János ; ánáás volt 

Fazekas János = Vasi János 
Fazekas János = Csacsi János 
Jakab Mihály = Vasi Minái 
Németh József = VárAonf/i Józsi ; 
Várkonyból származtak az ősei 

Pap János = faZi János : 
Pa^ól jöttek 

Somogyi János = Jaái János 
Szabó István = Paccs János 
PafacsieA,P#zcsról jöttek. 

Egyéb különböző (részben ismeretlen) alapokon keletkezett nevek : 
Bakó János = Cnci János 
Bozsér Mátyás = Pápá Ma/f/i 
Csizmadia József = Kaáef Józse/ 
Dobokai Imre = Darvas Znzre 
Dobokai Mátyás = ẑő/cc Mafz/i 
Farkas József = Pisze Józsi 
Fazekas Ferenc = Köri Feri; a há

zukban volt a kath, kör 
Fazekas György =^ Csürki Gz/óroz/ 
Fazekas József = Fe/es Jóska 
Fazekas József = Csiaa Jóska 
Fazekas Mátyás = finánc, vagy 
fa csór Má/f/ás 

Fazekas Mihály = Piáánc Misa 
Heiman Ferenc = Szamár Ferenc 
Horváth János = ősz János 
Horváth József = Mura Józse/ 
Jakab Ferenc = Mduii Ferenc 
Jakab Imre = Doore imre 
Jakab István = J,epenf//Pis/a 
Jakab József = Cocos Józsi 
Jakab József = ifumi Józsi 

Jakab József = ffuna Józsi 
Juhász Mihály = Töfuek Miska 
Kertész József = farács Józse/ 
Kis Ferenc = ifüszfer Ferenc 
Kis György = Cserái Cz/zzri 
Kis István = #odó Pisii 
Kovács Imre = Buk/nánz/ inzre 
Németh János = Boáó János 
Szűcs György = Parázs'Gz/uri 
Tamás István = Z,á(ó 7s/z;án 
Tóth Ferenc = Fnz/eszfi Ferenc 
Tóth István = Cuci 7 s W n 
Varga Ferenc = kecskés Feri 
Varga György = JCzsköröszi Gz/uri 
Varga István = Pösze isiván 
Varga Jánps = Gz/u'csike 
Varga József = Kresz Jóska 
Varga József = Kasza Józsi 
Varga Mihály = Jfánfor Miska 
Varga Mihály = Zsá/a Miska 
Vörös István = Pópó Pisfi 
Vörös János = Gufái Jancsi 

A ragadványnevek jó részét hivatalosan is használják : Vörös i s W n 
pópó, Pap Gzyörozy 6uroa stb. 

S z e r e p (Hajdú-Bihar m.). 
A megkülönböztető neveknek egy része k e r e s z t n é v : az apa, 

illetőleg továbböröklődés esetén a f érf íági felmenő keresztneve : 
Jenéi Lajos = Bódizsár .La/os; apja Jenéi BoZdzzsár. 
Mile La/os = Géza f,a/os; apja Mile Géza. 
Rácz Károly = SaZó Káró ; apja R. .Safamon. 
Mile Sándor =^ Máié Sándor; nagyapja Mile Máié. 



Mile Sándor = D d ^ W Sándor.- nagyapja Mile Dápid. 
Mile Sándor = Józsep Sándor: nagyapja Mile Jozse/. 
Mile Sándor = Samu Sándor; nagyapja Mile Sámuei. 
Az anya keresztneve, illetőleg anyai ágról való keresztnév nem válik 

megkülönböztető névvé, de az a n y a i ág c s a l á d n e v e igen : 
Gáli Lajos = TórőA Z,a/os; anyja TóróA Mária. 
Jenéi Ferenc = SzarAa ferenc; anyai nagyapja SzorAa Péter. 
Mile Zsigmond = Szufor Zsiacz.- Szuior Márton volt az elődje. 
Rácz Imre = Vesszős 7/nre; a nagyanyja Ves^zős nevű volt. 
Rácz József = Gora Jdzsep, másként A'izsg'ara József) (mert kistermetű) : 

a nagyapja Gora volt. 
Egy esetet feljegyeztem arra is, hogy a feleség n e v é t veszi fel a férj 

megkülönböztetőnévül: 
Nagy Sándor = Bo/ior Sánáor, Bo/ior Naoz/ Sánáor (régebben M. Nagy 

Sándor): a felesége Bo/ior lány. 
F o g l a l k o z á s n é v b ő l keletkezett nevek: 
Mile Károly = #er#sz Kard; az elődje iferiesz volt a grófnál. 
Nagy Sándor = Kopács Sándor, Jfopdcs Naoz/ Sándor ; az a foglalkozása. 
Szabó Imre = Gazda 7n?re; gazda volt a grófnál 
E g y é b különböző alapokon keletkezett nevek: 
Jenéi Ferenc = Cz'odnf/ Jenéi 
Jenéi Gyula = fuccs Jenéi (sokat elkártyázott) 
Jenéi József = Bu/ra Jdzsep 
Jenéi Sándor = f eszei Jenéi 
Nagy Sándor = Kadei Sándor; az apja azt mondta neki, hogy majd 

Aadei lesz 
Mile Lajos = Nf/esiér JLa/os 
Rácz Gyula = Viidiis Gz/uZa; azt mondták neki, olyan lesz, mint 

Yziáiis betyár, akit az ő gyerekkorában akasztottak fél. 
Az egyén hivatalos megjelölése, megnevezése esetén megkülönböztető-

nevének a kezdőbetűje kerül a neve elé : B. Nagy Sándor, K. Mile Károly, 
G. Szabó Imre stb. A névnek ezt a formáját sok esetben már egyenlő arány
ban használják az előbb felsorolt névformákkal (teljes megkülönböztető név 
-j- keresztnév). A rövidítésből eredő betűjellel való megjelölés jelentőségére, 
névhelyettesítő szerepére utal az is, hogy több esetben nem is ismerik a név 
előtt használatos betűjel eredeti jelentését: 

Cs. Gáli József, K. Gáli Sándor K. S. Mile József stb. Az utóbbi esetben 
a névrövidítésból származó betűjelekből ismét új név keletkezik: #á/e& 
fJ&f/es Mile). 

Van olyan „betűnév" is, amely eredetét tekintve nem rövidítés útján 
keletkezett: A. Csíki József, B. Csíki József az iskolában kapták a nevüket 
s ezt viseli a család is. 

J,őrincze .La/oa. 



A magánhangzók labializációja Anonymus 
magyar szórványaiban 

Ez a dolgozat egy kis része egy készülő nagyobb tanulmánynak, mely 
a XII. sz.-i nyelvemlékek — Anonymus Gesta Ungarorum-a, a Dömösi 
Alapítólevél és más kisebb oklevelek — magyarnyelvű szórványai alapján 
a XII. sz.-i magyar nyelvjárások kérdésével fog foglalkozni. 

Nyelvjárásainkhoz fűződő problémák főleg 3 kérdés köré csoportosul
nak. Az első, hogy melyek azok a jelenségek, melyek a nyelvfejlődés egy adott 
szakaszában nyelvjárásiaknak bizonyulnak, a második, hogy mikor indul
nak meg a kérdéses nyelvi változások és meddig hatnak, s végül a legnehezebb 
kérdés, hogy milyen területhez kapcsolódnak (vö. B á r c z i : M N y . XLIII, 
81 kk.). 

Anonymus Gestájának, valamint a XII. sz.-i oklevelek szórványanyagá
nak nyelvtörténeti vizsgálatával minden bizonnyal sikerül némi fényt derí
teni az e századi nyelvjárások elsősorban hangtani, de talán egyes szótani 
és szóragozástani jelenségeire is. Több problémát ad az időrendi kérdés 
felderítése. N e m vonatkozik ez annyira az oklevelekre, még ha kései átírás
ban maradtak is fenn, mint inkább a Gesta Ungarorum korára. A nyelvtörté
neti vizsgálódás azonban hihetőleg erre vonatkozólag is nyújt fogódzót, 
s a nyelvi jelenségekből levonható következtetések alkalmasint megerősítik 
majd J a k u b o v i c h (Kleb. Emi. 210) „feltételes" kor meghatározását 
a Gesta keletkezését illetőleg (1140). 

Legsúlyosabb probléma azonban kétségtelenül a harmadik kérdés: 
a hol. Itt is a problémát elsősorban Anonymus Gestája adja. Okleveleink 
keletkezési helye legtöbb esetben nem igen hagy kétséget maga után, és meg
lehetős a valószínűsége annak is, hogy szórványaik azon vidék nyelvjárását 
tükrözik, melyre vmatkoznaK (vö. B á r c z i : M N y . XLIII, 88). Itt tehát 
a nyelvi adatok csak kiegészítik, vagy megerősítik az egyéb külső kritériumok 
vallomását. Anonymus nyelvjárásának helyhez rögzítése azonban, mivel 
személyét is sűrű homály fedi, úgyszólván lehetetlen, s szórványainak hang
tani sajátságaiból a Gesta szerzőjének nyelvjárását területileg helyhez kötni 
— legalábbis egyelőre — nagyon merész vállalkozás lenne. 

Ebben a dolgozatban csak az első kérdéssel kapcsolatos problémákról, 
helyesebben csak egy problémáról, vagyis Anonymus legjellegzetesebbnek 
látszó hangtani sajátságáról, a labializációról lesz szó. 

Az ómagyar kor fontos hangfejlődési tendenciáinak (nyíltabbá válás, 
nyúlás, tóvégiek lekopása, monoftongizálódás) egyike a labializáció, mely 
az i > ü, Y >- u és az a > d, vagy amennyiben G o m b o c z (ÖM. H/1 : 
81—32; Kleb. Emi. 158, 160, 161) felfogását tekintjük d > o változást 
eredményezte. 

Az i > ö labializáció kérdésével L o s o n c z i (NyK. XLIV, 3 7 3 — 
406, X L V , 45—116, 195—266) foglalkozott legrészletesebben. A tendencia 
kifejlődését és elterjedését a következőképpen magyarázza. Az ö-zés (régeb
ben ü-zés) eredete a tövégi rövid magánhangzók sorvadásával van kapcsolat
ban. Az i>. ü változás ugyanis először a szóvégi rövid i-ben kezdődött 
e hangnak labializálódással is járó sorvadása során. A szóvégi magánhangzó 
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azután analogikusán hatott a ragok és képzők előtt álló tővéghangzóra. 
A „kötőhangok" után a ragokra és képzőkre terjedt ki az ö-zés, a szótövekbe 
pedig a szóvégekből, illetőleg tővégekből terjedt át. Ez az ö eredeti ü-böl 
keletkezett nyíltabbá válás útján (NyK. XLIV, 405). A jelenséget a követ
kező példán szemlélteti: Kiegyenlítődés és labializálódás a szóvégeken: 
^zimi ̂  szfmü, az alanyeset ü hangja átterjed a ragok és képzők elé : szimis ^ 
&2Ímös. A szóvégi ü magához hasonltja a tő z'-jét: szümü ^ szümüs, a szó
végi magánhangzók lekopnak : szt'm ̂  szüm, de szimis ̂  szümüs, i > é, 
jz ̂  ö változással: &zg/n > szö/n, ̂ zemeg ̂  gzömö.9 (elfogadja H o r g e r , 
NéNy. V, 105 ; M é s z ö l y : Nyr. XXXVII, 294—5 ; K o v á c s M á r-
t o n: Nyr. XXXVII, 417 ; máskép B a l a s s a : NyK. XXIV, 383, 394: 
szerinte a labializáció a tőszótagban indul meg Z, r, s előtt). 

Az ö hangok egy másik forrásának, mely az e-nek nyelv járásközi analó
giával ö-re változásából, esetleg é > ö fejlődésből keletkezett, Anonymus 
nyelve szempontjából nem lehet fontossága. 

A következő felvetendő probléma, hogy mikor indulhatott meg a labiali
záció. Ezzel a kérdéssel kapcsolatban ki kell térni röviden az ö hangokkal 
kapcsolatos egyéb problémákra is. Elsősorban, hogy eredeti ugor, vagy finn
ugor örökség-e a kérdéses hang, s ha nem, a magyar nyelvtörténet melyik 
szakaszában keletkezett. Mellőzve nyelvészeinknek az ü hangokra vonat-
tozó számos eltérő véleményét (vö. S e t a 1 á : JSFOu. XIV/3, 47—8 ; 
K a r j a l a i n e n : MSFOu. XXIII, 124, 281; G o m b o ez: ÖM. H/1: 
72; K a n n i s t o : MSFOu. XLVI, 68; M u n k á c s i : NyK. X X V , 
263—4 ; B a l a s s a : NyK. XXIV, 392—6, 359 ; M e 1 i c h : NyK. XLIV, 
379; T r ó c s á n y i : MNy. V, 346; L o s o n c z i : NyK. XLIV, 394; 
B á r c z i (Régi magyar nyelvjárások 7; MNy. X L V , 72—3) felfogását, 
S t e i n i t z, Geschichte 5; T o i v o n e n : FUF. X X I X , 160 kk.) ; mint 
a legvalószínűbbet említem, mely szerint a török jövevényszavak át
vétele idején, amint ezt a szűcs szó ü-je kétségtelenül igazolja, a magyar nyelv
terület egy valószínűleg kis részén ejtettek ü-t, az ide átkerült török szavak 
ü-je megmaradhatott, a nyelvterület valószínűleg nagyobb részén azonban 
az ü ismeretlen volt, s itt az ü helyébe i lépett. A mai magyar ü hangok egy 
részét tehát már a török hatás korától származtathatjuk. A labializáló 
tendencia azonban a következő századokban növekvőben és terjedőben volt, 
tehát ü hangjaink egy másik és kétségtelenül nagyobb része minden bizonnyal 
a honfoglalás táján nekilendült nagyobb arányú labializáció eredménye. 
Hogy ez a labializáció mikor indulhatott meg, arra Konstantinos szórványai
ból következtethetünk, ahol már finnugor szóban: %ouCoi', öWxoi^ov, 
valamint a Kürtgyarmat törzs nevében %ow%ot;yem(ÁMw találunk 
ü-t, ami arra mutat, hogy már elég fejlett fokon állhatott az ü-zés a labiali
záló nyelvterületen, hiszen már a szó belsejébe is behatolt az ü hang (Bárczi: 
M N y . XLÍII, 89, Régi magyar nyelvjárások 7, 9). 

A labializáció fokát kutatva Anonymus szórványaiban L o s o n c z i 
elméletéből kiindulva, először a szóvégi magánhangzókat vegyük vizsgálat 
alá.i 

Tövéghangzót találunk torlódás után a következő 
egytagú szavakban: ü; Beufdu 40,50*, Cundu6, 46, Denfumoger 1, 3,14, 

[/fauur 8, 32 ^ yrsuwr 32, ellenben Pesf 57; 
i A szóvégi magánhangzókban együtt tárgyalom az ü és w véghangzós alakokat. 

A szóvégi magánhangzók problémája ugyanis indítékaiban és lefolyásában egységes, 
de természetesen ü esetében z > ü fredukált i > redukált ü), u esetében azonban 
í > u (redukált I > redukált u) változásról van szó 

? Az egyes szórványok ntán következő számok a Gesta fejezetszámait jelölik. 
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u; Oundu 14, 15, 40 de Ouncf 6, 16, Z u W u 33, 
37, 44, 45, de Zuard 7, 34, 36, 37, 44, 45, 
Bu/gw 2, 13, 39 de #u/# 12, 13, 14, 17, 
Borsu 34, 10, 18, 31, 34, 35, 57 de Bors 18, 
Bocsu 57, Swrcusar 46, -AoZmu: Zenu/zoZmu 32 
ZegruWmu 28, Safur/zoZmw 15 ; 

többtagúakban : ü ' EcuZsu 21, zereZmu 17, Zeremsu 22, 31, ^ 
ZerencAe 17, Zerensze 17; 

u; Bo/oWu 55 ^ BofoW 41, 43, 55,56, Carofdu 
27, Z^ponsu 48, 49, Zoooku 20, Bacozfu 48, Bo-
docfu 50, ̂oro/fu ̂  6"aroZ/ 27, ellenbén véghangzó 
nélkül az eddig említetteken kívül : Borons 
45, Opmand 25, Zaran^ 52, Vrcunff 57. 

Egy mássalhangzó után : 
egytagúakban: ü; Zeouhofmu 28, Erdeuefu 11, Eefu 6, 20, 21, 39, 

41, 42, 43, 53, 55, 56, ZenuAoZmu 32, Menumorouf 
11, 19, 20, 21, 22, 28, 50, 51, 52, Vsuou ̂  [/subu 
48, Befumoper Prol. 1, 5, 7, 11, 12, 36, 46, Efu 
8, 10, 30, Geuru 31, Pei/fu (48), ellenben: Ed 8, 
10, de Edunec 17, 32, Nir 19, 21, Cns 22, 50; 

u: Turu 28, Saru 47, Saruuar 21, 37, [/rsuuru 10, 
de Ursuur 8, 32, Casu 32, Tosu 6, 20, 28, 29, 
39, 41, 53, ellenben: G W 11, 44, Wagí 11, 15, 35, 
37, -uar; Saruuar 21, 37, ffu/ywar 2, Buduuar 1; 

többtagúakban : ö ; Emesu 3, ellenben : EZeud 60, 20, 56, de Ekudu-
nec 50; 

u; Dumsu 45, BuZAadu 33, ellenben: 06ad 57, 
Árpad 4, 5, 6, 7, 13,14, 15, 16, 17,18, 19, Borsod 18, 
31, Emeud 31, Bonrad 31, Nouorad 33, Sunad 
11, 44, Surimorad 40, Warod 35, Ousad 8, 10 de 
Ousadunec 32, A/mas 26, Copus 27, Temus 11, Bograf 

. 41, 53, BuAof 28, Borom 44, OZpar 14, 16, 30, 38, 
Zofmar 21 stb.; még számos többtagú, hol az ü 
^ u hiányzik. 

A c végű szavak után található (/: CoẐ oucz/ 37, Euc;/ 20, Miscoucz/ 31,Bacf/ 
42, 57 ̂BacAf/ 45, Scergducz/ 45, Eooorci/ 13, nem ejtett hangot jelöl, hanem 
minden bizonnyal helyesírási sajátság. 

Meg kell említenünk még az egyes szavaknál a latinosított formában 
jelentkező i-t: Arpadium 13, 14, 16, 29, 33, Arpadio 14, 16, 20, Arpadii 
20, 37, Bofundium 56, jrcundium 56, Yefuguio 52, ByAorienser* 50, 
Bf/corie/zsz/ 19, Crisius 11, Grisio 32, Morisius 11, Morisio 44, NiZrien-
sis 35, ̂ 7, Mfriam 37, kenezz/ 44, sicufi 50, Tuhuci 25 stb. Az Arpa-
dium, Arj&adio alakokkal kapcsolatban megjegyzendő, hogy gyakran latino
sított ragozás nélkül használja Anonymus: de Árpad duce, duci Árpad, 
Árpad ducis stb., de: ducem Arpadium, duci Arpadio. Az itt jelentkező i han
got J a k u b o v i c h (MNy. XX, 10) Konstantinos Prophyrogennetoshoz 
vezeti vissza, aki Árpád nevét d 'Agjraö̂ s, To*/ !Ag3roő̂  alakban írja, s szerinte 
ezt az alakot tartotta fenn a szó latinos ragozása (yö. G y ó ni, A magyar 
nyelv görög feljegyzéses szórvány emlékei 19—20). Hasonló ehhez valószínű
leg az frcundium és Bofundium alak, mely szintén előfordul Bofond, Bofondu, 
ill. (7rcund formában is. A latin ragozás következtében került i az egyébként 
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véghangzó jnélküli Bz//zor, BzyAorzensem, Bz/corze/isz/ alakjaiba, valamint a 
Vefuouio, Crzszus és Morzsz'us szavakba, melyek különben szintén Cria, 
Ve/uc ̂  VWec, Morus formában gyakoribbak (kivéve a Crzs-t, mely csak 
egygzer fordul elő). Ugyancsak így magyarázható a Nzírzensem, A^z/nam 
esetekben jelentkező z. Érdekes" azonban, hogy míg a 'civitas, castrum', 
vagy 'oppidum' jelentésű Nz/zfra elófordálásaiban az z' jelenléte változó : 
De Ni/fia civitate', 'in civitatem Aíz/rzam' de: 'ad castrum NzVra', 'ad civi-
tatem Nz/(ra% addig a fluvium jelentésű Afz/z/ra vagy nincs egyeztetve : 
'ad fluvium Nzfra/ vagy ragozott alakban:' in rivulum Nz//re/ tehát z nélkül 
fordul elő. Kétségkívül latin többes nominativus jelölője az z a ̂ nezzy, mo-
oerzz-ben. Kivétel nélkül latinosított formában szerepel a szcu/z, Sz/c/zs, 
/̂cZz. Ez voltaképpen a &zeWz/ szónak egy latin népnévvel való tudatos 
azonosítása : Szczz/zzs = Szicíliai'. A T u W u m -um-ját latin végződésnek 
érezve szabályosan képezte Anonymus a TzzWz' egyes gen.-i alakot :„De 
prudentia 7zzWz", de "De victoria Thosu, Zobolsu et TuAufum". Érdekes, 
hogy az ugyancsak latinosított formájú TzVzz/gnsz/ alakban nem találunk z-t. 
Gondolhatunk arra, hogy a Nz/rzenses, Bz/corzenses-féle alakok már a magyar
országi latinságban némi kancelláriai hagyományra támaszkodhattak, s 
nyilván volt ilyen tudós hagyomány az Arpadzus-szal kapcsolatban is, 
míg a rz/Mensf/-t Anonymus maga alkotta az előbbiektől függetlenül. Fel
tűnő az z' hiánya a TzMzzmr venerunt ad rzfu/um accusativusi alakban, 
szemben a fentebb felsorolt accusativus formákkal, s ez is feltevésünket 
erősíti. 

A latinosított formák kivételével tehát z tővéghangzót egyetlen eset
ben sem találunk. Azokban a szavakban, melyekben jelentkezik a véghangzó, 
az következetesen zz^zz. Ebben semmi meglepő nincsen, hiszen ebben 
,a korban a szóvégi sorvadó magánhangzó általában labializált formában 
jelentkezik (vö. L o s o n czi i. m.), s ilyen alakban találjuk az e századi 
oklevelek szórványaiban: 1138/1329: Becu, ifene/u, Cogu, Mog'u stb. 
(MNy. XXXII, 56, 132, 130, 205). De mégis gondolkozásra késztet az a tény, 
hogy a d kicsinyítő képzőt, mely az z' véghangzót legtovább megőrzi (vö. 
J a k u b o v i c h : MNy. X X , 9—21), Anonymus minden esetben vagy, 
véghangzótlanul, vagy zz^zz véghangzóval használja: Beizfdu, Cundu 
Ozuzdu ^Ozz/i^, Z u W w ^ZzzarzfJ, Bo/onzfzz (^Bofo/zd^, BuZ/zazftz, 
illetőleg Borsod, Warod, G/ad, Zarand, O p m a W stb. A többi közeikorú adatok
ban a következőket látjuk: 1138/1329: EoWz, Moydz, Bzz//ozzdz, ̂ podz, 
Munüadz, Oundz, Cundz, ̂fa/a/dz" stb. (MNy. iKXXII, 57, 131, 132, 205, 133); 
1141—61 /XII. sz.: S o W z , Cugudz, Eudi ( J a k u b o v i c h : i. m. 12); 
1152 : Aouodz, Tenzyurdz, #udz, fer^udz" (PRT. I, 601); 1156 : Czmdz" (Knauz 
I, 108)^1138/1329: AZcud, An/zza/d, Sourazf stb. (MNy. XXXII, 203, 
205, 131); 1156: modorod, z/ascard, szzZad, W a d (Knauz I, 107—8); 1181 : 
Qm'sz'd, #z#ud, I,usad (PRT. VIII, 277). Az adatokból látható, hogy a képző 
véghangzója a XII. sz. közepétől kezdve rohamosan tűnik el, ahol azonban 
még a század első felében megvan, ott túlnyomó, mondhatnánk megközelítő
teljességben z. A Dömösi Alapítólevélben több száz adat közül u ̂  ü vég
hangzót csak két esetben találunk: Bedu, We/zdu (MNy. XXXII, 132, 57), 
J a k u b o v i c h (i. m. 12), ezen kívül még egy kétes adatot tud kimutatni 
egy 1165 körüli oklevélből Edzz személynévben (Knauz I, 118). 

Ezekből és egyéb adatokból J a k u b o v i c h (i. jm. 12) arra a követ
keztetésre jut, hogy a d kicsinyitőképző utáni z" tővéghangzó lekopik, eltűnik 
a XII. sz. folyamán anélkül, hogy u ̂  zz-vé vált volna, kivéve Anonymus 
szórványait, ahol a képző véghangzós alakjában kivétel nélkül -du ̂ -dzz, 
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valamint a jóval későbbi VárReg.-ban található néhány zz ̂  zz végű alakot; 
ZMdu, Bo/zdw, JiCg/nedu, A W u , ĉe/zdzz stb. (ed. Karácsonyi—Borovszki 
index). A VárReg. du ̂  dzz alakjainak a magyarázata nem" tartozik ide, 
így azzal nem is foglalkozunk. Mivel magyarázhatjuk azonban az említett 
alakokat Anonymusnál? Figyelembevéve a majdnem azonos korú ugyan
azon adatok eltérő voltát: 1138 /1329 : OzzWz, Czzndz ̂  An. Ozz/zdzz, Cundzz ^ 
1156 : CzzWz, az első, amire gondolhatunk a jelenség okának magyarázata
ként a nyelvjárási megoszlás, helyesebben Anonymus labialzációra hajla
mos nyelvjárása. S valóban, ha Anonymus szórványainak többi hangtani 
sajátságait is figyelembe vesszük, úgy vélem, hogy a -dz kicsinyitőképző 
-dzz ̂  -dü alakban való megjelenését is besorolhatjuk ama önmagukban 
nem perdöntő, de több jelenséggel karöltve kényszerítő bizonyítékok közé, 
melyek Anonymus erősen labializáló nyelvjárását igazolják. 

L o s o n c z i elméletét továbbra is szem előtt tartva, vizsgáljuk meg 
az zz-zés fokát a többtagú szavak hangsúlytalan szótagjában. 

Kétségtelenül idevágó példa a TzzWum, 6, 22, 23, stb., To/Wzzm, 21, 
TzzMzznz, 20, melynek szabályos megfelelője a török fz'yz'f 'herceg' szó. Az 
-zzm végzetben magyar kicsinyitőképző rejlik. Az eredetibb TzzW alakot 
megtaláljuk a bakonybéli apátság javainak 1086/XII—XIII. sz.-i összeírá
sában (Melich: MNy. XXI, 126). A névnek a nem labializáló nyelvjárá
sokban fejlődött változata a pestmegyei mai Tez"enz/, s a győrmegyei Téf 
község, melyeknek régebbi alakjai: 1405, 1409, 1424, 1454: Tefen, TefA^n 
(C s á n k i I, 36), sőt M e l i c h (i. m.) 1235-ből is kimutat egy TecAfzzn 
alakot, továbbá 1228, 1251< TefA, 1400: 7WA, TeefA, 1469, 1472 : TefA 
(C s á n k i III, 561). A TzzAfzzm esetében a második szótag magánhang
zójának kiesése lehet egyszerűen csak íráshiba, de gondolhatunk a 
kétnyíltszótagos törvény hatására is. (TzzAufumre vö. még: M e l i c h , 
HonfMg. 217 ; M N y . VII, 183 ; XI, 120 ; XII, 231—2 ; XXI, 126 ; XXVII, 
221 kkl; N y K . X X X I V , 133 ; N é m e t h G y u 1 a, HonfKial. 295 ; MNy. 
XXIV, 149; K a r á c s o n y i : Turul XII, 96; másképp V á m b é r y , 
Magy. Ered. 172—3; N a g y G é z a : Turul IX, 129; M o ó r E l e m é r , 
Westungarn im Mittelalter im Spiegel der Ortsnamen 54—56 ; P a i s, M. 
An. 144; S R H . I, 68 anno*. 3; MNy. X X X L 269—70.) 

Minden bizonnyal az z labializált formájával állunk szemben a Trzzszz/z 
37 alakban, mely a szláv Trncz'n átvétele, s melynek mai Trencserz változata 
alkalmasint egy illabiális nyelvjárásból vált általánossá. A régiségben általá
ban illabiális alakokat találunk: 1111 : TrezncAerz, 1113 : Trenscze/zszs 
( K n i e z s a , A zobori apátság 1111. és 1113. évi oklevelei, mint nyelvi 
(nyelvjárási) emlékek 7), 1208 : Tnnczn .- 1323 : TerencAg/z, 1439 : Trz/rzcAz/fz, 
1500 : TrencAzVz (Hunyadiak kora Magyarországon IX. a, 79—80), (Melich: 
M N y . XIX, 108—9 ; X X V , 250 ; X X X V , 30; HonfMg. 351—2, — 3 , — 4 , — 5 ; 
P a i s: S R H . I, 79 annot. 1 ; M. An. 145). 

Valószínűleg Anonymus labializáló nyelvjárásával magyarázhatjuk 
a gyakoribb (4) Ternes 44 mellett egyszer előforduló Temzzs 11 alakot. A szó 
Konstantinosnál jelentkező ó Tt^o-is alakja kétségtelenné teszi a második 
szótag eredetibb i hangját. Ebből a kettős fejlődés szabályos, bár a Temus 
alaknál, mivel ezt csak egyszer találjuk a következő felsorolásban : DanzzMzzs 
Tz/scz'a, Wagf, Morzszzzs, Crz'gzzzg, Temzzs gondolhatnánk arra is, hogy a fel
sorolt latinosított folyónevek analógiájára került ide az -zzs végzet az általá
nosabb -es helyett. Valószínűbb azonban, hogy a Temzzs alakot Anonymus 
labializációra erősen hajlamos nyelvjárása hozta létre a gyakoribb és nagyobb 
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elterjedtségűTemes-sel szemben. A Tzmes folyóra nem találtam ü-zö adatot 
egyebütt, de a ma élő Tömös (az Olt mellékfolyója vö. Melich: MNy. 
II, 176), s az azonos hangtani helyzetben levő TemeWr-ról 1323-ból ki
mutatható TAumuswaar (C s ánki II, 21) alak igazolják, hogy ilyen 
labializált forma máshol is volt, sőt van ma is, s ebben az esetben könnyű 
elképzelni, hogy Anonymusnál is találunk labializált alakot, tehát a latino-
sítás feltevését elvethetjük (Melich, HonfMg. 22—24, 51—83; MNy. 
I, 70; II. 99, 159, 175—6 ; NyK. XXXÍX, 25 ; G y ó n i i. m. 131—2 ; 
Pais: SRH. I, 48 annot. 5 ; M. An. 144 ; máskép M o ó r E l e m é r : 
MNy. XXV, 387, cáfolja Melich: MNy. XXV, 389). 

Ingadozást találunk a VeZuc 20, 51, 52, CWuc 51, 52, Vefuguio 52 ̂  Ve-
Zec 19, 50, 51 alakokban is. Az eltérő alakok előfordulási aránya egyenlő 
(8:8). A szó eredetét illetően a vélemények megoszlanak, azonban a mi 
szempontunkból lényegtelen, hogy a szláv Ve/ic szn.-ből, vagy a török 
W f & igei származékból vezetjük-e le a szót; az átadott hang mindkét eset
ben i. M o ó r E. (UngJb. IX, 64) ugyan a VWic mellett megemlít egy 
Vekc alakot is, a kétirányú fejlődés azonban az i-s alak átvételét valószínű
síti, amennyiben valóban szláv átvételről lenne szó. A régi adatok illabiális 
formát mutatnak : 1430 : WeZete, 1437 : Wefep, 1487 : W e k # (Csánki III, 
356), (vö. P a i s : SRH. I, 60 annot 2 ; M. An. 148 ; MNy. XXIV, 94—95 ; 
vö.még Melich: MNy. XXV, 245; Szilágyi L ó r á n d : MNy. 
XLIII, 198). 

Feltételesen a labializáció eseteihez sorolhatjuk a kétes etimológia] ú 
Ecuku 21 első ü hangját, melynek eredetije, ha P ais származtatását 
a török öM/cí (áüiZ 'vetés, vetemény' 4- -« képző) szóból elfogadjuk i lenne 
(P ais: SRH. I, 62 annot 4; M. An. 113). 

Meglehetősen nehéz problémát jelent az Escüfeu 27. A vélemények meg
oszlanak. Szerkezeti szempontból az egyik véleménycsoport a szót össze
tettnek Véli, mégpedig egyrészt az ős + AöZz/ü összetételének (Viski 
Károly:MNy. 1,458; B á t k y Z s i g m o n d : MNy. XXIII, 217; 
vö. még Pais: MNy. XVIII, 30), másrészt a szó első tagját az ezüst üsf 
részével, a második tagját pedig a Wfő madárnévvel azonosítja (Kará
csonyi J.: Kath. Szemle X, 467, 468, idézi Zolnai: Nyr. XXV, 
510—11). Ez viszont azonos a tör. eredetű &ök/ü, ̂üfü, Mfz/ö, AüZ/ő 'zúzó-
malom' jelentésű közszavünkkal vö. csuvas AiZ/e 'mozsártörő' (Bátky Zs. : 
MNy. XXIII, 217, SzófSz.). Az összetétel utótagjának ezt az azonosítását 
többen elfogadják (Z o 1 n a i L m.; Melich: Nyr. XXXIII, 126, 308 ; 
SzUöv. I, 2 : 255 ; H o r g e r : MNy. I, 368 stb.). A másik nézet a szót szer
kezetileg egyszerűnek tartja. Az egyik magyarázat az gs&üszi& ige es&ü-
tövéből származtatja (Kassai II, 11), s ezt korábbi felfogása szerint 
IWis (M. An. 114) sem tartja lehetetlennek. A szóra vonatkozó legújabb 
etimológia Pais D e z s 6-é (SRH. I, 68 annot. 1), aki szerint az EscuW 
a török ic&i potio, jus jurandum' szónak török -fiy képzővel továbbképzett 
alakja, melynek jelentése 'locus, ubi ius iurandum datur'. Bármelyik véle
ményt fogadjuk is el, ha csak feltételesen is, az EscuZeu-t mindenképpen 
labializált formának tekinthetjük (vö. még: EtSz.; K a r á c s o n y i : 
MNy. II, 176), 

Minden bizonnyal idevehetjükaPgfür#oz-t 43, melynek első tagja a latin 
Pefrus-ból fejthető meg rövidüléssel, majd ezt követöleg a mássalhangzó 
torlódás feloldásával. Érdekes, hogy míg a Dömösi Alapítólevélben fWir ^ 
Pekr (MNy. XXXII, 56, 131, 133) alakot találunk, a későbbi XIII. századi 
adatok szinte kivétel nélkül labializált formában jelentkeznek. így 1224/ 



101 

1389 : PeZerof/o, de 1237 : Pefur, 1240 : PeZwr, 1289 : &%/?#/u/-, 1929; Ze^ZA 
PeZur, 1309 : PeZurgz/urg stb., de H B . : pefer és 1319/1377 : ZenZApeZer (OklSz.) 
stb., s ettől kezdve váltakozva, hol e-vel, hol ö-vel. Anonymus fefur fgwz) 
alakját illetően gondolhatunk arra, hogy a mássalhangzótorlódás feloldása
kor Anonymus erősen labializáló nyelvjárása egyenesen ö hangot iktatott 
közbe, de lehetséges az is, bár ezt kevésbbé valószínűnek tartom, hogy egy 
illabiális nyelvjárástól készen kapott Pdir alakot formált át saját nyelvjárá
sához megfelelően (PeZurpozra vö. P a i s : S R H . I, 87 annot 5 ; M. An. 
134; Melic.h, HonfMg. 422—3). 

Mássalhangzótorlódás feloldásával került ö a SezZuray-be 44. A szó 
valószínű szláv megfelelője cisZg sZrû g 'tiszta patak'. Bár a folyóra régi ada
tot nem találtam, de a zalamegyei mai Cseszfrwy régi adataibán, ahol a két-
nyíltszótagos törvény hatása következtében még nem esett ki a második 
nyílt szótag magánhangzója, e-Z találunk: 1381 : AZsocAe&Zerê A, PgZseucAez-
ZeregíA, 1405 : CAezZeray, 1469 : CAezZeregA, de 1334: CAezZreg'A, 1335 : Cesfn#» 
1524: CAezZrggA (Csánki III, 19), s talán idevonható a torontálmegyei mai 
CsőszfekA 1332—7-ből való CAezereA alakja ( C s á n k i II, 127). Amint a fel: 
sorolt adatokból kitűnik, az illabiális nyelvjárások egy illabiális magánhangzó 
közbeszúrásával törekednek a torlódás megszüntetésére, Anonymus viszont 
nyelvjárásának megfelelően ü hang közbeiktatásával oldja fel a torlódást, 
s így a SezZuray is beillik Anonymus labializáló nyelvjárását bizonyító pél
dáink sorába (K n i e z s a : Sz't. István Emlékk. II, 417 ; P a i s : SRH. I, 
90 annot. 1 ; M. Am. 111). 

Az E#ur 32 esetében az átadott vagy eredeti hangot nem ismerjük, azon
ban az Anonymusnál található Egwr s a mai Eper, valamint a régiségben 
előforduló alakváltozatok vö. 1247 : Egurscug, 1266 : E<yurzugf, 1293 : E#er-
zajA, 1344, 1380: EgurzegA, 1389, 1421 : E#erz<# stb. ( C s á n k i III, 20), 
1288: ^urwar, 1409: Epenwzr stb. ( C s á n k i II, 713), 1325: Epurwar, 
1406: %erwar stb. ( C s á n k i II, 722) egy eredetibb Z hangot tesznek fel, 
s itt, bár a kiindulópontot nem ismerjük s az f-t kimutatni nem tudjuk, 
mégis jogosan következtethetünk a labializációra (EtSz. I, 1484—5 1486—7, 
P a i s: S R H . I, 73 annot. 1 ; M. An. 113). 

Némileg hasonló ehhez a Tdef 38, 39, ̂  riZuZum 41, Tf/fu&mw/ 19. 
A szó eredetét nem ismerjük, tehát az átadott hang minőségét megállapítani 
nem tudjuk. A régi adatokból vö. 1138/1329 : TíZAiZ (Knauz. I, 98), 1308 : 
7#if, 1400: TiZűZiensú, 1466: TAyZAeZ, 1493: TAeZyZ stb. ( C s á n k i II, 
139) előkerülő Z-s alakváltozatok azonban kiegészítik Anonymus Tefgí ^ 
Tifufum, TyZuZensy adatait, s kellőképpen támogatják azt az elgondolásun
kat, amelyre a kettős e ̂ ü megfelelésből amúgy is következtethetnénk, 
hogy az eredeti hang Z volt; s ezek alapján a gesta TiMum, TíZuZenwf alak
jait is besorolhatjuk Anonymus többi labializációt mutató adata mellé 
(Pais, M. An. 145 ; S R H . I, 59 annot 5). 

A továbbiakban azokat az adatokat sorolom fel, melyekben nem i-ből 
keletkezett ü hangot találunk; ezek Anonymus labializáló nyelvjárására 
nem minden esetben tekinthetők teljes értékű bizonyítékoknak. 

Zemp#n helynevünk a Gestában ZemZum 13 ̂  ZemZin 14 alakban 
fordul elő. A régiségben a következő adatokat találjuk : 1173 : ZemZgn 
( C s á n k i II, 233), 1287 : Zemien (C s á n k i II, 240), 1332—7 : ZemZZn, 
ZemZf/n, 1426 : ZempZen ( C s á n k i I, 340), ZemZum (VárReg. ed. Kará
csonyi—Borovszky : 226, 87), ZemZun (i. m. 256, 24, 257, 25) stb. A szó 
egy szláv Zemkng hn. átvétele. A régi adatok, kivéve a VárReg. Zemfum, 
ZemZw/z alakjait, valamint a mai Zf/npZgfz ^<ZempZm^, a szó Z-s változata-
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nak nagyobb elterjedtségére mutatnak, labializált formát csak a VárReg.-
ban és Anonymusnál találunk, bár ez esetben 6 is ingadozik az általánosabb 
f-s használattal szemben. A különböző változatok alapján egy eredetibb i 
hangot kell felvennünk kiindulópontként. A szláv 6 hangértékét ugyan 
pontosabban nem ismerjük, annyi azonban kétségtelen, hogy egy erősen 
redukált palatális magánhangzó volt. Szláv jövevényszavainkban e hang 
i e, ö, ü megfeleléseket mutat (vö.: igröc =» igric, ( W a =- deszka fgmnica > 
üWöc, M e 1 i c h : MNy. VI, 444 ; HonfMg. 197 ; B á r c z i: Egy. előadás 
1947/48. II. f. é.). Lehetséges, hogy az átvételkor a 6-t i-vel helyettesítettük 
lehetséges azonban az is, hogy a 6" akkor már a szlávban is i-nek hangzott, 
s ez esetben a Zempférz-nek az előbbi részben kellett volna helyet kapnia. 
Akármelyik feltevés is az igaz, Anonymus Ze/nfum alakját mindenképpen 
a labializáció esetei közé kell sorolnunk (Melich, HonfMg, 86—91, 102— 
103; MNy. I, 68—70; VI, 245, 444 ; XV, 5 ; XVII, 65—73 ; NyK. XXXIX, 
24; K n i e z s a : Szt. István Emlékk. II, 417 ; P a i s : SRH. I, 52 annot 
2; M. An. 149; vö. még Szilasi Móric: Nyr. X, 441 ; K a r d o s 
Albert: MNy. I, 184; Melich: MNy. XI, 347). 

Hasonló ehhez a SceWucf/ 45, mely Melich (HonfMg. 196—7) 
szerint egy régibb magyar Szgredic, Szredic mása, s ez a nyugati bolgár 
Sredec, régebbi Sredőc átvétele. Eszerint a szláv 6-nek, bár i ̂  é váltakozást 
jelen esetben kimutatni nem tudunk, a Zempfan-hez hasonló megfeleléseit 
látjuk, s így a Scgreduci/-t is felvehetjük a labializáció példái közé (Melich 
i. m.; P a i s : SRH. I, 92 annot. 1; M. An. 140). 

A Gumur 33 esetében, amennyiben a köztörök Aömür 'holzkohle, quod 
fossum -est, fossile, carbo' szóval való azonosítás a helyes, úgy egy török 
palatolabiális magánhangzó átvételéről és megtartásáról van szó." így a 
Gwmur-t csak annyiban számíthatjuk a labializáció bizonyítékai közé, ameny-
nyiben a régi adatokból vö. 1389 : Gumurie/wg (C s á n k i I, 125), Bonfini: 
GAemwum (C s á n k i i. m.), 1489 : Gemerf/ (C s á n k i i, m. 135), 1291 : 
Gumur (ÁÚO. X, 51, 1. még Kovács, Index) is látható, hogy illabiális 
nyelvjárásokban a kérdéses hangnak é felel meg (R á s o n y i: UngJb. 
XV, 54&—553 ; K n i e z s a : AECO. IV, 388 ; M e 1 i c h, HonfMg. 365 ; 
P a i s : SRH. I, 74 annot. 1 ; M. An. 116 ; vö. még G o m b o c z : MNy. 
XI, 149; Melich: MNy. XV, 4). 

ACufpun 41, 53, 56-vö. 1193: Cuipm(MNy.XXXI,243), 1451: ̂ u/pwn, 
1476: i&w/pwz, 1497, 1498: JWpen (Csánki II, 148) — etimológiája, 
mely szerint azonos lenne a negyedik besenyő törzs JfüZpe/ nevével, nem egé
szen meggyőző. Ha elfogadjuk is, a szó második ü-jének megfelelő hang 
török d lenne, s ebben az esetben igen hosszas úton jutnánk el az ö-ig. Lehet
séges az is, hogy a szóban e volt eredetileg (vö. N é m e t h G y u l a : 
MNy, XXXVIII, 1 kk.), de ez sem könnyíti meg a szó hangtani fejlődésének 
megfejtését. Legvalószínűbb talán az, hogy a szó második magánhangzója 
a labializációra hajlamos nyelvjárásokban hasonult az elsőhöz, míg az il
labiális nyelvterületeken a második szótag illabiális magánhangzója az első 
szótag labiális hangzóját is magához hasonította (vö. Pais: SRH. I, 85 
annot. 4; M. An. 124; MNy. XIV, 174—5; XXXII, 125—6; N é m e t h 
G y n la, HonfKial. 45,; MNy. XVIII, 5 ; UngJb. X, 27 ; vö. még G y ö r f f y 
G y 6 rgy : KCsA. I, kiég. k. 441 ; M e 1 i c h : MNy. XIX, 141 ; HonfMg. 
78, 95, 200; M i kos : MNy. XXXI, 243). 

Kivétel nélkül labializált formában találjuk a Gestában a tővéghang-
zókat ragok és képzők előtt. így: 
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^ , Zepus 32, vö. 1246 : &%pus (ÁÚO. VII, 212, 383, 404 stb.), 1265 : Scgpa; 
(AÚO. VIII, 127), 1263 : Scz/pzs (ÁÚO. III, 35), 1240: hippis (ÁÚO. VII, 
106,) 1281: Sypus (ÁÚO. IX, 318), (Melich, HonfMg. 196, 324—7; 
MNy. XX, 181—2 ; XXV, 34—41 ; P a i s : SRH. I, 73 annot. 4 ; M. An. 
140; vö. még Melich: MNy. I, 67; VIII, 427; #. P.: MNy. XVII, 
175). 

f7erfus50,vö. 1086/1095/XII. sz. :,Uzzerfzs(PRT. VIII, 273—4), 1086: 
UerZes (ÁÚO. I, 38), 1226 : Verfus (ÁÚO. XI, 193, 1. még: K o v á c s , 
Index) (SzófSz.; Pais, M. An. 148; MNy. XVIII, 178). 

Zecusew 47, vö. 1295: Zeĉ eAzz, 1341: ZizAcAu, 1351: Zê e/zezz stb. 
(C s á n k i II, 459), (Pais: SRH. I, 96 annot. 4 ; M. An. 139 ; K n i e z s a : 
Szt. István Emlékk. II, 382; Szabó K.: Nyr. XXXIII, 130,132). 

C/rczzn 49, 50, 56xyrcun 56, 57, vö. 1222 : VrAezz (ÁÚO. VI, 412), (G o m-
bocz: MNy. XI, 24%; XXII, 6-^12; Pais: SRH. I, 116 annot. 4; ' 
M.An. 131; MNy. XXIV, 170; Györffy Gy örgy: KCsA. I, kiég. k. 
456 ; S t e s s e 1 Jó z s e f : Turul XXII, 41 ; V á m b é r i , Magy. Ered. 
127; N a g y Géza: Turul IX, 129). 

Vrczz/zd 57, frczzzzdzzzm 56 (P a i s : SRH. I, 116 annot. 4; M. An. 131 ; 
R á s o n y i: UngJb. XV, 554 ; 1. még t/rczzn-nél). 

Edum 8, 10, Edumernec 17, Edzzme/zec 32, vö. év nélkül: Edőmen (ÁÚO. 
XII, 680), Kézai: Edémen (SRH. I, 163), XIV. sz.: Edémen (SRH. I, 278, 
280), (Pais, M. An. 113; MNy. XXIV, 93; H o r g e r : MNy. XXIV, 
207 ; R'á s o n y i: MNy. XXVIII, 103 ; vö. még J a k u b o v i c h : MNy. 
XX, 12). 

TuAzzZzzm 6, 22—27, 30, TwWzzm 21, TzzMzzm 20 (ír. 1. Tuhutum ÍJ. 
A labiálizáció esetein kívül találunk azonban olyan szavakat is — két

ségtelenül kisebb mértékben —, ahol az eredeti vagy feltett i hang változat
lan formában jelentkezik. 

így eredeti z mása az Eff/Z 7 z-je, mely valószínűleg török A/zV ̂ ^diZ 
megfelelője. Vö. K é z a i: EfzzZ (SRH. I, 145), XIV. sz. EZzzZ (SRH. I, 269), 
(Etsz. 94—9^ ; Pais: SRH. I, 41 annot. 4 ; M. An. 114 ; M e 1 i c h : MNy. 
XXII, 346-^8 ; G o m b o c z : NyK. XLV,. 183—4 ; G y ó n i i. m. 22 ; 
a kérdés irodalmát még : Fehér Géza: Századok XLHI, 577). 

Valószínűleg eredetibb i-re megy vissza Gtzncz'Z 57 i hangja, vö. német 
Czzzzcz'Zz ̂  KzznzéZ (Först e m ann, Altdeutsches Namenbuch 697 ; J a-
kubo.vich: AK. Ért. X X X V H , 103), vö. 1394: JfenceMorcAo, 1399: 
XuncAüZ j(arc/zzz (Pozsony vm. monográfiája 68). (Vö. még Pais: SRH. I, 
113, annot. 3; M. An. 116; Szarvas G á b o r : Nyr. XVII, 433—8; 
Z o 1 n a i: Nyr. XXI, 276 ; S z e n d r e y Z s. : MNy. XXXII, 257 ; W i c h-
man^n: MNy. TV, 161; Petz G e d e o n : Nyr. XLI, 87; Szily 
K á i m á n : MNy. VII, 135 ; R á s o n y i: UngJb. XV, 551 ; P e t z Ge
deon: MNy, XXIII, 141). 

Nem eredeti z hang megfelelőjének tekinthetjük talán az Ecz'#urgw 
1, 47, EczZwryzz 49, EZcz6zzr̂ zz 50 z-jét, vö. XIV. sz. Ecc#zzr^ (SRH. I, 268), 
Kézai /EcZzzzZfzzzer (SRH. I, 156). A német megfelelő hang hangsúlytalan e 
fe/ze#urĝ , mely a kiejtésben talán nem is hangzott, s így az z a mással
hangzó torlódás feloldására kerülhetett be (EtSz. I, 1472—73; Pais: 
SRH. I, 35 annot. 6,; M. An. 112—3). 

Természetesen változatlan az z a veláris hangrendű szavakban, mint: 
Wazz'Z 42 -^ WaczV 45, 47, ̂Z/zzZa 1, 5, 8 stb., Cz#a 33, Bu/zdzm 11. 

A többtagú szavak hangsúlyos szótagját vizsgálva z'-böl keletkezett 
ü hangot találunk az alábbiakban : 
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T u W u m 6, 22—27, 30, T w W u m 21, TuMu/n 20(1. a hangsúlytalan 
szótagbeli ü hangoknál). 

Valószínűnek tarthatjuk az eredetibb Í4L a BuZec 7, 33, 34 szóban, ha 
elfogadjuk azt a feltevést, hogy a név azonos Árpád Je/ecA nevű fiával (Konst. 
ggggg OMolv. 10). Ebben az esetben egy török*iZiy ̂ *EZiy lenne az átadott 
alak. Az Anonymusnál jelentkező #u/ec labializációra mutat. A mai pest
megyei (7/főböl arra következtethetünk, hogy később a labializált forma vált 
általánossá, bár az #f#nek még 1452, 1487, 1489-ben is van J%w alakja 
(C s á n k i, I, 36), (P a i s : SRH. I, 74 annot. 4 ; M. An. 120, a kérdésre 
vonatkozó irodalmat 1. G y ó ni i. m. 58). 

Feltételesen idevehetjük a ̂ um#-t 37, ha a Pais-tól (SRH. I, 79 
annot. 1; M. An. 137; MNy. XXXII, 124) ajánlott magyar &z#n ̂ szüm + 
fe/ kicsinyítő-képzős származtatást elfogadjuk. A szem régi adatainkban 
1199: Sczmed, 1237/1325: Scűn, 1273: SceW stb. (OklSz.). Anbnymus 
adatának ma élő változata anyitramegyei Sempfe, vö. még XIV. sz.: Sempfe 
(SRH. I, 398), VárReg. : á w n # (ed̂  Karácsonyi—Borovszky 270, 363). 
Az alakváltozatokból nyilvánvaló, amit egyébként a szó régi hangalakjai is 
mutatnak, hogy az eredetibb hang f volt, s ebből magyarázható a kettős 
Sfifmkff ̂  &vnpfe fejlődés (így még Juhász Jenő: MNy. XXXII, 
226). Melich (HonfMg. 322 — 3, 330, 366) egy *Sümfa>*Sümpfa 
személynévből magyarázza a szót, ennek eredetéről azonban semmit nem 
mond (vö. még H o r g e r : MNy. XXIX, 263; Erdélyi Lajos: 
MNy. X, 129). 

Az í/rczm 49, 50, 56, Vrcu/z 56, 57, VrcrW 57, ̂  Jrcundzum 56 alako
kat G o m b o ez (MNy. XI, 247) előbb a török ür&- 'erschrecken, zusammen-
fahren' ige -M/% ̂ -Aü/zd diminutív képzős származékának véli. Ebben az 
esetben csak kisebb mértékben jöhetne számításba a labializáció szem
pontjából. Később azonban a kérdéses szavak első tagját a török zr 'férfi' 
szóval azonosítja (MNy. XXII, 6—12), s így, ha ez az etymológia valóban 
helyes, az z > ö változás példái közé sorolható. Feltűnő ugyan, hogy a régi
ségben egyetlen z-s alakot sem tudunk kimutatni, vö.: Vár.Reg.: Vrcund 
(ed. Karácsonyi—Borovszky 181, 301), 1263: Vrcund (ÁÚO. VIII, 53), 
12Z2: VrAe/i, 1257 : EurAen, 1471 : EwrAen stb. (C s á n k i, III, 554,1. még 
Csánki, III, 510, V. 723—4), Anonymus ircundzzzm alakján kívül, ez 
utóbbi pedig nagy valószínűséggel íráshiba (1. még f7rcun, Vrcun stb. hang
súlytalan szótagok). 

Mássalhangzó-torlódás feloldásával került ü a rrusu/z 37 első szótagjába 
(irodalmat 1. Trusun hangsúlytalan szótagok). 

Nem z-böl keletkezett ü hangot találunk a következő szavakban : 
Curfuéőou 40 < török Aörfmö, vö. 1055: jfurfuef, 1275: VrsAurfugf, 

de 1373 : So&ArgrfueZ, 1385 : MagW%rfW stb. (OklSz.), (Szóf Sz.; G o m b o c z» 
BTLw. 106 ; MNy. III, 262 ; M u n k á c s i: NyK. XLV, 6 ; ÁKE. 424 ; 
S z a m o t a : NyK. XXV, 138 ; H o r g e r : MNy. IV, 321; P a i s : SRH. 
I, 83 annot. 3 ; M. An. 124; vö. még H o r g e r : MNy. VIII, 452; M u n-
kácsi: NyK. XXIX. 5; M o ó r E.: NéNy. IV, 165). 

Török ü-nek a folytatója az ü a Cu/pun 41, 53, 56, első szótagjában, 
ha a név fentebb már említett etymológiája helyes (1. Cu/pun a hangsúlyta
lan szótagoknál). 

Idevehetjük talán a nagyon kétes etimológiájú Bu/#er-t 8, 10, 18 stb. 
(< török 6ü/z/^mzm leves' H-^ör denom. nom. képző), (País: SRH. I, 
58 annot. 4; M. An. 109; MNy. XXXI, 267; M e s k ó Lajos: MMy. 
XXXII, 328—9 ; M o r o s Ella: NéNy. IX, 30, 234—6). 
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Ha az Uge& 4, 7, Vg^A 1, 2, 3 stb., P a i s-féle azonosítását a régi magyar 
ü#z/, üd ̂  zgz/, zd 'szent' szóval elfogadjuk, úgy egy török ödyü 'szent, jám
bor' szó lenne a megfelelő (P a i s : SRH. I, 38 annot. 1 ; M. An. 146 ; EtSz. 
I, 194—5), 

Talán török ö az átadott hang a Gumzzr 33 (1. Gumur hangsúlytalan szó
tag), s német ü a GurzczZ (1. GunczV hangsúlytalan szótag) esetében. 

Változatlanul maradt i hangot (ha valóban eredetibb z-ről van szó) 
találunk az ismeretlen eredetű TV/w/wm 41 ̂  7eW 38, 39 (1. 7zfufwm hang
súlytalan szótag), s az ugyancsak ismeretlen eredetű #z/musuduor 17 (SzófSz.; 
Pais: SRH. I, 58 annot. 3; M. An. 119) szavakban. 

Természetesen nem következhetett be i > ü labializáció a veláris 
hangrendű Tzscza 9, 11 stb., Nzfnz 35, 37, T/zz/on 49, Sz/fzza 35 — Sf/fuua 37, 
Bz//zor 19,20, 51, Miscoucz/ 31, Gyf//a 6 — Gz/fa 24 (̂/ GeuZa 27), továbbá 
az ismeretlen eredetű BzWa 57, Bzuza 24, YpzzZ 33, 34, Zz/foc 22 szavakban. 

Valószínűleg elhasonulással magyarázhatjuk az Y^oros 32, s a Gyoz/gr 
46 elsőszótagbeli i hangjait. 

A labializációra az egytagúak közül egyetlen kétes példánk az i/rsuur 
8, 32, yrsuuru 10, yrstzzzr 32. G o m b o ez (MNy. XXII, 6—12) szerint 
a név egy ómagyar 7r személynév továbbképzett becéző alakja, s megfelel 
a török zr 'férfi, férj, hős' jelentésű szónak. Ebben az esetben az z >-ü válto
zás esetei közé sorolhatjuk. Feltűnő azonban, hogy bár a szó, mint személy 
és helynév igen gyakori, túlnyomórészt ü-s alakban jelentkezik : 1346 : Vrs, 
1487: Ewrs (Csánki, III, 341), 1279: Vrsez/ (Mon. Strig. II, 118)^ 
1257: Yrus (Hazai Okmt. I, 34 (adatokat 1. még G o m b o c z i. m.); 
(vö. még Pais, M. An. 132; Melich, HonfMg.206—9;MNy. XIX, 
(vö. még P a s M.: An: 132; Melich: HonfMg. 206—9, 141 ; második 
tagjára vö. SzófSz.). 

A CuWu 6, Czuzdunac 46, valószínűleg azonos a török AzWü méltóság-
névvel, s mint ilyen, csak annyiból jellemző Anonymus labjalizációjára, hogy 
az eredeti palatális-labiális magánhangzót megtartotta. A régi adatokban 
található e-s alakok vö. 1325: Fe/Ae/zd ef Xe/Mf/zz/da, 1409: NapMmd stb. 
(Csánki V, 882—3), 1236: ZorwosAe/zd stb. (Csánki II, 795) alap
ján arra következtethetünk, hogy 'illabiális nyelvjárások a kérdé
ses hangot megfelelő illabiálissal helyettesítették (Németh Gyula, 
HonfKial. 48, 295; H ó m a n : TurulXXX, 92; M a d z s a r Imre: 
MNy. XIII, 282—3 ; XII, 228; J a k u b o v i c h : MNy. XI% 177 ; Pais: 
MNy.XXVlI, 170—1; KCsA. I, 270; SRH. I, 95 annot. 1 ; M. An. 122;). 

Az Ysu6u 48, Ysw6uu 19, 20, 51, (7su6u 48, 51, 52, (7su6uu 48, 49, 50—52 
név első tagját a valószínűleg finn-ugor eredetű ős szavunkkal egyeztetik. 
Ha ez az egyeztetés helyeö a magánhangzó megfelelés, mivel a finn-ugor
ságban rövid magánhangzót találunk (vö. vog. őc/z, o. ös /z, finn : zsö), meg
lehetősen nehéz hangtani problémát ad. Második tagja valószínűleg azonos 
a török M<y méltóságjelölővel. Az Ysu6uu, (7su&uu alak uu-ja jelölhet még 
diftongust, delehét, hogy ez már csak jelölési sajátság, az Vsuözz, (7su6u 
pedig lehet már monoftongizálódott forma, vagy esetleg íráshiba uw helyett. 
Bármelyiket jelöli is, tárgyalása nem tartozik ide (Pais: SRH, I, 97 
annot. 5, 59"annot. 6 ; M. An. 132 ; MNy. XVIII, 30 ; XXIV, 92,169 ; XXVIII, 
275; H o r g e r : MNy. XXIV, 206; V á m b é r y , Magy. Ered. 542; 
S z i l á g y i L ó r á n d : MNy. XLIII, 197; N é m e t h G y u l a : MNy. 
XXIV, 150; Györffy G y ö r g y : KCsA. I. kiég. k. 441). 

Változatlan marad az i a Cris 22, 50, Crzszus 11, 28, Grz'szo 32 esetében 
< bolgár-török *#rz'&z — *Xrzs, (Melich, HonfMg. 24—5, 51—62 ; MNy. 
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11,55—6,99; XVI, 6 3 ; X I X , 3 8 ; X X I , 52; G o m b o c z : ÖM. 11/1:67; 
L o s o n c z y : Szt. István emlékk. II, 594; K n i e z s a : Szt. István 
eml. II, 436 ; P a i s : SRH. I, 48 annot. 4, 64 annot. 1 ; M. An. 124; 
vö.'még H u n f a l v y : N y K . VI, 356; Z o l n a i : Nyr. X X V , 559; 
N y K . X X V , 89; M o ó r E. : UngJb. VI, 444; P r ö h 1 e V i l m o s : 
Nyr. X L , 131). 

Az 7<y/on 11, Yp/on-t 51, illetően, ha Pais egyeztetését a szó első részét 
illetőleg az %'<%/ 'szent' szóval elfogadjuk, az átadott hang török ö lenne 
(SRH. I, 103 annot. 5; M. An. 120; N y K . XLVIII, 282-^, második tagjára 
vö. EtSz.; SzófSz.; NyH.? 47, 144). 

A finnugor eredetű Nz/r 19, 22, Nzr-ről 21 csak annyi biztosat mondha
tunk, hogy a megfelelő hang valamilyen palatális magánhangzót volt, vö. 
voe.: Air 'fiatal hajtás', o.: ner - pagony' (SzófSz., MUSz. 418; M u n k á c s i: 
N y K . XLVII, 457 ; Nyr. LIV, 31 ; Z s i r a i: M N y . XXIII, 316 ; R á s o n y i: 
M N y . XXIII, 567; S z a b ó T. A t t i l a : M N y . XXXII, 47). 

összegezve a végső eredményeket, azt láthatjuk, hogy az z > ü vál
tozás többtagú szavak hangsúlytalan szótagjában csaknem megközelítő 
teljességben végbement, a GzzrzczZ, EZz/Z, Ecz'ZAuryzz kivételével, melyeknek 
rég nyelvi előfordulásaiban — vö. XIV. sz. E/uf, 1399: Ĵ zz/zcZzwZ JfarcZza, 
Kéiai: EcZzzzZAzzer — labializált alakot is találunk, sőt a Gzz/zczZ esetében a 
labzalizált forma vált általánossá, amint ezt a mai Gö/zcőZ alak mutatja. 
Illaibiális z csak vegyeshangrendű szavakban fordul elő, mint: CaZz<y<z, AZZzzZa, 
WaczZ, Bzm(Zz/7z. 

Ezzel szemben labializált alakot találunk a már említett kivételeken 
kívül, minden olyan többtagú szó hangsúlytalan szótagjában, melynek vagy 
mai alakja labializált, vagy a régiségben előfordul ü-s változatuk, így Pefur 
^ #%&-, #%ör), Tzz/zuZzun ^ TöZzöZöm;, Temus ^ 1323 : TVzwmusww;, 
Eg'ur (^/1325 : Epu/warJ, TifuZum (de Te/eZ), (^ 1400 : rZZuZenszg/ A labiali-
záció erős fokára mutat a Trusu/z, VeZuc (de VeZec) és ^ezZure^, melyeknek 
régi nyelvi adataiban csak illabiális változatokat találtam (vö. 1208: TYzVz-
czn, 1323 : TWrzcZzwz stb., 1347 : WeZ<#, 1469: CZzezZerê Zz stb.), valamint 
aZemZum (de ZemZm), mely labializált formában csak a VárReg.-ban jelent
kezik (vö. ZemZzzm, ZemZzzn). Az Esc%Zeu-re és a Sc6recZzzcz/-re régi adatot nem 
találtam, a mai nyelvben sem élő alakok, s így többet nem mondhatunk 
róluk, minthogy szintén labializált formák, bár az EscuZezzrzeA az etimoló
giája igen kétes. 

A hangsúlyos szótagokat vizsgálva; az zz-vel szemben látszólag az i-t 
látjuk többségben. Itt is elsősorban a veláris hangrendű szavakban, mint: 
TiMia, Nzínz, TTzz/on, Mzscoucz/, Sz'Zzza, BzcZzor. Ezekben az z azonban termé
szetes : nem következhet be z =» zz változás mélyhangú szavakban, s nem kö
vetkezhet be z > zz változás egyrészt, mert z hangokról van szó, s z > z 
változás feltevésére semmi alapunk nincs, másrészt, hiszen az utolsó szó
tag magánhangzója a vagy o s az z >; zz változás, — ha egyáltalán volt és 
az z > zz-höz hasonló módon ment végbe — a hangsúlyos szótagban nem 
indulhatott meg. Hasonló az előbb említettekhez az ismeretlen eredetű 
Zz'Zoc, YpwZ, Bz'ZZa, Bzuza, Valószínűleg elhasonulásról lévén szó, nem várha
tunk más hangot az YsZoror és Gz/oz/g esetében. A TzíuZum ^ TeZeZ)-iiél 
a labializácíó úgy látszik csak a hangsúlytalan szótagig terjedt. Végül illa
biális alakban találjuk mind a Gestában, mind a régi adatokban a #z/musu-
dzzor első tagjának magánhangzóját. 

Ellenben labializált formát mutat a TuWzzm, Trzzsu/z, JYzzZec, (Vrczz/z, 
[/rcwzzZ f ̂ irczzncZzzzm). A labializációra kétségkívül legjellemzőbb a Trzzszm 
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alak, mely mind a régi, mind a mai nyelvben egyedülálló labializált válto
zata a szónak. Mindezekből megállapíthatjuk, hogy a hangsúlyos szótagban 
is a labiális alak van döntő többségben az illabiálissal szemben. 

Az egytagú szavaknál egyetlen adatunk az z > ü változásra az [/rszzzzr. 
Az [7su6u első tagja fgr. eredetű lévén, hangtanilag nagyon problematikus, 
s egyebet nem mondhatunk róla, mint hogy labializált alakban találjuk. 

Változatlan az i a M r szóban, melynek régi és köznyelvi adatai egyaránt 
i-t mutatnak, s a Crzs alakban, melynek m a és a régiségben is gyakori a labia
lizált változata s az 7̂ /o/z első tagjában, melynek szintén gyakori a régi 
adatokban az zz-s alakja. 

Mindazok a szavak, melyek eredetibb palatális-labiális magánhangzót 
mutatnak, s melyekben Anönymusnál hasonlót találunk, csak annyiban 
jöhetnek számba a labializáció szempontjából, amennyiben feltehető, hogy 
a kérdéses hangot egy illabiális nyelvjárás megfelelő illabiálissal helyettesí
tette volna; s legtöbbre találunk is ilyen adatot okleveleinkben. Ilyenek 
Gurntzr (^ Bonfini: G/zemwumJ, Cü/pun (^ 1498: #e/pe/z), mindkét szó
tagbeli magánhangzói, bár a Cufpun második ö-jénél hangtani nehézségek 
vannak, valamint a Gzz/zczf (^ 1394: Ke/zce/Aarc/za;, CurfweZ/ou (^ 1385 : 
MagrasAerfueZ^ első szótagjabeli, s az egytagú Cundw ü-je. 

Figyelembevéve tehát azt, hogy az z' => zz változás mindazon esetekben, 
ahol a köznyelvben bekövetkezett, Anönymusnál csaknem kivétel nélkül 
végbement, sőt gyakran ott is, ahol m a és a régiségben is csak illabiális alak 
található, Anönymusnál labializált forma fordul elő, hogy a palatális-labiális 
magánhangzókat hasonlóval veszi át, megállapíthatjuk, hogy Anonymus 
nyelvjárása az z > ö változás szempontjából labializáló, sőt talán mondhat
juk erősen labializáló volt. * 

Meglehetős nehézséget jelent az z^> w változás kérdése. Ezzel kapcsolat
ban több probléma merült fel. Volt-e a magyarban egyáltalán z, ha volt, 
mikor és hogyan tűnt el, s beszélhetünk-e az z' > ü-höz hasonló z > u labiali-
zációról, vagy ez utóbbiban csak egyszerű veláris illeszkedést kell látnunk. 

Az első kérdésre több nyomós érv alapján (vegyes hangrendű szavak, 
m/íf/̂ /fzf/i'Zaf; szM^szafu-féle váltakozás) igennel felelhetünk (vö. M e 
lle h: Szilyemlékk. 34; S i m o n y i : N y r . XXXVIII, 289; L e w y : 
KSz. XVII, 201, 223; P a a s o n e n : N y K . XLII, 55; G o m b ó e z : 
N y K . X X X I X , 262; M N y . XVI, 2 ; ÓM. H/1 : 73; BTLw. 144,149 ; B á r c z i: 
M N y . XLVI, 228). 

^Nehezebb kérdés, hogy mikor tűnt el az 7. M e 1 i c h (Szily Emi. 32—35) 
a M d szó alapján az eltűnést, helyesebben az 7 > z' változást a VII. sz. tájé
kára teszi. G o m b o c z (MNy. X, 32) szsrint az z > u változás a magyar
ban a második szótagban még a nyelvemlékek kora előtt végbement, bár 
ő valószínűbbnek tartja, hogy második szótagban az z helyébe hanghelyette
sítéssel azonnal u lépett. 

Legelképzelhetőbbnek B á r c z i (Egyet, előadás 1949 /1950. II. félév) 
elgondolása látszik, mely szerint az z > z' változás már az ősmagyar korban 
megindult, azonban nem vált általánossá az egész nyelvterületen, hanem 
egyes nyelvjárásokban ejtettek z-t, talán még az ómagyar kor elején is. 
H a ezt a feltevést elfogadjuk, akkor önkéntelenül adódik az a feltevés, hogy 
az erősen labializáló nyelvjárásokban az z > zz változással párhuzamosan 
egy z > zz változás is lezajlott. 

A többtagúak hangsúlytalan szó tag ját vizsgálva, az z > w változás 
szempontjából első idevágó példánk a 

i Nyomdatechnikai okokból a veláris i-t I-vel jelöljük. 
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Wur/zounu 15. A szó első tagjának török nyelvi megfelelői veláris z-t 
mutatnak : újg. 6zdz/r, osm. kas. karaim &z/z/r, kirg. Wz/r 'ua' stb., bár 
V á m b é r y egy cafur alakot is felvesz (BTLw. 115). A szónak régi nyelvi 
adatai kivétel nélkül u-s alakban jelentkeznek : 1265 : Wu/Vzzwz/, 1291 : 
Safuraíza, 1357 : S<zfuzVz6# stb. (OklSz.). Amennyiben a Vámbéry idézte 
cafur alakváltozat régen is megvolt, úgy nem zárhatjuk ki annak a lehető

sségét sem, hogy esetleg egy u-s változatot vettünk át, s ekkor a szót ki kell 
rekesztenünk az z > u változás esetei közül(SzófSz.; G o m b o c z : MNv. 
III, 313 ; BTLw. 115, 140, 151 stb.) ; vö. még P a i s : SRH. I, 55 annot. 2 ; 
M. An. 137). 

Talán török z az átadott hang a Tocsurz 55, 57, fucfu/z 56, T/zowzz/z 57 
második szótagjában. A szó pontos megfelelője a török ToMz/n személynév, 
mely a fo& 'tele' melléknév -czu?, -&uz képzős származéka. A török 7Wz/n 
azonban személynév! és helynévi használatban u-s alakkal is előfordul, 
vö. Er ToAsuTz, Burzz-dozau/z, tehát ennél sem zárkózhatunk el az elől a lehető
séig elöl, hogy egy u-s alak került át, s így ez sem jöhet számba a labializáció 
szempontjából, mint biztos példa (Rásonyi: MNy. XXIII, 274-^84; 
G y ó n i i. m. 128 ; P a i s : SRH. I, 111 annot. 2 ; M. An. 142 ; máskép 
V á m b é r y , Magy. Ered. 156; N a g y Géza: Turul IX, 128). 

Az OZup/ufmo 8, 10, 15, 0/upz"uZmae 14 első tagjának kétségtelen meg-
felelője a török Afp, A/z/p 'hós'. Második tagja a török zof 'voll sein, gefüllt 
sein, sich füllen' jelentésű ige származéka. Itt tehát valószínűnek tarthatjuk 
az eredetibb z-t, bár az <wp alak átvételének a lehetősége is fennáll, s ez eset
ben a mássalhangzó torlódás feloldásával kerülhetett a magyarba az u, 
esetleg ezt megelőzően z (EtSz. I, 63; G o m b o c z — M e l i c h : MNy. 
H, 305; G o m b o c z : MNy. XI, 151, 345; X, 241; Melich: MNy. 
Hl, 167 ; P a i s : SRH. I, 54 annot. 7 ; M. An. 103 ; MNy. XVII, 161 ; V á m-
béry, Magy. Ered. 30, 73; N a g y Géza: TurulIX, 113, 127). 

Az O/z/um 11, 44, OrVzum 44 a török A#z/rz (vö. köztörök azVu/z, o#z/n 
'arany') személynév feltehető AWz/m, A7fu/zz változatából származik. így 
itt is fennáll egy u-s aiak átvételének lehetősége, s ez sem számítható a labiali
záció kétségtelen példái közé (EtSz. I, 4 1 ; G o m b o c z : MNy. X, 31—33, 
341; Melich: MNy. IX, 352, 468; HonfMg. 210, 212, 223 stb.; MNy. 
VII, 181—2 ; A s b ó t h : Nyelvtud. IV, 288 ; V, 78 ; H o r g e r : MNy. 
XXV, 131; B e k é : Nyr. LXHI, 226 ; P a i s : SRH. I, 50 annot. 2 ; 
M. An. 102—3 ; MNy. XVIII, 33, helytelenül P r ö h 1 e : Nyr. XLII, 445 ; 
N a g y G é z a : Turul IX, 127). 

Az Afmus 3—13, 20, Afmz' 15, 6 stb., AZmum 2, 5 stb., A/mo 3, 4, 5 stb. 
eredetét illetően a vélemények megoszlanak. G o m b o c z (MNy. X, 242, 
243; XI, 145—7) a török aí- 'venni' ige -mz/6 képzős származékának tartja, 
melynek jelentése 'vétel', ill. vett' (így még Melich, HonfMg. 127; 
Ligeti: MNy.XXII,80—2; M o r a v c a i k : MNy.XXII,82; Pais: 
MNy. XVII, 159; M. An. 103). N é m e t h G y u l a (HonfKial. 282—3), 
bár ezt sem tartja kizártnak, mégis úgy véli, hogy valószínűbb a Melich 
(MNy. X, 152) és Pais (M. An. 103 ; SRH. I, 38 annot. 8) felvetette magya
rázat, mely szerint a szó a finnugor eredetű magyar ófmu (álom) -s ̂  -cs 
képzős alakja. Az Afmus tehát a labializáció szempontjából csak az előbbi 
etimológia helyessége esetén jöhet számításba (vö. még G y óni Lm. 16— 
17; EtSz. I, 79; máskép V á m b é r y , Magy. Ered. 67, 152, 172 : N a g y 
G é z a : Turul IX, 113). 

Feltételesen idevonhatjuk a Coduso-t 7, 33 stb., ha a török Aad- flecti-
tur, deflectit (de via) errat' jelentésű ige AWz/&z ̂  Aazfufa igenévi származé-
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kának tekintjük; azonban az u-s alak átvétele itt is lehetséges (P a i s: 
S R H . I, 93 annot. 1 ; M. An. 121 ; N a g y G é z a : Turul IX, 123). 

N e m jöhetnek számításba a labializáció szempontjából azok a szavak, 
melyeknek hangsúlytalan szótagbeli w hangjai nem z-ből keletkeztek. Ilye
nek : 7Vzo/zzzzo6a 57, Pozf zz/z 33, Mzzszzn 57, Zzzf?zzr 35, 36, 37, Zozzo/zm ̂  Zozz-
ofon 34, BoZofun 49, Bofundzum 42, 56 ( ̂ , Bofond 41, 43, 55) stb., Zomzzs 
11, 19,20 stb., ropzzZzzcea 31, Batzzcea 50, Szzrzz/zg'rad 40. 

N e m tudjuk meghatározni az átadott hangot az ismeretlen eredetű 
Budrup 14, 15, 16, Ypzzf 33, 34, To/Vzzzs 44 esetében, s végül nem nyújtanak 
fogódzót számunkra azok a szórványok, melyekben az u tővéghangzó : 
[/mzzsozzer 22 ^ Tfzzmzzsozzgr 28, Copzzs 27, Do6zzca 11, a/dzzmas 16 ^ 
fzWamas 22. 

Az [/mzzsozzer 22, TzzZma 15, Zzz/fa 50, 53, 55 stb., Zu#e 51—55, Zzzf/am 
52, 54, 56, Z z z W 7, 34, 36 stb., ZzzWzz 33, 37, 44, 45, Bukzzzz 39, 41—43, 
Turmas 35 stb. féle első szótagbeli zz hangokat, mivel hangsúlyos szótagbeli 
z > u változásról nem beszélhetünk, s így a labializáció szempontjából 
nem jöhetnek számításba, nem tárgyalom, úgyszintén hasonló okokból 
az egytagú Turu 28, #u/# 12, 13, 14, 17, #zz/?z/zz 2, 13, 39, valamint -ur 
([/rszzzzr 8, 32, Vr^zzur 32, yrszzzzrzz 10) féléket sem. 

H a az z > zz változás szempontjából megvizsgált szavakat nézzük, két
ségtelen példát úgyszólván egyet sem találunk köztük. Az Afmzzs-t nem 
számítva, melynek finnugor etimológiája a valószínűbb, az egy OZzzp/zzZ/na 
kivételével mindegyik szó török nyelvi megfelelőinek a& z mellett u-s válto
zata is van. Ez, mint már fentebb említettem, ha nem zárja is ki az z-s 
alak átvételének lehetőségét, de egy másik u-s átvétel feltevését is meg
engedi ; e példák tehát nem szolgáltatnának kétségtelen bizonyítékot az 
z > ü labializációra. Meggondolkoztató az a tény is, hogy az idézett példák
ban és általában mindazokban, ahol z > zz változást kell feltennünk (<zro&, 
Aaro/n, 6d/or, sófor, szzz/zz/ô , 6o/for/á/z, 6o&zorAd/zz/, orosz/dn) egyetlen régi adat
ban sem találunk z-s változatot. Figyelembe kell vennünk azt is, hogy egy
néhány szóra csak igen kései adatunk van (oroszfán, szzronuj, azonban, 
amelyekre van, azokban következetesen zz-t találunk. Mindezek a meggondo
lások — bár B á r c z i feltevése első pillanatra igen tetszetősnek tűnik — 
arra a következtetésre juttatnak, hogy az z >- zz labializáció korát — ameny-
nyiben ilyen hangváltozás valóban volt — inkább a honfoglalást megelőző 
időre tehetnénk. A török z magyar w megfelelésben, véleményem szerint, 
talán helyesebb z >- z > zz hasonulást látnunk. 

A megvizsgált z > zz változásból, ha ezt elfogadjuk, mint az z' > zz-vel pár
huzamosan, vagy legalábbis megközelítően párhuzamosan végbemenő tenden
ciát — bár erre semmi kényszerítő okot nem látok — Anonymus labializáló 
nyelvjárására pozitív következtetéseket nem vonhatunk le, mert mint láttuk, 
ez minden nyelvemlékünkben és egyéb régi adatainkban nyelvjárásra való 
tekintet nélkül a kérdéses szavak mindegyikében megtörtént. 

Meglehetős hosszú vitákat idéztek elő a magyar hangtörténetben az 
^ <z hanggal kapcsolatos problémák. Fölöslegesnek tartom ezt a vitát teljes 
egészében, vagy csak egyes részleteiben is bővebben kifejteni. Itt csak a 
véglegesen lezártnak tekinthető eredményeket vázolom, vagy a m a is prob
lematikus kérdések főbb pontjait ismertetem. 

Kétségtelen eldöntöttnek tekinthető kérdés" az d hang ómagyarkori 
megléte. (így: S z i n h y e i : Nyr. XXIV,'193; NyK'. XXVII, 241 kk., 
377 kk.; XLII, 15; Melich: NyK. XXXV, 113 kk.; IX, 353; XX, 
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110; G o m b o c z : Kléb.Eml. 157; ÖM. H/1 : 81 ; MNy. III, 396 ; NyK. 
X X X I X , 233; UngJb. VIII, 271, 272; S i m o n y i : NyK, X X V , 48; 
M. Nyelve 113 ; M n n k á c s i: NyK. X X V , 272 kk.; vö. még S e t á 1 á : 
ArchSIPhil. XVIII, 258 ; H o r g e r : MNy. X, 7, 107 ; máskép : Á s b ó t h : 
NyK. X X V , 468 ; XXVI, 356, 456 ; XXVII, 64 ; L a z i c i u s : M N y T K . 
XLV, 26, 31). Megoszlanak azonban a vélemények az d további fejlődését 
illetően. Az egyik m a általánosan elfogadott nézet a mai d hangnak Árpád
kon, esetleg később is előforduló o ̂  a-s írásából, amennyiben etimológikus 
a kérdéses hang — egy d > o > d hangfejlődésre következtet ( G o m b o c z , 
ÖM. 11/1:81; Kléb.Eml. 158, 161; M e l i c h : MNy. IX, 356; vö. még 
H o r g e r : MNy. X, 9 jegyz.). 

A másik felfogás szerint az o betű csak írásjele az d-nak. (így : S z i n y-
n y e i : Nyr. XXIV, 145 kk., 193 kk.; N y K , XLII, 9 kk.; XXVII, 243, 
249, 263; M e l i c h : NyK. X X X V , 125). S z i n n y e i ugyan (NyK. 
XLII, 28—29) megengedi, hogy egyik-másik alakváltozatban az o betű 
valóban o hangot jelöl, de ez csak nyelvjárási sajátság lehetett, a nyelvterület 
nagyobb részén azonban az d-s ejtés volt az általános. 

A kérdés megoldását illetően legmeggyőzőbbnek B ár c zi feltevése 
látszik (TihAl. 96—99 MNy. XL, 318). Szerinte az illabiális d-ból egyrészt 
nyúlással lett d, másrészt labializációval d. Ugyanakkor azonban az o nyíl
tabbá válásából is keletkeznek d hangok, mely hangokat egyrészt az írás 
konzervatívizmusa következtében még továbbra is írtak o-val, másrészt 
a kiejtést tükrözve írtak már a-val is. A két tendencia folytán egybeesett 
d hangok eredete a legtöbb esetben nem volt világos az írók előtt, és téves 
regresszió következtében gyakran írtak o-t olyan esetekben is, mikor az d 
egy előbbi etimológikus d-ból keletkezett. E felfogás szerint tehát az o az d 
hang írásjele lenne. 

A labializáció szempontjából azonban lényegtelen, hogy a :> o > d 
változásról van szó — bár ez fonetikailag nehezen képzelhető el —, vagy 
pedig d>- d változásról, s ebben az esetben az o csak jelölési sajátság; akár 
o lett az d-ból, akár d — s ez utóbbi látszik valószínűbbnek — mindenféle
képpen labializációval állunk szemben. 

A Gesta Ungarorum szórványai közül csak azokat az eseteket tárgya
lom részletesebben, melyek az d > d (vagy, ha úgy tetszik d > o :> d) vál
tozás szempontjából számba jöhetnek, tehát azokat az adatokat, melyek 
o hangjai eredetibb d helyett állanak s függetlenül a mai ejtéstől Anonymus-
nál labializált formát mutatnak. Emellett természetesen megemlítem rövi
den azokat is, melyek d fokon vannak, függetlenül attól, hogy a mai nyelv
ben d-val vagy d-val hangzanak, bár ez utóbbiakra részletesebben is kitérek. 

A többtagú szavak hangsúlyos szótagját vizsgálva kétségkívül labiali
zált formában találjuk az d-t a következő esetekben : 
^ 06a 32 < török Apa, A6a személynév átvétele. Régi nyelvi adatok : 

1086: 06a, 1095: 06a, 1138/1329: 06a, 1222: A6a, 1226, 1240, 1263: 
A6a (Kléb.Eml. 159), 1431, 1454 : A6a (C s á n k i, III, 315), (EtSz. I, 2—3 ; 
G o m b o c z : MNy. XI, 342 ; M e 1 i c h : MNy. XVII, 114 ; NyK. XXXV, 
122 ; Z s i r a i: MNy. XXII, 64 ; V á m b é r yl Magy. Ered. 187 ; N a g y 
G é z a : Turul IX, 113; Pais: SRH. I, 73 annot. 5; M. An. 102). 

06ad 57 az 06a személynév -d kicsinvítöképzős származéka. Vö. 1138/ 
1329: 06ad, 1263: 06ad, 1138/1329: A6adi (Kléb.Eml. 159). (Vö. 06a, 
Lmég Melich: Nyr.XXXIII,130; Kertész M a n ó : Nyr.LXVIH, 
67; Pais: SRH. I, 116 annot. 6; M. An. 102; MNy. XXIV, 169—70). 

OZpor 14, 16, 30, 38, ,40 < török a/p, a/f/p hős' + dr 'férfi'. Vö. 1075/ 
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XIII. sz. aZpongnses, 1209 a/par, 1266: O/pw (Kléb.Eml. 159). (EtSz. I, 
84—85 ; G o m b o c z : MNy. XXII, 12 ; XI, 346 ; P a i s : SRH. I, 54 annot. 
3;M. An. 103—4; N a g y Géza: Turul X, 98). 

OZupfu/ma 8, 10, 14 < török <zZp, aZi/p 'hős' + W 'voll sein, gefüllt 
sein, sich füllen' jelentésű ige származéka. Vö. 1055 : oZwphelrea, 1235 : OZup, 
1352 : OZop, 1361 : OZup, további adatokban AZap (EtSz. I, 63—64 ; irodal
mát 1. O/upfu/ma). 

OAfum 11, 44, OZAum 44 < török AZZf/m. AZZum, Vö. Vita S. Gerardi 
10 § : AcAZum, XV. sz. : AZZZion (EtSz. I, 41, irodalmát OMum). 

Copus 27 < török gwpay + -s kicsinyítöképzö. Vö. 1216/1230 : Cwapu, 
1288 : Copou, 1319/1322 : Aopu, 1344: Aopwrew további adatokban Aapu 
(OklSz.), (SzófSz.; G o m b o c z : MNy. III, 251; BTLw. 90, 140 stb.; 
Ligeti: NyK. XLIX, 198; MNy. X X X , 206; M u n k á c s i : NyK. 
XVIII, 105; vö. F á b i á n István: NyK. II, 6; Pais: SRH. I, 
67 annot. 3). 

Zomus 11,19—21,27, 28 < bolgár török Samus. Vö. 1297 : Zamus, 1268 : 
^ZAomog, 1377 : Zomos, 1448 : #z/d<#zo/nus (M e 1 i c h, HonfMg. '51; 
Csánki V, 360) (Melich, .HonfMg. 51—63; XXV, 389; Pais, 
M. An. 138, máskép P r ő h 1 e : Nyr. XL, 131). 

Morus 11, 44 < török Maris. Vö. Vita S. Gerardi: Morog, 1228, 1325 : 
Morus, 1440: AoZí/unorus, 1451 : ffoZZZzmoros (OklSz.). (Melich, HonfMg. 
24, 46, 51—63 ; MNy. I, 70, 185 ; II, 54, 10O—1 ; IX, 354; XIX, 38 ; XXIV, 
163; G y ó n i i. m. 92; G o m b o c z : UngJb. VIII, 272; H o r g e r : 
MNy. XXIII, 48 ; máskép : P r ö h 1 e : Nyr. XL, 131). 

Cozar 11 < török A-az- 'bolyong' igének -r melléknévi igenévképzős 
származéka. Vö. Bécsi Képes Krónika : Kazár ( G o m b o c z : MNyTK. 
11/16:32; Györffy G y ö r g y : KCsA.I, kiég. k. 457; N é m e t h 
Gyula, HpnfKial. 37, 238; Melegdi: MNy. VII, 38; T a g á n y i : 
MNy. IX, 263). 

Borona 45, vö. 1193 : BoroncA (MNy. XXXI, 163). Eredete vitatott. 
T a g á n y i (MNy. IX, 259) a 'kapu' jelentésű Baram/a>Baran6a-féle 
helynevek közé sorolja. Melich (HonfMg. 202—3) eredetének kétféle 
lehetőségét említi; szerinte a szó vagy a török 6an/nc 'futás, menekülés', 
vagy a bolgár-török oarz/nc 'élet' jelentésű igei származékok valamelyiké
ből jöhet. A két magyarázatot próbálja összeegyeztetni Pais (MNy. 
XXVI, 358; vö. még: Pais: SRH. I, 92 annot. 2; M. An. 105 ; M e 
lich: MNy. XIX, 141; M i k o s : MNy. XXXI, 161). 

Zo#emz 32, 30, Zo#<%z 30, 33, 38, vö. Zaooa (Csánki, I, 217) < dél-
szláv*S#o;wz r^azdzawa (Melich, HonfMg. 99—100; MNy. III, 47 ; 
XXII, 111; Sági: MNy. XXII, 284; máskép Hunfalvi: NyK. 
VI, 360; MNy. XXXVI, 178; Századok XXII, 457). -

Zoua 41, 43, délszláv vagy bolgár-török & W . Vö. 895 /'XII. sz. : 
&owam, 1043 : Somom, Konstantinos 2%x0a (M e li c h, HonfMg. 73—75, 
81—32; G y ó n l i. m. 117; Hunfalvi: Vogul föld és nép 73 — 74; 
EPhK, IV, 594). 

Droua 47 < délszláv vagy bolgár-török Drojpd. Régi adatokban Draiís, 
Dra^us, Drowa változatokat találunk (EtSz. I, 1417), 1352: Dnzwa-Muro-
/̂ uz (OklSz. Mz a.), 1450 : Drmwzzad (Csánki, II, 281), (EtSz. I, 1416—7 ; 
Melich: HonfMg. 74—75, 82; M. An. 112). 

Z,opo/%su 48, 49, vö. 1263 : Z,oponcA (Csánki, II, 790), 1257 : Loponc/z 
(ÁÚO. VII, 459 ; VIII, 60) < német Z,a/enza (Melich, HonfMg. 405—8 ; 
Nyr. XXXIII, 128, 310; MNy. II, 99; Kniezsa: AECO. IV, 390; 
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M o ó r E.: Westungarn im Mittelalter. ..65; Pais: SRH. I, 98 annot. 
2; M. An. 125; máskép S i m o n y i : Nyr. XLIV, 326; Kniezsa: 
UngJb. XVII, 289; M o ó r E.: UngJb. IX, 67). 

adamooera 46, vö. 1138/1329: &z6<z? (MNy. XXXII, 133), 1248: 
C W a (ÁÚO. VII, 2?4), Kézai: C/zű6wn (SRH. I, 161). Eredetét illető
leg a vélemények megoszlanak. Származtatják egy kelta germán *&xzrpM 
névből (EtSz. I, 782—5 ; B 1 e y e r : Századok XXXIX, 925 ; M e I i c h : 
MNy. II, 160). Pais (M. An. 110) előbb a török csoWz pásztor' szóból, 
majd (SRH. I, 93 annot. 1; vö. MNy. XLI, 50) a török sap ̂ wz6 ̂ sa;/ 
'letér az útról, elkalandozik' jelentésű ige származékának tartja (vö. még 
V á m b é r y, Magy. Ered. 156; N a g y G é z a : Turul IX, 118 ; M a r-
cali: MNy. XXIX, 198). 

#orwz 6, 20, 22, 24, 27, vö. 1323 : ffwAan, 1408 : #arWz (C s á n k i, 
II, 488), 1467 : #<zrWz/aW (C s á n k i, II, 489) < ? török A<zr%<z vagy 
%or̂ a'keverő'jelentésű igenévből (Pais: KCsA. II, 357 — 65; SRH. I, 
68 annot. 3; M. An. 119). 

Pofa 32 vö. 1348; PafAa, 1366, 1430, 1465 stb. : Paf/uz (Csánki, 
V, 393), 1211 : f o/a (ÁÚO. I, 119), 1213 : Pofa (ÁÜO. VI, 359). Nem meg
győző származtatás szerint egy török pof ̂  W 'untergehen, herabsinken' 
igével van összefüggésben (Pais: MNyTK. L, 32; vö. még M i k o s : 
MNy. XXXI, 117; R á s o n y i : MNy. XXIII, 570; Pais: SRH. I, 
73 annot. 5 ; M. An. 133 ; N a g y Géza: Turul IX, 54). 

8oz//a 8, 10, 44, 47, Bof/fom 44, Boz/fe, Vof/fa 30. Talán a török 6a; 'gaz
dag' szónak magyar kicsinyítőképzős származéka ( N é m e t h Gyula, 
HonfKial. 169—70, 239; J u h á s z Jenő: MNy. XXXII, 226; Pais, 
SRH. I, 96 annot. 3 ; máskép M o ó r E.: UngJb. IX, 64 ; vö. még M e-
1 i c h : MNy. XXV, 245 ; P a i s, M. An. 147). 

jWorcz, 13, vö. 1254 : Z,o6orcA (ÁÚO. VII, 361), 1249 : Z,a6orcA (ÁÚO. 
VII, 300) < szláv*JLa6oMg vagy*Z,a6orgg < bolgár-török AZp-Bars > AZ6ors 
'hős párduc'. do6or& esetén természetesen e példa nem sorolható a labiali-
záció bizonyítékai közé (Melich. HonfMg. 1&—19; MNy. XIX, 69; 
MNyTK. I, 19; MNy. XVII, 14; Pais: SRH. I, 52 annot. 1 ; M. An. 
125; máskép S a c h m a t o v : ArchSIPhil. XXXIII, 51—3; M o ó r E.; 
UngJb. IX, 64; VI, 442; vö. még Kniezsa: Sztlstván eml. II, 436 
Melich: MNy. VII, 423). 
, Bo&md 41, 42, 43 stb., vö. : 1231 : B o W d (ÁÚO. XI, 223), 1281 : Bo/o/zd 
(ÁÚO. IX, 306), 1298: Bofo/zd (ÁÜO. X, 301). A szó eredetére vonatkozó 
többféle magyarázat közül egyik sem meggyőző. Feltételesen azonban a 
labializáció példái közé vehetjük, ha elfogadjuk Pais egyik származtatá
sát, mely szerint a szó a török W - 'alásüllyed, lemerül' igével van kapcsolat
ban (SRH. I, 85 annot. 4; M. An. 108—9; MNy. XVII, 162; XXXII, 126). 

Zofmor 21, vö. 1334 : ZofWar, ZafAmor, 1467 : ZaM/nar, 1341: ZofYzmw-
neWz (Csánki, I, 469), 1138/1329: Sof/zmorcfi (MNy. XXXII, 132). 
Pais a török W - 'elad, kereskedik' igével hozza összefüggésbe (SRH. 
I, 63 annot. 4; M. An. 139; MNy. X X X , 127), Melich egy bolgár-török 
Safmw-ból (HonfMg. 70), Kniezsa egy türk Saf-mar személynévből 
(AECO. IV, 389), G u s t a v W e i g a n d egy ófelnémet Safmor-ból 
(MNy. XXV, 147), K a r á c s o n y i pedig egy flamand-vallon &zofmor-
ból származtatja (Kleb. Emi. 218—23). Ez utóbbi származtatást nem tekintve, 
bármelyiket is fogadjuk el a lehetőségek közül — bár egyik sem látszik na-
gyon~valószínűnek — mindenképpen labializált formát láthatunk Anonymus 
jelölésében. 
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A mássalhangzótorlódás feloldásakor minden bizonnyal d iktatódott 
be a követő szótag d hangjának hatására a következő szavakban : 

Bo/ofun 49, vö. 1055: Wafm, 6oMm (NyK. XXV, 145), Kézaí: 
Bofofon, (SRH. I, 167). XIV. sz. BaWim, (SRH. I. 292). < szláv 6M6/Z. Az o 
betű a torlódás feloldásakor bekerült illabiális d-ból labializálódott d-nakajele 
(EtSz. I, 252—3 ; M e 1 i c h, HonfMg. 384—7; 388 ; MNy. 1,185 ; II. 54; VI, 
64; VIII, 153; XXII, 200; XXV, 296; Nyr. XXXIII, 128, 311; M i k 1 o s i c h: 
Nyr. XI, 73; Pais: SRH. I, 98 annot. 4; M. An. 105; K n i e z s a : 
MNy. XXXIX, 4). 

« Boron* 47, Boromzm 37, vö. 1193/1464: Bnzma (Knauz, MonStrig. 
I, 146), 1341: Boranawzr, 1469: Baronz/awar stb. (Csánki, II, 460), 
1472: Baranz/awar stb. (Csánki, II, 454). < szláv 6rana 'kapu' (EtSz. 
I, 282-^; G o m b o c z — M e l i c h : MNy. VIII, 292; T a g á n y i : 
MNy. IX, 103,259; Sebestyén G y u l a : Nyr. XXVIII, 467; Pais: 
MNy. XXXII, 124; SRH. I, 79 annot. 2; M. An. 105, 107—8; Mikló
sion: Nyr. XI, 117; vö. még Melich, HonfMg. 82-^83; máskép 
M i k o s : MNy. XXXI, 163). 

#orom 44, vö. Bécsi Képes krónika : #<zram (Melich, HonfMg. 20), 
< szláv c W m 'ház, védöház, vár' (Melich, HonfMg. 19—20; Pais, 
SRH. I, 89 annot. 6; M. An. 118; M o ó r E.: UngJb. VI, 442). 

ZoZoncamon 41, vö. 1441 : ZaZon6emen, 1498 : ZaWAgmen (C sánki, 
II, 233), 1072 : ZaZon&emen, 1280 : Zofun&emen, 1329 : ZafonAemen (C s á n ki, 
II, 237), < délszláv SfanAamen (< sían 'sós' 4- Aomeng 'kő, M e l i c h , 
HonfMg. 83--84; Pais: SRH. I, 84 annot. 5; vö. még Melich: MNy. 
XX, 43; XXV, 245; M. An. 138). 

A következő ismeretlen eredetű szavaknál az átadott hang, minőségét 
nem tudjuk meghatározni: 

Zoooku 6, 22, 56, Melich, (HonfMg. 221), szerint a név a magyarból 
fejthető meg, arról azonban nem szól, hogy hogyan (vö. még Pais: SRH. 
I, 62 annot. 2; M. An. 138). 

TWzus 44, Pais (SRH. I, 92 annot. 1 ; M. An. 143) szerint talán, 
összevethető Árpád első fiának Tor&acsu ̂  Tur&asu nevével. 

#on#w% 33, vö.: 1086: #07#in (ÁÚO. I, 34), 1135: jfon^un (ÁÚO. 
I, 50), 1214: f&mgwn (ÁÚO. VI, 370), 1370: #07#on (Csánki, H, 246), 
(Pais: SRH. I, 74 annot. 7 ; M. An.^118 ; Kniezsa: AECO. IV, 387). 

Ogrmand 25, vö. 1274; (%ma/zd (ÁÚO. XII, 110), (Pais, SRH. I, 65 
annot. 4; M. An. 104: vö. még J a k u b o v i c h : Turul XXXII, 43). 

Bár labializált formát találunk a finnugor eredetű Mogígfii Prológus, 
-moger (Tfefumogrgr 5, 7, 11 stb., Denfumo^er 1, 5, 14), Opa/orcos 25, ffouos 
9, 12, {/oyos 41, MogrfouZ-6, 21, szavakban, azonban ezek magánhangzó
megfelelései oly kevéssé egyöntetűek, hogy azokból konkrét következtetése
ket levonni nem lehet, s így a kérdéses szavakat a labializáció bizonyító 
erői közül ki kell rekesztenünk. 

Kétségtelenül van azonban olyan eset is, mikor az eredeti d, mely ma 
labiális, Anonymusnál még valószínűleg d fokon van, amint erre az a-s írás 
is enged következtetni. 

AWzs 26, vö. 1093: Aímcw, 1193: a/maa, 1233: Afmas stb. (OklSz.), 
1229 : OZmas (NySz.), -< török a/ma + s nomen possessoris képző (EtSz. 
I, 76—7; SzófSz.; Melich: MNy. II, 49 ; XIX, 70; Pais: SRH. I, 67 
annot. 1; M. An. 103). 

C a W 6, vö. 1193: CaZwzo (MNy. XXXI, 164), < török W 'marad' 
ige származéka (M i k o s : MNy. XXXI, 164 ; R á s o n y i: MNy. XXV, 
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121; KCsA. I, 239; N é m e t h Gyula, HonfKial. 41; P a i s : SRH. 
I, 84 annot. 2; M. An. 121; vö. még Melich, HonfMg. 45, annot. 13), 

^a/anus 12, 38, S a W u m 14, 16, 38, SaZoni 11, 12 stb., vö. 1234: Sakm 
(ÁÚO. VI, 547), 1243: &zfon (ÁÜO. VII, 136) < török W o n vető, dobó* 
igenév magyar megfelelője (Pais: MNy. XXXI, 266; SRH. I, 48 annot. 
8;vö.még Melich:MNy.XX,43; Tolnai: MNy.XXI,204; Pais. 
M. An. 136). 

CaroZdu 27 < török* jKam-aZdz/ (< Aara 'fekete' + c#f das wild' (M e-
lich: MNy. XX, 110—5; HonfMg. 45—50; Zsirai: MNy. XXIX,. 
258; N é m e t h Gyula, HonfKial. 297; Pais : SRH. I, 69 annot. 
3; M. An. 136 ; N a g y G é z a : Turul III, 125, 128 ; P a u 1 e r : MHK; 
425). 

SaroZZu, Saroff 27 < török* &zr-aZdf/(< sorz/ 'sárga' + aZdi/ 'das wüd' 
( N é m e t h G y u l a : MNy. XXIV, 150; Szinnyei: MNy. XXI, 
62; V á m b é r y Magy. Ered. 183; N a g y Géza: Turul IX, 128; 
vö. még Coro&fu). 

Caffu&a 7, 33 stb. < török Aadf/ca^Zcadu<a(l. Cadusa ü^u-nál). 
AíAi/a 1, 12, 35 stb. < gót A/fiZa (1. AZ/ziZa z >- ö, hangsúlytalan szótag). 
Ca%a 33 < ? szláv gZoĝof/a (1. CaZzoa z> ü, hangsúlytalan szótag). 
Zorand 52, vö.: 1279 : Zwwzd (ÁÜO. XII, 251), 1232: Szoro/zd (ÁÚO. 

VI, 503). Ismeretlen eredetű lévén az átadott hang minőségét nem tudjuk 
meghatározni (Pais: SRH. I, 106 annot. 1 ; M. An. 149; Melich: 
MNy. I, 67). 

Hasonlóképpen megmarad az eredeti illabiális d a következő szavakban : 
Nar<#z/ 32, Árpad 4, 5 stb., W u r W m u 15, Afmus 3, 4 stb., PazZuZz 33, Aatam 
50, Ba6zzceam 50, PacozZu 48,I/arod 35, ̂ / Warod 34, BaAzzs 46, Mafra 32, 
Za6ragf 43, melyek ma hosszú á-val hangzanak. 

Többtagú szavak hangsúlytalan szótagjában labializált alakot találunk 
az alábbiakban: 

CaroZdu 27 (1. hangsúlyos szótag), SoroZZu 27 (uo.), ff orom 44 (uo.), 
BoZofu/z 49 (uo.), Borona 47 (uo.), ZoZo/zAaman 41 (uo.), Moroua 35, Moroa 37 < 
szláv Morawz (Melich, HonfMg. 203, 225, 226 stb.; Pais: SRH. 
I, 77 annot. 3). 

Labializált formában találjuk a tővégi magánhangzót az Opa/orcos 25, 
ffouos 9, 12 és (/of/og 41 esetében. 

Ismeretlen eredetűek lévén az átadott hangot nem tudjuk meghatározni 
a következőkben : 

Bodocfu 50 (Pais: SRH. I, 99 annot. 5; M. An. 106), ffonowi 33 
(1. hangsúlyos szótag), ffuW 28 (Pais: SRH. I, 70 annot. 6; M. An. 
129), Zoooku 6, ZoWsum 2, 56 (1. hangsúlyos szótag), TurW 14, Turzof 
15, 16 (Pais: SRH. I, 55 annot 1 ; M. An. 143; Melich, HonfMg. 
261; MNy. II, 105 ; XI, 244; R á s o n y i: MNy. XXIII, 568), Zi/Zoc 22 
(1. z > ü hangsúlyos szótag). 

Hangsúlytalan szótagban d-t vagy d-t jelöl az a betű az O W , A/mas, 
OZpar, Árpad, #€<mus, Cozar, CaZan, Zuard, ZoZmar, Turmas, Curzan, SaZanus, 
Bo^aZ, iSuru/ẑ rad, Afu/zcdk, Nouorad, Durasu, ZoZoncaman, O^mand, Sunad^ 
ffo/zraZ, Jouzas, 7fzro6agr, Zaoraa, Zarand, jPCefeZpofaca, fosába, Camarum 
szavakban, s tővéghangzó az a a Nara^y, aZdomos (^ aZdumas), Ousad ese
tében. 

Az egytagúak között a labializációra kevés példát tudunk kimutatni. 
Idetartozik: 

fosu 6, 20 stb., rosunec 41, TZzosu 21, 23, 29, vö. 1093: Tas (ÁÜO. 
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VI, 70) > török /os 'kő' ( G o m b o c z : MNy. X, 338—9; UngJb. VIII, 
272; M e l i c h : MNy. III, 167; HonfMg. 210; L i g e t i : MNy. XXII, 
80; H o r g e r : MNy. XXVIII, 37; Zsirai: MNy. XXII, 64; N é 
m e t h G y u l a , HonfKial. 279, 291; G y ó n i i. m. 130; M o ó r E.: 
NéNy. XI, 17; V á m b é r y , Magy. Ered. 157; N a g y G é z a : Turul 
IX, 128 : P a i s : SRH. I, 61 annot. 2; M. An. 143 ; MNy. XXXII, 125 ; 
XVII, 159). 

Bocsu 57, vö. 1214 : Boaxz (OklSz.). Eredetét többféleképpen magyaráz
ták. Ha a Pa i s-féle török 6 a % 'magister, vir doctus, saman' etimont el
fogadjuk, úgy a labializáció eseteihez tartoznék (SRH. I, 115 annot. 2). 
Amennyiben azonban a magyar 6o& régibb 6oA -& kicsinyítóképzős származé
kának (EtSz, 1,246; M e l i c h : MNy. III, 173), vagy a szláv Bo&Az személy
név átvételének tekintjük, úgy nem sorolható ide (1. még Pais, M. An. 
105; S z i l á d y : Nyr. II, 205; V á m b é r y , Magy. Ered. 70, 173; 
N a g y G é z a : Turul IX, 116). 

Gron 34, 35» vö. 1075/1217: Gro/z (MonStrig I, 53, 55), J124/1217: 
Grazz (uo. I, 81), Kézai: Gwon (SRH. I, 189), XIV. sz.: Goro/z (SRH. 
I, 313). Lehetséges, hogy egy ófelnémet Grán átvétele, s ebben az esetben az 
d > d változás példái közé sorolható, azonban egy ószlovák *Gro7i átvételé
nek a lehetősége sem kizárt, s így nem kétségtelen adat a labializációra 
(EtSz. II, 1039—41 ; M e l i c h , HonfMg. 335—37; P a i s : SRH. I, 75 
annot. 3; 77 annot. 4; M. An. 115). 

N e m labializálódott az eredeti vagy feltett d, illetőleg d (esetleg korai 
d > d;, ̂ aru 47, Cosu 32, uRacz/ 42, 57, AacA^ 45, Waa 11, 15 stb., G/ad 11, 
44, -uar (Saruuw 21), ladeo 20, Zaac 6, 20, Zac 50 szavakban. A labializáció 
elmaradása, legalább is sok esetben, a magánhangzó eredeti vagy másodlagos 
hosszúságával magyarázható. 

Azd > d változás szempontjából megvizsgált szórványok vallomásai 
alapján a következőket állapíthatjuk meg : két vagy többtagúak hangsúlyos 
szótagjában labializált alakban találjuk az 06a, G6ad, G/por, G/upWma, 
Copus, Zomws, Morus, Cozaf, Borons, Zóaea, Z^oponsu első szótagbeli magán
hangzóit. A mássalhangzó torlódás feloldásakor a második szótag d-jának 
hatására bekerült d labializálódott formájával állunk szemben a BoWun, 
Borona, Horom, Zo&mcama/z esetében. Kétségkívül labiális hangot jelöl 
a Droua, Soua o betűje. A két névnek egyéb adatokból is felbukkanó, s á mai 
ejtéssel szemben álló labiális formája arra mutat, hogy az eredeti d a labiali
zációra hajlamos nyelvterületeken — s így Anonymus nyelvjárásában is — 
d-vá lett, míg a mai d-s alak az ország valószínűleg nagyobb részét elfoglaló 
illabiális nyelvjárás ejtéséből vált általánossá. Feltételesen a labializáció 
esetei közé sorolható a nem egészen megnyugtató etimológiájú #orca, Pofa, 
Boz//a, Z,o6orcf/. A Sotamo^era, Zo/mar, Bofond, melyek megfejtésére több 
lehetőség kínálkozik — bár e lehetőségek valamelyike mindhárom szó eseté
ben a labializáció feltevését is megengedi —, szintén nem tekinthetők teljes 
értékű bizonyítékoknak a labializáció szempontjából. 

A finnugor vagy ugor eredetű szavainkat, mint Mooen'i, Opa/orcos, 
Tfouos, Wof/os, Mop/ouf igen változatos magánhangzó megfeleléseik miatt 
ki kell rekesztenünk vizsgálódásaink köréből. Hasonlóképpen a labializált 
formát mutató ZoMsu, T W w s , #onoim, Oomand alakokat, melyekben 
ismeretlen eredetűek lévén, nem tudjuk megállapítani, hogy valóban d-ból 
labializálódott hangot jelöl-e az o és nem esetleg egy eredeti labiális magán
hangzónak, vagy egy u-ból nyíltabbá vált o-nak a jele ; így a kérdéses szavak
nak szintén nincs bizonyító erejük az d > d változás szempontjából. 
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A labializáció esetei mellett találunk azonban olyan szavakat is, melyek
ben az eredeti d megőrizte qualitását. így a mai köznyelvi ejtéstől eltéróleg 
d van az AZmas, C a W , SaZanus s az ismeretlen eredetű Zarand esetében. 
Itt gondolhatunk arra, hogy a második szótag d-ja akadályozta meg sokáig 
a labializáció bekövetkezését, viszont a hasonló fonetikai helyzetben levő 
Ofpar, 06<zd, Cozor, s a kétes etimológia]ú ZoZmar alakokban a labializáció 
végbemenését a követő szótag illabiális magánhangzója nem befolyásolta. 
Ezt talán magyarázhatnánk azzal, hogy az utóbbi szavakban a labializáció 
megindult még akkor, mikor az utolsó szótag magánhangzója még d fokon 
volt, míg az ̂ fmas, Ca/on, SaZanus, Zarand esetében az utolsó szótag nyúlása 
hamarább megtörtént, s ez ha nem is akadályozta meg, de késleltette a labiali
záció bekövetkezését. 

Illabiális d-t jelöl az A/Ma, C a % ü a hangja, valamint a CaroZdu, SoroZZu 
első szótagbeli magánhangzója. E két utóbbi m a nem élő alak, s így nem tu
dunk összehasonlítást tenni. 

Megmarad az d az Árpad, J W a m , Za6ra#, MaZra esetében valószínűleg 
a második szótag alkalmasint már megnyúlt (a Ad6a, Mdfra esetében rago
zott alakban) d-jának hatására, valamint a W u r W m u , AZmu&, fozZuA, 
facozZu szavakban talán a hangsúly következtében, s a fWucgam-ban nyil
ván a J W a hatására. A Aacus Worod származékokban az egytagú alapszó 
hosszú magánhangzója hatol be. 

A finnugor eredetű Narw%/-ra ugyanazt vonatkozik, amit fentebb el
mondottunk finnugor eredetű szavainkkal kapcsolatban. 

Jóval kisebb méretű labializációt találunk a két vagy többtagúak hang
súlytalan szótagjában. Labializált alak csaknem kizárólag a többtagú sza
vak második szótagjában fordul elő. így : BoZoZu/z, Boro/za, Moroua, valamint 
CaroZdu, SaroZZu, ZoZo/zAaman. Bár a CaroZdu és SoroZZu (SaroZZ) esetében 
az u tővéghangzó s így talán inkább a kéttagúak közé számítana, azonban 
valószínűnek tartom, hogy lehetett szerepe abban, mint szótagalkotónak, 
hogy az eredeti d labializálódhatott. Azért gondolom azt elképzelhetőnek, 
mert kéttagúak hangsúlytalan szótagjában végbemenő labializációra csak 
egy kétségtelen adatunk van a fforom esetében, egyébként azonban kizáró
lag illabiális alakot találunk, vö. az eddig egyéb szempontból felsoroltakon 
Jkívül Zuord 7,34 stb., Twnnas 35, Cwrzan, 8,46 B<#aZ41,53, /urunorad40, M u n -
cas 12, Nou<yr<zd 33 stb. Mindezekben valószínű, hogy vagy régibb hosszú
sággal állunk szemben, vagy az utolsó szótagúsággal, helyesebben a szó
végiek lekopásával kapcsolatos nyúlásról van szó. Meglepő viszont az ezek
kel az datokkal szemben álló jforom labializált formája. 

N e m mondhatunk semmi bizonyosat a ^foüos, Z7o^og, Opa/orcos utolsó 
szótagbeli tővéghangzóinak színezetéről, s így bár magánhangzójuk labiális, 
a labializáció vizsgálatában nem nyújtanak fogódzót. 

Labializált alakot találunk még az ismeretlen eredetű BodocZu, ZoZwZsu, 
# u W , ifoTywz?, TursoZ, ZzyZoc szavakban ezekre azonban szintén áll az, 
amit a hangsúlyos szótagbeli ismeretlen eredetűekről elmondtunk. 

Kevés példa van az egytagú szavakban tapasztalható d > á változásra. 
A z egy kétségtelen Tosu-n kívül feltételesen idevehetj ük még a Bocsu és 
Gro/i alakokat, e két utóbbi etimológiája azonban egy o-s átvétel lehetőségét 
is megengedi. Ezzel szemben d-t (esetleg d-t, vagy d > d-t) találunk a Casu, 
s talán a Z,adgo-ban, a valószínűleg d̂ t (vagy d > d-t), a Saru, GZad, Waa, 
-uar YSaruuar, ̂ un^uuar), -Racz/ ̂ j R a c % s a /aac ̂ /ac esetében. 

Láthatjuk tehát, hogy az d > d változásnak is határozott nyomai van
nak Anonymusnál, ha nem is olyan mértékben, mint az i > ö változás eseté-



ben. Kétségkívül legnagyobb mérvű a labializáció a két vagy többtagú 
szavak hangsúlytalan szótagjában, ahol 24: 18 az arány a labializálódott 
alakok javára, szemben az illabiálisokkal szemben. (A labializált alakok közé 
nincsenek beszámítva az ismeretlen, valamint finnugor eredetű szavaink.) 
Kisebb mértékű a hangsúlytalan szótagokban, valamint egytagú szavakban ; 
ez azonban a magyar hangtörténet tényeinek ismeretében nem meglepő. 
Önmagában talán nem tekinthető döntő kritériumnak sem az a tény, 
hogy a m a és a régiségben labiális magánhangzót tartalmazó szavak 
Anonymusnál már túlnyomóan labiális magánhangzójúak, sem a Droua, 
Sowa szavak o-a (mely másutt is előfordul), de a többi hangtani sajátság
gal karöltve e jelenségek mégis határozottan támogatják Anonymus labiali-
záló nyelvjárására vonatkozó feltevésünket. 

A Gesta Ungarorumban tapasztalható labilizációval kapcsolatos vizs
gálódásaink eredményeit tehát a következőkben foglalhatjuk össze: 1. i tő-
véghangzót, amely egyéb XII. sz.-i emlékekben nem ritka, itt egyetlen 
esetben sem találunk még a -d kicsinyítő képző után sem. 2. Igen nagyfokú 
az i > ö változás, különösen hangsúlytalan szótagokban (Tu/zufu/rz, Tru/zsu/z, 
Temus, Vefuc, &%fzm#, fWujyoz stb.), ahol nagyon kevés kivétellel, (Gu/zcuf, 
EfiV, EczAur^u^ végbement, kisebb méretű, de nem jelentéktelen a hang
súlyos szótagban ( T w W u m , TYunsun, f7rcu/z, S/»m/ez/?, Z7#e&^, s elő
fordul, bár csak egy kétségtelen példánk van erre, az egytagú szavakban is 
([/rsuur, Vsu&u?/ 3. Az a hangok labializáció ja legerősebb a hangsúlyos 
szótagokban (06a, 06dd, O/upfuZma, O M u m stb.), de a hangsúlytalanokban 
(CaroZdw, SoroAu, iforom stb.) és az egytagúakban is előfordul (Tosu, Bocsu ? 
Gron ?/ E példák viszonylag csekélyebb számának az az oka, hogy egy
általán kevés olyan szó fordul elő, melyben e helyzetben biztosan rövid a-t 
kell feltennünk, s nem gondolhatnánk eredeti hosszú (vagf korai nyúlással 
keletkezett) d-ra is, ami aztán a labializáció elmaradását megmagyarázná. 

P. #z<Woz' Andrea. 



Áz ö-zé$ kérdéséhez 
1. A módszerrőí. 

A magyar nyelvjárások anyagának tudományos feldolgozása egyike a 
magyar nyelvtudomány mai legégetőbb problémáinak (vö. D e m e : A nyelv
járási anyag felhasználása és feldolgozása, 1949, 13 kk.), minthogy a nép
nyelvkutatás mai és jövendő föladatai (vö. i. m. 21 kk., és S z a b ó D. : 
Az első magyar népnyelvkutató értekezlet határozatai, 1942, 6 kk.), s e föl
adatok megoldásának gazdaságossága is ettől függ. A feldolgozási módsze
rek egyike a C s ú r y B á l i n t debreceni iskolájának kedvelt közlő for
mája: a jelenségtanulmány, amely valamely nyelvjárás egy szűkebben 
meghatározott pontjának, falujának valamelyik jelenségét (hanglejtés, 
mássalhangzónyúlás, ikerítödés, igealakok, igetövek, névszótövek, egyes 
hangok funkcionális szerepe stb.) vizsgálja teljes alapossággal, részletekbe 
menően, rendszerint történeti elmélyítéssel és nyelvjárások közti összehason
lító anyag közlésével (vö. D e m e : i. m. 14—15). Ennek a munkamódszer
nek nehézségeivel legutóbb P a p p L. foglalkozott (MNnyv. V, 23 kk.),s meg
oldásának elveit dolgozataiban igyekezett is megvalósítani. Legutóbbi ilyen 
módszerű dolgozata (MNnyv. VI., és külön: Az ú és ő hangok a hosszúpályi 
népnyelvben, Debrecen, 1949) ismét fölveti a kérdést, vájjon eléri-e szán
dékolt célját az effajta munka; nem lehetne-e az ilyen dolgozatokra fordí
tott hatalmas fáradságot, erőt, utánjárást gazdaságosabban felhasználni, 
s ugyanennyi munkával fokozottabb hasznot hajtani a magyar nyelvjárás
tudománynak. A fogalmazás óvatosságából bizonyára kitetszik már, hogy 
eszünk ágában sincs durván félreértve e módszer értékeit, lebecsülni ered
ményeit és erényeit, megtagadni az e módszerű eddigi munkáktól elismert 
érdemeiket, megvonni tőlük a magyar nyelvjárástanulmányozás történeté
ben korszakos jelentőségüket. Csupán arról van szó, hogy ezen a helyes mód
szeren helyesbítsünk, a jón javítsunk, hogy még jobb legyen. 
- Elsősorban itt is, ezen belül is, az egyes hangok nyelv járásbeli funk

cióival, egy bizonyos hang „funkcionális terheltségével" foglalkozó dolgo
zatok problémájáról van szó, olyanokról, mint pl. P a p p L. idézett dol
gozata a hosszúpályi népnyelv ü és ű hangjairól. Azt már tudjuk, hogy az 
olyasfajta feldolgozás, amely kizárja a köznyelvben is azonos alakú és elő
fordulású hangok, illetve szavak tárgyalását, hamisít (vö. K l e m m : Az 
Alföld nyelvi feldolgozása, AlfTudlntÉvk. I, 81); azt is, hogy a kizárólagos 
köznyelvihez viszonyítás (melyik hang minek felel meg a nyelvjárásban vagy 
fordítva), ugyancsak helytelen adatokat nyújt, mert kimaradnak az egye
zések és a köznyelvben ismeretlen táj szavak (vö. T r ó c s á n y i , M N y . 
V, 346). Ezért kell kiindulópontul a vizsgált nyelvjárás mindenféle szavát 
felvenni — tekintet nélkül eredetére, tekintet nélkül a kérdéses hang tör
ténetére — (vö. P a p p , MNnyv. V, 24). 

Kérdés azonban, van-e értelme egy-egy nyelvjárás (sőt egy nyelvjáráson 
is belül egy kutatópont, falu) nyelvéből kiindulva ilyen alapos történeti 
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elmélyítést adni egy-egy szónak. N e m volna-e célravezetőbb az erre fordított 
nagy munka helyett még több — minél több — ilyen szinkronikus „felvé
telt" készíteni a vizsgált főném funkciójára nézve a kutatott terület más 
pontjain is, s csak midőn már több ilyen, a kérdéses.fonéma funkcióját tar
talmazó „szóállomány-jegyzékünk" van, akkor hozzáfogni a történeti el
mélyítéshez, a köznyelvi és más nyelvjárásokkal való összehasonlításhoz. 
Sőt, még akkor sem érdemes ragaszkodni akár a nyelvjárási, akár a köznyelvi 
viszonyításhoz — nehéz is volna eldönteni, melyik nyelvjáráshoz, vagy 
kivált a nyelvjárás melyik kutatópontjához viszonyítsunk! — hanem az 
egész magyar nyelvre kiterjeszkedve kell vizsgálni a történeti, irodalmi, 
köz- és népnyelvi, nyelvjárási szavakban előforduló főném funkcionális sze
repét. 

Ez a munkamegosztás — szinkrónia az adatgyűjtésben,- diakrónia a 
feldolgozásban — nem jelenti a történeti szempont kizárását, holmi fejlődés
ellenes, ahisztorikus felfogást a nyelvi vizsgálatban. N e m á l t a l á b a n , 
csak ebben a vonatkozásban adhatunk igazat a szinkrónia és diakrónia el
választását követelő módszertani elvnek (L a z i c z i u s, Általános nyelvé
szet, 1942, 91), vagyis dialektikusan — különbségben és egységben, tehát 
kölcsönhatásban — kezeljük ezeket az eljárásmódokat. Szinkronikusan 
— mondja L a z i c z i u s (i. m. 93) — az ö-zés egy-egy nyelvjárás ö-zö 
alakjainak összessége, tehát a szerint, hogy ezek az alakok nagy számban 
fordulnak elő vagy csak gyéren, beszélhetünk gyengefokú vagy erősfokú 
ö-zésról, s szinkronikusan vizsgálhatjuk az ö-zésnek területi megoszlását is, 
megállapítva, hol erósebb, hol gyengébb az ö-zés. Szinkronikus vizsgálat 
derítheti ki, hogyan viszonylik a népnyelv és köznyelv egymáshoz az ö-zés 
tekintetében (Bevezetés a fonológiába, 1932, 61 kk.), a köznyelvnek milyen 
ö-zö alakjai azonosak az ö-ző nyelvjárások ö-ző alakjaival (pl. 6ö<yre, öráögr, 
pör&öf stb.). A diakrónikus vizsgálat célja viszont ugyanebben a kérdésben 
az, hogy keressük az ö-zés mai állapotának, a nyelvjárási és köznyelvi ö-ző 
szavaknak történetét, hogy az egyes szavakban előforduló hangok fejlődés
történetéből az ö-zés általános kialakulására vonjunk el törvényszerűségeket, 
vagyis az ö-zés történetét ismerjük meg. 

A fenti módszertani elvet épp a L a z i c z i ü s-idézte példán, az ö-zésen 
szándékszom érvényesíteni a következő felépítésben : 1. az ö-zés eddigi nyelv
tudományi irodalmának összefoglalásával ismertetem a magyar nyelv és 
nyelvjárások ö hangjára vonatkozó nézeteket; 2. összefoglalom az ö-zés 
dndig ismert történetét; 3. összefoglalom a nyelvjárási ö-zésre vonatkozó 
ismereteinket az eddigi anyagok és saját gyűjtésem alapján összehasonlító 
módon; 4. az adattárban lexikálisan tárgyalom az ö-hang funkcionális sze
repét a magyar nyelvtörténetben, irodalmi nyelvben, köznyelvben és nyelv
járásokban a nyelvtudományi szótárak s egyéb irodalom segítségével; 
5. levonom az adatokból kikövetkeztethető nézetet az ö-hang történetére 
nézve; végül, függelékként 6. foglalkozom a nyelvjárási ö és köznyelvi ö 
fonetikai természetével, a rendelkezésre álló kísérletfonetikai eszközök 
segítségével. * . 

Ez a terv-vázlat egyszersmind javaslat is a C s ű ry-iskola jelenség
tanulmányi módszerének továbbfejlesztésére: úgy vélem, hasonló eljárás
móddal lehet tökéletesíteni a leggazdaságosabban a részlet-monográfiák 
formájában való nyelvjárás-feldolgozásokat. Gyakorlatilag azt jelenti ez, 
hogy mindenekelőtt — többnyire munkatársak együttes munkájával -
összegyűjtjük a vizsgálandó jelenségre vonatkozó szinkronikus adatokat, 
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„szóaUomány-jegyzékeket", s ezek egybeolvasztása után fogunk a köny
vészeti, szótári elmélyítéshez. 

A most következők ebből a munkamódszerből akarnak kóstolót adni, 
egyben „előzetes jelentésként" sejtetni a fentebbi nagyobb, négy-öt évre 
tervezett dolgozat vázolt kérdéscsoportjainak problematikáját. Mostani 
közlése sem lesz tán felesleges, egyrészt módszertani jellege miatt, másrészt, 
mivel a meglehetősen ismert Z-zéssel szemben az alig ismert ö-zéssel fog
lalkozik. Végül, mert így hozzászólásokkal, bírálattal gazdagodva, könnyebb 
lesz a tervelt monográfia elkészítése., 

2. Az ö-zes eredderőZ. 
Az alföldi nyelvjárás — közelebbről a szőregi (Torontál m.) népnyelv -

ö-zése, a nyelvjárási ö fonetikai természetére vonatkozó — alább ismerte
tendő — problémája tette előttem kétségessé a kizárólagosan az ü > ö nyíl
tabbáválásából származtató magyarázatot. (Vö. L o s o n c z i Z. N y K . 
XLIV, 373. X L V , 45, 195. H o r g e r A. NNy. V, 101—107. stb.) Ez az 
ö ugyanis nem teljesen labializált ö, tehát nem lehet teljesen azonosnak 
tekinteni a köznyelvi ö-vel, így nem lehet kizárólagosán az ö > ö nyíltabbá
válásából, vagy az Z labializáló hatásából ( B a l a s s a : Nyr. LXIII, 93, 
H o r g e r , Nyj. 76, 146) magyarázni, hanem fel kell venni egy ezektől füg
getlen e > ö labializációt is. 

A magyar köznyelv rövid ö hangja többféleképpen keletkezett: 1. Az 
ü nyíltabbáválásából ( L o s o n c z i , H o r g e r , G o m b o c z stb. i. m . ) ; 
2. az e > ö labializációjából, amely egyrészt aj az ugyanazon szótagú Z hatá
sára, /eZd > /öfd, zeZd > zöícZ (Balassa, H o r g e r i. h.), másrészt Z») az 
ö-zó nyelvjárású alakok analógiájára AeZni > AöZm, Aeszén > Aöszön (vö. 
H o r g e r i.m. N N y . V , 107; Nyj. 168.§. G o m b o c z , ÖM. il, 79—80) 
ment végbe. Ehhez hasonlóan a magyar nyelvjárások ö-je is többféle ere
detű. L o s o n c z i adattára és H o r g e r fejtegetései kétségtelenné teszik, 
hogy az ó-ző alakok egy része a köznyelvi ö-höz hasonlóan a korábbi ö-bóí 
nyíltabbáválással keletkezett, mégpedig talán annyira szervesen, hogy a 
régi magyar ü-zö nyelvjárás (vö. M e l i c h : M N y . X X I , 52; G o m b o c z : * 
M N y . X X , 62 ; L o s o n c z i: N y K . XLIV, 400 ; M é s z ö l y : #ép és 
Nyelv I, 183) fejlődhetett át ö-zővé (B á r c z i: MNy. XLIII, 91 és Régi 
magyar nyelvjárások, 1947, 8.) 

N e m lehet azonban, hogy &MróZa0 a nyíltabbáválás indította volna el 
az ö-zés folyamatát (vö. L a z i c z i u s : Nyj. 25), és nem kielégítő az sem, 
hogy a tóvégi ö labializálta a szóbelsei e-t. Mindez lehetséges, de ezek mellett 
feltehető egy közvetlen fonetikai okokból meginduló, elsődleges s mástól 
nem függő szóvégi labializáció is. Már L o s o n c z i jól sejtette, hogy a ma
gyar nyelv sajátos hangsúly- és hangviszonyai, az első szótag erős hangsúlya 
a szóvégen bizonyosfokú redukálódást, és sok esetben labializálódást okoz
nák: így labializálódtak, majd koptak le a magyar szavak tóvégi magán
hangzói is (NyK. X L V , 404—405). Ehhez hasonlóan az ö eredetét úgy is 
magyarázhatjuk, hogy az utolsó szótagbeli illabiális 2 labializálódott, a miatt 
a fonetikai ok miatt, hogy a csökkentett nyomatékú, szóvégi hangok gyön
gébb artikulációval, hanyagabbul képződnek. Az illabiálisok képzése ugyanis 
közismerten az ajkak gondosabb, megfeszítettebb izomműködését kívánja, 
mint a labiálisoknál az ajkak kerekítése. E tekintetben ez a folyamat a francia 
néma ő kialakulására emlékeztet. 

Ez a szóvégi labializáció — akár a szóvégi ö nyíltabbáválása — szintén 
hatott hátra a szó elejére s így illeszkedés, majd később analógia folytán 
terjedt tova. , 
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H o r g e r az ö-zés kivételeit, a vegyeshangú és egytagú szavakat hozza 
fel bizonyítékul magyarázata helyességére (NNy. V, 105). E kivételeket 
azonban másképpen is magyarázhatjuk. 

A palatális-veláris hangrendű, vegyeshangú szavak ffe/dnz/, &#!/dr, 
gerenda) nem azért nem labializálódtak, mert a köznyelvi é-jük nem korábbi 
ü-ből való, hanem azért, mert a szó végén nem volt labializálható e, amely ö-vé 
fejlődve, visszahatott volna a szó elejére. D e analógiás hatás se érhette eze
ket a szavakat, minthogy a hosszú illabiális d-nak a megelőző labiális magán
hangzókra illabializáló hatása van : OszMr > jfWdr, Csongrád > Cse^rdd 
( G o m b ocz, Ö M : II, 90). Ez az illabializáló hatás abban is megnyilvánul, 
hogy az d (deyd&, germda ^g,grenddf stb.) nem engedi a megelőző szótagbeli 
6-nek ö-vé való labializálódását. Az d ilyen gátló szerepe másutt is ismeretes 
(vö. H o r g e r : Nyj. 194. §). Egyes nyelvjárásokban megmaradt pl. a régi 
illabiális d akkor, ha a rákövetkező szótag magánhangzója d; <mz/a, onnya, 
de dnz/dm, dn^/dd, dnz/dn^. Az d hátraható illabializáló hatása megakadá
lyozta az ilyen helyzetű d-nak egyébként szabályos labializálódását (i. m. 
176. §). Kiskunhalason az igekötő ö-je nem labializálódik, ha utána d követ
kezik : m&ydf, mégdfa/c, de mögögzi, mögösszüt, mivel az illabiális d nem 
engedi (S i m o n y i: Nyr. X L I X , 7). Ugyanígy nem labializálódott a velá
ris-palatális hangrendú szavak e-je sem: /rdfér, Xgnés, jBfa stb. Hasonló 
illabializáló hatása van a hosszú é-nek is : ö-ző nyelvjárásokban is gyakori a 
6enz/er vagy AenyeY alak A:önz/er helyett, aminthogy — érdekesen — kódexe
inkben sem fordul elő ez a szó ö-zö alakban (NyK. X L V , 249, OklSz), de 
i-ző alakban annál gyakrabban (NySz). A rákövetkező illabiális e nem enged
hette meg labializálódását. 

Ehhez hasonlóan másként magyarázhatjuk az egytagú szavak kivéte
lezettségét is. Az egytagú szavak ugyanis mindig nyomatékosabbak, mint a 
többtagúak utolsó szótagjának magánhangzója, tehát az első szótagbeli 
magánhangzót gondosabban képezzük. A sénM, semmi esetében labializá-
cióra indító hang sincs a szóvégen. H a előfordul mégis, hogy e kivételek ö-ző 
alakokká lesznek fö<%#, Zö, sö, söm, fö, böröf/a, pörönda, döröAom, &ö a Dunán
túlon, vagy a Szegednél erősebb ö-zésű Makón és Hódmezővásárhelyen : 
sömmi, ̂ önAij, ez csupán az analógia fokozottabb hatásának tulajdonítható ; 
azt jelenti, hogy az ö-zés szóállomány-nagysága, az ö-zés erős foka eresebb
nek bizonyult az d, é illabializáló hatásánál és a hangsúlyos kiejtés pontosabb, 
megfeszítettebb képzésmódjánál. 

Végeredményben tehát az ö-zés keletkezésének okait így foglalhatjuk 
össze: 

A magyar nyelvjárások ö-zésének csak a szótő végén érvényesülő kezdet
leges foka : ^ 

1. részben az ű nyíltabbáválasa következtében, 
2. részben pedig fonetikai okokból: a szóvégen meginduló redukciós-

labiahzációs változás következtében keletkezett. 
3. A szó belsejében is érvényesülő fejlettebbfokú ö-zést az előbbi két mód 

egyike útján keletkezett tóvégi ö hátraható labializáló hatása hozta létre. 
4. Keletkezhetett az ö az azonszótagú Z-nek a megelőző é-re való labiali

záló hatásából f / ö % ZöZAöm;, végül: 
5. Keletkezhetett ö-zés a fenti módok valamelyikén létrejött ö-ző szavak 

analógiás hatására is más olyan szavakban, ahol ugyan az előbbi feltételek 
egyike sem voltmeg, de illabiális é előfordul a szóban. 

Ilyen analógiás hatás mutatkozik pl. abban, hogy ö-ző alakban ejtik a 
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*ÖW, Aöffö̂ , AöZZes&z, ^öffönA szavakat, noha az ikeritett ZZ első felének nincs 
labializáló hatása. Ezekbe az alakokba a szabályos Aő (kell) hatása alatt 
hatolt be az ö ( H o r g e r , Nyj. 170.§.) Ugyanilyen analógiás hatás érvénye
sülhetett az gWöZö&, /öZg/neZ, /öZós stb. szavakban is, minthogy itt az Z nem 
azonszótagú, tehát nem labializáló hatású. (Uo.) 

Az ö-zésre vonatkozó vélemények ismertetésének teljessége kedvéért 
meg kell jegyezném, hogy vannak, akik etnikai keveredéssel próbálják az 
ö-zést magyarázni. így tett már a törökség hatására utalva S z a b ó S á n 
d o r is (vö. L o s o n c z i : i. m.), így K á l m á n y L a j o s (Szeged népe, 
1881, II, 231), K o v á c s J á n o s (Szeged és népe, 1900, 491), M ó r i c z 
Z s i g m o n d (Kelet Népe, 1941. augusztus 15-i szám 5.1.), végül, legutóbb 
B á l i n t S á n d o r aki az etnikailag rokon kunok megmagyarosodásával 
kapcsolta össze az ö-zést: „A kún nyelvet, mint a fönnmaradt kún nyelv
emlékek is bizonyítják, a labiális magánhangzók jellemzik. A kunok ugyan 
elsajátították nyelvünket, de artikulációs bázisuk természetesen nem változik 
meg. így jön létre, elsősorban tehát talán fiziológiai okok következtében az 
őzés, főleg azokon a területeken, ahdl kunok éltek. Hogy itt bizony lassú 
folyamattal van dolgunk, tanúsítja az is, hogy a 16. századbeli szegedi írók 
nyelve az őzés szempontjából még nem következetes." (A szegedi népnyelv. 
Délvidéki Szemle, 1942 : 156.) 

Sajnos nem hivatkozik pontosan forrásaira (a kún nyelvemlékekre vonat
kozóan 1. M é s z á r o s G y u l a : Magyarországi kún nyelvemlékek, 1914, 
továbbá : NNy. II, 79,155, 307, III, 172, VI, 48, VII, 105,106, VIII, 161—178, 
186, 187, legutóbb pedig M N y . XLIII, 63, 64), másrészt jól tudjuk, hogy a 
kún nyelvemlékek sem tulajdonképpeni kunul beszélő emberek nyelvi emlékei, 
hanem „nemzedékről-nemzedékre szálló szájhagyomány útján, immár telje
sen elmagyarosodott kúnok,magyaros ejtése szerint, hangtanilag megromlott 
alakban" ( M é s z á r o s , NNy. VIII, 162) maradtak fenn, s így „nyelvészeti
leg alig vehetjük hasznukat" ( N é m e t h G y u l a , NNy. III, 172). Kétség
telen, hogy e nyelvemlékek bizonyító ereje kevés. Egyébként pedig az ö-zés 
minden bizonnyal a kunok letelepedése (1239) előtt már megindult (M e 1 i c h, 
M N y . XIII, 3, 5, 6, S z i n n y e i, NyK. XLIII, 121, MNy. XLII, 67, 71), s a 
magyar nyelvterület olyan részein is kifejlődött, ahol kunok nem voltak. 
Noha a szegedi 16. századi irodalom hasznos adatokat szolgáltatna, valószínű, 
hogy ö-zésbeli ingadozása nem a tetszetős feltevést bizonyítaná, hanem csak 
az ö-zés L o s o n c z i adatainál is tapasztalt fejlődését. 

3. A nz/gZw/drdsi ö /ongfi&d/a. 
R e g n e r T i v a d a r majd egy évszázada egy ismerőse figyelmezte

tésére észrevette, hogy az alföldi, nyelvjárási ö eltér a közönséges ö-tól, s 
inkább a francia néma g-hez hasonlít. Ennek megfelelően R e g n e r kü
lönbséget is tesz a kettő közt, s a köznyelvi ö-vel szemben ezt a nyelvjárási 
hangot *-nek jelöli. (Az alföldi ö hangról: AkÉrt. 1858. 536—549). Néhány 
évtizeddel később N é g y e s y L á s z l ó vélekedik hasonlóan, megállapítva, 
hogy az alföldi nyelvjárás ö-jé „nem határozott ö, hanem csak közelít hozzá, 
azonban még mindig van benne valami az g-ből." (Nyr. X V , 401.) N é g y e s y 
éppen ezért ög-nek jelöli ezt a hangot, s azt állítja róla, hogy ú. n. tökéletlen 
hang, egy nem teljes labializálású ö, az g-nél több, az ö-nél kevesebb. (I. h. 
és u. o. 246.) Utal arra, hogy megfigyelése szerint mésképpen hangzik az ö 
ezekben a szavakban: szöndöröy, Zö̂ f/ön, mint ezekben: öröm, zör% mint
hogy az előbbieknél az ö képzésekor az ajakkerekítés valamivel kisebb, mint 
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az utóbbiakban. „Azt tudom — írja (i. h.) — hogyha egy szentesi utánozza 
a „homoki embört", akkor ezt az ö-t szinte túlságosan kiszínezi, egészen 
úgy ejti, mint a hosszú ő Rövidjét, tehát szűken. De az efféle kölcsönbe megy : 
ha a vásárhelyi tréfál a szentesivel, az meg az é-t hangoztatja oly kirívóan, 
mintha a hosszú e hangnak volna igazi rövidje. Az ilyesmire nem építhetni." 
N é g y e s y megállapítását pár év múlva helyesli a bennszülött szegedi 
K o v á c s J á n o s is, és kétszer is megállapítja a köznyelvi ö és nyelvjárási 
ö különbségét: egyik helyen „szelídebben ejtett közép ö hangnak" mondja 
(i. m. 494), s elfogadja N é g y e s y-nek megfigyelését, „mert az ö hang azon 
színezete valójában az ö és é között van és az igazi szegedi már a szöged szó
ban is ezen öe-hangot hangoztatja, éppúgy, mint a szöndörőgr szóban is, nem a 
kiszínezett, gömbölyűén ejtett önhangot." (Uo, vö. még i. m. 495.) Hogy 
mit kell érteni „tökéletlen hangon", a „szelídebb", „nem kiszínezett", „nem 
gömbölyűén ejtett" hangon, azt nem tudjuk, de már N é g y e s y hangoz
tatja, hogy ha így van, akkor a szegedi nyelvjárás egy rövid magánhangzóval 
gazdagabb az irodalmi, sőt a köznyelvnél is (I. m. 399.). S ez a felfogás — mint 
könyvből-könyvbe vándorló hiedelem vagy valóság, még nem tudjuk — újból 
felbukkan kilenc évre rá V a s s B é l a nyelvjárásleírásában (A nagykőrösi 
nyelvjárás, 1909, NyF, 57), ahol a szerző — N é g y e s y óhajának megfelelő
en — el is helyezi az „új hangot" a magánhangzók rendszerében, mondván, 
hogy ez „hangrendileg olyan ellentétese az a-nak, mint az o-nak a rendes ö, 
vagy az ö-nak az e, tehát alsó nyelvállású labiális magashang^/'Ő is vallja, 
hogy „nagyon finom, de határozott kiejtési árnyalatot lehet megkülönböz
tetni e két szó ö-je között: szörzőff, öröm" (i. m. 9). 

L a z i c z i u s — az egyetlen szakember, aki erre a jelenségre felfigyelt 
nyelvjárástani irodalmunkban — azt mondja erről, hogy „ha vannak is 
realizációs eltérések, nincs nyelvjárás, amelyik kétféle ö-t különböztetne meg 
fonológiailag". (Bevezetés a fonológiába, 38.) Ez természetesen igaz, s így 
nincs is szükség arra, hogy külön jelöljük a hangot ( R e g n e r , N é g y e s y , 
K o v á c s , V a s s ) , hiszen mint extrafonológikus variáció ez felesleges 
(vö. S z a b ó D é n e s : i. m. 22. kk.), de ez nem jelentheti azt, hogy ennek 
a megkülönböztetésnek „nincs semmi alapja" — ahogyan L a z i c z i u s 
ugyanott mondja. Magam is szembetalálkoztam ugyanis a „sajátos alföldi 
ö-hang" problémájával nyelvjáráskutatásom során, s megfigyeléseim, sőt 
önmegfigyelésem alapján is hajlok arra, hogy valami, pontosabban egyelőre 
meghatározhatatlan fonetikai eltérés van a két szóbanforgó hang között, 
talán olyasmi, mint a szakadáti % hang ( H o r g e r , Nyj. 54. 183.§§), de sem 
a köznyelvi ö-höz, sem a szakadátihoz való viszonya nem ismeretes előttem. 
H o r g e r ez utóbbit delabializációs jelenségnek tartja (i. h.), míg magam 
doktori értekezésemben így fogalmaztamyerre vonatkozó felfogásomat: „Kellő 
nyelvjárástörténeti adat híján nem dönthető el, hogy a szőregi nyelvjárás 
mai gyengébben labializált ö-je, az erősfokú, labiális ö-nek a köznyelv hatá
sára bekövetkezett delabializációja, tehát visszafejlődés-e? — vagy, amint 
N é g y e s y már 1886-ban állította : ez az ö „útban van" az erős labiális 
ö felé, tehát fejlődés-e? Az a tény, hogy R e g n e r 1858-ban, N é g y e s y , 
1886-ban ugyanazt állapította meg, amit m a én, azaz már legalább százéves 
jelenségről van szó, arra enged következtetni, hogy ez a nyelvi jelenség nem 
/ok/#naf (fejlődés vagy visszafejlődés), hanem régebbi és tartós dZZapof/' 
(Szöreg temesközi község nyelvjárásának hangtana, Szeged, 1947, kézirat
ban, 209—210.) 

A kérdés azonban nincs megoldva. A makói nyelvjárásról szóló kézira
tos nyelvjárási munka szerzőjének nem tűnt fel a kérdés, nem is említi; a 
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hódmezővásárhelyi népnyelvet feldolgozó dolgozat készítője pedig N é g y e -
s yt idézve ellenemond. Magam fenntartom álláspontomat, s e két — két
ségtelenül illetékes.— negációt úgy ítélem meg, hogy az előbbi — mint alább 
utalok rá — nem túlságosan alapos munka, míg az utóbbi — szorgalmas, 
gondos dolgozat — a szegedinél sokkal erösebb nyelvjárású Hódmezővásár
hely nyelvével foglalkozva, ez az erősfokú ö-zés félrevezette a szerzőt. 

H e g e d ű s L a j o s t kértem meg a kérdésnek kísérleti fonetikai esz
közökkel való tisztázására. Segítségével az ötéves terv során megoldjuk ezt 
a kérdést: vagy egy dialektológiai babona sorsát pecsételjük meg, vagy 
meghatározzuk a problematikus hang fonetikai természetét. Remélem, hogy 
az ö-hangról szóló monográfiámban számot adhatok eredményeinkről. 

4. A n%/efz)/drasi ö-zes ös&ze/wzsonfffó szinAromAus Mzw/dZa/a. 
Magam elsőéves egyetemi hallgató korom óra, 1943 őszétől foglalkozom 

tudatosan az egyébként anyanyelvemmé vált szöregi népnyelvvel. Módomban 
volt feldolgozni S z ő n y i I l o n a : Az ö-zés a hódmezővásárhelyi nyelv
járásban (Szeged, 1947) c. kéziratos, de kiadásra érdemes doktori érteke
zését, végül — P a p p L á s z l ó baráti szívességéből — hozzájutottam 
V i d a K o r n é l i a : Ö-zés a makói népnyelvben (Debrecen, 1946) c. 
ugyancsak kéziratos szakvizsgálati dolgozatához, amely a debreceni egye
temen készült, s az ottani Magyar Nyelvtudományi Intézet kézirattárában 
van elhelyezve. Ezek a dolgozatok lehetővé tették számomra, hogy az ö-zés 
terén végezzek olyasfajta összehasonlítást, amilyet S z a t h m á r i Ist
v á n tett az f-zéssel kapcsolatban (MNnyv. VI. 127), de természetesen 
mutatis mutandis. Azpk a dolgozatok, amelyekre 6 támaszkodott, értékes, 
pontos, alapos, tudós művek, míg az én összehasonlításom alapját alkotó 
dolgozatok vegyes értékűek. Míg S z ő n y i I l o n a dolgozata — bár tör
téneti elmélyítés nélkül — az adatok bőségét a kívánható legnagyobb gon
dossággal és szakértelemmel tárgyalja, V i d a K o r n é l i á é csupán tájé
koztató jellegűnek bizonyul. Bírálatában B á r c z i meg is jegyzi, hogy 
csupán az adattára ér valamit, de az sem sok újat tartalmaz. Adatai nem
csak mennyiségre nézve maradnak alul S z ó n y l é n e k , annak felét 
sem téve ki, hanem minőségileg is. Következetlen az ö és ő megkü
lönböztetése terén (bár ilyen hiba Szónyinéi is előfordul, amikor pl. 
ö-zésként tárgyalja a /őd, z%y, ződ stb. szavakat), s első szava mindjárt &ő, 
amelynek — ráadásul — népnyelvi alakja Makón M ; tehát nemcsak, hogy 
nem ö, nem is ő, hanem ű szerepel benne. Következetlen a köznyelvi alakok 
tárgyalásában is : V i d a is, S z ő n y i is kirekeszti — nem teljes követ
kezetességgel persze, de mégis érthetően — a köznyelvben is ö-vel előforduló 
alakokat a vizsgálatból, s mégis, V i d ánál ilyen alakok is szerepelnek : 
Aöd, Bö&, 6ö/ö# (ami Makón : 6ü/ö# /), csörög, /öWnz/ (Makón : /ösudny / ) , 
(för6zff, #/öför stb. Vagy — vagy : vagy bevesszük a köznyelvben is ö ala
kokat is (ez a helyes 1), vagy következetesen kizárjuk valamennyit vizsgáló
dásunk köréből. Még nagyobb gondatlanságot látunk a származékszavak és 
szuffixumos alakok tárgyalásánál: míg S z ő n y i e tekintetben is alapos 
gondossággal, s anyagát szerényen csökkentő módon úgy jár el, hogy a szár
mazékokat és szuffixumos alakokat nem tartja külön szóknak, hanem egy 
alapszó, vagy egy szuffixum alá csoportosítja őket, addig V i d a — nem 
ismerve fel ennek a funkcionális terheltséget meghamisító voltát — , ame
lyiknél eszébe jut, külön tárgyalja, nem törődve azzal, hogy ugyanazon a 
jogcímen minden hasonló szuffixumos alakot —, amely a funkcionális ter-
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heltséget tekintve, egy szavazatot jelent, hiszen a „teljes szókincs" össze
gyűjtésére nem vállalkozhatunk! — külön sorolhatna fel. így pl. külön tár
gyalja a szereföm szót, de az ugyanilyen származású többiről tudomást sem 
vesz: eWöm, érZeföm, érzgföm, /éZeZöm, pf/öfreZöm, gz/őzeZöm, ZcereZöm, se/ZeZöm, 
séreföm, Züreföm, pddeZöm stb. Külön veszi a bocs, böcsüZ, ZwcsüZgf, 6öcsm&öZ 
szavakat, külön a /öd igét és a /ö(ZéZ származékát, Zössz és ZöAef, /öZ és /öZös-
Zegrös (közben külön tárgyalhatta volna még : /öZös, /öZösZegr szavakat is, de 
erről is megfeledkezett, csak a két végletet vette be), szedöZögr (de nem vette 
be: /eszeZög, Zepefögj, M ö s , ne/ös, 6̂ Zös, möng és mönz/ecs&e stb., stb, Azt, 
hogy a /észök, Zcérög, edös szavakat külön tárgyalta, megértjük, sőt helye
seljük — S z 6 n y i e téren talán már túloz is, hiszen akkor nem tudunk 
határt szabni az etimologizálásnak, a származékok és alapszavak elhatáro
lásának. 

Mindezek után érthető, ha vizsgálatunk során olyan értelmű célkitűzés
ről, mint amit S z a t h m á r i megvalósított, előre is lemondunk, s pusztán 
arra szorítkozunk, hogy a meglevő adatokat hasonlítjuk össze, hangsúlyozva, 
hogy egy-egy szó hiánya (sőt esetleg alakbeli különbsége !) nem feltétlenül 
a nyelvjárásban rejlő tulajdonság, hanem gyűjtői fogyatékosság. 

A közlésnek a köznyelv, történeti magyar nyelv, irodalmi nyelv, más 
nyelvjárások adataival való kiegészítése a monográfiára marad, csakúgy, 
mint az alaktani adatok, példamondatok, etimológiák. Pusztán a szavak 
alakját, főbb származékait sorolom fel a szokásos rendben, megjegyezve, 
hogy ha eltérés nincs a szőregi, hódmezővásárhelyi és makói adat közt, akkor 
egyszeri leírással- mindhárom alakot közöljük, ha eltérés van, az alakvál
tozat előtt álló Sz., V., M . betűk jelzik, míg ha némelyik hiányzik a gyűj
tött anyagból (a fentiek figyelembevételével!), akkor azt — (gondolatjel) 
jelzi. Az alapszó jelzés nélkül: szőregi. 

f. Ö-zes ayz/Zmyú szawa&Zwzn. 
a) 2#e#€7i; 

csöng, csöngő, csör#g#i/ű 
/öd, /ödöz, /ödő (M. — ) , /ödéZ 
V. född ('feddeni'), M . —,. Sz. — 
M . /ösZ, Sz. — , V. — 
AöZZ, 6őZZeZZen, Aö/fdZcnAödí&. M.: csak 

&ÖZZ. ' 
&ŐZ, 'kelt', M. — 
Zössz, ZöneZ, Zöneccségős. (Utóbbi M . — ) 
mögg, möncZ (de Sz. meneZszdzad, 

meneZrend, mint a párhuzamos szó
átvétel nyelvjárási esete), möneZöZ;-
möndne'A/e. M . mög*/. 

V. mönZ 'megment', Sz. menZ, mög-
menZ, M . — 

pödz 
V. pöng, pöngő (Sz. pöng, de peng^, 

pöndüZ, pöndiií, M. pöng 
röng, M . — / 
sződ, szödőgeZ 
fősz, ZöZZös v. ZéZZgs (Sz. W e s / föMős, 

ZőAcccscg, ZöAőCCsáyős. M. fősz 

PÖSZ 

ző^g, zöndüZ (de Sz. zendnZő) 
» 6) NeDSZőAZwzn; 

V. M. töcs, Sz. becs; V. böcsüZ, 6öcsös, 
6ÖCSUS, 6ÖcsöZeZ,^6csZes, 6öcs&e ZarZ, 
böcsmeröZ, böcsZe^n. M. bocs, böcsn-
ZeZ, Sz. becsöZeZ, de becsüZeZös. 

6ög#, bögf/ösAödíA, M. bögf/ ^ 
csöcs, csöcsös, csöcsszopó, de csecsemő* 
M. csöcs, -ös. 

csönd, V. csönder, v. csöndőr (Sz. 
csendőr^, csö/zdősödzA:, v. csöndesödZA: 

(Sz. csöndesödi^, csöndüZ, csöndesüf. 
M . csönd. 

csöpp, csöpörög, csöpög, csöppen, csö-
pögZeZ. M. csöpp, csöpög. 

/öZ, vminek a föle. /öZöz, Zé/öZöz V. — 
M . /öZ 

9í/öp 
nögg, V. nöZ#e, Sz. ZzeZ#e, M. nögg, — 
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V. Aögzy, Aögz/ös v. &egz/ös, Aögz/eZöm, 
Jrő^geZmez, ̂ ye/mgf, Aőfjz/eZeZ, Aö-
ẑyeZ/e/z, Aö̂ zyeZZe/zsê , Aögz/ősArödzA. 
Sz. &eg#, Aê f/ög, Aegfz/eföm, Aez/z/eZ-
mez, Aegz/eZmes, AegzzeZZen, Aegz/eZeZ, 
JlceggeZZenseg, Aegz/esAődzA. M. — 

mönz/, möngecsAe, mőngegző. M. mö-
nz/ecsAe, mÖTznz/eAző ^ ?) 

V. mö/znz/, mönz/orszdg', mőndörögr v« 
men/zz/dörö^. Sz. mö/z/zz/ v. mennf/, 
mg^g/orgzdgf, mendörö^, me/zz/ezeZ. M-
mönzzpezeZ, —. 

pöcs 'penis'. V. — , M . — 
pör, pöröZ, pörös&ödzA, pörös, pőrZeAö-

<fi/r. M . pör. 
V. pöre 'minute'. Csak K i s s L a -

j o s említi (Szegény ember élete, 
189), S z ó n y i nem hallotta. 
Sz. —, M . — 

pöre 'töpörtyü' V., Sz. — , M. — 
pöZZzy, pö«yös. M. — 
rönd, röndöZ, röndüf, de rendőr. V. 

rörzd, rö/zdöZ, rönffü/, rö/zder, v. 
rö/zdőr, v. rendőr. M. rö/zd 

a) 7geA6erz; 
csőrdzzZ, c&ördzf. V. — 
V. ZzöppenZ 'gyorsan készít vmi ételt'. 

Sz. — , M . — 
V. möfze&zzZ, mö/zeAűZZ, mö^eAres, mö-

7zede"A. Sz. me/zeAüZ, merzeAöZZ,me/zeÁr-
D&, ménedé. 

V. ősmer v. üsmer. M. : ösmer, Sz. 
usmer v^ ismer. V. ösmerős, ősme-
refős, ősmereZZerz, ösmereccs^, ös-
merAödz&, fe/Aiösmeref, Sz. ismerős, 
ismerefős, ismereten, zsmerAődzA, 
ZeZAzzsmereZ. M. — 

őszzA, ö/e/, e7öA, eWe/. V. öszzA, AöA, 
eWe/. M. öszzA, öfef. 

pöcce/zZ 'arrébb lök/ V. —. M . — 
Vö. pöcüöZ. 

pörce/z, pörce/zf vö. pörcőgr. 
V. pős/ef 'cél nélkül járkál' Sz. —, M.-
röpűZ, röpzZ, rötdös, de repzzZő, repüZő-

^ p . V. röpizZ, rö&dös, röpöfes, rö-
pzzZö, röpüZőge'p, M. röMöa. 

rösf, rőscseg, rös/e/, V. rösZ, rösesé*^ 
rősfe/, rösZős. M. — 

sör 'ser' M. — 
szőtt 
szöiy, szöge/, szögez. AT. szög, szopd, 

szö*/z% (Sz. szeA/zz). M . szög. 
szög 'szeglet', szőgZeZ, Szőz/ed. M. — 
szönz, V. szonzős, szőznöZ, szömöz, sz#-

zzzör̂ eZ, szörnye, szönzAöszf. Sz. jző-
mes, szömöZ, szőmez, szöznörAdZ, 
sző/TzAe, szőnzArösz/. M. szöm. Vö. m é g 
szöme/. 

c) Jf aWrozó#an ; 
/öZ. Sz. igekötőként rendszerint /*, 

néha azonban /öZ. V. mindig 
/öZ. (?). Származékai: /öZöff, /őföf 
(V. föjül), /önn, /önf, /ö;/eW. (M. 
is), /öZös, /öZösZegws (így M . is), 
/öZöZZes, /őZZeWz, /öZse^, /őZsegö*, 
/öZső, /öZüZeZ, /öZizZeZös, /ö/zsê , /ön-
segös. M. /öső, /őse"z/ös változatokat 
is közöl (/öZső, /öZságös). 

mög, igekötő. 
mönZű, V. mő/zZizZ. M — mentől'. 

rőszAeZ 
röZZerz, röZZög', röZZe/zZő, röZZerzeZös. 
V. sörczrzZ 'pipálás közben köp'. Sz. — , 

M . — 
sör&e/z, sörAed. M. — Sz. — 
V. sör/re/zZ, Sz. ser&e/zZ, M. — 
szöppe/z, szöpőgr, möAszöppen. M. — 
M. ször^öszZ, szőr^özeZ, V. szörAeszf, 

szörAeszZes, szőr&eszZő, szőrAeszZős^g, 
Sz. szerAeszZ, szerAezeZ, szerÁrwzfás, 
szerAeszZő, szerAregzZőse'z/. 

zsÖTzdzzZ. Vö. zsőrzgc. 
b) Ne"z7SzőA6ofz. 

apró-csőprő. M. — 
töZZe'r. M . — 
bőndő 
V. AöZzz, 6öZzzszödő. M. W ű , Sz. 6dű, — , 
c s ö # 'sekély'. M. csö#y, V. — 
V. csömpe 'csempe', csőmpö;e^,'töm-

bes föld'. Sz. — , M. — 
csöpő, csöpzzZ 

77. Tö66Zagíó szazxzA eZső szóZa^/dZw/z. 
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/őZZzárc 'kocsirész' M — 
V. M . /őZZző (M. /ö/Zzó is), Sz. /eZZző. 
/ö/Zep, 6e/öZZez;zzA. 
gönz/e, M . — 
V. z/örAe 'kukoricamálé/ Sz. — , M . — 

V. Aö/zz/er, Aőnz/eres, Aö/zz/erez. Sz. 
Áre/zz/e'r, Aezzzyeres, Agni/erez. M . — 

V. mcwK/e, z;órmőz/z/e, mözyzye&pzzspőA. 
Sz. /nê f/e, pzzrmez/z/e, me<ypáspö&pöA, 
M . — 

ö#/<#, őz/z/e'pAeTzZ, ő̂ z/e6öZZ. M . ögz/e&6. 
ó % öZe'zjözZzA v. eZ^özZzA/mözjeZaszzÁr, 

méz/őZeVyözZe's v. mwyddgwdás, ö%óf, 
ö/^# v. e Z % 4 ê <y(f (V. öZ6yff), 
öZe'Asegös, őZe"AZeZe/z. M . — 

pöczfr 
pöcsA (Sz. újabban pecsef is) 
V. pörem 'prém'. Sz. — , M . — V. W-

Zospörem 'levesbe való, hosszúra 
metélt tészta*, 

pör/e 'perjefű'. V. — 
pör/ige 
főgyg, röz/̂ eZőzZzAr, rög^eZz, röz;geZzzzÁf. 

V. M . f(#eZ. 

V. söre"̂ z/ 'serény', sörénykődik. Sz. 
sere/zz/, sere'/zí/AözZzA, M — 

sőrAe 'serke' V. — 
sörfe, de serfes (de méginkább : 

zZzsz/zd/ 
V. görZeAzzró, az 'a faszeg, amely a 

végdeszkát tartja a nádtető végén* 
Sz. — , M. — 

Y. göẐ Z, Sz. 3üZ#, újabban söZA is. 
M. — 

gzö^/zz/, szö̂ /zzyözZzA, szöge'nz/se'gf. V. M . 
szögen. 

V. szöZZzZ, szöZzzZzZ, &zöZfccg#, szoZZzfzzZ, 
M . gzöZM. Sz. azeZzd, szeZzfZZZ, szeZz-
ZZccse"<y, szeZZdűZ. 

V. szöme/, Sz. szeme/, M . — 
V. szö/zzZe, Sz. szende (néptől n e m 

hallottami), M . — 
V. szőre/z 'szerény', szörenz/AözZz'A, szö-

re/zz/segr, Sz. szerez/, szer^nAzxZzA, 
szeré"nsep. 

V. szöszéZy, Sz. szesẑ Zz/, M . — 
Zőmzí/zz/ZeZezz, y. — 
ZÖTTwírdeA. V. — 
zsö/zz/e, zsőTzzZöZ. 

J77, Tö6Wa^ü szzzz?zzA mdsozZzA szdZzzzj/dtzzn. 
a) f^6en; 

L. a képzők előtti ö-zésről szóló rész
ben, alább. 

b) N&wzWan; 
M. 6e"#. Sz. V. b^ey, Z»é/egöz. 
V. cztőre. Sz. cz6ere, M. — 
y. cznőz/e. Sz. cz/zAe. M. — 
y. cZmör, Sz, czmer, czmerös, M. — 
eserőamge, cserősz/zzye'znz. M . csörösznz/e. 
y. <Zwö#e 'dereglye'. Sz. zZeregr/e, M . — 
em6ör (valamennyi származéka). 
cför 
ezőr, de ezrezZ, ezredög, ezrezZöA. M . 

ezor. , 
erdőm v. erzZem. y. erzZömös, e'rzZömőZ 

stb. Sz. erzZemöZ, erzZemös. M . — 
/erög'. M . — Vö. m é g képzőknél. 
/eszöA. Vö. m é g képzőknél. 
zyeszZöTzzye. V. — 
<yz/erő&. 
V. Aenesör 'fekvőhely'. Sz. —. M — 

y. zmyz/wz, Sz. régebben : zn̂ z/e", m a : 
znz/en, z/zzjz/en. M . — 

ye^önz/e. M . — 
M. üecsöpe (v. Aecszz/e). Sz. —. V. — 
&emö/zce (v. ÁremzTzee^, V. Aemőfice, 

M . — 
6enzZör, M . — 
WAö/zz/, M . — 
Aeröp. M . —. Vö. képzőknél. 
ZeVőA, ZzfZőzjzzA, ZáZogzeZ. V. néha ZöZAöm 

is, egyébként ZeZAöm. Sz. csak 
ZeZ&öm. M . — 

mesZör, megZörseg, mesZörAözZzA. M . 
mesZörse<y. 

merz#, mérges. V^mer^ös v. mérzyes, 
mergösAözZzA v. mányesAőzZzA. Sz. 
me"rz/esAőzZzA, mergeZ&Zz&. M . me'rög', 
merög/e. V. m ^ e . 

mzTZzZöTZ. V. —, M . — 
fzemöZ (újabban: ne"meZ/ V. nemöZ 

v. nzmöZ. M . — 
/zz/eroz/. V. nz/erAy, nz/erzye. M . nz/erög, 

nz/erög;e. V. nzyerz/öZ, Sz. nz/erpeZ. 
pe'TzZöAr. M . — 
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V. p ü # i . 'sírós' Sz. —, M. — 
V. remöA 'remek'. Sz. renzeA (alig 

használatos).' V. renzöAöf. Sz. re-
meW. M. — 

reföA. V. reföA/e, M. re/Ag. Sz. (nem 
hallottam). 

V. sznzö; (simely, gerenda a boglya 
behordására használatos oldalnél
küli kocsin, „bolond kocsin". 

a) 7#e&6g7z ; 
V. 6örnöf 'dörzsöl'. Sz. —, M. — 
6örzen&ödz&. V. börzöntödit. M . bör-
csW<y vö. képzőknél is. 
V. /őcsögr, Sz. /gcsegr (ritka). M. — 

V. /öcs&c, Sz. /ecsAe. 
AórpöZ, V. AörböZ, M. — 
V. 6öcsö&fef. Sz. AecseAfef (ritka). M. — 
pöfför, pödrő. M. — 
pöndörW, pöndörü/, pöndörödik. 
p ö n f w 'pentyég, fecseg; felesel' M. — 
pörcöy vö. porcén, pőrcenf. M. — 
pöröy, pöfj/ő, pördzf, pördüf, pöryef, 

pórgfg«f/ű. M. — 
V. pörsiwy, pórsögfős 'pattanásos'. Sz. 

pörsen, pörsgnesös. M. — 
pörzsöf. 
pöszőy 'sejpít'. M. — 
pőzsöy, pözsdzzf, pözsdzf. V. még 

pözsyő 'pezsgő' is, Sz. pezsgő. M. — 
M. rö6ö# 'rebeg'. V. —, Sz. re6ey. 
röcsög. M. — 
röüöp, röffen. V. — 
rőzöy, rözdff, rözdüf. Al. — 
söpör, söprű. M. — 
szöndörötMA", szöncförög, szöndórüZ. 
szőröz. V. szőrzenzeny, szorzef, ször-

ződzA;, szőrződ^s. Sz. szerzemény, 
szőrzef, szőrződzA, szerződés. M. sző
röz. 

ZöpörödiA, föpörödö/f. M. föpörödzA, 

b) Nepsző&6an; 
6öyö;. V. 6öyö; v. Aöyő. M. — 
V. Bördő 'üres hagymaszár'. Sz. —, 

M. — 

S z ő n y i nem hallotta, K i s s 
L a j o stól veszi, i. m. 137.). Sz. —, " 
M. — 

szeyyön, száyf/ö/, szê f/ö/Zős, szê f/ön-
fe/en. M. 

fe/zör, fer/zöf, fer/zös. M. — 
fenyő/. V. fenyő; v. fenyő. M. fenyő;, 
fenyör. 
üszöy, zzszöyös. V. izszöy, üszkös. M . — 
i;eröm, z;ermöf. M. f/eröm. 

V. 6özzöy. Jel. 1. vminek a kapcsolója, 
pl. lámpa bözzögje, 2. nyomosító 
szócska. Sz. 1. isml. 2. bíz, bizony 
(bözzöy nem használatos, legalább 
is nem hallottam). M. 6özzöy. 

csö6ör. M. —. 
V. csönzöye. Sz. csemeye. M. — 
csömör. M. — 
V. csömpö;ey 'tapasztósár'. M. — , 

csöröye v. csörye 'tésztaféle' V. cső-
röye v, csörye. M. — 

V. dörö;e 'derelye'. Sz. dere/e. M. — 
, V. /öfösföA 'reggeli'. Sz. /rüsfük M. — 

üöröszf, Aöröszföf, Aöröszfeny. V. Aö-
röszfyen. M . — 

V. fö6ödör 'esetlen ember'. Sz. —, 
M. — 

V. nömös 'nemes'. Sz. nemes, egyet
len ragadvány névben él még : 
Nömös Ádám. M. — 

pöcö6, pöc&őf, pöc&ös. Vö. pöccenf. 
M. pöcöA. 

V. pöcsönnye. M. pőcsönnye v. pö-
csenye. Sz. pecsönnye. 

V. pöAö;, pö;/zös, pö;fzödzz&. M. pönö;@ 
Sz. pönö; v. pe/zö/, pö;/zös, pö;-
Aödzz'A. 

- pöndö;. V. pöndöf, M. pöndöf, de 
pöndőf. 

, pörsöfy. M. — 
V. sömör. Sz. szönzőcs. M. — 
szödör. 
szöröncse. 
föpörfyű. V. föpörfő. M. — 

, üödör 
z;örös 

JV. Efső, mdsodz'Jc, néna narmadzA szófayban. 



szergcsö/zz/. V. 
V A Szz//zzzzmoA: gZőZZ.* 

Tő6en z;an ö . 

a) ZgrgA^pzőZc gZőZZ : 
aa) A -g egyszerű gyakorító képző 

előtt: 
Tő6gn nincs ö;&rrö<y, 6z'ZZö̂ , 6re-

Aő^/zZz/ö^gry^z/ö^, 
Ag&ög', Agmzsögr, z'Z-
Zögr-6zZZögr, izö#-mo-
zo<f, Aefz/ögr, Zg-

(M. is közli), n&'ü-
z&ögr, ő̂ z/gZög', pz-
Aö#, przzsszögf v. 
Zrzzsszögr, sgrcöĝ , 
szzszöĝ , zzzögr stb. 
cgöpögr, pörögr, pö-
zsögr, röcsöĝ , rö«ö^, 
rözög', szopod stb. 

bb) A z -ngr gyakorítóképző előtt: 
csgZZöngr, Zgzö/zgr, z/grsözzg'. 

cc) A -d gyakorítóképző előtt: V. 
gzzg'öcZ, gngrözZgZöm. Sz. en^gcZ, g/z-

dd) A -(Z igeképző előtt: 
Dgz)grZ»áZzs származékok: gmg/ö-

zfzA, Agz/grőAzA, Agz?grö-
d # , pi#örödiA,fg&erö-
dz&,(eZgp(w%&,üfepö#A 
stb. 

Dg/zomznáZzs származékok: bgfg-
grödzAr, csön&söcZzZc, 
zZgrgsöfZzt, gZggrőzZzA, 
mgZggföfZzA, sűZgZödzA, 
szögfg/zzyöcZzZc stb. 

ee) A z -Z gyakorító képző előtt: csf-
rzpöZ, ArgrgpöZ stb. 

ff) A -z gyakorító képző előtt: 
A tőben nincs ö : gróz, Agrdöz stb. 
A tőben van ö : /ödöz, AóKöz stb. 

gg) A -#af, -^ef gyakorító képző előtt: 
A tőben nincs ö : cszpögrgZ, g/nZö-

nz/ögrgf (Sz. /g-
/zzyzĝ Z is), /g-
szoygZ (Sz. /ggzz-

ĝ gZ is), AzZögrgZ stb. 

A ; Képzők előtt. 
A tőben van ö : mörzcwygf, ószcwygf, 

Zöszög'gZ, pöszö<ygf 
stb. 

hh) A -Zögr előtt: &zgdö%, ZzszZöZö^ 
stb. 

ii) A -rö^ előtt: cszcaöröy, V. zZzzförö̂  
(Sz. diffgrö^, M (#-
röĝ  'ingadozik' 
(Sz. — ) , csöpöröy, 
Ag/zZörögr, Ẑ /z/örögr, 
Ag/npörö^ stb. 

jj) A z -Z denominális képző előtt: 
A tőben nincs ö : g/zgJwZ, /űrg'gzö/, 

mgZZg^öZ, merg-
szöf, p^zöZ, V. 
mgszöZ (Sz. mg-
szgZy, zz/z/zgpöZ 
stb. 

A tőben van ö : öZg'g'öZ, röo;döZZ 
(Sz.rózfzdgZZ/ 

kk) A -z denominális képző előtt: 
Z»g/ggröz, g//gnöz, /zzszg-
röz, A%rz/öz (de Sz. szö-
mgz), /gyz/őz, AgfgZöz, 
zzzfggwz, pgröz stb. 

b) Ngz/gzdAgpzőA gZJZZ ; 
aa) A -Zc, -# kicsinyítő képző előtt: 

/g&zöA, /rg"rőgf (elhomályosult szár
mazék, a nyelvérzék alapszónak 
érzi, 1. a jegyzékben is), 

bb) A z -s birtokos-képző előtt: Tzz-
Za/donsdgwZ /gZöZ ; 
Tőben nincs ö : óeszccZös, gszöf, 
g(Zös (M. is közli, alapszónak 
véve), gZzös, Zzfrös, Zzzzsg'g'ög, /gZöf, 
A&csgg'ös (M. is), Ag/zz/ös, sg^ög, 
ZzszZós, ugrös stb. 
M . közöl ilyet is : AAós, kétséges', 
6^Zös 'tésztaféle', Zzg/ös 'helyes'. 
Sz. M g s , 5gZös,^g/ös. V. pgfö&, 
z;gZAös, Sz. z?Aa^ z;#&ga / 
Tőben is van ö: 6ö^z/ös, csöcgög, 
mz/zzfoTzös, ZöZzgccsggws stb. 
Fo^ZaZAozdsZ /gZöZ; 6erös, zz^ög, 

Agsös stb. 
*Ezt a részt főként Szőnyi alapján közlöm. A közölt alakok Vásárhelyen és Sző-

regen egyaránt használatosak. Az eltéréseket külön jelzem. Makóról az ada
tok rendkívül gyérek. 
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B ) Jelek előtt. 
a) A -A többesjel előtt: 
aa) A tőben nincs ö : cgeWöA, m^öA, 

ZrẐ f/öA, Aedpe-
söA, sz^öÁr, #er-
sö&, zseW&stb. 

bb) A tőben van ö : em5örö^, gpröÁr, 

«yi/grö̂ öA, V. Aö-
# # & (Sz. Aő-
gfgeA / ) , Aörösz-
ZőA,mgsZö/'ő^,ZgZ-
AöÁr,rászögö/r,feZ-
ÁröÁf,kn(yöföÁrstb. 

b) A -bb középfok-jel előtt: gzötb 

a) Z^eZcneZ; 
C ) Ragok előtt. 
JeZenfő mődban. 

JeZgn időben ; 
A z g^i/gsszdmö gZső szgmgZyű alanyi 
ragozású -A, és tárgyas ragozású -m 
ragok előtt: 
A -A előtt: csgZg&szöA, öszöA, oőszöA: 
ikes igéknél: ^ ' 
iktelen igéknél: bgszgZöA, gröA, M -

szőAr, AgfgsőÁr, Zőszö/r, 
ngpgZöA, náző&, öZe-
Ző/f, sőpröA stb. 

A z -m előtt: 
ikes igéknél: csgZgAszöm, őszöm stb. 

(Csak ilyen szintakti
kai összefüggésben : 
ozf mö^csgZgAszöm, mő^-
öszöm, egyébként: csg-
Zg/fSZÖVf, Ö3ZÖAJ 

iktelen igéknél: Azszőm, özgnöm, &g-
rgsöm, /rgföm, ng^g-
Zöm, rgmg'Zőm, szgrg-
Zöm, pgZöm, löszöm 
stb. 

MwZf Mőben; 
A z egyesszámú harmadik személy mélyben is : f/gszZöZZg/n, vggzfőf/g'/, ffgsz-

-<( ragja előtt, egyben a multidejű föff, DgszZöZZünAr, pgszZőZZgZö/f, i;gszZöZZg&; 

MdsodZA szemeZf/ű alanyi ragozású -Z, 
és tárgyas ragozású -d ragok előtt. 

A z -Z előtt: 
ikes igéknél: csgZgA&zöZ, öszöZ, pggzeZc-

szőZ stb. 
iktelen igéknél: AZszöZ, AgrgsöZ, ZöszöZ, 

/%6őZ, V. söprőZ (Sz. 
söprassz j stb. Sz. ezek 
az alakok sokhelyt 
az -Z pótlónyújtásos 
kiesése következté
ben hiányzanak; he
lyettük : Msző, Ag-
rgső, Zősző, ng"ző stb. 

A -d előtt: 
ikes igéknél: wgZg&szöd, őszöd stb. 
iktelen igéknél: (frZöd, Jiisződ, Aáröd, 

Árgföd, mgsg"Zöd, öZg-
Zöd, szgrgZöd, fö&zöd, 
söpröd, pgrőd, iwfzöd 
stb. 

melléknévi igenév -ZZ-je előtt is: 
gsöZf, g'g'öZZ, g//gnzöZZ, /gZZöZZ, AgrgsöZZ, 
^röZZ, szőrzőZZ, szödöZZ-^ödöZZ, z;gszöZZ 
stb. Ilyen esetben néha a többi sze-

örzöZZgm, örzöZZgd, örzőZZg, örzofZön*, 
örzöZZAöt, örzöZZ^; szörzöZZgm, ször-
zöZZgd stb. (Sz. gzörözZgm; 

A /eZ&zóZzZő módban. 
A z -n alanyi személyrag előtt: 

A tőben nincs ő : easön, bg&zg"/ö/z v. 
»gszg"//ö/i, V. g"//Ö7i (Sz. ̂ /gn;, /g#ön, 

AZ^z/ő/z, ̂ gr/ö/z, szg-
rgssön, Pűff/ön, pgsz-
szön stb. 

A tőben van ö : Agrdözzön, Zö^f/ön, 
ő^f/őn,sőpör/őn,szöpy-
^Ö7i, Zö^ön, Pögff/ön 
stb. 

(M. szerint a többes másodikban is, 
de ritkán : Ag'r/öZöA. Sz. &gr/gZö&.J 
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A AirZo&os szgmgZz/ragog /őndf/i i#g-
néu eZő«: az egyesszámú első és má
sodik, és többes második személyben: 
sigínöm, sigfnöd, sig/nöZöA; n^znöm, 
n̂ znőff, ng"znöZöA; ö/möm, önnöd, önnö-
ZöA; uönnöm, uönnöd, uönnöföA stb. 

b) M W a W m d / ; 
aa) Az -m, -d, és -Zö& birtokos sze

mélyragok előtt : 
A tőben nincs ö : 
Az-m előtt: éZgZöm, isfenöm, Ae-

rgsöm,pgzöm,se6ö/n, 
ug'röm stb. 

A -d előtt: Aűröd, /eZgs^öd, 
Wpgsöd, Kincsőd, 
TieAöd, szgnZöd stb. 

A tőben van ö: 
Az -m előtt :gmböröm, ̂ z/grőAöm, 

Aendöröm, mmdő-
nöm stb. 

A -d előtt: AgTidöröd, mggZöröd,, 
mindönöd, örömöd 
(Sz. örömed is), 
rőndöd, szömöd, 
(Sz. szömgd is I), 
/őszföd stb. 

A -Zö& előtt: <#gröAöZö&, Árgndörö-
ZőA (Sz. AendörföA 
isi), AörögzZöZöA, 

mindönöZóA (Sz. 
mindönfőA is), 
örömöZöA (Sz. örö-
meZöAr is !), pörsö-
/öföA, ̂ ömöföÁr (Sz. 
szömgZőA is !), 

bb) A-f tárgyrag előtt: 
A tőben nincs ö : csgZg'döZ, ggrgssg-

göZ, V. /ászAöf 
(Sz. /^zM/;, 
ZzidggöZ, ingöZ, 
Agr/öZ, V. Wpöf 
(Sz.^pef/;M-
AöZ, uersöf, zsa-
W stb. 

A tőben van ö : bögi/öf, V. grdö-
mö/ (Sz. grde-
möZ/ gz/gröAöf, 
V. AögyöZ (Sz. 
Aögz/eZ /;, Aörösz-
ZöZ, ngmöZöZ (Sz. 
nemgZöZ), penfö-
AöZ, csöndöZ (Sz. 
wöndgZ is), rön-
dö/, V. gzömőf 
(Sz. szömgZj stb. 

V77. Su//ia;umoAZ)an. 
A j Képzőkben. 

a) Ayg&dpzőA&gn; 
aa) Á.-Zögr deverbális gyakoritó ige

képzőben : en#e%, /gszg%, gzg-
döZögr, Zgpg/ö̂  stb. 

bb) A -dös deverbális gyakoritó ige
képzőben : csi&döa, Aö6dög* nz/gZ-
dös, rötdös, szöĝ dös, Zg6dös, z?er-
dös stb. 

cc) A -döz deverbális gyakoritó ige
képzőben : düfgdőziA, csörgfgdöziA, 
ẐgdöziA, i/gdözi/r,örf;gndöziA,Zöz;öZ-
döz, rgpgdöz, rg'mü/döz/iAy, Züng-
dözzA stb. 

dd) A -gföZ összetett gyakoritó ige
képzőben : V. dü/ön^öZ, Agringrö/, 
JecgngföZ, Sz. döföm/g?, Agrin^ v. 
Agrin^f. 

ee) A -döĝ f deverbális gyakoritó 
igeképzőben: gZdö^Z, möndög'gZ, 
ng"zdö^Z, ü/dö^Z stb. 

ff) A -döAöf deverbális gyakoritó 
igeképzóben: V. gzsdöAöZ, g"rde-
W , nzygZdöAöZ, ö/döAö/. &z. gzsdgW, 
WgAöZ, nz/gZdöAö/, ö/döAöZ. 

gg) A -csöZ deverbális gyakoritó ige-
képzőben: V. dönggcsöZ (Sz. inkább 
döngicsgV), AöA&göZ, nz/ö̂ dgcsöZ, 
szizrcsöZ stb. . 

hh) A -rögr deverbális gyakoritó ige
képzóben : bizsörög, csöpörö^, di-
dörög', Agcmgrög', Zgn/örög stb. 

ii) A -Aöd képzőben : 
DgpgrWzs származékok: csíp

ed, dö/Aöd, AöpAöd, 
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. <%/gsz&ödZ&, gmgZAöfZZÁr, 
grgszÁöcZZ/r, AözZgAöcZZA, 
ZgsgAóWZA (V. ZgsgZAö-
(ZZ^, f/greAödiA stb. 

DenomZ/zoZZs származékok : cge-
Z^ösAö(ZZA,AgZfyZgZgn-
Zrö<ZZ/r, ír^#ö(fiA, 
Zg^n/rö(ZZ&, ̂ zeref-
mgs^ödZA, wfész&ö-
dZZcstb. 

jj) A z -gmöfZ deverbális mozzanatos 
igeképzőben : ogZgmödZA:. 

kk) A -Aöz deverbális igeképzőben : 
Z^grMzZ^, AőZg/rözZAr, őZgÁrózi/r, 
szö^gZAözZA (így szcW&özef is), 
pgdgAözZA (némelyik megnyúlt: 
/grMzZ&, f/gZÁrőzZ/ry. 

11) A -Z&öd igeképzőben : 6ÖZcsgZAö-
dZt, 6ü&zMAöd^, rösZgZAöfZZ^ stb. 

m m ) A -Aöd igeképzőben : mö^venAö-

a) Jg'gAngZ: 
A -Zö/r személyrag használatos min

den m ó d b a n és időben a többesszám 
második személyének -fe& ragja he
lyén, alanyi és tárgyas ragozásban 
egyaránt: AerföA, AerZgZöA, ZcgrngZö^, 
Zcgr/gZöA;; mönZöZc, mönZgZö/r, mönneZöA, 
mö/z/zf/gZö/r; DgszZöZö^, %g&zZöZZgZö&, 
pggzZg/zgZöA:, pgsszgZöA stb. 

b) ZVgzwzó&ndZ. 
aa) A -ZöZc birtokos személyrag hasz

nálatos a többesszám második 
személyű -Zg& helyén : 6/n6őröZö^, 
/g/gZöt, ZcgzeZöZc, Á^gpgZöA, g'f/gröA'ö-
Zö&, ZngföZöA, z,grsöZöA, szömgZöA 
(V. szömöfö&; stb. 

bb) A -gzör határozóragban : gccör, 
, A&cőr, ezör&zör stb. Sz. ez az r 

pótlónyújtásos kiesése miatt 
nincs meg, helyette : eccő, A&cő, 
gzörsző stb. 

cc) A z -ö^ határozóragban : 
#gZffWdrozd&grzZ; ggfön, /ő<Zön, Aepön, 

Szö^eáön, Szőrein, 
Vásár/zg/ön, azg-
Aerön, z;Zzö/z stb. 

nn) A -Zzöz összetett denominális ige
képzőben : Zzg/öz helyez). 

oo) A -pöZ deverbális képzőben : Zgr-
^z/gpöZ, 'térdepel/ (Sz. inkább 
Zgr^zygpzzZ/ 

b) Ngf;szóAgpző/r6gn ; 
aa) A z -gZöm deverbális névszóképző

ben : ^ZgZöm, grZgZöm, grzaZöm, /eZe-
Zöm, ̂ zyöZrgZöm, ̂ z/őzaZöm, A&gZöm, 
sg/ZgZöm, sgrgZóm, szgreZöm, Züre-
Zöm, ogcZgZöm stb. 

bb) A -(ZgZöm deverbális névszókép
zőben : gnpödgZöm, ZzzgfZgZöm, Z/g-
(ZgZöm, sg^cZgZöm, ẑ gszöcZgZöm stb. 

cc) A z -g&ö/zz/ deverbális névszókép
zőben : 6gAüZgZcönf/, gngrgdgAö/zz/ 
(V. grzgwdg&özzz/;, /gZg(Zg/cö/zz/, Zöre-
Aönz/ stb. 

AZőZzaZdrozMgfzZ; ZzgZön, pg/zZö^ön, rg-
zyő/z, ZgZöm stb. 

MócZAaZdrozóAgnZ; Az^özz, mgZg^ön, 
AergZcön, rgszö^ön, 
(de: Ag&g/z, szgpgzz, 
Agszg/z, őszgn, 'ősz 
fejjel', Aö(önősgf% 
stb.) M . szerint itt 
váltakozik az ö az 
g-vel: ZfgZeg'én ^ 
6gZggrön/%, /zzdggrgn 
^ Zzideg'önn. Sz. 
ezek: &gZg<yözz, Az-
(Zggíön. 

KfpgsAgZz/AaZdrozóAg/zZ; AZZö/z, ZZgZeZön, 
gszmg'ZgZön stb. 

dd) A -Zzö/z (-hez, -höz) latívus rag
ban : f/ZfzAö/%, /er/zö/z, g/zZző/z, ^gp-
Aözz stb. Sz. ez szóvégi zz elvesz
tése, és a megelőző magánhangzó 
megnyúlása miatt sokszor hiány
zik, helyette: wszM, /grZző, gZiM, 
gfgpAő stb. 

g ; Ragokban. , 
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V777. JfwéZeZeA. 
A) Egytagú szavak: ne, nem, se, C) Néhány többtagú szó: dén&, 

gg/n, fé, e&, é^y, me^y, Zé, 6e, /ecŝ re, szeWng stb. Ezeknek né-
-é? (V. a nem-et nem-nek, a sem- hol vannak ö-ző változataik (pl. 
et sém-nek, az eB-et é6-nek, a szöZcrenz/, Hirics, Ormánság). 

né, se, Zé, Zé zárt é. A sem helyett E) A számnevek -en ragjában tíztől 
is a se használatos.) húszig Sz. nyílt, V. zárt (?) e van. 

B) Sz. rövid zárt é-yel ejtik a követ- p) Vegyeshangú szavak : ddwen/, 
kezőket: semmi, sénAi. M. és V. árénda, 6éZ(/ór, ZéAvdr, résZa, 
mind a kettő ö-ző : sömmi, sönAZ, szerda, Zennap, veranda stb. 
valamint származékaik is. 

5. Az ö-zes probZemáZ. 
A felsoroltakból nagyjából — a gyűjtött anyag fogyatékossága által 

korlátozott mértékben — előttünk áll az alföldi nyelvjárás három pontjá
nak, a háromszög-szerűén elhelyezkedő Hódmezővásárhelynek, Makónak és 
Szőregnek ö-ző szóállománya. Felsorolásunkból következetesen kihagytuk 
azokat az alakokat, amelyek — noha történetileg vagy nyelvjárásilag lehet 
é-ző megfelelőjük, mégis — jelenleg a köznyelvben is funkcionálnak (például 
Sz ó n y i dolgozatában is szereplő következőket: szöW, ZöZZ, dö^, dögönyöz, 
Zö66, Böngész, hörpenZ, ZöZgeAöZ, &ö^re, 6ömZ»öZ, Aönög, Aönyörög, rönög, görög, 
ggöngörű, öAör, ördög, örö/r, öröm, ZömZöc, ZöröA stb.), mert alkalmazkodtunk 
— ugyancsak a következetesség kedvéért — a pusztán nyelvjárási ö-ző ala
kok számbavételének V i d a és S z ó n y i által is érvényesített — csak 
következetlenül — hagyományos elvéhez. Készítendői monográfiánk e tekin
tetben is kiegészítése lesz a fenti adattárnak. Viszont — mint bevezetőnk
ben mondottuk — éppen ezért nem vállalkozhatunk olyan összehasonlításra, 
mint az f-zéssel kapcsolatban S z a t h m á r i tanulságosan tette : ezt későbbre 
hagyjuk. Néhány probléma azonban így is felvetődik. 

Mindenekelőtt az összevetésből jól látszik, hogy a hódmezővásárhelyi 
népnyelvbén — s bizonyára a makóiban is, csak természetesen ez csupán 
sejthető a kezdetleges „fölvételiből — erősebbfokú az ö-zés, mint a sző-
regiben — s bizonyára a vele együtemű fejlódésú szegediben. Ezt megálla
pítja S z ő n y i is (i. m. 13) és V i d a is (2—3), s mind a ketten a nagyobb 
város gazdasági-társadalmi viszonyaiból előálló nyelvjáráskeveredéssel ma
gyarázzák. Jellemző, amit V i d a a makói és a vásárhelyi ö-zés különb
ségéről — kissé laikus módra ugyan, de érdekesen — mond : szerinte Makón 
„egész következetességgel" használják az ö-t, míg Vásárhelyt oda is „be
csúszik" ez a hang, ahol Makón „véletlenül sem" alkalmazzák, (i. h.) A kü
lönbséget „nem szorosan vett hangtani különbségnek" véli, hanem „inkább 
kiejtésre, hangszínre és a hang alkalmazására". (Uo.) Érdekes megfigye
lése — melyet B ár czi lapszélre írt jegyzete igazolandónak, de egyelőre 
vitathatónak tart —, hogy a nyelv járáskeveredés következtében meggöA, 
ZeszöA, eszöWéle felemás alakok jönnek létre. Magam is megfigyeltem hasonló 
eseteket: különösen a helyi középrétegek (értelmiség, kispolgárok stb.) 
folyamodnak ehhez a használathoz, amely furcsa átmenet a nyelvjárás és 
köznyelv között: már nem „közönséges, parasztos" beszédmód, de nem is 
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kihívóan kényeskedő, „mekegő" e-zés, így alkalmas egy tipikus társadalmi 
helyzet tipikus nyelvi kifejezésére. Voltaképpen ilyen nyelvi integrálódás
nak, a köznyelv felé való igazodásnak köszönheti létét a mö^i/öt, mö#/, M i 
féle néhány alak is a valóban népnyelvi mét, mén, tő helyett, lévén volta
képpen a köznyelvi alakok ö-zésitésének termékei, jellegzetesen nyelv járási
köznyelvi, ú. n. „integrált" átmeneti alakok. 

Talán egyebek közt éppen ezzel az előrehaladottabb integrálódással 
magyarázható a szőregi ö-zés gyengébb foka : láthattuk, hogy több olyan 
szó van, ahol a vásárhelyi ö helyén a szőregi e-t — mégpedig nyílt e-t — 
ejt. Némelyik esetben nyilvánvaló, hogy ez a „párhuzamos szóátvétel" 
érdekes nyelvjárási esete, éppen úgy, ahogy megmenekül az f-zés alól Hosszú-
pályiban pl. az újonnan befogadott gépész, Aérpeni/, sze^énf/ szavak é-jé is. 
(Vö. P a p p L á s z l ó , MNnyv. V, 38.) Ezért írja S z ó n y i is, hogy 
ingadozik a vásárhelyi ejtés a szerződés és szerződés, ténször és Aé/zz/szér szó 
használata közt (i. m. 53), s ezért van, hogy a szőregi népnyelv a menést 
mönésnek, mönefnek mondja, de a katonai menetszázadot már mene/nek, a 
vasúti menetrendet menefrendnek, nem pedig mönefröndnek s. í. t. így lehet 
ez nemcsak az ilyen újabb fogalmak elsajátításával járó köznyelvi „jöve
vényszók" esetében, hanem némiképpen a régi, ö-zó alakban már meglevő 
szavak helyébe lépő másfajtákkal is (feffes, 6ecsüZef, csendőr, rendőr, menny
ország, szerteszfö stb.), sőt ennek hatása érvényesülhet a vásárhelyinél ö-ző 
alakok itteni hiányában is. 

Érdekes azonban, hogy a szuffixumok — melyekben szemmel látható
lag a legdöntőbb szerepe van az ö funkciójának, szinte nagyobb, 
alapszavakban — még ilyen esetekben is őrzik az ö-t: becsjüfefös, e%ödü, 
szeméjös, némeföTc, diderög stb. Másutt viszont épp a szuffixumok, pontosab
ban : a szuffixum előtti hangok okoznak problémát, s nem találunk törvény
szerűséget használatuk helyességére, mégis — a szőregi nyelvjárás sajátos 
„különböztető nyelvösztöne" (vö. Z o l n a i , Nyelvtudomány, V, 1 kk., 
Uő, Msn. Vili, 113, XI, 101, F é n y e s M ó r , Nyr. L X X I , 125, LXXII, 81) 
úgy követeli ejtésmódját: mondhatom, hogy csöndöf v. csöndé/, de nem 
mondhatom, hogy röndef, csupán: röndöf. Szóregen a csöpp többesszáma 
csöppet, tárgyesete csöppef, Vásárhelyt és Makón csöppöf, csöppöt. Szőregen 
a szemzést, ezt a gyümölcsfán végzett kertészeti eljárást szömzésnek nevezik, 
s amikor végzi a szömző, akkor szömez, éppúgy, mint mikor valaki kacsint
gat. Vásárhelyen szömöz. A szőregi a földreejtett cserösznyéM égg:/ szömeí 
vösz /ő, a matai a csöröszngébüZ &%%/ szömöZ. A vásárhelyi is szömöZ vösz /öZ, 
s nála a többesszám is szömöt, míg Szőregen és Makón szömet. Viszont ami 
Makón Aéfös, az Szőregen téccségös, vagy ha nagyon ugyanúgy akarjuk 
visszaadni: téfes. Aki véZtözöfZ, az Vásárhelyt uéfAös, Szőregen uéf/ces; ott a 
Afpöf akasszák falra, itt a tépef; ott a nög#öf nézik a tépröZ, itt a Aögz/eZ tépru. 
Van amit kétféleképpen is lehet mondani, eltűri a nyelvérzék: szörnöd v. 
szömed, örömöd v. örömed. Érdekes V i d a megfigyelése, amikor egy helyt 
az -s képző előtti hangkülönbségnek a makói nyelvjárásban fonológiai 
jelentőséget tulajdonít: ne/ös (lány) és ne/es (pl. hímlőhejes). Ugyancsak 
törvényszerűség híján vagyunk a módhatározói -n előtti ö ~ e váltakozás 
kérdésében: m e % ö n , de tészen. A többesjel előtt is : tésöt, de AépeA, sőt 
nögget / Arra gondolhatnánk, talán tő-típusok szerinti megoszlásról 
van szó; a Zegéni/ ̂  Ze<yénz/ö& és teréA; ̂  tereAet, cserép ̂  cserepet eseté
ben talán így is van, de a következők ezt is megdöntik: né<%/ ̂  né̂ f/es, 
vér ̂  rérös ; déf ̂  deZes, ész ̂  eszös, 6éZ ^ 6e/es ('belet tisztító ember'), 
6éfös ('tésztaféle') ; szét /- szétöt, tép ̂  tépet stb., stb. 
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Ezek az eltérések tehát, minthogy szinkronikus jelenlétük valóság 
(e tekintetben a szőregi adatokért kell csak magamnak felelnem), még rész
ben nyelvtörténeti, részben társadalomtudományi magyarázatra szorulnak. 
Monográfiámban — kibővítve még a magyar nyelvjárások többi ö-ző terüle
téről szerzendő anyaggal — bizonyára erre is választ tudok már adni. 



Palatális magánhangzók labializációja 
a kőnigsbergi töredékben és szalagokban. 
A régi magyar nyelvjárásokkal, valamint nyelvemlékeink nyelvjárási 

problémáival részletesebben csak a X X . sz.-ban kezdtek foglalkozni nyelvé
szeink, bár célzások és hozzászólások már régebben is hangzottak el. Az 
újabb időkben napvilágot látott cikkek és nagyobb tanulmányok 
(pl. L o s o n c z i : N y K . X L I V , 3 7 3 ; X L V , 45, 195; M e l i c h : M N y . 
X X I , 4; G o m b o c z : M N y . X X , 62; B á r c z i : M N y . XLIII, 8 1 ; 
B é r e z i , Régi magyar nyelvjárások) azonban kiderítették, hogy nyelv
emlékeink történeti feldolgozásában semmiesetre sem mellőzhetők a nyelv
járási problémák, viszont ezeket a legnagyobb óvatossággal kell kezelnünk. 
B á r c z i szerint e kéfdések vizsgálatában csak az lehet a helyes eljárás, 
hogy egy-egy nyelvemlék nyelvi sajátságainak megállapítása után külső, a 
nyelvemlékek nyelvétől független, történeti vagy egyéb érvek alapján 
határozzuk meg azt a tájat, melynek nyelvét a nyelvemlék visszatükrözi, 
azt a vidéket, ahonnan írója származott (Régi magyar nyelvjárások 16: 
M N y . XLIII, 88). De e mellett nem szabad sarkalatos tételnek tekinteni a 
nyelvjárások területének és jellegzetes vonásainak folytonosságát a honfog
lalástól napjainkig. Valószínű, hogy egyes esetekben egyes nyelvjárási jelleg
zetességek régi és mai földrajzi elhelyezkedése között szoros kapcsolat van, 
ezt azonban először igazolni kell (MNy. XLIII, 86.). 

A Kőnigsbergi Töredék és Szalagjai, amelynek nyelvtörténeti feldolgo
zásával már hosszabb idő óta foglalkozom, a nyelvi tényeken kívül nyelv
járási szempontból nem ad más fogódzót. írója ismeretlen, felfedezésének 
körülményei (ÓMOlv. 173—182) pedig egyelőre bármilyen történeti, idő
vagy helybeli egybevetést kizárnak. Nyelvi sajátságai azonban lehetővé 
teszik, hogy hozzávetőleges nyelvjárási elhelyezését megkíséreljük. A vizs
gálatnak így, történeti adatok teljes hiányában a lehetőség szerint a leg
nagyobb gondot kell fordítania a nyelvemlékről leolvasható jelenségeknek 
hasonló korú adatokkal való igazolására, a nyelvjárási egybevetés során 
pedig a szóbakerülő jelenségek folytonosságának bizonyítására, mindez 
azonban az adatok kellő feldolgozásának hiánya miatt m a még aligha 

lehetséges. 
A Kőnigsbergi Töredék és Szalagjai minden valószínűség szerint erősen 

labializáló nyelvjárásban íródott, azaz az illabiális nyelvjárások i-je helyén 
ü-t, e-je helyén ü-t vagy ő-t mutat. Természetesen a labializáció teljes 
végbementéről nem lehet szó, hiszen vannak olyan alakok is, amelyek szem
ben állnak a labializáló tendenciával, különösen az i > ö esetében. Nyelv
emlékünk hangtana éppen azért nyújt nehéz problémákat, mert a legnagyobb 
hangfejlődési tendenciák, mint a nyíltabbáválás, tővéghangzók lekopása, 
labializáció % XIV. sz. közepére már legnagyobbrészt lezajlottak, de a 
helyesírás, mivel maga is átalakulóban van, nem mindig követi a nyelvi 
váltakozásokat, s ami a legnagyobb baj, nem következetes, azaz hol követi 
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hol nem. A tővéghangzókkal természetesen már nincs probléma, de a 
nyíltabbáválás és a labializáció esetében ez az ingadozás nagyon bonyolítja 
a dolgot jelenleg e kettő kapcsolódik is egymáshoz. A K T . és Sz.-nak vannak 
ugyanis olyan alakjai, amelyekben a mai ü u-val íródik, tehát olvasható 
ü-vel. Viszont számolni kell a nyíltabbábálással, amely esetleg az ö-t már 
ö-re változtatta. Ezek szerint a neAunc, Af/runc olvasható lenne ne&önA:, 
AzrönA" formában, amelyből a mai zártabb neA-ü/iÁ, /zzrönA: vagy zártabbáválás 
útján jött volna létre, vagy mint megőrzött régiség maradt volna fenn egy 
szűkebb területen, s innen indult volna el hódító útjára a XVI. századtól 
kezdve. A mélyhangú roMonc-ban a helyesírás követi a nyíltabbáválást, ez 
azonban természetesen, noha figyelmet érdemel, a magashangúak esetében 
nem lehet döntő bizonyíték, mert az ilyen hangfejlődések párhuzamossága 
nem okvetlenül szükségszerű, tehát csínján kell vele bánni. Mind a mellett 
valószínűnek látszik, hogy a nyíltabbáválás magas és mélyhangú szavakban 
nagy általánosságban ekkor már Végbement. M e l i c h és L o s o n c z i 
(NyK. XLIV, 379) az ü > ö-vel kapcsolatban beszélnek erről a kérdésről és 
véleményük szerint az ö hang ü-re megy vissza, míg a mai ö ö-ből vált zár
tabbá. Természetesen ez a tétel legjobb esetben csak az ü hangok egy részére 
állhatja meg a helyét. L o s o n c z i (NyK. X L V , 51) az ö-zés példái között 
felhozza a K T . és Sz.-nak egyes alakjait is. Szerinte az ö hangnak ö-ből 
való keletkezésére az is bizonyíték, hogy az ö hangot régebben ugyanazokkal 
a betűkkel jelölték, mint az ü-t. 

A K T . és Sz.-nak helyesírásában valóban ilyenféle eljárást látunk. 
Az ü, ö, ó hangok jelölésére négy jel használatos : u, %, eo, zu. Ez utóbbi elég 
ritka, kétségtelenül ü-t jelöl, pl. sczuZAesse/i. Az ep főleg diphthongusokból 
lett ő-ket jelöl, mint pl. I. sz. 3. sz.-ű személyesnévmást, a -rőf rag ő-jét, a 
a W-nek YöH alakját, ahol nem valószínű a hosszú hangzás, hanem talán 
helyesírási analógiával van dolgunk, s a szabályos Zezvz hatott a W-re. 
Egyébként a rövid ö-nek eu-vel való írása a XIII—XIV. században már 
nagyon gyakori, csak éppen nyelvemlékünkben kivételes. Problematikus 
a scufngpfe/hgcy ez?-je, bár itt nem lehetetlen, hogy az ejtésben is ő szerepel 
A KTSz. sceuz eu-je minden valószínűség szerint ű volt s az e csak a palatális 
magánhangzók előtt &z-et jelölő se utáni helyesírási sajátság, mint a 
sczufWsm z'-je. Az ü-ző ill. ö-zó alakok nyíltabbáválási fokát a helyesírásból 
nem lehet megállapítani. A leggyakoribb az u jelölés, és hajlandó vagyok 
azt hinni, hogy ilyen helyen, főképpen az illabiális nyelvjárások és a köznyelv 
e-je helyén szövegünkben már legtöbbször ö-t kell olvasnunk. Az % az u-val 
teljesen azonos hangértékű. 

A helyesírás és ennek problémái azonban nem változtatnak azon, hogy 
a K T . és Sz.-nak számos adatáról határozottan leolvasható a labializációs 
tendencia jelenléte. Figyelembe véve az ö-zés kialakulásáról való általános 
véleményt ( M é s z ö l y : Nyr. XXXVII* 295; K o v á c s M á r t o n 
(= Simonyi Zsigmond) : Nyr. XXXVII, 417; L o s o n c z i : N y K . XLIV, 
405; H o r g e r , A magyar nyelvjárások 148—150; NéNye. V, 101—107; 
L a z i c z i u s , A magyar nyelvjárások 24.), nyelvemlékünk adatait részint 
az z > ü, részint az e > ö fejlődés köré csoportosíthatjuk. A labializált 
alakok mellett természetesen azokat is figyelembe kell részesítenünk, amelyek 
ellenálltak a labializációnak. 

Az í > ü labializáció lezajlott már a következő adatokban: 
Egytagú szavakban : scuz K T ; Scuz KTSz.; scuz kétszer, KTSz.; sceuz KTSz. 
Többtagú szavak első szótagjában : scuz segf/iec KT.; /urzsefe KT.; m W e KT.; 
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aciuWwwsgrz KT.; scufe/u KTSz.; scuM.. .en KTSz.; <yumufcA/ey KTSz. 
Többtagú szayak második szótagjában : fgAunk, gfumiffcA/ey KTSz. 

Viszont i szerepel a következő adatokban : 
Többtagú szavak első szótagjában : sciZuffef, 6^nuf K T . ; /%yímicfW, 6musuc, 
Wuz/gy, iffuzuAf, igf/iec, sciZefe/f^i, f/̂ nec, s /cyi/uf, 6muf KTSz. Többtagú 
szó második szótagjában : /wrr&de K T . 

A szűz szó első adat, többször előfordul. Következetesen ü-vel (az egyet
len KTSz. sceuz-től eltekintve, ahol az eu helyesírási sajátság, melyet minden 
valószínűség szerint hosszú hangzóval kell olvasnunk, pedig még a XIV. 
századból s jóval későbbről is van adatunk a szíz formára : 1338: Buurzyz; 
1522 : zyz ; DebrC. ziznec ; VirgC. ziz; JordC. Zf/i/z ; ÉrdyC. zyz stb. (OklSz; 
NySz.), SándC. 21 : zyz. Valószínű, hogy kevésbbé labializáló nyelvjárások
ban tovább élt az i-s alak. 

A szüZ ige szintén először fordul itt elő, háromszor ü-vel és ugyanany-
nyiszor i-vel. Érdekes, hogy nemcsak a tőszóban van itt ingadozás, hanem 
a ragok előtti tővéghangzókban is. Az i-s alakok általában ö-zö nyelvjárásnak 
megfelelően ragoznak, pl. scifuffgf, sciM. 

Ugyancsak ö-zö módon ragoznak és képeznek a 6 m szó egyes alakjai, 
pl. M/iusuc, Mnuf, bínucre^Z. E szó, melynek nehéz, kétes etimológiája minden 
megállapítást labilissá tesz, szemben áll a nyelvemlék labializáló tendenciá
jával. A HB.-beli első adat már ő-s, az Ó M S . AgfunkZen-je viszont kéttagú
ságot mutat. A 6z/n forma azgnban még jóval később is általános, pl. JordK, 
!)!/n, ÉrdyK. BécsiK. 6%/n stb. (NySz.) A K T . és Sz.-ban is következetesen f-t 
találunk s csak a ragozás utal az ö-zcsre. 

Az Wuz/ey, WuzuAf adatok első tagján nyoma sincs a labializációnak. 
E szavak első tagja a szenf jelentésű id, î z/, amely már jóval előbb előfordul 
ü-vel: 1193: f#u/o, wgw/a ( M i k o s : M N y . X X I , 167), viszont sokkal 
később is látható i-vel a NySz. példáiban. Lehet, hogy itt és a későbbi adatok
ban a szó hagyományos vallási tartalma is hozzájárult a konzervativizmus
hoz, jobban ragaszkodtak az eredeti id-hez, bár a 6y/z következetessége szinte 
feleslegessé teszi ezt a magyarázatot. 

Az wynec, f/̂ nec adatok kétesek. Nehezen dönthető el u. i. a helyes jelentés. 
Négyféle értelmezés lehetséges : 1. üjyy 'res', 2. i#/ v. ü#/ 'szent', 3. yc, 
'verbum' (olvasat: i^ne/r; SziZád*/; Akad. Ért. 1895. 573), 4. <# 'coelum* 
í-zéssel î neA;. Legvalószínűbbnek talán az ügry, res, értelmezés látszik, esetleg 
még a szwzf jelentésű î y, ü#f jöhet számításba. A másik két feltevés lehet-
tősége rendkívül csekély. A nélkül, hogy e kérdést részletesen tárgyalnánk 
most, akár az ü<%/ 'res' akár az i^, ü#z/ 'sanctus' azonossága mellett dönte
nénk, fennáll a labializáció hiánya. 

A gwmufcAe adat a labializáció végbementét mutatja. A H B . (yimiZ-
cfcM, ̂ imiZce után már 1221-ben is van gumuZc adat, viszont jóval később 
m é g sok #f/n6Zcz, #//Wcz ÉrdyK.; g'ymeZcz JordK.; pzmoZL BécsiK. stb. 
stb. (OklSz.; NySz.) is fordul elő. Mindez arra utal, hogy e szóban, a terü
leti eltérés figyelembevételével is igen sokáig erős ingadozás volt a labializáció 
szempontjából. 

A k&u/i& alak a régiségben általában fe&enf, fekenf, fe&mf, tehát illa
biális formában szerepel (OklSz.; NySz.), így itt elég szokatlan % > ü labiali-
zációt láthatunk, amelyen esetleg megtörtént a nyíltabbáválás is, bár M % W 
alakra nincs a nyelvtörténetből példánk. 

A /uriscfe első szótagja labializált. A nyelvtörténeti adatok megelőző, 
de későbbi időkből is mutatnak illabiális formát: 1256 : /eWewzz# (Pannonh. 
10. G. OklSz.); TihC. /irözf; KazC. /irözf; ÉrdyC. /erezf6«e (NySz.), tehát 
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itt meglepő, hogy az első szótagban már van labializáció, a képző előtt pedig 
éppen ellenkezőleg, illabiális forma. Lehet, hogy elhasonulással van itt dol
gunk, bár ez nem látszik túlságosan meggyőzőnek, vagy csak egyszerűen 
egy szokatlan alakkal. 

A labializáció az i > ü esetében tehát nyelvemlékünkben nem tűnik 
túlságosan erősnek, sót néhol bizonyos ellenállást is tapasztalunk. Ez nem 
meglepő, hiszen m a is van olyan nyelvjárásunk, pl. a székely nyelvjárás-
terület egyes nyelvjárásai, ahol labializáló és illabiális tendencia egyaránt 
fellelhető. ( H o r g e r , A magyar nyelvjárások 75—82.) 

Feltűnőbb a labializáló tendencia azokon az adatokon, amelyek 
illabiális nyelvjárások é-je helyett ü-t* ill. ha a nyíltabbáválás lezajlását 
feltesszük, ö-t mutatnak. Ezek támogatják leginkább azt a feltevésünket, 
hogy a K T . és Sz. ö-ző nyelvjárásban íródott, hiszen m a általában azokat a 
nyelvjárásokat nevezzük ö-zőknek, amelyek a köznyelv vagy más nyelv
járások é hangja helyett többnyire ö-t ejtenek. (L o s o n c z i: N y K . 
XLIV, 373.) 

ö-a adatok : 
Egytagú szavakban : num (vö. még Aorzumy, Zewf K T . 
Többtagú szavak első szótagjában : mwzf/6/efey KTSz. 
Többtagú szavak második vagy következő szótagjaiban: mendun, 

Muc, ZeZ/ücy, fe/ucnec, W u z % , WuzuAf, ̂ ^zzu^e^uf, 6ezzu^, Aanum, yermu/r, 
ie/uneZ, /feynynruAnec KTSz.; -f tárgyrág előtt: TWuf, 6z/nuf, Bezzuy ae^uf, 
6ínuf, ... segwf, ... e/uf KTSz.; -n locativus előtt: menf/nn KTSz.; birtokos 
személyragok előtt: I. sz. 1. sz. -m; cueke(yu/n, esm/eyrum KTSz.; I. sz. 
2. sz. -d: minadnec, fe^ud KTSz. ; -g melléknévképző előtt: bmusuc, (zsfus 
//f, ie#use//wz/, /e// nus KTSz.; -A többesjel előtt: /6_/mucref/7, 6musuc, 
/fe/npuru/mec KTSz.; -« múlt idő jele előtt: s/cyi/uf KTSz ; -Zf képzőben : 
iduzuM KTSz., tehát az -íf régebbi -M-s alakja. 

Ezekkel szemben van néhány olyan adatunk is, amely szemben áll a 
labializációval: 

(u&ere K T . ; /e/d/e^n, sefif sê eA KTSz. 
Az ö-zés tehát elég erősnek látszik, de ez nem jelenti azt, hogy a nyelv

emlék teljesen következetes. Az adatok között sok van olyan, amely illabiális 
formában is szerepel, vagy egyenesen ritka labializált alakjában. így pl. 
a mi/nz/f/e/e/ az egyetlen példa, amelyben a tőszótag labializált. Gyakoribb 
a menny alak, mint ahogy a nyelvtörténetben is ez tapasztalható. KTSz. 
menecnec, menecnec* meni/un. Ó-ző nyelvjárásainkban viszont általános a 
mönnz/, mönn^eZi, s vö. H B . munni. A num mellett nem is többször előfordul. 
A cuefse^um kétszer is előfordul így a KTSz. előlapján, egyszer pedig cuef 
se^em alakban. Ez meglepő, mert az ö-zés legkövetkezetesebb nyelvemlé
künkben a ragok, képzők, jelek előtt, azaz a tulajdonképpeni tővéghangzók-
ban. Ez támogatni látszik az ö-zés kialakulásáról szóló általános véleményt. 
Az adatokat tekintve, azonnal feltűnhet, hogy legkevesebbszer találunk 
ö-zést az egytagú szavakban és a többtagú szavak első szótagjában. Az i > ü 
esetében is kb. az volt a helyzet, hogy a labializáció a többtagú szavak első 
szótagjában volt a legkevésbbé szilárd és kialakult. 

Lényegesen kisebb számban vannak azok az adatok, amelyekben e-t, 
minden bizonnyal e-t látunk a várható ö helyén. A fu&ere füAre v. fü&öre 
helyett áll. A nyelvtörténet adatai változatosak: #&er, fü&ér, fiAör, fü^ör 
(OklSz.; NySz.) egyaránt előfordul. Az első szótag ü-je az i > ü labializáció 
körébe tartozik, a második szótag. é-je lehet esetleg a rákövetkező 3. sz.-ű 
birt. sz. rag hasonító hatásának az eredménye, bár hasonló alak még később 
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is előfordul ragtalan alakban is : 1581: ̂ f/Aer (OklSz.) A /öZd szó első köznévi 

PgM (OklSz.)'; 1193:/eZdwzzer ( M i k o s , M N y . X X X I , 167); 1273:/eZde; 
1274 : /eZde; 1291 : /gZzZe (OklSz.) ; 1327 : fW<War (C s á n k i; II. 484); 
1368 : NoopaWe&k (C s á n k i; III. 85) stb. stb. Viszont már jóval a K T . 
és Szi előtt is találunk ó-s formát: 1269 : /eufd ; 1291 : /ezzZd ; 1298 : /euZd 
(OklSz.). A /e&kn tehát ellene mond a labializáló tendenciának, amely itt 
nemcsak a tőszóban, de^még az -n loc. rag előtti hangzóra sem hatott. 
A söZAs&y mint -smy, -s%y képzős főnév a KTSz.-en fordul elő először, a sö-
fef pedig mint melléknév csak a X V . sz.-ban. A NySz.és OklSz. tanúsága 
szerint e szóban sokáig kitartott a é, s a labializáció csak későn ment végbe 
rajta. E szó a K T . és Sz. azon kisszámú adatai közé sorolható, amelyek 
z-zést mutatnak. H a a fentebb már említett, esetleg z-ző z#rzec, i'̂ nec adatokat 
nem számítjuk, az egyetlen mzAzzd/zec alak marad a seZzZsê  mellett. 

A K T . és Sz. ö-zéséről vallott felfogásunkban megerősíthetnek még 
bennünket azok az adatok is, amelyek a-t, iíl. ö-t mutatnak, pedig kevésbbé 
labializáló nyelvjárásokban még később is é-s alakok vannak. így pl. WcZz 
(vö. 6eZcZz, JordK. 6eZcz NySz.), Z7rdzf̂ uc (vö. 1424 : ErdewgZz ; 1446 : En&# ; 
1449 (1766: Er<Z<# (OklSz.); GyöngyK. erdeA; JordK. erde^ (NySz.), 
yu&grz'ZzzZ (vö. 1450 : ̂ z/ĝ ergg (OklSz.); JókK. ̂ e r ; NagyszK. g'^er ; ThewK. 
gz/eAeer (NySz.) alakok szintén igazolják, hogy nyelvemlékünk hajlamos a 
abializált formák használatára. 

Az ö-zés mértékére jellemzők lehetnek azok a szavak is, amelyek g-vel 
íródnak, pedig a többi ó-ző alak alapján itt is várhatnánk o-t. Ezeknek a 
száma elenyészően kevés a K T . és Sz.-n. Pl. : K T . eZeZz/, KTSz. ezen, /eZg, 
amelyek viszont nagyon későn ö-znek s még a kódexek nagy részében is e-s 
alakokat találunk. Pl.: WinklK. Ezen, ennez/e/r, /eZ mene, /eeZ f/̂ ozodet ; 
WeszprK. /eZ ZwnzzzZása, /eZ emeZzzen ; TihK. eeZeg; DebrK. ezzen stb. stb. 
Ez a tény ismét szólhat a K T . és Sz.-nak ö-ző volta mellett. 

Az idetartozó adatok áttekintése után lemérhető nyelvemlékünkben a 
palatális magánhangzók labializálódásának a foka. Az z > ö esetében 
12 labializált alak van. Egytagú szavakban 3, többtagú szavak hangsúlyos 
szótagjában 7, hangsúlytalan szótagjában 2 ízben. De ugyancsak 12 azoknak 
a szavaknak a száma, amelyek szembenállnak a labializáló tendenciával, 
azaz illabiális formát mutatnak, egytagúakban 11-szer, többtagú szavak 
hangsúlytalan szótagjában egyszer. Mint fentebb láttuk, a labiális és illa
biális forma rendszerint ugyanazokon a szavakon észlelhető, tehát az z > zz 
labializáció ja erősen ingadozó, emlékünk nyelvjárásában még nem kereke
dett felül. 

Ö-t találunk 35 esetben s ezekkel szemben mindössze 6 illabiális alak áll. 
Labializáció van egytagú szavakban 2, többtagú szavak hangsúlyos szótag
jában 1, hangsúlytalan szótágjában 32 (-Z tárgyrag előtt 6, birt. sz. rag előtt 4, 
-s melléknévképző előtt 4, -& többesjel előtt 3, -n loc előtt 1, -ZZ múlt idő jele 
előtt 1, -zZ képző előtt 1 stb.) ízben. Illabiális formát látunk a fenti 6 esetből 
többtagú szavak hangsúlyos szótagjában 4-szer, hangsúlytalan szótagjában 
egyszer. Az é és ö arányának számadatai nagyon támogatják az ö-zés kiala
kulásáról alkotott általános felfogást, mert bár az zz esetében inkább egyenlő 
arányú megoszlást látunk, e jóval nagyobb számú adatok tanúsága szerint 
a K T . és Sz. az ö-zés kialakulásának azt a stádiumát mutatják, amikor a 
labializált hang már következetes a ragok, képzők, jelek előtt (20 esetben 
az elhomályosodott vagy elhomályosodottnak feltételezhető képzéseket nem 
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számítva), átjutott a többtagú szavak (az elhomályosodott képzésüeket is 
idevéve) utolsó szótagjába is és itt elég gyakori (12 esetben), sőt szórványosan 
már a tőszótagban és egytagú szavakban is megjelenik, de itt még viszonylag 
ritkán (3 esetben) s erősen ingadozó formában. H a az ű fokon álló és az ó 
fokon álló labializáció eseteit összeadjuk, 47 labializált alakkal szemben 
mindössze 18 olyan adatot találunk, amelyben végbemehetett volna a labiali
záció és ez még sem történt meg. Ezek közül 3 /ezen, e/eff/, /eZa/ csak jóval 
később labializál. E számadatok tehát kétségkívül nagyon erősen támogatják 
azt a feltevésünket, hogy a K T . és Sz. erősen labializáló nyelvterületen 
íródott. 

H a pedig ez ilyen valószínű, akkor talán megkísérelhetjük nyelvemlé
künk hozzávetőleges elhelyezését nyelvjárási szempontból. Mindenki tisztá
ban van azzal, hogy egy XfV. sz.-i nyelvemlék pontos keletkezési helyének 
megállapítása merőben nyelvi tények alapján lehetetlen. Jelen esetben 
azonban egyelőre más, történeti bizonyítékokhoz nem folyamodhatunk, így 
a nyelvjárási összehasonlítás során legfeljebb a nyelvemlék és a mai nyelv
járás sajátságainak párhuzamba állításában azok az adatok lehetnek segít
ségünkre, amelyek az illető jelenségek történeti folytonosságát támogatják. 

A K T . és Sz.-nakrlegfőbb nyelvjárási fogódzója az ö-zés. B á r c z i (MNy. 
XLIII, 89—90) Konstantinos szórványaiból azt a következtetést vonja le, 
hogy az ü-zés legalább egyik legsajátosabb területe a honfoglalás után a 
Duna—Dráva-vidék volt, a X V — X V I . sz.-ban pedig ugyancsak a D u n a — 
Dráva-vidék mutatkozik az ö-zés középpontjának és feltehető kiinduló helyé
nek, valószínű, hogy e területen e jelenség folytonossága az egész közép
koron át nem szűnt meg. E megállapítását több kétségtelenül dunántúli 
oklevél adataival támogatja (Régi magyar nyelvjárások, 1947). így az 1055. 
tihanyi alapítólevél szórványainak egy részében eléggé fejlett az ö-zés 
(B á r c z i, i. m. 18.), ami bizonyítja, hogy a XI. sz. derekán a Dunántúlon 
már erősen terjedőben van a labializáció. A fehérvári keresztesek 1185. évi 
oklevele /Mi^o^, M N y . X X X I , 167 ; B árczi, i. m. 19) nem teljesen, csak 
egyes helyeken ü-zó, de ezek az adatok támogatják az eddigi feltevéseket. 
A G á c s e r I m r e (NyTK.LVIII.) által feldolgozott 1211. évi tihanyi 
összeírás B á r c z i (i. m. 22) szerint több ü-s példát tartalmaz, mint 
amennyit G á c s e r felhoz. Ebbe a képbe, bár XIV. sz.-i nyelvemlék, 
beleillik a K T . és Sz.-nak ü vagy ö-zése. Megengedi azt a feltevést, hogy 
esetleg a nyugati nagy dunántúli nyelvjárásterületen íródott. Támogatják 
ezt a nyugati vagy dunántúli nyelvjárásterületen íródott. Támogatják ezt 
azok az adatok, amelyek m a is ezen a területen élő nyelvjárási sajátságokat 
mutatnak s a mellett nyelvtörténeti folytonosságuk is többé-kevésbbé 
igazolható. 

Első helyen áll ezek között a cue/se<ywm, cuefsayem adat. A dunántúli 
oklevelekben számtalan hasonló példát találunk : 1055. tihanyi alapítólevél: 
&ue&, cues, cuesfi, ufues, W z u , ruuoz, fue ; 1093 : (C s á n k i III, 74) : Cuesd; 
1193. Fehérvári keresztesek oki. /Mi&os; M N y . X X X I , 167) coacA, Looz, 
cw*Az#, gwfMrc; 1138 ( C s á n k i III. 447). jRuosfi; 1211. tihanyi összeírás 
(Gácser, NyTK.LVIII, 21): Cwesf, Cuef; 1171. Benedek veszprémi 
ispán végrendélete (ÓMOlv. 48): 6uos ; 1263 ( C s á n k i II. 768.) K u e s W ; 
1284 (u. o.) K u e s W A ; 1325 (C s á n k y III, 74) Kuesd ; 1455 (C s á n k y 
II, 768): K Ő w & w d A ; 1489 (u. o.): K u e s W ; 1436 ( C s á n k y II, 500): 
Kwesd stb. stb. Ez a jelenség, vagyis a hiátusképzés, ennek betöltése vagy 
betöltés nélkül hagyása m a is egyik jellemző tulajdonsága a nyugati és 
dunántúli nyelvjárásterületnek. A Mef, 6odcs, Aües állandóan ott szerepelnek 
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a példák között (B a 1 á s s a, A magyar nyelvjárások osztályozása és 
jellemzése 30—31 ; H o r g e r, A magyar nyelvjárások 93; K á l m á n 
B é l a , A magyar nyelvjárások. Egyet, előadás, 1949 (50., 18). 

Másik, kevésbbé jellegzetes egyezés, az ö-zés melletti néhány f-zés, 
mint pl. mzTzuoViec és sdzf se^et alakokban. Itt már csak pár nyelvtörténeti 
adatunk van : 1211 (OklSz. Pannonh. Tih. V&): mz/zud, Sefz'f. B a l a s s a 
(i. m. 35) és F ü r (Az f-zés története 60) példái közt szerepel is e két 
szó, hiszen a nyugati és dunántúli nyelvjárásterületen m a is gyakori je
lenség a tószótagbeli íe vagy z. Áz z, % helyén álló e, e, ami szintén gyakori 
jelenség ezen a területen, egy példán, a mendu/z szón nyelvemlékünkben is 
kimutatható. Ez azonban nem túlságosan érdekes, mivel a műiden > me/zderz kb. 
egyenlő arányban váltakozik a nyelvtörténetben, s régen a mendfn a gyakori 
s az z-s alakok viszonylag késeiek. ^ 

E néhány egyezés alapján természetesen teljes határozottsággal nem 
állíthatjuk azt, hogy a K T . és Sz.-i dunántúli nyelvemlék. A keletkezés 
helyét akár megközelítő pontossággal csak akkor tudnánk esetleg megállapí
tani, ha a szórványok tüzetes átvizsgálása után egy olyan nyelvjárási képet 
kapnánk, amelybe a K T . és Sz. is beleillenek, és ezt a nyelvtörténeti adatok 
folytonossága mind a mai napig támogatná. H a majd a XIV. sz.-i magyar 
nyelvjárások képe felderül, talán a K T . és Sz.-nak itt részletezett sajátságai 
is hozzájárulnak némiképpen a kérdések tisztázásához, ill. esetleges feltevések 
igazolásához. Adott esetben csak annyit mondhatunk, hogy a K T . és Sz. 
kétségtelenül eléggé erős ö-zö jelleget mutat, s ezenkívül van még néhány 
olyan sajátság, amely egyes nyelvtörténeti adatok és a mai nyelvállapot 
alapján támogatja annak a feltevésnek a lehetőségét, hogy e XIV. sz.-i 
nyelvemlékünk a nyugati vagy dunántúli nyelvjárásterület valamelyik részén 
íródott. 

B. jLőrz'nczz/ A/a. 



Csikasz 
A csiWz szót azt hiszem, hogy Arany János költeményeiből ismerik 

az emberek leginkább. így a „nagy csikasz vad", „csikaszfarkas" kifejezé
seket. A csz&a&z szónak azonban az igazi jelentését csak a népnyelvben 
ismerik. 

így a csz&a&z szó a palóc, hegyaljai nyelvjárásban, Szolnok és Debrecen 
vidékén sovány, szikár, horpadthasút' jelent. így a nagyon sovány marhát 
is CM&aszmarAó/zaA mondják. Girhes, csz&a&z/es/űnek mondják a farkast, 
már persze mondták régen, amikor még ismerték a farkast. Afaycsz'&aszodz'A 
annyimint 'megsoványkodik'. 

A cszAasz szót tehát a horpasz, rekesz szavak mintájára készült igei 
származéknak mondja az EtSz. 

Én a csiAasz szónak az eredetét a cszM&z szóból származtatom, a követ
kező alapon. 

Az egykori Ecsedi lápon az odavaló magyar nép a réti vagy nádifarka
sokat CM&d&zo&fMZ& nevezte. Ugyanis az örökké éhes nádifarkasok, amelyek 
az ősi nagy láp óriási náderdeiben éltek, különösen télen, főképen a csíkok
ból, e kigyószerű kishalakból éltek. Még a pákászoknak, a csíkfogó halász
embereknek a kitett csíkfogó varsáit is megdézsmálták. Ezért hívták e nádi 
farkasokat a lápon és annak a környékén csz'&ó&z /#rAwo/ma&, vagy röviden 
csz&d&zoA/za*. 

Mivel e farkasok különösen télen, amikor csak ritkán jutott valami jó-
falat, igen sovány, ösztövér, horpadthasú állatok voltak, a csz&d&zM lett 
csz&o&z szó átment az igen sovány, ösztövér horpadthasú állapot kifejezé
sére. 

A farkasok pedig sohse voltak kövér állatok hanem mindig sovány, 
horpadthasúak, s ezért a caz&a&z szót is főképen a farkasokra használták, 
és azután a télen hasonlókép lesoványodott, horpadthasú réti szilaj mar
hákra is. 

Én a csikaszfarkas elnevezést először B e t h l e n f a l v y E r n ő 
barátomtól hallottam, aki viszont ezt J u r á n V i d ó r t ó l és magától 
T e l t s c h E r n ő t ő l hallhata, aki a múlt század utolsó negyedében, 
amikor még az Ecsedi láp virágjában volt, Nagykárolyban volt főerdész s 
így hivatalból is sokszor megfordult az Ecsedi lápon. Akkor még rendsze
resen vadásztak a nádban élő csikaszfarkasokra. 

Érdekes, hogy H e r m á n O t t ó , aki ugyancsak a még meglévő 
Ecsedi lápon két ízben is járt, egy szóval sem emlékszik meg a csikászfar-
kasról, de még általában a farkasokról sem. Öt annak idején csak a halászat 
szerszámai, érdekelték, az emlősöket észre sem vette. Igaz, hogy még a mada
rakról sem adott leírást. 

L o v a s. s y S á n d o r , aki szintén a még élő lápon két nyáron is ku
tatta és leírta a madárvilágot, szintén nem említi a csikászfarkas elnevezést. 



H e r m á n O t t ó az 6 Mesterszótárában a csiAó&z szón mindig csak 
a csíkot fogó halászembert értette, mind az Ecsedi lápról, mind a Szernye 
mocsárból és'a bihari Sárrétből is. 

Eddigi adataim szerint az egykori sárréti pásztorok s halászok a csíká
szon mindig csak a csíkot fogó rétes embert, pákászt értették. De én azt 
hiszem, hogy a további kutatások — igaz hogy már evvel kissé elkéstünk — 
talán még kiderítik, hogy itt is ismerték a csikászfarkasokat, mert hiszen itt 
is bőven volt csík is, meg farkas is. 

Valamennyi szótárban, ami eddig a kezembe került, a csiüd&z szó mindig 
csak a csíkot fogó halászembert jelentette, és nem a csíkot fogó farkast. De 
lehetetlennek tartom, hogy ez a név csak az Ecsedi lápon lett volna hasz
nálatos, tehát csak további kutatásaink fogják majd felderíteni, hogy hol 
használták még a cszAós^or/ras elnevezést. 

A%f/ Jenő. 



Á magyar nyelvatlasz munkálatai* 
A Magyar Nyelvatlasz-munkálatok első szakaszáról beszámoltam A ma

gyar Nyelvatlasz előkészítése (Budapest 1944.) című jelentésemben, valamint 
a Mutatvány a Magyar Nyelvatlasz próbagyüjtéseiből (Budapest 1947.) 
című gyűjteményes munkához írt bevezetésben. Az a kezdet azonban, mely 
a fölötte korlátozott anyagi lehetőségek ellenére is biztatóan körvonalazott 
elsőnek említett jelentésemben, a bekövetkezett háborús események miatt 
teljesen ellankadt. Noha a próbagyüjtések tapasztalatai alapján magam át
dolgoztam a tervezetet: kérdőíveket és kutatópont-kijelölést egyaránt, 
sőt megkezdődött a kérdések pontos megszövegezése is, 1943 után már 
gyűjtés nem folyt, tehát a tulajdonképeni nyelvatlaszgyűjtések végleges 
kérdőívekkel, kikristályosodott programmal és végleg kijelölt gyűjtőkkel 
meg sem indult. Mindazáltal sem a munka felépítésében, sem a gyűjtésben 
szerzett tapasztalatok nem vesztek teljesen kárba, henem a nyelvatlasz
munkálatok újjászületése, újra megindulása során érvényesíthetők voltak, 
habár, főleg e munkálatok megindításakor, nem olyan mértékben, ahogy 
kívánatos lett volna. 

A nyelvtudomány ötéves terve elevenítette föl a nyelvatlasz ügyét. 
1949 februárjában a Tudományos Tanács a nyelészkutatók szélesebb köreit 
bevonó megbeszélésében szerepelt újból határozott formában a nyelvatlasz 
kérdése, mint az ötéves nyelvtudományi tervnek előreláthatólag egyik fon
tos pontja. Ez az értekezlet bizottságot is küldött ki a nyelvtudományi terv 
kidolgozására, e bizottság azonban magával a nyelvatlasz kérdéssel rész
letekbe menően nem foglalkozott, s a tervek kidolgozásában kezdeményező 
szerepe nem volt. Közben azonban ugyanez év márciusában megalakult 
a Keleteurópai Tudományos Intézet keretén belül a Nyelvtudományi Munka
közösség Deme László vezetésével, Benkő Lóránd, Kálmán Béla, Lörincze 
Lajos, Sulán Béla és Szabó Dénes munkatársakkal, s egyben a munkálat 
anyagi alapja is körvonalazódott a Tudományos Tanács költségvetés-tervé
ben. Ez a munkaközösség nemcsak örökségképen kapta a nyelvatlasz gon
dolatát és szervezetének csíráit a volt egyetemi Magyarságtudományi Inté
zettől, melyre annak idején a Nyelvatlasz-bizottság e munkálatok adminisz
trációját bízta, de három munkatársa, Kálmán Béla, Lörincze Lajos és Szabó 
Dénes a megelőző próbagyűjtésekben is eredménnyel körzeműködött és 
értékes tapasztalatokat gyűjtött, sőt Szabó Dénes a szervezés és a próba
kötet szerkesztési munkálataiban is jelentékeny részt vett. A tapasztalat
átadás lehetősége tehát megvolt. A nyelvatlasz mégis új elgondolással indult 
meg, sőt bizonyos fokig újra végigvergődött a kezdet,nehézségein, s ha nem 
is valamennyi, de néhány gyermekbetegségen. 

A Nyelvtudományi munkaközösség, mely egyik legfontosabb tervpont-
i E. jelentés pontos, számszerű adatéit a jelentésekből és a jegyzőkönyvekből 

L ö r i n c z e L a j o s volt szíves összeállítani és rendelkezésemre bocsátani. Fárad
ságát ez úton is megköszönöm. 
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iául a nyelvatlaszt jelölte meg, a nyelvatlasz-munkálatokra tervet készí
tett. E terv vázlatát a Tudományos Tanács említett értekezletétől kikül
dött tervbizottság ugyanazon év május havában az ötéves terv vázlatának 
keretében eljuttatta a kutatókhoz, hozzászólásaikat, javaslataikat kérve. 
Az ötéves terv még elf%adatlan szövege — és benne első pontként a nyelv
atlasz terve — megjelent a Magyar Nyelvben (XLV,98) : „Kb. 500 kutató
pont felderítése és az anyag feldolgozása (összefoglaló hangtérképek, szó
földrajzi lapok közzététele stb.). A térképek kartográfiai eszközökkel a tár
sadalmi rétegeződést is tükrözik." — Ez az elgondolás kétségtelenül kissé 
túlméretezett (500 kutatópont rendkívül sűrű hálózatot adott volna), továbbá 
igen nehéz feladatokra (társadalmi rétegeződés nyelvi térképezése) vállal
kozott, viszont elgondolása szemmel láthatólag az volt, hogy a hangtani 
megoszlást néhány példa alapján szkematizálja s majdan színfoltokban 
vagy más hasonló módon tüntesse fel, azaz a nyelvgeográfiától visszaka
nyarodott az újgrammatikus iskolához. A szükségszerűen vázlatos terv 
nem adhatott természetesen képet arról, hogy a kérdőívek milyen természe
tűek lesznek, s magúk a munkálatok: gyűjtés, szervezés stb. milyen módon 
folynak, holott a munkaközösségben ekkor már kialakult erre vonatkozó
lag több elgondolás (részben az előző tervek örökségéképen), így a hang
tani és az alaktani szempont előtérbe hozása, a több, de képzett nyelvész 
gyűjtővel való gyűjtés, gépi ellenőrzés stb., amik részben, ha menetközben 
néha módosulva is, később elevenebb tartalommal tölték meg és meg is való
sultak. Azonkívül folyt már a próbaívek anyagának összeállítása, valamint 
külföldi nyelvatlaszmunkálatok tanulmányozása. 

1949 szeptemberében már az ötéves terv első évre eső részének meg
beszélése során a Munkaközösség előtérj esztéseképen a nyelvatlasz a követ
kező részletekkel szerepelt: 

„4, magyar nyelvatlasz 500 kutatópontja közül az ötéves terv első 
évében (1950.) 120-at dolgozunk fel. A kutatópontok kiválasztásánál (=-ban) 
a következő szempontokat vesszük figyelembe: 1. A kutatópontok háló
zata lehetőleg egyenletesen oszoljék meg. 2. Csak régebbi, magyar nyelvű 
települések legyenek. 3. Átlagfalvak (1000—2000 lakos körül). 4. Földmíves 
lakosságú községek legyenek. 

A mellékelten feltüntetett kutatópontokra előszór kiszáll egy kutató 
négy-négy napra, ott mintegy 500 szavas kérdőív adatait gyűjti fel. Ezután 
egy magnetofonnal felszerelt ellenőrzőcsoport végighalad valamennyi pon
ton gépkocsival, ellenőrzi a gyűjtést és szövegeket rögzít. A kérdőívet nyom
tatásban kapja meg minden gyűjtő... A kérdőív még 1949 folyamán elké
szül, és nyomtatásban (kb. 600 példány) 1950 februárjában meg kell jelen
nie, hogy a terv megvalósítható legyqn. 

A gyűjtés munkájában a következők vesznek részt: Szabó Dénes, 
Benkö Lóránd, Kálmán Béla, Sulán Béla, Deme László, Lőrincze Lajos, 
Papp László, Péter László, Kázmér Miklós, Kelemen József, Végh József, 
Temesi Mihály. 

Az ellenőrzés munkáját végzi: Benkö Lóránd, Deme László, Lőrincze 
Lajos, Sulán Béla és Szabó Dénes. A munka irányításában részt vesz Pais 
Dezső és Bárczi Géza/' — Ezután a tervezet felsorolja az 1950. évre kivá
lasztott kutatópontokat. 

Az értekezlet ezt a tervet elfogadta. 
Körülbelül ezen a ponton kapcsolódtam bele én is újból tevékenyebben 

a nyelvatlasz-munkálatokba, eleinte mint a Tudományos Tanácstól illetőleg 
az Akadémiától delegált tag, majd mint a szerkesztőbizottság tagja, később 
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elnöke, s végül, mint a munkalatoknak az Akadémiától megbízott vezetője. 
A közös megbeszélések megindultak, majd a szerkesztőbizottság megalaku
lásától rendszeresekké váltak; átlag kéthetenként egyszer tartottunk ilyen 
megbeszélést, de legalább havonként egyszer, a munka egyes szakaszaiban 
szükség szerint azonban hetenként is. 1951 januárjától azokat a munkatár
sakat is meghívtuk e megbeszélésekre, akik nem voltak az Intézetnek vagy 
a szerkesztőbizottságnak a tagjai, így e megbeszélések minden munkatár
sat egyesítettek a lehetőség szerint. E megbeszélések mindjobban kialakul
tak, kötelező határozatok születtek, s ha kelleténél szűkszavúbban is, 
jegyzökönyvekben is rögzítődtek. A jegyzőkönyvek rövidsége folytán az 
ellentétes vélemények nem domborodnak ki elég tisztán, inkább csak a dön
tések szövegesét kapjuk belőlük. Maguk a határozatok sohasem hatalmi 
szó súlya alatt születtek, hanem mindig a kölcsönös megegyezés alapján, 
esetleg a kialakult többségi vélemény kerekedett felül, anélkül, hogy formá
lis szavazásra került volna a sor. A munkaközösség e megbeszélések során 
mind jobban összehangolódott. 

1949 őszén a munkaközösség továbbra is igen nagy buzgalommal foly
tatta tevékenységét, mely egyrészt a nyelvatlasz-terv felépítésében, más
részt a munkálatok megszervezésében állott. Elméleti látókörét tovább bőví
tette az idegen nyelvatlaszmunkálatok tanulmányozásával s amellett ideig
lenesen elkészítette a kérdőíveket. E kérdőívek voltaképen egyenlőre csak 
a meginduló próbagyüjtésekre szóltak, hiszen ezeknek a próbagyűjtések
nek egyebek között a kérdőívek esetleges hiányaira, fogyatékosságaira, 
túlzott nehézségeinek földerítésére is kellett szolgálniuk. Magukat a kérdő
íveket a munkatársak szűkebb körben pontról pontra, egyes szakaszokat 
esetleg napokon át, megvitatták, s azután kerültek csak azokra a megbeszé
lésekre, melyeken az Akadémia kiküldöttei is megjelentek, de még ezekután 
is megőrizték egyelőre kísérleti jellegüket. Első formájukban e kérdőívek 
1949 novemberében készültek el, mégpedig előbb a hangtani megfigyelé
seket célzó, azután az alaktani tényekre vonatkozó szósorozat. A hangtani 
vonatkozású részben úgy válogatták össze a szavakat, melyeket válaszul 
reméltek kapni, hogy tartalmazzanak több példát minden várható tenden
ciára lehetőleg több helyzetben. A szótani és szóragozástani kérdésekhez 
G o m b o c z Alaktana szolgált alapul. A két szempontot — hangtanit és az ú. n. 
alaktanit — azonban igyekezett a munkaközösség gazdaságosan össze
egyeztetni oly módon, hogy egy-egy szótani, szóragozástani példa hang
tani téren is lehetőleg tanulságos legyen, azaz körülbelül oly módon, aho
gyan magam is annak idején a kérdőíveket összeállítottam. Fölölelt azon
ban ez az első kérdőív mintegy 150 szóföldrajzi jellegű tételt is — termesz
tett növények neveit — mert a munkának ebben a szakaszában külön szó
földrajzi gyűjtés megindítása, noha az Akadémia kiküldötte határozottan 
ennek szükségessége mellett foglalt ismételten állást, még nem öltlött testett, 
legalábbis mint az első ötéves terv programmpontja. E szempontból tehát 
elvileg is eltért a munkaközösség eredeti terveimtől, melyek mind a három — 
szóföldrajzi, szó- és szóragozástani, hangtani — szempontot egyazon kér
dőíven próbálta egyesíteni. 

E kérdőivek nem tartalmazták a megformulázott kérdéseket, a kérdé
sek megszövegezése, a hozzájuk sokszor szükséges helyzetvázolás a próba
gyűjtések során, a már megindult gyűjtések első, sőt részben későbbi szaka
szában is teljesen a gyűjtő belátására volt bízva, ami kétségtelenül azzal a 
veszedelemmel fenyegetett, hogy az így különféleképen feltett kérdések, 
más és más helyzetbe beillő feleletek anyaga nem lesz mindig egynemű, 
10* 
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agyértékű. Az Akadémia kiküldötte kezdettől az egyöntetű megszövegezés 
mellett foglalt állást. * 

Bár a munka addig is buzgalommal és lelkesedéssel folyt, külön lendü
letet kapott a Sztálin születésnapjára tett felajánlásokban, melyekről a nyelv
atlasz-kongresszus d&ember 20-án tartott díszgyűlésén a következő jelen
tés számolt be: , .. . , . 

„Feldolgoztuk és megbeszéltük a Szovjetunió nyelvatlaszáról szóló 
tervezetet, beszámolót és kritikát. Ezen kívül jegyzeteket készítettünk a 
Német Nyelvatlaszról ( W e n k e r ) , az Olasz Nyelvatlaszról (Jud és 
Jaberg), a Szlovák Nyelvatlaszról (Stolc), az egyik ( V e i g a n d ) és a 
másik (Puskariu, P o p , Popovici) Rumén Nyelvatlaszról, az Észt 
Nyelvatlaszról (Saareste,) Francia Nyelvatlaszról (Gi lléro n-
E d m o n d ) , a Svájci Nyelvatlaszról, a Szlovén Nyelvatlaszról (Tes-
n i é r e), New-England Nyelvatlaszáról, az Általános kérdőívről (C o h e n)-
Dauzat két nyelvjárásföldrajzi művéből. Ezek tanulságait szintén több 
ülésen megvitattuk. 

2. Az eddigi magyar gyűjtések eredményeinek összefoglalása, társa
dalmi alapjukkal egybevetett kritikája és a követendő út vázlatos rögzí
tése kéziratban készen áll. A tanulságokat nyelvatlaszunk kérdőívének 
összeállításában már értékesítettük is. 

3. 750 szavas kérdőívünk kész. A szükséges próbagyűjtéseket elvé
geztük, összesen 7 falu anyagát gyűjtöttük össze, a módszer egysége és ta
pasztalatcsere érdekében minden faluba 2 — 2 gyűjtő szállt ki, azaz a tagok 
többsége 2-2 falut gyűjtött fel. Ebbe a munkába bevontuk már 2 leendő 
vidéki munkatársunkat is.-A próbagyűjtések eredményeként külföldi vi
szonylatban is jelentős módszerbeli újításokat vezettünk be." 

E jelentés, melynek összeállításában az Akadémia kiküldötte nem vett 
részt, néhány ponton túlzott derűlátást árul el. Kész kérdőívről, befejezett 
próbagyűjtésröl beszél. A munkának ebben a szakaszában ez a derűlátás ter
mészetes és inkább lendítő, mint káros. Feltűnő a külföldi irodalom elégte
len feldolgozása is. Ezen a téren is állandóan folyt később is az elméleti ismeret
szerzés, de felfogásukat lényegesen nem módosította. Figyelemre méltó e 
beszámoló arról való tájékoztatása, hogyan folytak le a próbagyűjtések. 
Minthogy a gyűjtés az eredeti elgondolásnak megfelelően viszonylag nagy
számú (eredetileg 12) gyűjtő munkája lett volna, szükségesnek látszott a 
gyűjtök eljárását, kérdező módszerét, az adatközlőkhöz való viszonyulását, 
de főleg hallását és fonetikai lejegyzését egybehangolni. Ezért más és más 
párosításban 2^2 gyűjtő szállt ki egy-egy faluba, s ebben az irányban később 
is igen jelentékeny és végül célravezető erőfeszítések történtek. 
: Magán az Országos Nyelvészkongresszuson (1949. dec. 19-21) a nyelv
atlasz ügyében három szakmai megbeszélést tartott a munkaközösség, min
den érdeklődő bevonásával. Az első általános beszámoló volt, a különben 
élénk érdeklődés és számos hozzászólás azonban nem módosította lényege
sen az addigi elgondolásokat. Nagyobb fontosságú volt a jelölésrendszer 
megtárgyalása. Deme Z,d&zZó egy körültekintően kidolgozott kompromisz-
szumos jelölési rendszer javaslatát terjesztette elő, mely a Csűry-féle hangje
lölésnek az Első magyar népnyelvkutató értekezleten elfogadott módosítá
sán alapult, kiegészítve a Setálá-féle rendszer megfelelő vonásaival (vö. 
Debr. MNyl. Kiadv.31). E jelölésmódot, mely azóta a nyelvatlaszgyűjtés 
során bevált, a kongresszus némi részletmódosításokkal elfogadta. 

1950 januárjában Kálmán Béla és Lőrincze Lajos, alapul véve egyrészt 
azt a teljes, de nem végleges kéziratos kérdőívet, melyet a nyelvatlasz-
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munkálatok első, abbamaradt szakaszában én készítettem, másrészt azt 
az ú%yancsak kéziratos kérdőívet, melynek alapján Szabó T. Attila és mim- * 
katársai kalotaszegi gyűjtésüket végezték, végül pedig a Magyar Tájszótár 
anyagát, hozzáláttak egy külön szóföldrajzi gyűjtőív összeállításához. E kér
dőív eredetileg mintegy 1000 szót tartalmazott, később különféle meggon
dolások alapján ez a mennyiség fokozatosan csökkent, s végül mintegy 650 
szóban állapodott meg. A munkaközösség tehát elhatározta, hogy a másik 
nyelvatlasszal párhuzamosan és egyidejűleg egy külön szóföldrajzi atlaszt 
is készít. A szóföldrajzi próbagyüjtések 1950 februárjában indultak meg, 
s minthogy a gyűjtők — Kálmán Béla és Lőrincze Lajos — már az első sza
kasz próbagyűjtésében, a nyelvtani térképek próbagyűjtésében is részt 
vettek, tehát lehiggadt és frissen szerzett tapasztalatokkal egyaránt fel
vértezve indultak új feladatuknak, már kezdettől kielégítő és a végleges 
atlasz számára is jól használható eredménnyel jártak. 

Közben megalakult a Nyelvtudományi Intézet, egyelőre még bizony
talan függőségben, irányítást részben önmagától, részben az Akadémiától 
várva, részben pedig a Vallás- és közoktatásügyi minisztériumtól, melyhez 
ekkor adminisztrative tartozott. Ezzel viszont megszűnt a Magyar nyelv
tudományi munkaközösség. Ez a Nyelvtudományi Intézetbe olvadt bele, 
s munkatársai legnagyobb részt az intézet magyar osztályának kutatói 
lettek. A nyelvatlasz készítését viszont a magyar osztály a maga legelső-
rendűbb feladatának tűzte ki. A Nyelvtudományi intézetnek ez év február
jában a Magyar Tudományos Akadémiához intézett jelentéséből kiderült, 
hogy a nyelvatlasz-munkaterv ekkor még mindig némi túlméretezettséget 
mutatott, hiszen nemcsak fenntartotta a nyelvtani térképek számára 
eredetileg fölvett 500 Kutatópontot, melyből 120-at óhajtott a terv első 
évében elvégezni, de ehhez hozzávette még a szóföldrajzi gyűjtést 200 ku
tatóponttal, s ezek közül az első évben 50-et irányzott elő. A nyelvtani kérdőív 
változatlanul 750 szót tartalmazott, míg a szóföldrajzi kérdőív ekkor még az 
1000 szónál tartott, noha a lista megfelelő kigyomlálásának gondolata már 
ekkor felmerült éppen a gyűjtők és tervezők részéről, sót erre vonatkozólag 
a megbeszélések meg is indultak. Megjegyzendő azonban, hogy a kutató
pontok, noha ki voltak jelölve, végleges rögzítést még nem kaptak. A próba
gyűjtések során kiderült ugyanis, hogy bármily körültekintéssel válasz-
tották is ki — elméleti tájékozódás alapján — a kutatópontokat, a gyakor
latban néha a választás nem bizonyult szerencsésnek. Ezért mielőtt a kuta-
pontokat véglegesen megkötötték volna, településtörténésszel megvizsgál
tatták a kérdéses község települési viszonyait, múltját és jelenét, hogy egé
szen új, vegyes eredetű telepítések, vagy éppen más anyanyelvű, esetleg 
újabban és nem tökéletesen megmagyarosodott települések ne hozzanak 
hamis vagy legalábbis különleges értékelést kívánó színt a nyelvatlasz kalei
doszkópjába. Az ily módon rögzített kutatópontokon azonban, ha a gyűjtő 
elegendő ok alapján szükségesnek látja, közben is lehet változtatni, termé
szetesen az egész munkaközösség határozata alapján. 

Különösen alapos és tüzetes megvitatásban részesült a feljegyzés kér
dése. A munkaközösség sem az impresszionista feljegyzést nem találta kie
légítőnek, sem a jelenségek mesterséges, szkematizáló kiegyenlítését, mert 
mind a kettő, más és más irányban, meghamisítja a való helyzetet, hanem 
közvetett eljárásmód mellett döntött. A gyűjtő mindenegyes kérdésre több 
adatközlőtől szerzi meg az adatát, akár egyidejűleg, akár egymásután vonva 
be őket adatgyűjtésébe. Egyezés esetében természetesen nincs nehézség. 
Eltérés esetén azonban mindig igyekszik pontosan megállapítani a valóban 
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szociális formákat, illetőleg, ha ilyen több is van, ezek egymáshoz való vi-
Az adatközlők kora szempontjából" a munkaközösség megállapodott 

abban, hogy általában középkorú* (20-45 éves) alanyokat választ ki alapul, 
mindig bevonja azonban a fiatalabb és az idősebb korosztályokat is, hogy 
nemzedéki különbségekre is ügyelhessen, s ezeket, megállapított jelek segít
ségével föltüntethesse. Hasonlóképen vegyes településű — vegyes vallású — 
községekben a más vallású kisebbség nyelvét külön is megvizsgálja, s ugyan
csak egyezményes jelek segítségével külön is feltünteti, ha erre szükség van. 
Az adatközlők kiválogatása szempontjából a nemzetközi irodalomban sok
szor tárgyalt szempontokat természetesen érvényesíteni kell. 

Módosulás történt azonban a nyelvatlasz-munkálatok szervezetében 
és munkatársai sorában. A munkálatok szervezését, az elvi kérdések eldön
tését elnökletem alatt egy szerkesztő bizottság vette át, melynek tagjai 
Benkő Lóránt, D e m e László, Kálmán Béla, Lőrincze Lajos, Pais Dezső, 
Sulán Béla, és Szabó Dénes voltak, felelős Lőrincze Lajos lett, a Nyelvtu
dományi Intézet magyar osztályának vezetője, a jegyzőkönyveket Kálmán 
Béla vezette. E szerkesztő bizottság ülésein azonban Pais Dezső, noha élénk 
érdeklődéssel kísérte mindig és kíséri m a is a nyelvatlasz ügyét, a munkála
tok folyását és fejlődését, más irányú elfoglaltsága miatt eleinte csak ritkán, 
később egyáltalában nem tudott részt venni, s ugyanez év őszén a Magyar 
Tudományos Akadémia nyelvtudományi bizottsága föl is mentette őt s 
csak engemet küldött ki folytatólagosan a munkálatok vezetésére. Mint 
említettem, 1951 januárjától a szerkesztőbizottság a megbeszélésekbe vala
mennyi munkatársat bevonta, hogy a gyűjtők egymás tapasztalatait köz
vetlenül átvehessék és értékesíteni tudják, a határozatok pedig a leghite
lesebb formában, alakiságok nélkül mindenkinek rögtön tudomására jus
sanak, így a megbeszélések az egész munkaközösség értekezleteivé váltak 
s a szerkesztőbizottság, noha formailag továbbra is fennáll, egyelőre mint 
tényleges külön szerv megszűnt tevékenykedni. 

Maga az 1950. év februárjában meginduló, helyesebben a próbagyüj-
tések természetes folytatásakép tovább épülő gyűjtés az addigi érvényesí
tett elvek alapján folyt. Minthogy a megváltozott társadalmi, gazdasági s 
ezzel kapcsolatban a települési viszonyok, népmozgalmak stb. következté
ben a nyelvatlasz elkészítését hosszú időre kitolni nem volt tanácsos, okvet
len fenn kellett tehát tartani az eredeti elgondolást, a sokgyűjtős módszert 
(annál is inkább, mert mindenegyes gyűjtőnek a nyelvatlaszon kívül egyéb, 
sokszor igen időrabló munkafeladatai is voltak), noha többen, kezdettől 
fogva tudtuk és éreztük a sokgyűjtős eljárásmód hátrányait és veszélyeit. 
Igyekeztünk megtalálni a megfelelő módot arra, hogy e hátrányokát és 
veszélyeket elhanyagolható csekély mértékűre csökkentsük. — Történt 
azonban személyi változás a gyűjtőgárdában is, Temesi Mihály ugyanis 
egészségi állapotára és elfoglaltságára való tekintettel nem vállalhatta a 
megbízást. Maradtak tehát a következő gyújtók: Benkő Lóránt, D e m e 
László, Sulán Béla, Szabó Dénes, Kázmér Miklós, Kelemen József, Papp 
László, Péter László. A szóföldrajzi atlasz felgyüjtése viszont Kálmán Béla 
és Lőrincze Lajos feladata lett. Elmaradt ezúttal már a külön ellenőrzők ki
jelölése, ehelyett az eddig is nagyon hasznosnak bizonyult és ezután is idő
ről időre megismétlendő kettős kiszállások, továbbá a szóföldrajzi és nyelv
tani kérdőíveknek egy-egy azonos kutatóponton való följegyzése, tehát a 
kölcsönös ellenőrzés lépett. 

Különösen fontos és gyümölcsöző volt az 1950. április 3—8-án valameny-
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nyi munkatárs részvételével Budapesten tartott szakmai értekezlet (vö. 
M N y . XLVI, 150). Ekkor már minden gyűjtő megfelelő tapasztalatokat 
hozott, minden gyűjtő minden társával közös gyűjtésben részt vett volt, 
tehát a tapasztalatok megbeszélése és az egységes feljegyzési mód finomabb 
részletekbe menő megtárgyalása komoly eredményekkel járhatott. — Az 
értekezlet határozatot is hozott, mégpedig, hogy a nyelvtani kérdőívekhez 
próbaképen 30 mondattani kérdést is csatol, s e kérdések összeválogatá
sára megbízást adott Deme Lászlónak. A cél nem az volt, hogy e mondattani 
rész felölelje a mondattani jelenségek összeségének területi megoszlását 
(mint amire, a lehetőség szerint, a hangtan, szótan és szóragozástan terén 
törekedett a munkaközösség), hanem hogy néhány változatosnak ígérkező 
mondattani tényt kiemeljen, s a munka során a munkatársak egyszersmind 
tapasztalatokat gyűjtsenek egy esetleg később elkészítendő mondattani 
atlaszhoz. — Az értekezlet azonkívül két közös gyűjtést is végzett Hévíz
györkön és Apostagon. Ez utóbbi helyen került először alkalmazásba a fel
vevőgép (Wirewind Magnetophon), valamint utána a felvételek közös le
hallgatása, lejegyzése, a lejegyzések összehasonlítása és megvitatása. 

jA közös gyűjtések és az ezeket követő megbeszélések során nyilván
való' lett, amit eddig is többen képviseltünk a munkatársak között, hogy 
ha a gyűjtés egyöntetűségét, a nyelvatlasz adatainak egybevethetőségét 
nem akarjuk kockáztatni, az eddigi munkamódszereket néhány lényeges 
ponton módosítani kell. Alapos megtárgyalás és némi vita után a következő 
hónapokban megszületett az a határozat, hogy 1. a kérdőívek egyes sza
vaihoz pontosan meg kell formulázni az egyes kérdéseket, mert csak így biz
tosítható a kapott feleletek egyenértékűsége; továbbá a kérdezés megköny-
nyítése és esetleges félreértések elkerülése végett a szóföldrajzi kérdések 
számára egyes tárgyakról, növényekről, állatokról jó, szemléletes ábrákat 
kell készítetni, ha szükséges színeseket (pl. madarakhoz), mert a jól fel
ismerhető ábrára való kérdezés a leggyorsabb és a legmegbízhatóbb kér-
dezésmódnák mutatkozott; a nyelvtani kérdőívekhez viszont, melyekben 
sokszor egy nyelvtani alakot kell közvetve mintegy kicsalni a kérdéses alalf 
sugalmazása nélkül az adatközlőből, egyes pontok mellé azonos helyzet
képet kell röviden megfogalmazni, amelynek keretében akár az adat közlő
től adott válasz, akár az adatközlőtől kiegészítendő mondat azonos értékű 
és egymással teljes mértékben összevethető eredményeket hozzon; — 2. a 
feljegyzés teljes egyöntetűsége érdekében nemcsak az eddig is folytatott és 
helyesnek bizonyult közös kiszállásokat kell legalább időről időre megis
mételni, de a felvevőgépet fokozott mértékben kell igénybe venni. Ahol 
kétes, rövid pár nap alatt nem tisztázható vagy vitát eredményező hang-
változat bukkan föl, oda a félvevőgéppel kell kiszálni, s a felvételek lehall
gatása alapján közösen tisztázni a kérdést. 

A szóföldrajz gyűjtői azonnal hozzá is láttak, eddigi tapasztalataikra 
és állandó tapasztalatcseréikre támaszkodva, a kérdőívek rögzített kér
déseinek megfogalmazásához, majd e kérdések kipróbálásához, és e próbák 
alapján ahol tellett kiigazították, módosítottak első szövegezésüket, úgy 
hogy ősszel a nyomtatott szóföldrajzi kérdőívek (655 kérdés) már a meg
szövegezett kérdésekkel jelentek meg nyomtatásban (A Magyar Nyelv
atlasz kérdőíve. Második rész, Budapest, 1950.). A nyelvtani ívek kérdései
nek és helyzetmegjelöléseinek szövege nem készülhetett el kellő időben, 
úgy hogy ezek az ívek ugyancsak 1950. őszén kérdések nélkül jelentek meg 
(A Magyar Nyelvatlasz kérdőíve. Első rész, Budapest, 1950.). A kérdéseket 
később Deme László fogalmazta meg és 1951. február 15-ére készültek el, 
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. egy példányban minden gyűjtőnek birtokában vannak, s gyakorlatilag ki
elégítő módon egészítik ki a nyomtatott kérdőívet. 

Közben azonban a gyűjtés az idő sürgető rövidsége miatt tovább folyt, 
noha a véglegesen megfogalmazott és lerögzített kérdőívek hiányában még 
mindig némi ideiglenes jelleggel. A gyakorlat azonban azt mutatta* hogy 
kutatópontonként viszonylag csekély számú felelet szorul még pótlásra, 
kiegészítésre, helyesbítésre, ellenőrzésre, az egész gyűjtött anyag túlnyomó 
része azonban kifogástalanul használható. 

Változás történt részben 1950 nyara folyamán, részben 1951 januárjá
tól a gyűjtők rendjében. Különféle okokból kiváltak a gyűjtők közül Péter 
László, Kellemen József, Papp László, majd D e m e László, Szabó Dénes és 
végül Sulán Béla, aki azonban, noha új munkaköre akadémiai szaktitkár
sága idejének túlnyomó részét leköti, csökkentett mértékben esetleg tovább 
is részt vehet a gyűjtésben. E személyi változások következtében az amúgy 
is kissé túlméretezett tervet 1950 őszén csökkenteni kellett. A nyelvtani 
kutatópontok számát 320-ban, a szóföldrajziakét 160-ban állapítottuk meg, 
s ennek arányában az első tervév során elvégzendő gyűjtési feladatokat is 
szűkebbre vettük. így az 1950. év végéig a gyűjtés többé-kevésbbé befeje
zettnek tekinthető (csak kisebb kiegészítésre szorul) 65 nyelvtani atlasz
ponton és 35 szóföldrajzin. Ez elvégzett pontok úgy oszlanak meg az ország 
területén, hogy lehetőleg az egész országot arányosan hálózzák be, de ter
mészetesen lazább elhelyezkedéssel. Az így kapott hálózat aztán évről évre 
mind szorosabbra fog szűkülni. Ez eljárásmód következtében már az első 
év végén az egész országra kiterjedő nyelvatlasz-vázlatot kaptunk, melynek 
hálózata ugyan még igen ritka, de máris áttekintést ad az egész magyar 
nyelvterületről, és átmeneti formájában is használható munkaeszköz. Mint
hogy az ősz folyamán a gyűjtések eredménye, megbízhatósága, egyöntetű
sége egészen biztató arányokban domborodott ki, elhatároztuk, hogy az 
adatokat térképre vetítjük, gondosan megkülönböztetve a veglegeszt a bi
zonytalantól, s így már menet közben is állandóan használható munkaesz
köz áll majd a Nyelvtudományi Intézetben a kutatók rendelkezésére. A tér
képlapok előkészítése megindult, és az év végéig a munkatérképek (a víz
rajzi hálózat halvány nyomású vázlatával) megfelelő számban rendelke
zésre állottak. 

A Magyar Tudományos Akadémia nagyhete alatt a külföldi akadé
miák képviseletében Budapestre érkezett nyelvész akadémikusok meg
tekintették a nyelvatlasz-munkálatokat, sót igen nagy érdeklődéssel, tüze
tes kérdezősködéssel aktposan beléjük tekintettek. Nagy magnyugvásunkra 
szolgált, hogy nemcsak semmi kivetnivalót nem találtak, hanem ellenkező
leg a legnagyobb elismeréssel nyilatkoztak nyelvatlaszunk elvi felépítéséről 
és gyakorlati megvalósításáról egyaránt. 

Örvendetes volt a nyelvatlasz szempontjából az az esemény is, hogy a 
Nyelvtudományi Intézet, melynek keretében és munkatársai egy részének 
igénybevételével folytak közösségünk munkálatai, végleg a Magyar Tudo
mányos Akadémia fennhatósága alá került, mint az akadémia Nyelvtudo
mányi Intézete. így a nyelvatlasz teljes költségvetése is az akadémia költ
ségvetési keretébe került, s e hatalmas anyagi áldozatokat kívánó munka 
jövője az anyagi fedezet szempontjából is biztosítva van. 

A Magyar Nyelvtudományi Társaság debreceni vándorgyűlésének kere
tében (1950 október 27-29.) szakmai megbeszéléseket nem folytattunk, mert 
rendszeresen tartott értekezleteinken amúgyis minden kérdés alapos megvi
tatásban részesült, s kötelező határozatokkal eldőlt, ellenben közös kiszál-
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lást tartott a munkaközösség Téglás községben s ezen több, eltérő rendszerű 
felvevőgép is használatba került. A közös kiszállás és a felvett szövegek 
lehallgatása ismét igen tanulságos volt, s egyrészt mindenkit meggyőzött 
arról, hogy munkánk állandóan igen jelentős mértékben tökéletesedik, más
részt, hogy a felvevőgépeknek immár az eddiginél jóval nagyobb teret kell 
adni, nem ugyan magában a gyűjtésben, de a gyűjtés fonetikai vonatko
zásainak ellenőrzésében, valamint a hallás és jelölés tökéletesen egyönte
tűvé tételében. 

Az 1951 január 2-án tartott értekezleten számba vettük az elért ered
ményeket. Elégtétellel állapítottuk meg, egyrészt hogy ezek az eredmények 
számottevők, máris igen értékesek és használhatók, másrészt, hogy már 
sokkal kevesebb és kevésbbé jelentékeny hibára kellett irányozni figyel
münket és keresni orvoslást. Átvizsgáltuk még egyszer a két kérdőív egyes 
kérdéseit, és a még szükségesnek mutatkozó, egyébként immár igen csekély 
számú javításokat, pótlásokat végrehajtottuk. Legkevésbbé meggyőző volt 
a mondattam gyűjtés eredménye; az eredetileg 30-ra tervezett kérdések 
száma menetközben már 15-re csökkent, de ezek körül is mutatkoztak ko
moly nehézségek. Tekintettel azonban arra, hogy a mondattani rész úgyis 
csak kísérletnek számít, teljességre semmiképen sem törekszik, kis terjedelme 
következtében kérdezése számottévő időt nem vesz igénybe, az értekezlet 
úgy határotzott, hogy a gyűjtést ebben az irányban is folytatja az eddigi 
mederben, s majd később dönt az eredmények sorsáról. 

A nyelvtani atlasz egyes pontjaihoz szükséges kérdések és helyzetmeg
jelölések ekkor már részben elkészültek, és D e m e László jelentette, hogy, 
február 15-éig teljesen elkészülnek és a gyűjtők rendelkezésére állnak. Ma
gukkal a kérdésekkel az egész munkaközösség azonban mind máig nem fog
lalkozott. 

Minthogy a szóföldrajzi kérdőívekhez készített képek igen célszerűek
nek bizonyultak, az értekezlet elhatározta, hogy a nyelvtani kérdőív egyes 
pontjaihoz is készített rajzokat. Ezek azóta el is készültek és a használatban 
igen jó szolgálatot tesznek. 

Az értekezlet határozataként megkezdődött az eddig gyűjtött anyag 
térképre vetítése. Ez nemcsak máris nyelvatlasz-szerűén hozzáférhetővé 
teszi az anyagot, de fölhívja a figyelmet esetleges hiányokra, feltűnősé-
ségekre, bizonytalanságokra, melyek pótlásáról, ellenőrzéséről gondoskodni 
kell. A határozat értelmében 1951. szeptemberéig az egész addig gyűjtött 
anyagnak térképre kell kerülnie, s azontúl minden kiszállást közvetlenül 
követve a gyűjtött anyagot át kell vinni a térképlapokra. 

1951 januárjától kezdve megindult a gépi fölvételek rendszeres közös 
lehallgatása, lejegyzése és e jegyzések megbeszélése. Hegedűs Lajos, az inté
zet fonetikusa a munkaközösségtől megjelölt kutatópontokra kiszáll és 
hanglemez-felvételt készít. Ezek a diszkothékába kerülnek és segítségük
kel a nyelvatlasz adatok hangtani megbízhatóságát állandóan ellenőrizni 
lehet, s ilyen ellenőrzés lehetősége még nemzedékek után is változatlanul 
fenn fog állni. Egyben azonban hetenként egyszer a nyelvatlasz minden gyűj
tője közösen, de egymástól függetlenül lehallgat egy lemezt vagy lemez-
részi, mégpedig ismételten, miközben a lemez szövege köznyelvi helyes
írásban előtte van. Ezen aztán elvégzi a hallott hangtani tényeknek meg- ^ 
felelően a kellő változtatásokat. Ezután a lejegyzéseket egymással össze
vetik, az esetleges eltéréseket a lemezt újra lejátszatva megvitatják, míg 
megállapodásra jutnak. E megbeszélések nemcsak rendkívül gyümölcsö
zőknek bizonyultak a hangértékek normalizálása és a fonetikai érzékelés 
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egyöntetűsége szempontjából, de egyszersmind nagyon megnyugtatóknak. 
Gyűjtőink immár szinte teljes egyöntetűséggel jegyzik le a számukra új 
szöveget, ami nemcsak igen elismerésre méltó teljesítmény, de egyben zá
loga annak is, hogy a több gyűjtő párhuzamos működése a nyelvatlasz
adatok egyértékűségét és égybevethetőségét figyelmet érdemlő mértékben 
nem veszélyeztetik. Vidéki gyűjtőnkhöz a lemezt az intézet postán juttatja 
el, ő viszont lejegyzését felküldi, ezt megfelelő megjegyzésekkel hozzá vissza
származtatják. Ilyen módon az ó munkája is állandóan összhangban marad 
a többiekével. 

Minthogy a nyelvatlasz munkaközössége kívánatosnak tartja, hogy a 
nyelvatlasz munkálatok kiterjedjenek Románia és Csehszlovákia magyar
lakta vidékeire és ott a magyarországiakkal teljes összhangban végeztes
senek, javaslatot tettem a Magyar Tudományos Akadémia Nyelvtudományi 
bizottságában arra, hogy a bizottság kérésére Akadémiánk forduljon a meg
felelő úton Románia és Csehszlovákia kormányához és kérje a nyelvatlasz
munkálatoknak ilyen irányban és megfelelő módon való kiterjesztésének 
lehetővé tételét. Az Akadémia Nyelvtudományi bizottsága ezt a javaslatot, 
mely a célravezető eljárás módjára is kiterjedt, magáévá tette és a szük
séges lépések megindultak, 

A munkaközösség elhatározta, hogy az egész eddig összegyűlt anyagot, 
valamint az ezután összegyűjtendőt kicéduláztatja, beleértve azt az értékes 
szóanyagot is, melyet a nyelvatlasz gyűjtések közben mellesleg jegyeztek 
fel a gyűjtők. E kicéduláztatás kettős eélt szolgálna, egyrészt, hogy az egy-
egy kutatópontra vonatkozó nem jelentéktelen ilyen szóanyag a térképe
kétől eltérő csoportosításban is a kutatók rendelkezésére állhasson, más
részt, hogy az új táj szótár munkaközössége számára a nyelvatlasz-gyűj-

^tések során feljegyzett jelentékeny számú és igen értékes táj szóanyag fel
dolgozható legyen. E munka — megfelelő munkaerő hiányában — egye
lőre nem indult meg, de remény van rá, hogy rövidesen megkezdődhetik. 
Az új magyar tájszótár munkaközössége a maga részéről a saját céljaira 
való cédulázást készséggel vállalja. 

A nyelvatlasz-munkálatok számszerű eredménye 1951. március végéig : 
1. gyűjtés: A. nyelvtani 76 pont, B. szóföldrajzi 41 pont. 
2. térképre jegyzés: A. nyelvtani 34 pont, B. szóföldrajzi: 28 pont 
A munkatársak a gyűjtést és a beírást munkaversenyben végzik. 

N e m kétséges, hogy a nyelvatlasz-munkaközösség küzdelmes erőfeszí
téseiről szóló vázlatos beszámolómból minden tárgyilagosság ellenére ki
csendül a tisztességgel végzett és nem eredménytelen munka jól eső tudata. 
Az adott viszonyokat tekintve: a gyűjtők számának leolvadását, egyéb 
súlyos kötelezettségeiket, továbbá elkerülhetetlen emberi gyengeségeket 
melyekkel mindig számot kell vetni, talán lendületesebben és lelkiismere
tesebben nem is lehetett volna a nyelvatlasz ügyét előre vinni. Minden mun
katárs alapos szaktudással, szeretettel, buzgalommal, teljes erőbedobással 
dolgozott, s az a tetemes anyagi áldozat, mely a dolgozó nép fáradságának 
gyümölcséből e tudományos célt támogatja, nem volt és nem lesz hiábavaló. 
Mégis most szemlémet egy fogyatékosság, egy sajnálatos hiány megemlíté
sével kell zárnom, intő például önmagunknak, hogy minden igyekezetünk 
ellenére mégsem folyt talán minden úgy, ahogyan "a legjobban folyhatott 
volna. Első nyelvatlasz-beszámolómban kifejtettem, hogy a nagy magyar 
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nyelvatlaszon kívül éppúgy szükség van szűk hálózatú, kicsiny, de jól át
gondolt kérdóívü regionális atlaszok egész sorára, és a két feladat megvaló
sítása párhuzamosan kell, hogy történjék, mert e kis táj atlaszok mutatják 
meg igazán a nyelv nyüzsgő életét, a társadalmi és gazdasági erők nyelvi 
vetületét s a naggyal mintegy kiegészítik egymást. Nos, e táj atlaszok érde
kében semmi sem történt. Minden erőnket a nagy munkára vetettük, s köz
ben megfeledkeztünk a nem kevésbbé fontos kis munkákról. Varga Lajos 
Bódva melléki anyaga elkallódott, Szabó Dénes szigetközi anyagát nem 
állította össze, Keresztes Kálmán ormánsági gyűjtése elakadt, új kezdemé
nyezésnek pedig — és ez a legsajánlatosabb — nyoma sincs. Csupán Szabó 
T. Attila és munkatársai váltották be ígéretüket, megcsinálták a kalota
szegi nyelvatlaszt, sőt ez érdekes térképekből 25-öt közzé is tettek (Szabó T. 
Attila, Gálffy Mózes, Márton Gyula, 25 lap Kolozsvár és vidéke népnyelvi 
térképéből, Kolozsvár, 1944), s ugyancsak Szabó T. Attila és tanítványai 
indították meg az igen sűrű hálózatú moldvai csángó nyelvatlasz-gyűjtést, 
sót alapos, rendkívül fáradságos munkával nagyjában be is fejezték. E mun
kákról nagy örömmel értesültünk, de nekünk ebben semmi részünk, érdemünk-
nincs, ellenben kell, hogy barátaink erdeménye a saját mulasztásunkra rá, 
irányítsa figyelmünket. Igaz, mentség van elég. Keresztes Kálmán más, 
nagyszabású és igen fontos munkán dolgozik egyéb hivatalos elgfolaltsá-
gán kívül, Szabó Dénest sokáig az értelmező szótár tartotta lekötve, s min
den népnyelvi gyűjtőnek, minden képzett nyelvésznek annyi a tudományos 
feladata, oly sok párhuzamos sínen fut egyszerre a munkája, hogy szinte 
állandóan teljesítőképessége felső határán jár. De gondunk kell, hogy legyen 
erre a feladatra is, mely nem kevésbbé fontos, mint a másik, s noha diadal
menettől a nagy atlasszal kapcsolatban is igen-igen távol vagyunk és talán 
soha kiérdemelni nem is fogjuk (ezt nem mi ítélhetjük meg), a részletsikerek 
mellé sem árt, ha a lelkiismeret dévaj légionáriusa fülünkbe dúdolja azt, 
amivel adósok vagyunk* 

Bdrczf Géza. 

iE beszámoló 1951. áprilisában készült. Azóta nemcsak a munka folyt meg
felelő mederben és a megoldott feladatok szaporodtak, de a munkaközösség egyéb 
üdvös kezdeményezéseken kívül javaslatomra elhatározta a regionális atlaszok soro
zatának megindítását. A munkálatok meg is indultak. 



Az új Magyar tájszótór. 
S z i n n y e i J ó z s e f Magyar Táj szótára több mint félévszázada lá

tott napvilágot. E mű, amely teljességre nem törekszik, még m a is szám
talanszor segít nyelvészeti munkánkban. Hiányosságai kétségtelenül vannak, 
amin nem lehet és nem is szabad csodálkozni. így pl. a szótár nehezen kezel
hetősége, a szómutató hiánya stb. Ezek végső fokon csak megnehezítik, de 
meg nem akadályozzák a szótár használatát. Időközben azonban nagyon 
sok új gyűjtés történt, amely eddig ismeretlen táj szóanyagra derített fényt. 
Mivel ezeknek a kutatásoknak az eredményei szétszórt közlésekben, sőt néha 
kéziratokban hozzáférhetetlenek, szükség van mielőbbi feldolgozásukra. 
Számolnunk kell e mellett azokkal a változásokkal is, amelyeken nyelvünk 
az elmúlt félévszázadban keresztülment s amelyek természetesen tájszókin
csünkre is hatottak. így megtörténhet, hogy táj szavak, amelyeket Szinnyei 
még annak ítélt, m a már közszavak, viszont keletkezhettek új táj szavak, 
vagy esetleg válhattak köznyelvi szavak táj szavakká, amelyeket Szinnyei 
még nem ismerhetett, ill. nem tarthatott táj szavaknak. 

Mindezek a tények feltétlenül megokolják, hogy a magyar nyelvtudo
mány ötéves tervébe bekerüljön az Új Magyar Tájszótár elkészítése is. 

A Debreceni Tudományegyetem Magyar Nyelvtudományi Intézete 
1950. júniusában kapott megbízást az Üj Magyar Táj szótár tervezetének 
elkészítésére. Az intézet négy munkatársa írt tervezet-javaslatot, amely egy 
közös megbeszélésen tárgyalásra került. A négy tervezet alapján készült el 
az intézet végső javaslata, amelyet a Nyelvtudományi Intézet magyar 
osztályával megbeszéltünk és változtatás nélkül alapul fogadtuk el a próba
munkálatokhoz. 

A javaslat hét pont köré csoportosította a problémákat. 
1. Hogyan viszonyul az új szótár Szinnyei Táj szótárához ? Megállapod

tunk abban, hogy Szinnyei Táj szótárát feltétlenül figyelembe kell venni 
és valamilyen módon utálni rá. Az utalás történhet majd az egyes szócikkek 
végén, de még helyesebb, ha az új szótár közös indexe tartalmazza a régi 
Tájszótárra való utalásokat is, mivel bizonyára lesznek a Szinnyei Táj szótár
nak olyan szócikkei is, amelyek az új szótárban nem szerepelnek. A közös 
index aonban a Tégi és az új szótár anyagát egyaránt magába foglalja s így 
mindkettőben könnyen eligazít vennünket. 

2. Feldolgozzuk-e az egész régi táj szóanyagot, vagy csak Szinnyeitől 
induljunk el ? 

Ezt a kérdést egyelőre válasz nélkül hagytuk, u. i. nem döntöttünk 
arra vonatkozólag, hogy csak az újabb (Szinnyei Tájszótára óta gyűjtött) 
táj szóanyagot tartalmazza a szótár, vagy ennél jelentékenyebben régibb 
időbe nyúljon vissza. A cédulázást mindenesetre a legfrissebb anyagon 
kell kezdeni s így a régi táj szóanyagra csak a gyűjtés utolsó fázisában kerül 
sor, amikor majd eldönthetővé válik az is, hogy ebből mi és mennyi hasz
nálható fel új Tájszótárunkban. 
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3. Honnan gyűjtsük össze.az JJj,Magyar Tájszótár anyagát? Elsősor
ban a nyomtatott forrásokra, az egyes intézetekben levő kéziratos gyűj
teményekre támaszkodhatunk. Felmerült az élőnyelvből való gyűjtés kér
dése, amely sok vitára adott okot az intézeten belül és kívül egyaránt. Kez
detben ugyanis az volt az általános vélemény, hogy a Táj szótár céljaira 
feltétlenül indítani kell külön nyelvjárási gyűjtéseket. Később azonban 
beláttuk, hogy ez nem csak anyagi okokból és munkaerő híján lehetetlen, 
hanem a szótár elkészítésének idejét a szinte elérhetetlen távolba nyújtaná, 
így az előnyelvbeli gyűjtésekről lemondtunk, de ez nem jelenti azt, hogy mun
kánkat elszigeteltük a mai nyelvjárásoktól. Elhatároztuk, hogy felhasználjuk 
az időközben történő, más célú gyűjtések anyagát (pl. nyelvatlasz, népnyelvi 
gyűjtések) s így az élő népnyelvből is nagy számban szaporíthatjuk adatain
kat. Az egyes intézetek kéziratos anyaga szintén a mai népnyelv állapotát 
mutatja, így pl. a debreceni és a budapesti Nyelvtudományi Intézet szöveg
feljegyzései, hiszen ezeknek jelentékeny része az utolsó öt esztendőből való. 
Ezen kívül pl. intézetünk munkatársai, intézeti tagjai minden nyáron végez
nek népnyelvi gyűjtést, és remélhetőleg más intézetek is bekapcsolódnak 
ugyanebbe a munkába. Az 1950 nyarán végzett kutatások szövegeit pl. már 
kiválóan fel tudtuk használni a Táj szótár számára. így tehát a mai népnyelv
től való elszigeteltség miatt nem kell aggódnunk, de a külön erre a célra 
indított gyűjtésekről le kellett tennünk. Az adatgyűjtés utolsó szakaszá
ban majd figyelembe vehetők lesznek azok az írói alkotások is, amelyek
ben tájszavak biztosan vagy minden valószínűség szerint előfordulnak. 
Természetesen az ilyen adatokat nem lehet teljesértékűeknek tekinteni, de 
ha ellenőrző adat áll rendelkezésünkre, a szócikk végén nem lesz érdektelen 
rámutatni arra, hogy a kérdéses tájszót mely írók használják. 

4/ Hogyan és kikkel történjék a gyűjtés ? 
Elhatároztuk, hogy felszólítjuk az egyes intézeteket, közöljék, milyen 

kéziratos anyag és milyen munkaerők állnak rendelkezésünkre. Bár ez a 
felszólítás megtörtént, a külső munkaerők tekintetében álláspontunkat meg 
kellett változtatnunk. Az anyaggyűjtés olyan problémákat hozott elénk 
napról-napra, amelyeknek eldöntéséhez olykor három-négy szakember 
hozzászólása is kevés volt. Ez a körülmény arra bírt bennünket, s ebben a 
Nyelvtudományi Társaság debreceni Vándorközgyűlésének határozata is 
támogatott, hogy a külső, főképpen más városban lakó munkaerők bekap
csolódását csak a legritkább esetben vegyük igénybe. 

5. Mi a tájszó ? 
A meghatározás már ekkor, a kezdet-kezdetén is nehéz volt, de Szinnyei 

nyomán mégis elindulhattunk. A kérdés teljes problematikájában csak ké
sőbb bontakozott ki és tökéletes megoldáshoz mind a mai napig nem jutot
tunk. A tervezet tájszó-meghatározása így hangzott: „Táj szónak tekintendő 
minden olyan szó, amely a köznyelvben nem használatos, vagy köznyelvi 
szó ugyan, de valamelyik nyelvjárásban az illető nyelvjárás hangtani saját
ságairól ki nem következtethető változatban szerepel (pl. fz/u&-#&y. Ugyan
csak táj szónak tekinthető az a köznyelvi szó is, amely a köznyelvi hasz
nálattól eltérő jelentéssel fordul elő (pl. Szlavónia: ro/%yz/os = 'rongált, 
omladozó, pl. ház, kerítés, sohasem ruhanemű'.) De már ekkor világosan 
láttuk, hogy okvetlenül szükség van azoknak a szabályos hangtani sajátsá
goknak a meghatározására, amelyek még nem teszik táj szóvá a köznyelvi 
szavakat. 

6. Hogyan küszöbölhetők ki a Szinnyei Táj szótár gyakorlati fogyatékos
ságai ? Milyen legyen egy szócikk? 
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Itt lismét utaltunk laz [első (pontban már felvetett indexre, amelynek 
segítségével a Szinnyei Táj szótár is kezelhetőbbé válik jelenlegi állapotá
nál. A tájszavak elrendezésében á hangrendi sorrendet kell követni. Legcél
szerűbb címszónak a legelterjedtebb tájszói változatot venni. A szócikk 
felépítésében nyugodtan követhetjük Szinnyeit Az összetett szavak eseté
ben az előtag az irányadó. Az igekötés szavakat az alapige alatt kell közölni. 

Végül a 7. pont cédula-mintát nyújtott: hogyan képzeljük el a nyomta
tott gyűjtőcédulát. Ez a pont később semmissé vált, mivel a Nyelvtudományi 
Intézet (Budapest) többezer nyomtatott cédulát bocsátott rendelkezésünkre, 
amelyek igen használhatóknak bizonyultak s különben is egészen kevéssé 
tértek el a mi cédula-javaslatunktól. 

A tervezet mellékleteként csatoltuk a fentebb már említett hangtani 
sajátságok jegyzékét, amelyek még nem teszik táj szóvá a köznyelvi szavakat. 
E lista magában foglalta a magánhangzók zártabb, nyíltabb ejtését, labiali-
zációját, illabiálizációját, illeszkedését, a hosszú magánhangzókat és a kettős
hangzókat. Ezen kívül a mássalhangzók palatalizációját és depalatalizációját, 
affrikálódását, asszimilációját, geminációját. Idevontuk még a hiátust és 
hiátus betöltését, valamint az azonszótagú Z elmaradását is. Már a sajátságok 
összeállításakor feltűnt, hogy bár valóban egyes nyelvjárásokban szabály
szerűen előforduló hangtani sajátságokkal van itt dolgunk, mégis ezek sok
szor olyan szokatlan; más vidéken élő ember számára teljesen ismeretlen 
nyelvi alakokat eredményeznek, amelyek feltétlenül bele kell hogy kerül
jenek a Táj szótárba. Így pl. zártabb ejtés wna (alma), illabializáció: fiz 
(tűz), eregr (öreg), magánhangzóilleszkedés : su/w/% (sehol), nepes% (napestig), 
pömBösZő (gombostű), depalatalizáció: deré&, dzmöZc (gyerek, gyümölcs), 
asszimiláció : 6oMd (borsó), Aossd (korsó), hiátus és hiátus betöltése: söögr 
(süveg), W c s (kovács) — 6ZAaZ (bivaly), Aü/es (köves), azonszótagú Z%/ el
maradása : 6a^d (bagoly). Tehát az anyaggyűjtés megkezdése előtt is nyilván
valóvá vált, hogy e hangtani sajátságokat nem lehet egyöntetűen és főkép
pen mechanikusan megítélni. Mert pl. az illabializáció valóban nem teszi 
a szót tájszóvá a Zzdaz (haza), sz'M (süket), ser (sör) esetében, de az eray, 
/íz előfordulása már gondolkozóba ejti az embert. V a g y ^ L a mé//o^ (megfog), 
pozamayz/e (Vas megye) asszimilációja egészen más elbírálást kíván, mint a 
tossd, Aossd. 

A Zzz/d6a, Zé/ánz/, hiátus betöltése nem érdekes a Táj szótár szempontjá
ból, míg pl. a 6 z W , Aü/es és hasonlók igen. 

A hangtani sajátságok kérdései azonban igazán csak az anyaggyűjtés 
megkezdése után tárultak elénk és nemsokára beláttuk, hogy a fenti össze
állításon feltétlenül változtatnunk kell, amint ezt majd részletesebben 
kifejtem. 

A nyári hónapok az előkészítés munkájával teltek el. Mindenek előtt 
körlevelet bocsátottunk ki az ország valamennyi nyelvtudományi kutató
intézetéhez és vidéki múzeumához, amelyben kértük a birtokukban levő 
kéziratos anyagok jegyzékét, és azoknak a személyeknek a nevét, akik eset
leg cédulázást vállalnának. A válaszok tekintélyes kéziratos anyagról adtak 
hírt, különösen az egyes nyelvtudományi intézetekből, de néha vidéki múzeu
mokból is. Mindenesetre ez utóbbiak anyagáról egyelőre nem deríthető ki, 
hogy ezek használhatók-e. Elég szép számmal akadtak jelentkezők a cédu
lázásra is, de legnagyobb részük nem szakember, hanem teljesen más foglal
kozású, akikre aligha lehet cédulázást bízni. így tehát, bár a beküldött neve
ket előjegyzésbe vettük, e munkaerőket egyelőre nem tudjuk fehasználni. 

A válaszok kellő lemérése után elsősorban saját intézetünk kéziratos 
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anyagának rendezését, szükség esetén géppel való lemásolását végeztük el. 
Anyagunk három részre bontható: nyelvjárási szövegfeljegyzésekre, 
szakdolgozatokra és szócédulákra. Egyelőre csak a szövegekkel foglalkoztunk. 
Ezeknek legnagyobb része — kivéve a földrajzinév-gyűjtéseket — alkalmas 
volt a Táj szótár számára. 

Az anyag rendezése után próbacédulázásokat végeztünk háromféle 
forrásból: nyelvjárási szövegből, néprajzi szövegből és szócédulákról. A táj
szavak előzetes kijelölésével egy óra alatt kb. 40 cédulát lehet elkészíteni, 
feltéve, hogy a cédulázónak elegendő nyelvészeti és fonetikai tájékozottsága 
már van. 

Az anyag kellő rendezése és előkészítése, a próbacédulázás lezajlása után 
1950. szeptemberében indult meg az anyaggyűjtés munkája. 

A Tájszótár anyaggyűjtése három fázisból áll: a kijelölés, a cédulázás 
és az ellenőrzés munkájából. A kijelölést és ellenőrzést az intézet négy munka
társa végzi, a cédulázásban pedig rajtuk kívül egyetemi hallgatók, elsősor
ban intézeti tagok is részt vesznek. 

Legelőször az intézet népnyelvi szövegfeljegyzései és szakdolgozatai kerül
tek munkába. A kijelölés piros ceruzával való aláhúzással történt. Az így kije
lölt szöveg vagy szakdolgozat cédulázásra került, majd a kész cédulák ellen
őrzésre. Már a kezdet tapasztalatai azt mutatták, hogy a kijelölés és ellen
őrzés munkáját sohasem végezheti ugyanaz. H a u. i. ezt két különböző 
munkatárs végzi, kisebb a lehetőség egyes tájszavak kimaradására. Két 
különböző szempont találkozik, a problémák könnyebben felmerülnek, a 
teljes munkaközösség elé kerülnek és közös megbeszélés után történik csak 
döntés fölöttük. 

Előfordulhat ugyanis, hogy a kijelölőket és ellenőrzőket saját nyelv
járásuk befolyásolja. Azonkívül számolni kell a munkatársak táj szóismereté
nek különbözőségeivel is, az egyik több nyelvjárásban jártas, a másik viszont 
majdnem kizárólag köznyelvet beszél, a harmadik saját nyelvjárási szavait 
köznyelvieknek gondolja stb. Mindezek az egyenetlenségek nagyrészt el
simulnak, ha ugyanazokat az adatokat két szakértő szem is látja és a nagyobb 
véleménykülönbségek közösen is tárgyalásra kerülnek. A gyakorlat nemsokára 
rávezetett bennünket a kijelölt anyag előzetes ellenőrzésére is, tehát még 
mielőtt a munka a cédulázó kezébe kerülne az ellenőr átnézi magát a kijelö
lést, így elkerültük az eleinte bizony szép számban jelentkező felesleges 
cédulákat, amelyek a kijelölő egyoldalú "szemléletéből, a meg nem beszélt 
tájszóproblémákból és a cédulázók gyakorlatlanságából adódtak. Bár ez 
némiképpen megnehezíti az ellenőrző munkáját, de a táj szócédulák minősége 
feltétlenül ezt az eljárást igazolta a kisőbbiek folyamán. 

A cédulázó tehát kijelölt és előzetes ellenőrzésen átment anyagot kap 
kézhez. A cédulákat szénpapírral, tintaceruzával két példányban készíti 
Kezdetben az első példány nyomtatott cédulán, a másodpéldány fehér 
ívpapírból vágott sima cédulán készült. M a már azonban fogytán van a 
nyomtatott cédulánk és így lassan áttérünk az első példány esetében is a 
fehér ívpapírra. Legfőbb követelményünk a cédulázótól az olvasható írás és a 
filológiai pontosság. A cédulázót az intézeti szakdolgozatok nem állították 
különösebb problémák elé. A cédula egyes rovataira (cím, hely, alak, jelentés, 
példamondat, mikor, gyűjtő) készen kapta a feleletet a m ű szójegyzékéből. 
A szerző megadta a cím rovatba kerülő köznyelvi, ill. köznyelvi helyesírású 
alakot, magát a tájszót az esetek többségében megbízható fonetikai feljegy
zéssel, ugyanígy a példamondatot, a jelentést stb. A népnyelvi szövegfeljegy
zés már csak gyakorlottabb cédulázóknak való. Itt u. i. csak a táj szó vilá-
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gos, a címszót ki kell következtetni, a jelentést szintén, ami sokszor nem is 
lehetséges, a példamondatot sajátmpgának kell kiemelni a szövegből stb. 
Eleinte még az is kérdéses volt, hogy a népnyelvi szöveg adatait, amelyek 
a beszéd fonala szerint különböző esetekben, ill. igeidőkben, módokban, 
számokban, személyekben fordulnak elő, változatlanul hagyjuk a cédulán is, 
vagy ragaszkodjunk a nominativushoz, ill. a jelentő mód jelen idő egyesszám 
harmadik személyhez, ahogyan ezt a szakdolgozatokban minden nagyobb 
nehézség nélkül végeztük. Végül úgy döntöttünk, hogy bármilyen természetű 
forrás cédulázásakor a címszdM mindig hominativus, ill. jelentő mód jelen 
idő egyesszám harmadik személy kerül, az aWc rovatba pedig a forrásban 
szereplő forma minden változtatás nélkül. Esetleg az alak után zárójelben 
megjegyezhető az illető eset vagy idő, mód, szám, személy. A forrás fonetika 
feljegyzését akkor is változtatás nélkül követni kell, ha az nyilvánvalóan 
rossz. Ilyenkor az (!) jellel látjuk el az illető alakot, jelezvén, hogy a forrás 
hibás. Gyanú vagy bizonytalanság esetében viszont (?) hívja fel a figyelmet 
az adat kétes voltára. A cédulán szereplő, esetleg többszáz cédulán keresztül 
állandó rovatokat, mint pl. sok esetben hely, mikor, gyűjtő, jegyzet rovatokat 
nem kézírással, hanem a forrás teljes feldolgozása után gumibetűs kézi nyomda 
segítségével tölti ki a cédulázó. Ez rendkívül meggyorsítja a munkát és a cé
dula olvashatóságát is elősegíti. A hely rovatba a község vagy város neve 
mellé minden esetben odakerül a megye is, a következetes eljárás miatt 
még akkor is, ha az egészen nyilvánvaló, mint pl. ̂ Hajdúszoboszló (Hajdú 
megye). A gyűjtés időpontja nem mindig állapitható meg pontosan a fel
jegyző hanyagsága miatt. Ez pl. a mi intézeti anyagunkban is előfordult. 
Igyekeztünk azonban mindent elkövetni, hogy legalább hozzávetőleges 
évszámot tudjunk a cédulákra írni és ne nehezítsük a szerkesztő munkáját. 
Az állandóan ismétlődő rovatok között említettem a cédula bal alsó sarkában 
levő. jegyzetrovatot. Ide három monogramm kerül, a kijelölőé, cédulázóé és 
ellenőrzőé és szükség esetén más megjegyzés, magyarázat is. A monogrammok-
ról és minden egyéb rövidítésről rövidítés-cédulákat készítettünk, amelyet 
időről-időre kiegészítünk. Egy cédulára csak egy táj szó kerülhet. Amennyiben 
egy táj szónak több jelentése van, mindegyikről külön cédula írandó, és hason
lóképpen az azonos jelentésű, de más-más alakú táj szavakról is. Az összetett 
szavakról, igekötős igékről és több szóból álló kifejezésekről utalócédulát 
írunk, amelyen az utótag kerül a címszóba és. közvetlenül alá az utalás. 
Az utalócédulán semmiféle külön megjelölés, tehát hely, idő, gyűjtő stb. 
nincs, így az elszámolásnál ezeket nem is fizetjük a munkatársakkal való 
megegyezés szerint. 

A cédulázás megtörténte után a kész cédulák másodpéldányaikkal 
együtt visszakerülnek ahhoz, aki az előzetes ellenőrzést végezte. Az ellen
őrző végignézi és kijavítja ezeket, eldönti a még tisztázatlan problémákat és 
végső fokon 6 felel a cédulák helyességéért, esetleg a munkaközösség véle
ményét kéri. Természetesen a kész cédulák ellenőrzését lényegesen megköny-
nyíti az előzetes ellenőrzés. 

Legvégül történik a cédulák megszámolása. Egyelőre az egy forrásból 
való cédulák kerülnek egy kötegbe, mert így a legkönnyebben kezelhetőek 
és a munkadíjak kifizetése is így a legegyszerűbb. 

Az anyaggyűjtés során bebizonyosodott, hogy a legnehezebb kérdés 
nem ritkán annak az eldöntése, hogy táj szóval van-e dolgunk, vagy nem. 
A hangtani sajátságok, mint már fentebb is említettük, nem szolgálhattak 
mindig alapul egy-egy probléma eldöntésében. Hol túlságosan szűkeknek, hol 
bőveknek bizonyultak. Mind a szakdolgozatoknak, mind a szövegfeljegyzé-
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seknek megvolt a maguk sajátos problémakörük és néha szinte lehetetlen 
volt a döntés. Rövid időn belül rá kellett jönnünk arra, hogy minden egyes 
forrásnak vagy forráscsoportnak más-más nehézségei vannak, tehát le kell 
tennünk arról, hogy a vidéki kéziratos anyagod kijelölési és cédulázás! mun
kálatait külső, legtöbbször laikus munkatársakra bízzuk, mintahogy azt 
körlevelünk kibocsátásakor gondoltuk. 

A szakdolgozatok, amelyek a Táj szótár szempontjából használhatók, 
többnyire munkamenetleírások, amelyeknek a végén a mesterség műszótárát 
találjuk. Felmerült a kérdés, hogy vájjon ezek a sajátos mesterségszavak 
egytől-egyig bekerülnek-e a Táj szótárba, vagy ha nem, milyen mértékben. 
A munkaeszközök tárgyalásában gyakran előkerültek azoknak a részei, 
amelyek elnevezésüket az emberi testrészekről vették, mint /e/, Zd6, &or, 
m%f stb. Vájjon ezeket a szavakat, mint pl. &ereA<%#, ki kell-e céduláznunk. 
Vannak olyan mesterségbeli műszavak, amelyeknek az egész magyar nyelv
területen azonos a nevük, de a köznyelvben mégsincsenek benne, táj szavak-e 
tehát. Olyan hangtani sajátság is előkerült, amely az általunk készített 
listán nem is szerveit, mint pl. a diphthongusok monophthongizálódása 
(# : tej; Awe ; karaj; páré : paraj), vagy a (asszimiláció ^era ; dara; 
f/esdmap; vasárnap). Problémát okoztak a hangátvetéses alakok f6onc, 
ferenz/, Agc&eZz/̂ , a szokatlan igeképzések (Szlavónia: ##, TiáZáZ, muZaszZ), az 
eltérő ragozású igék Ẑ/zuZZ) stb. S mindezekhez járultak még azok a hang
tani nehézségek, amelyeket fentebb már említettem. A szövegfeljegyzések 
még több nyitott kérdést hoztak. A kijelölés sokkal nehezebb volt ezekben, 
mint pl. a szakdolgozatokban. Egyes esetekben alig lehetett eldönteni, 
hogy valóban tájszóval van-e dolgunk, vagy csak az adatközlő egyéni szó
használatáról, tréfás mesefűzésról, színes beszédfordulatról. Előfordult pl. 
hogy egy mese valamelyik szólása az avatatlan számára feltétlenül táj szó 
lett volna, de a kijelölő és ellenőrző, akik jól ismerték az egész mesegyűjte
ményt, állították, hogy itt csak egyéni szóhasználatról van szó. A katonai 
szavak szintén problémát okoztak, de ezeket végül kicéduláztuk és utána 
zárójelben f&sz^ = Wo/zm szó jelt tettünk. A szövegben igen sok szólás fordult 
elő, amelyek különösen sok kérdést, vitát eredményeztek, de végül az érdeke
sek és a munkatársak egyöntetű véleménye szerint arra valók, szócédulára 
kerültek. Mindenféle forrásban, de különösen a szövegekben nagyon eltérő 
a feljegyzők lelkiismeretessége, fonetikai jártassága, megbízhatósága is. 
Anyagunk nagy része helyes feljegyzésnek bizonyult ugyan, ez a kérdés 
azonban mégsem volt elhanyagolható. 

Kéthónapos anyaggyűjtő munka után, melynek kb. 3000 tájszócédula 
volt az eredménye, alkalmunk nyílt problémáinkat szélesebb szakértő kör 
elé tárni. Október 28-án a Magyar Nyelvtudományi Társaság debreceni 
Vándorközgyűlésének szakosztályülésén pesti és vidéki kartársainkkal a 
fenti kérdéseket megvitattuk és legtöbb esetben döntést is hoztunk az ezután 
követendő eljárásról. 

A mesterségszavakat illetőleg elhatároztuk, hogy a Táj szótárba csak a 
népi iparok (pl. fazekasmesterség, kosárfonás, bognármesterség stb.) műszó
kincse kerül, de ennek viszont minden tagja. Előzőleg azonban iparágkatasz
tert kell összeállítani, amely elválasztja egymástól a népi és nem népi iparo
kat. Vannak természetesen olyan iparok, amelyek határesetek s amelyeknek 
műszókincse legnagyobbrészt átment a köznyelvbe. Az ilyen iparágak nyel
véből csak azokat a szavakat vesszük fel a Tájszótárba, amelyek a köznyelv
ben ismeretlenek és főképpen, amelyek egyes vidékeken más-más szóalakot 
mutatnak. A munkaeszközöknek azokat a részeit, amelyek nevüket az emberi 
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testrészekről vették, és amelyeknek pontos jelentése egészen nyilvánvaló, 
nem vesszük fel a Tájszótárba. A diphthongusók monophthongizálódása, a 
disszimiláció, a hangátvetéses és szokatlan képzésű alakok mind a cédu-
lázandók közé kerülnek. A szókatlan ragozású igékről azonban lemondunk, 
mert a résztvevők általános véleménye szerint ezek inkább a nyelvjárási 
monográfiák körébe tartoznak. A hangtani sajátságok listáján szintén jelen
tős változásokat tettünk. Megállapítottuk, hogy feltétlenül tájszó az olyan 
szó, amelyen csak szabályos hangtani változás ment ugyan végbe, de hal
mozva, mi által a szó alakja teljesen átalakult és gyökeresen eltért a köz
nyelvi formától, pl. cü/eA (cövek). A magánhangzók zártabb és nyíltabb 
ejtésének bizonyos esetei fporoncs : parancs, dma ; alma,&Wn .- kíván), a 
labializáció és delabializáció üdő, ü/#, sü&gr (idő, ing, siker) és #z (tűz) ered
ményei szintén. A magánhangzóilleszkedés su/zun (sehol), ̂ öm6ö^ő (gombostű) 
féle esetei, a #/ ̂  d depalatalizáció (dereA, dimö/c; gyerek, gyümölcs), a 
6 o W , W s d (borsó, korsó) asszimilációja, a hiátus és hiátus betöltésének egyes 
esetei (süög : süveg, Aodcs ; kovács) táj szavakká teszik a köznyelvi szavakat. 
Az azonszótagú Z elmaradása csak akkor számítható e sajátságok közé, ha 
a köznyelvitől erősen eltérő alakokat eredményez. Ezért pl. A%/zz#^, aszM nem 

* számítanak tájszónak. A szövegfeljegyzések kérdéseiben továbbra is csak 
a kijelölők és ellenőrzők hozzáértése, nyelvérzéke és lelkiismeretessége dönt
hetett. A nagy számban előtérbe nyomuló problémák tánogatták a szak
osztályi ülésnek azt a határozatát, hogy a kijelölés és ellenőrzés munkáját 
egységesítsük, vagyis a Táj szótár ilyen természetű munkáit kizárólag a 
debreceni Magyar Nyelvtudományi Intézet munkaközössége végezhesse s 
csak a cédulázás egy részét bízzuk külső munkatársakra. Éppen ezért a vidéki 
kéziratos anyag kijelölését, amennyiben postán Debrecenbe nem küldhető, 
kiszállások útján szándékozunk megoldani. Ezek szerint a Táj szótár munká
latainak irányítása teljesen intézetünk kezébe került. 

A Közgyűlés után, melynek idevonatkozó határozatait jelentés formájá
ban a Nyelvtudományi Bizottság tagjainak továbbítottuk, újult erővel 
folytattuk munkánkat. A Magyar Tudományos Akadémia Nyelvtudományi 
Bizottsága ezt a tervet lényegtelen változtatással elfogadta. 

A feldolgozott forrásokról, amelyeknek száma egyre nőtt, forráscédulákat 
készítettünk, amelyekre feljegyeztük "a szerző vagy feljegyző nevét, a mű, 
ill. gyűjtés pontos címét, a gyűjtés helyét, a mű, ill. gyűjtés minőségét 
(pl. népnyelvi szövegfeljegyzés vagy szakdolgozat), a mű, ill. gyűjtés tulaj
donosát, tehát, hogy melyik intézet birtokában van, a gyűjtés idejét, a ki
jelölő, cédulázó, ellenőrző teljes nevét, a cédulák számát, a munka befeje
zésének időpontját és végül a forrás kritikáját, amely a feljegyzés milyen
ségét, az anyag használhatóságát bírálhatja és tartalmazhat minden ide
vonatkozó megjegyzést. A forráscédulák feltétlenül megkönnyítik majd a 
szerkesztés munkáját. 

A munkának egy-egy nagyobb szakaszát átlag kéthavonként a munka
dijak kifizetése zárja le. Ekkor kapnak a cédulacsomók végieges felzetet, 
amely kb. a. forrásc^dula adatait tartalmazza, ekkor készülnek új forrás-
cédulák, és ekkor egészítjük ki a rövidítésjegyzéket. A cédulák első példánya 
végleges helyére kerül intézetünkben, a másodpéldányokat pedig Budapestre 
küldjük, ahol a Nyelvtudományi Intézet őrzi őket. 

Január végére kb. befejeztük intézeti kéziratos anyagunk feldolgozá
sát, kivéve a szócédulákat. Eddig összesen ?9&f c & M a készült el, ebből 
tájszócédula 6 W 3 , utalócédula 7262. 

Azóta munkánk új szakaszba lépett. Még az új esztendő küszöbén 
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megkaptuk a Magyar Nyelvtudományi Társaság tulajdonában lévő és a sze
gedi Magyar Nyelvtudományi Intézetben elhelyezett kb. 20,000 cédulát 
számláló tájszóanyagot feldolgozásra. E cédulatömeg részletes átvizsgálása 
és rendezése után megkezdtük a Táj szótár szempontjai szerint való átdolgo
zását. Kétségtelenül hatalmas kincsekre bukkantunk, de problémáink száma 
is megnövekedett. A Közgyűlés határozatai még mindig sok kérdést hagytak 
nyitva, ezen kívül sok helyen túlságosan kibővítették a táj szó fogalmát. 
N e m tekintve azt a határozatot, amely az i/f/en, off/an különféle változatai
nak felvételét javasolja, hiszen ezt rövidesen (kissé önhatalmúlag) elejtettük, 
de ezt a módosítást a Magyar Tudományos Akadémia Nyelvtudományi 
Bizottsága helyben hagyta, a hangtani sajátságok még mindig nehézségeket 
okoznak. így pl. a nyiltabbáválás és zártabbáválás Mzo/zi/os esetei alig vá
laszthatók el a már nem felveendő adatoktól. Ezért a szerkesztéskor néhány 
szó minden bizonnyal ki fog esni, mert pl. nagyon kevéssé valószínű, hogy a 
Aáwz, &&«" típusú adatok táj szavaknak minősülnek. Az üdő, ün<y, szuw stb. 
példák jóval nagyobb számban fordulnak elő forrásainkban, mint ezt a köz
gyűlésen számítottuk s ezeknek táj szó voltán lehet vitatkozni. E hangtani 
sajátságok figyelembevételekor csak az lehet az eljárás, hogy azokat az ada
tokat cédulázzuk ki, amelyek e hangváltozások következtében a köznyelvi
től erősen eltérő formát mutatnak. 

A szegedi táj szócédulák legnagyobb része régi, 1906—7, 1914-es évekből 
való. Pontos fonetikai feljegyzésről alig lehet szó, ha pedig igen, akkor is 
régi típusú, leginkább egyéni felépítésű jelekről beszélhetünk. Az eljárás itt 
sem lehet más, mint eddig, vagyis a cédulákon teljes pontossággal követjük 
a gyűjtőt s csak a forráscédulákon jegyezzük meg a feljegyzésről szóló meg
figyeléseinket. 

A szegedi cédulák nagy részén csak a táj szó és jelentése szerepel, s ez 
esetleg nem eléggé érthető, vagy félreértésekre ad okot. Pl. az egyik cédulán 
ezt olvassuk my; család, nemzetség. Ez /zg/n más my6ú W o . H a csak a szót 
és értelmezését néznénk, esetleg táj szónak ítélhetnénk. A példamondat 
azonban világosan mutatja tévedésünket. Elképzelhető tehát, hogy azokon 
a cédulákon is sok hasonló eset lehet, amelyeken a példamondat hiányzik, 
és így nem igazíthat útba bennünket. Súlyos hiba, amikor a gyűjtő az egyik 
tájszót egy másik táj szóval értelmezi és példamondatot sem ír. Igen sokszor^ 
kideríthetetlen a jelentés. Az értelmezés néha egészen mulatságos. Pl. „Bandu-
kolás: a setétbe való járás-kelést nevezik bandukolásnak." Szinnyei még 
felveszi Táj szótárába a 6ondwW igét, m a már azonban köznyelvinek is 
tekinthető. De még ha fel is vennénk a táj szavak közé, akkor sem kizárólag 
„setétbe" való járás-kelést jelentene, tehát nyilvánvalóan rossz az értelmezés. 
Vagy másik cédulán : „Bandukolás : alacsony termetű embernek előrenyújtott 
nyakkal való, inkább lassú, mint gyors járása/' Ehhez azt hiszem már 
kommentár sem kell. Mindezek pedig nem elszigetelt adatok, amikor esetleg 
figyelmet keltenének, hanem hasonló szubjektív belemagyarázások az illető 
gyűjtőnél sorozatosan fordulnak elő. 

Ez csak egy-két kiragadott példa volt a számtalan közül. Úgyszólván 
minden gyűjtő más-más problémát hoz. Van egy többezer cédulából álló 
táj szógyűjtemény, amelyről kiderült, hogy a gyűjtő a jelentést, a vidéktől 
teljesen függetlenül, kimásolta a Táj szótárból. így csak azok az adatai bizto
sak, amelyek mellé odaírta : MTSz. nincs. Mindezek a nehézségek a legnagyobb 
körültekintést és lelkiismeretességet követelik a Táj szótár minden egyes 
munkatársától, kijelölőktől, cédulázóktól, ellenőrzőktől egyaránt. De kétség
telen, hogy pl. a szegedi anyag megéri ezt a fáradtságot, mert nagyon sok 
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érdekes tájszóval gazdagítja az Új Magyar Tájszótárt. Ezt a gyűjteményt 
különben Gombocz felhasználta a Magyar Táj szótárhoz készítetf Pótlékjában 
(MNy. IV, V, VI). 

Eddig- (március vége) összesen kb. 20,000 táj szócédulánk van. 
Intézetünk munkaközösségének minden egyes tagja nem szűnő érdek

lődéssel, szorgalommal és a tőle telhető legnagyobb gondossággal végzi ezt a 
munkát. Kétségtelen, hogy ennek az akadémiai tervmunkának az irányítása 
és végzése nagyban növeli az intézet tudományos munkájának lendületét, 
és sok új szempont felvetésével, a nyelvjárási ismeretek szélesítésével, a szó
kincs növelésével, számtalan probléma megvitatásával, de még a munka 
gyakorlati megoldásának kérdéseivel is munkaközösségünk tagjainak egyéni 
nyelvtudományi szakképzettségét is emeli. Segít bennünket oktatási vonalon 
is, hiszen ezt a szempontot, egyetemi intézet lévén, sohasem szabad el
felejtenünk. Intézeti tagjaink és legjobb hallgatóink, akik bekapcsolódtak a 
táj szócédulázásba, szinte észrevétlenül ismerkednek meg a nyelvészeti 
munka módszerével, hozzászoknak a filológiai pontossághoz, a lelkiismeretes, 
felelősséges munkához, gyakorolják a fonetikus fejlegyzést és nagyon sokszor 
maguk is kedvet kapnak a népnyelvi gyűjtéshez. Két intézeti tagunk nyári 
népnyelvi gyűjtését pl. már fel tudtuk használni a Táj szótár-munkálatokban. 

Célom az volt, hogy időrendben beszámoljak az Új Magyar Táj szótár 
eddigi munkálatairól, jelenlegi állásáról és bepillantást adjak mindazokba 
a problémákba, amelyek a munkaközösségéét foglalkoztatták és részben 
foglalkoztatják. Mindannyian nagyon örülnénk, ha a nyelvészek köréből 
akár a nyelvtudományi folyóiratokban, akár levélben Aozzá&zdZd&o/ra< 6apndn&, 
amelyek esetleg segítenének munkánkban, vagy közelebb vinnének problé
máink megoldásához. 

B. jLőrmczf/ A%z. 



Magyar Nyelvjárási Bibliográfia 
Mapz/ar Nz/eb/drdsi Bi&Wognz/ia 1817—1949. SzerAeszWe; B e n A ő 

J L o r á n d <k JLőrincze JLa/os. Budapesf, 1951. A&ad<Wai#önz/p-
Amdó VaZZaZaf. 80 259. /. 

Régen érzett hiányt pótol ez az akadémiai kiadvány. Nyelvészeti iro
dalmunkban mindig sok fáradságot, utánjárást jelentett, több tévedésnek 
is oka volt az, hogy a különböző kiadványokban és folyóiratokban szétszórt 
anyag mutatók híján szinte hozzáférhetetlen volt a kutatás számára. A na
gyobb nyelvjárási tanulmányokról, különösen hogyha sorozatokban jelentek 
meg, könnyen szerzett tudomást a kutató, de ezek a földrajzilag erősen 
szétszórt monográfiák természetesen csak hiányos képet nyújthattak az egyes 
nyelvi jelenségek elterjedéséről. Már több, mint másfél évszázad óta jelennek 
meg különböző nyelvészeti, néprajzi, sőt vegyes tartalmú folyóiratokban, 
kiadványokban és önálló tanulmányokban kisebb-nagyobb nyelvjárási 
közlések. „Ezt a szétszórt, egészen különböző értékű anyagot kisebb-nagyobb 
mértékben több kutató is használta. De mindenegyes esetben folyóiratok 
lapjainak ezrét és tízezrét kellett átböngésznie, s a hosszú ideig tartó keresés
kutatás eredménye sok esetben egy-két, esetleg nem is jelentős adat lett. 
Ugyanezt a munkát el kellett végeznie akkor is, ha más település vagy 
nyelvjárásterület anyagára volt szüksége, de elvégezte ezt a munkát újból 
és újból minden egyes kutató a maga problémája, kutatási területe szempont
jából" — írják a szerzők a bevezetésben (3), 

A fenti sorok annyival is inkább igazak, mert nyelvészeti folyóirataink 
közül a Nyelvtudományi Közlemények eddig megjelent 52 kötetének m a 
sincs mutatója, a Magyar Nyelv első 25 kötetéről van ugyan jó mutató, de 
m a már a 47. kötetnél tartunk, a Magyar Nyelvőr már a 75. évfolyamnál 
tart, de a nyelvjárási feljegyzésekről csak az első 25 kötet mutatója ad 
tájékoztatót, a másik két mutató sajnálatos módon ezeket nem vette figye
lembe, így ebben a folyóiratban is 50 kötet állt eddig ilyen szempontból 
feldolgozatlanul. H a ilyen a helyzet hosszúéletű központi folyóiratainknál, 
elképzelhető, hogy a csak néhány évfolyamot megért vidéki folyóiratainkban 
még ennyi útbaigazítást sem talál a kutató. 

A Nyelvjárási Bibliográfia anyaggyűjtése 1942-ben indult meg, a szer
kesztés munkája pedig 1950-ben. A munka nagyságára jellemző, hogy 
összesen mintegy 20 különböző folyóiratnak kb. 500 kötetét, és 150-nél több 
sorozatban vagy önállóan megjelent munkát dolgozott fel. 

Az így összegyűlt könyvészeti adatokban könnyűszerrel eligazodik az 
ember, mert a könyv beosztása mintaszerű. Az adatokat megyénként közli. 
Először adja a megyére vonatkozó, de közelebbről meg nem határozott 
közléseket, majd a tájakra vonatkozókat, végül a legterjedelmesebb része a 
községenként felsorolt anyag. Az egyes községnevek változásai miatt adódó 
nehézségeket úgy hidalja át, hogy ilyen alkalmakkor utal a másik névre is. 
A részletes bibliográfia után névmutatót közöl a felvett községekről és tájakról. 

Helyes elgondolást követtek a szerkesztők abban, hogy nem ömlesztve 
közlik az adatokat, hanem a közléseket tartalmuk szerint külön megjelölték, 
mint Sz = szótári anyag, P = prózai szövegek, Y = verses szövegek, N y = 



nyelvtani feldolgozások, I = ismertetés, N = személy és állatnév anyag, 
F = földrajzi név. így a m ű használója szakosítva találja az anyagot, és a 
feldolgozásra kerülő m ű természete alapján válogathat benne. Ez az eljárás 
sok felesleges munkától kíméli meg a kutatót. Jó szempont az is, hogy az 
adatközléseket terjedelem szempontjából is osztályozták, és megkülönböz
tetnek terjedelmes (x),'közepes (+) és kis (—) közléseket. 

Természetes, hogy egy ilyen sokezer adatot feldolgozó munkában akad
nak tévedések is. Az alábbiakban néhány apróbb hibára mutatok rá. így 
pl. Nyitrakért és Nyitranagykért két külön falunak veszi (125), noha Nyitra-
kér község N^itranagykér és Nyitrakiskér egyesítéséből alakult._Vas megyé
ben a Felső Őrvidékre vonatkozó néhány közlés tévedésből az őrség címszó 
alá is bekerült, noha Őrségen őriszentpéter vidékét értjük (181). A hétfalusi 
csángók bibliográfiájából (52) kimaradt Wichmann szótára, amely ugyan 
elsősorban a moldvai csángók szóanyagát gyűjti össze, de igen nagy számban 
közöl hétfalusi anyagot is, mint ahogy ez már a címében is kifejezésre jut: 
„Yrjö Wichmanns Wörterbuch des ungarischen moldauer Nordcsángó- und 
des hétfaluer Csángódialektes." Csak sajtóhiba, hogy a rövidítések jegyzéké
ben a Tudományos Gyűjtemény megindulását 1917-re teszi 1817 helyett. 

Külsejét tekintve a könyv szép kiállítású. Az Akadémia kiadványaira 
jellemző ízléses piros vászonkötésben jelent meg, szedése szép, levegős. 
A könyv utalásai pontosak, a szerkesztés munkája gondos volt, így adatai 
megbízhatók. 

Az a meggyőződésem, hogy ez a kiadvány nemcsak a magyar nyelv
járások .kutatóinak válik nélkülözhetetlen segédkönyvvévé, hanem gyakran 
forgatják majd a néprajz, a földrajzi nevek kutatói is. A jövevényszavakra 
vonatkozó kérdésekben is gyakran felmerül a területi szempont. Ezért nagy 
hasznára lesz nyelvtörténészeinknek is nemcsak itthon, hanem a Magyar
országgal szomszédos országokban is, ahol magyarnyelvű lakosság él. Minden 
könyv szükségességét az mutatja meg, hogy hányan és hányszor használják. 
Ez a könyv pedig sok tudósunk íróasztalán áll majd, tehát a szerkesztők 
és az Akadémia nagy szolgálatot tett a tudománynak a könyv megjelen
tetésével. 

Kdfmdn B#<z 



Nyelvjárási adatoké 
Szlavónia (Kórogy)* 

A mi öreg'eznAéA Z<yz/ mondiA.- A&z (yazdd^ az nem ddí d gzeymneA. Jo6-
6a/z /ud /róró̂ z/uZ mznZ mzn/r. 

(Fábián Jánosné volt az első kórógyi, akivel beszéltem. A z udvaron 
mosott, pár percig álltunk meg* és nagyon nehezen tudtam írni, amit beszélt.) 

Bózsó dn#z/z 88 ez;es. 
M z n d d /reZ zz/dm me^z/ű//, 0/ z^öm mé'AZórZg d /ód. Z,e/zo&zZdm a p d / W j -

rúZ d Ad;mdd^ mim" ZzszZzAdórd mggTofAdff. M e /endd/o^dm. (Azért látott m e g 
bennünket, mert felállt.) M d ó a?z/óm, zĝ ön /g/gd̂ Aö/zz/ z/dg'zyoZc. 

Cszmd = „d /zd/md m/zz&ere". 
7ó6z fd/ 78 ez/ef. 
M d ó d Mzfennz/ócddz'W /dórom / (Kérjük, hogy mondjon régi verseket, 

de n e m akar sehogy se. Azt mondja, hogy beteg.) Mzndönö /dó/ d z;z'Zdó̂ on. 
Mzndö/zfzdp rosszd66, <yz/én(/e66 (az egészsége), mer d gfdAond Ad mé^erzZc, dzz-
ndA Zé AéZ rosAdzzrzz. JVém AeZ sémmz. MzAor dz em6örneZr Z»d/d z/d/z, nem AéZ 
&émmz. HzzZz/Ad nem zszoA, dssg /ó, nd zszoZr dssé /ó. N e m méret, 6zzon nem. 
ZZZdm persze mzg' z/óZ (t. i. otthon boruk a saját termésükből). M d ó nem z W -
tödz'Á: Bennem d per, Zzdném dó/. #azf d AdZdpoZ Ad Azoe^zém d /e/emW, mz'nz/-
g'zydó /06. Afdó me&z%zó&Zd dz orz/os EszeAön (a fején az eret). MzAor m&yz/doA-
ZdóA éZz; Adóp z;er se yöff onneZd ( = egy csöpp vér se), ifdro /dó/, Zdó&dm /dó/ 
gze'dfzZó̂ , C&d/r/znZz/ndóZ dmd nem /e&azöA: mzA: csd/r ném mwszdó/. A /drcszn^g 
/dó/. A ZdóMm ú/dóf erzém Ao^z/ of szzzrz. Mdórz&d; (Tóbi Marika 38 éves. 
A tóbi apó lánya, az ura Kovács Illéske) (7 z's of z;dn, dZzoZ d p & Z szdAdd. (A vé
gét járja.) A so& zZdZ dz em6órne/r dz esze? eZz/egzz. Tó6z' apó ; N e m z'ZZdm goArdZ. 
^em'ZöZZem ne6z, de nem z'ZZdm soAdZ, pedz^ goAdóz^z oZ z^óZdm, noZzdóZ Zemyön 
ndórom decz ( = mondjuk három deci). Mdrztzz; A /zzZe eZc ZczcszM nztdózzA. 
/szz d tor/. ///esAe; /szz/r, dménnz/z rendós. jSn ̂ eZ ndp mey d szdodórd zs ndrdA-
szo/c (a bornak, részegség után). M d ó m d e</esz"meZegf z?dn. E/ de mdó mdsZ ZceZ 
JcendörZ z;dóanz. MdsZ mdó Aene Pdóg'nz' d AeZön. MdsZ epön zoö sog doZoo z/dn. 
Fdn dAzZ mdsznd udóĝ , d Zö66zZ mégr d cseZed %dóo/d (a család tagjainak közös 
neve). JsZenőm, ZzdóZ zdő/zzzzdós (időtöltés most a búzát szállítani. Mennyit 
adnak érte — kérdezzük): ÁZzo/dn d 6zzzd, megnézz A. jfd d Zcé̂ z/eZmee ZzdZ 

1A nyelvjárási adatokban az egyezményes jelölést nem lehetett teljesen megvalósítani, mégpedig nem azért, mert az itt közölt szövegek egy része régebbi gyűjtés, ezek Átírása ugyanis a legtöbb esetben nem ütközött volna nehézségbe, hanem merőben nyomdatechnikai okokból. A megfelelő betűvésetek ugyanis nem állottak rendelkezésre, elkészítésük akadályokba ütközött, kénytelenek voltunk tehát sokszor (mint már a tanulmányokban *s) elvszerűtlen kompromisszumokkal megelégedni. Ezt azonban minden szöveg élén jegyzetben megemlítjük. 
* Az dó betűkapcsolat minden esetben eső lejtésű ketős hangzónak olvasandó. 
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m<%er d M o r neAi is W o A /éZfenni. Hddzzz/ AdndpossdA ? (a malacok) Morzsa ; 
j{e«ön Zesz/öA eVz/ze&öm. ̂ piAd, Azser/e Az eg'z/öm #ef. ̂ dd /d/zo« dz znzoA(Zdjd. 
A z öreoöA ZzmndA: dz^f (Régi nótákat). M d / M m g , Zzd W neAi (Tóbi^ápó a 
szőlőbe, ha keU neki a bor, amit ígértek neki). #zd6z;ddm pdpd ^, mzzzZ a 
meszefas #dör (jó kedve van, fiatalos). D e meg' dz eZ is dd/zoZi, mer d m m é ^ 
/e/zé em6ör. A z is gfdZdzíZ Zeg'e/zzy z;ó/. Asz/af mi/zeA mo/zdiA ? (Minek nevezik?) 
XnzyiAdómió/ mindég zm AdZZo^dnzT Aoiz/ Aime/z egz/őm eccd&d es mé(/mondz d 
csiZ/d^oArdZ, Add/zz/ drd. Í7siöAösf is mo/zzzdA, ZzddZ d m meA /zo/dn ? A p d M , mi/zeZc 
mondiA d csiZZdgoAdZ ? — Td6i apd ; Pe'Zdr szeAere, ZfeZez/e/zz/zzet is mondzZc, dz 
o/dn cszzmd csiZZdgr. Vdn csiZres fiA, meA Ady/zdZi csiZZdg, mi&or z?erdd. A K d -
&2dds nz&y o/d/z dz egem, mi/zZ d Adszd. X/zufz/o z;iszi d f eiör szeAeré d szdZmddZ 
Esz^&re, W Z eAúidfid. (A tejút.) A z üsZö&ös meZc csddz/oZgdZi d /drAddZ. — 
1937. július 26. 

(Pali bácsihoz indulunk. „Mddri&dzwZ" találkozunk, mondja, hogy 
Débor ángyihoz menjünk el) : M e r n e m memzeA egz/öm De6or ddnz/gzyi/zo? 
Jd; d m m e A Ao/dn dsszonz/ / /gö/z cszzzzz/dd̂ di mondoZZ, en igd/z meApöröZZem. 
Asz mo/zdi Zézznczp szizZiAem, egz/öm z;éd Ze esz/ d Zdrisz/zz/zzdZ (mi az? — „dcs&d 
pdnd" — mondja Marika), meA egzyöm Zzúser. MiZcor gy/zúz, dszZ morzdi DeZ?or 
ad/zz/̂ z/i: Zfozzzzdzz Aozi eszZ d dögZöZ AzzsZ? ATadZ zz dőgZöZ AzzsZ esziZc? 

Pali bácsi (Laboda Pál 55 éves). Ag^gz/on ZsZerz/d ndpoZ. A z öreg AddddZ 
dZZdm eZ (a nagy kádat). MosZ soA d /zér/d, zigz/ is mo/zdi/r Zzer/d&d. (Hol van Zsu
zsa néni?) Délebédet AeszZZ. N e m 6d/. EzeAeZ ZZz/ Aezze Zéz;e7Z7zi / (Lefényképezni 
a macskákat.) #ddZ mo/z^zy zmZdmiZ, gégére 6e. (Zzuzsa nénit hívja, a feleségét, 
hogy beszéljen valamit. Zsuzsa néni eleinte zavarban van, n e m nagyon akar 
beszélni, Pisti kéri, hogy mesélje el a szövőszék részeit.) 

Zsuzsa néni (55 éves) : #ddZ AdsdZZd, szzW/d, cso/zZos /d, tordo/ze/, nz/om-
do&d, aAzZ nz/omdoAzzdZc, nz/isZ, z;eZeZő, d^ire /ordzZ d z;adszo/z. FeszzzZő /d, dzzpdZ 
szoriZiA még'. — fíddZ czzZdds AdrdZ ZddZZdZc-é mzzd ? A m a zwz d Zcer6e. (Culás 
karó = ami a ruhaszárító kötelet támasztja; cula = szennyes ruha.) A Ze/zZ 
méggz/omZ<zd;;zz&, /éZ AéZ nz/Zz/zi/a, összeAöZöz/zi, Zzdzd/zozfzi/d, AiZézz/zi d /d idő-
csere, d /e/eZ Zez;er7zi/d szzyoMdZ, meg^mdr/roZ/zi/d, dszZadm méAZiZd//zzA, dszZddm 
megg'ere6enézzö/c, mé/c/orzzy/zz/oA d /d regg'eZeV neAi/d, dszZdd/zropogdssoA (főzik), 
d&üor AéZ csdpdZ/zi/d, szűzzi/d, peZő/adrd z/eZ/zi/d. — Egrz/öm zzdn/zdA z;dZdmi 
szöAez;efzz/ö&. Ĵ gz/e mégf ő dz dpi&ad/ddodZ dszZ d dizzngiAddZ. Afdd dszZ is /e/zirZd/ 
d AeZzzeTZTzz/A / fiAom dz d7zz/gz/dZddZ / (— július 27 — ) . 

(Szekéren megyünk ki a mezőre, a csépléshez. Gyöke Áronék csépelnek, 
a szekéren Gyöke Mariskával és több falusi legénnyel együtt megyünk. 
A szekéren szinte lehetetlen írnom.) Gyöke István 28 éves (Pistika) : Asz 
Zzisziü, Zzogg mdszZdgo& z?dpz/zznZc. (Maszlag = tréfásan részeg.) Laboda Illés 
24 éves : E m mdd ménZem d ZemeZdzz ddZ /eZe//eZ6e. — Gyöke Mariska 17 éves : 
AdZmdd6d. — PisZzW; A szadmtdZ AdpZdZ Ai. (Ugyanazt mondta, amit 6 akart 
mondani.) ZZZes ; ÍZ nem zzZZeZc meg zzd/zd mg(giAdZ. (A lovak a gépzúgástól meg
bokrosodtak, és majdnem a szalmába borítottak bennünket.) MzzzdezzZ 
/e/zir mdzyd, dmiZ ZzdZZ ? — D e igézz radZdrZiA mdg'iAaZ / (A kínálásra n e m akar
tunk enni.) M d / d e viszem d r&Z (részt a búzából, ami a gépésznek jár). — 
Mariska; HddZ megr zzdn idő ten/ze ( = rá). Jö//ezze& esd ( = csak) ide / — fis-
fiAa: MZZ ZadZZdZc EszeAö/z ? — ZZZes ; JLadZZdÁ: égzy ndZz/ szdmdrdZ, oszZ d szaddrd 
PgrZ^ d segígrzZ. — PisZiAa; MégmozzZ/zdssadÁ: Dé6fécém6e, Aogz/ mi/e /icZed/c 
DdfzndA iZZ. A AdZadZ Zzidegr/é rddzzg^dZndd zzZeZ. — Mariska; Jo66 is ZeZZ z;dzzd 
odoZzdzd. — ZZZás; Mi/zeA ( = Miért?) — Mariska; Az^r. N d méZzessiznZc. # g y 
eZpiszMZZam d MZé/zzyemeZ. N d dpiAd, méVzzzz/iz/zZc Zzdzd (megyünk). A ZcosdrdZ 
m d / /enZeszz^ d Aocsfrd, A g*fer&ö& ZzznzzdA 6iciMiz/zi. AszZ Zri zẑ z/é? M d ; 6adr Zzd 
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oWssd, eszébe /zzZoA ( = m a j d legalább, ha olvassa...). (Hazafelé gyalog 
megyünk, találkozunk „Druzso" ángyivdl. Özv. Izsákné, Druzsó^ulis néni 
72 éves. Kórógyi születésű, egész életét Kórógyon töltötte el. ő még úgy 
beszél; ahogy a régi kórógyiak, kár, hogy most útközben nehezen tudom 
írni a beszédét.) — Druzsó"; ̂ fzzn %(%(#o& Madri^a ? — MdriAa ; X m d mdsi-
ndd^u/zt ('gépeltünk'). M#zfü;z6 m é ^ d rggre/, mi/ror Adran̂ ogz/űi/r. D.; Jd 
szeícse /zí/i&. M . A m d Drzzzso neniAe, wé̂ z/é eZ Ai/ecf d zúzd m é ^ d 60/icd.—Druzgo; 
MeMösönöm Maori/cd. NeAöm minden /dsddg'ndA ( = jószágnak) e/ső d Zddod 
( = ő azt szereti legjobban). 7/ém oeZeg' nc#z/mdmd? — M . ; N é m . Mif visz 
W ? D.: Bdpc&űó^ Szumpor W W . ^zzzmpor dz, d M W d nordó/ ^z/^zA;. 
(Azt veszem észre, hogy D. ángyi nem minden sz-t mond s-nek, s nem min
den s-t sz-nek. N e m tudom van-e erre nézve valami szabály.) (Kérdezem, 
hogy miért a fején viszi a kosarat?) : Jo66dnszerefönz &%/. ̂ n d /eyenzén i#ön 
ndZz/szerZzcsén ZzzdoA; z;inni. ÉménZéÁ", /g/Aönz, ̂z/dZogr. VörszöAeZ isz ZzzdoA. M i 
ZeZfg ? ( = Mit mondott.) MdszZ /o66dn emenneA d Zddnz/oA isz. (T. i. más vidé- _ 
kékre.) M d / oemadszzznA pdAdAzzZz/dn. — M . ; E ^ z ferrgWei f/dZ mddr dAAor 
( = ősz). Mif muZdsszdA mégr? ̂ ímd is/en/cenz/ercse/g ( = papsajt, kereklevelű 
mályva), dmd meA füs&és g'écsd ( = szerbtövis). ŐsszeZopoZZd zẑ z/-é? A /d nzd-
Zom mindenZ m e ^ W d . ( = A jó gyomor mindent megemészt.) Esfe Zé szo^oA 
mgnnz. N ^ d A^eZ is ddoZZ (7 liter tejet). Minden ndp szzAiznA. Jdf #Z o« ( = jól 
érezte magát). MiZ eif ? N e m szdodd neAéd enni. MeA/zzZoZ ZzzZe. (7 csinz/ddZi 
dz éZeZZ. JBA ZcicszZ mddr dZcAor pirAzzZ (virrad). — július 28. — 

(Zsuzsa nénit látogatom meg. Azt mondja, hogy ha írom, amit beszél-
akkor nem szól egy szót se. El is veszi tőlem a füzetet, csak nagy könyör, 
gésre adja vissza, de azután beletörődik sorsába. Mos az udvaron a kút mel
lett.) Vdn éZ mindén/éZé Möp-6ördö#. Ezri (az unokája) mdd Zzzd rddczzZ (hor
vátul). #ZZ is zí6 oeszéZ. Xsz mondi; Ki dZcdri mé^mzzZdszZdni, miZ &éZ meZc-
ZdnZZni ? (7A AéZZeZ megfmzzZdszZdni neAi/d. ffiszi d 6dgu / MezyöZiA ezeAeZ d Aicsf 
gz/erZcöW, o/dn soz;ddnf/dZc, minZ d mdcs&d. ffd/de mennz/zzngf 6é. J^menZ dz d 
rossz Őrzse, d /ene é̂ zyé m é ^ / MiZ z?éZZeZ ? A m d /enirZdZc mdd. DészZcddz;dZ odd- _ 
cszpZeZZem, /d/ de /aó/Z dz zz re^eZéZ néAi/d. Jó nd^z/ nöz;eZeZű Zadn. ̂ fadZ méZcse 
nem o/dm, minZ dz. Meg' éZZen nem is dz d ZeAZö6 z;dm mdsZ (légy). N e m Aerdz6, 
szdZ»dd-e záyz/-é ? (a legyek), ndnem csipneZc. Egrz/öm 6e6zzydosndA ezeZc d cszz/oA 
(a legyek). MenZeA d z;ddsddrrd (Pali bácsiék). N e m o/dnreÁAdpZdm neZci/d 
(fogtam hozzá). N e m z;dZ AeZieZés ? ( = kebelbe öltözött vasárnap a templom
ban). Xcs cszzddd/d/ M d ; eZoonZog'dZiZc, eZszd^dZiA (a kebelt). Jd/, soA ceremdnid 
AéZZdZZ dZzoz, soA pddnZZiZcd. N e m sogba AerzzZZeA dzeZdZZ ezó& d z;zseZeZöZc. N e m 
AéZZöZZ őszz rddncdZni. M d / mé^mzzZdszZom, nd MmosoA. Mddr nincs Aozzdd 
/resz/renzyd, eménZ sze//eZ, minZ d mdzzd^. YdZd& rdzsddssd/r, /e/ere/r. Dzzz/dnZ 
ddrzzZ ez. (Egy szerb árus az utcán.) M i d 6d<yd em mé<y eZ»6e (A vízben valami 
gaz)? JfddZ DdZdA e^zyöm Pzzrdds ndndndZ? ^Pzzrads ndnd = Drzzzsd dng'z/i, 
„mer pzzrddi DdZdA"; pzzrd = pulyka). M d / mddmd is /zzz; ez d szeZ, md/ Aon 
ZiZd//d/r? Bddr Ai/ddrWod md^dd z#-e? ( = legalább kijárkálod magad). 
A z dz dpd szddrcsdrdp/d. A z ddm, esz szddrcsdrdpcsd ( = férfi fehérnemű). Ez 
mosótekenyő. (Betonból készült teknő van minden kút mellett, abban mos
nak és abból itatják az állatokat.) M d / mdsZ üzeriszZóm eszZ d z?izeZ, esZî  meZi-
szddrdd, mi&or /iznneA d ZeAenê r, mer/zzn^ (merünk, merítünk, tehát jelentő 
m ó d helyett) 6eZé pizeZ. Vdn éYZ égg'z/ dsszon, dnndZc d Zddnz/d, odd z?dn /erAö. 
^ n is odZdm de ( = k. b.) Aeccör Pecsön. ydZdmdszznAadzod. JGgrz/ Zddnz/ őzygz/ 
öregbe ZadncoZZ, dMor zzZd66 összez;z/ZdZc ( = összevetekedtek). MdsZ mdd menz/-
nzyzzng' 6e. jgfdd mondom, nem z?dZcsdA ez dz eg'z/neAadnzy ddrdpZcd (mosnivaló). 
A Zeg'z/, AddZ nem oeZeozMA dz orromcd. MineA mondiZc, Aogrzy Zepz/, dzer is z?dn 
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dm, mer mondM, Aogz/ Zégg. Tö66eZ ne/n er/ rüócúZ ? EZ ZéAeZné ddni 6dór. Oda 
M/ek nincs (dolga) mdsZ nem /őzög d^f ( = ebédet). M e A fizgné^drd? Ász 
/w^dm Zö6. M d g d m pdg#o& édedűZ. fii mme/c nem zzrd, dz dnndk AdAér/d. E/, de 
ngm rddzüZoZZdm d rzíZ ddfdWf/ddrd (a macskára). (Bemegyünk, Zsuzsa néni 
előveszi a keblét és megmutatja.) M d d r ez/ f;dn d Ae/Ződ csdk. (Már csak ez a 
kettőcske van.) Ös&zegyrnrődözöf. ̂ Z f/dn f;d7'fd/(= varrva). E z d rug/z/d d kesz
kenődnek (rojtja) em m é ^ a /dZd (fala = alapja, az anyag maga). M e # dz en 
időmbe w%d&. Eiiör/ődöf, eménZ dioddAdZ. Pedí& Ao/dnszép &e/öm/ffdd( dz d 
ao& pddnZZikddk. ÁmddZdkariZd(= kötény). E/iskézimzmkd. ffo/dn /wAdcsos. 
E z is % &i f?ói z;drrdZ. Á&zfdZ csingddZZdm z;dnd; üZni ék A:zcsiZ. (Féltem, hogy 
n e m tudja miattam a munkáját végezni, erre felelte a fentieket.) Szőnek 
effűf me# nd<yf/o6 AocAdóso/rdf is, dprd66dkdZ is, m é & simdd6<z is. fCéZ szddmi-
Zdniyd (számítani a csíkokat, személytelenül). De nem Aozndk dinngddZ adrúZ-
ni/d. K i üf;őiÖz? BddZZgddndk z;iszi d deie6edöf. A m d rd/Zd d Aöiöd gdmodcd. 
(A kebel alja csomóra van kötve, ez a csomó a kötött gambóca.) Eőzzönk is 
i/eZ, Ad mez; z;dn Adiiei d ZészZd. M é ^ /d d pe#ő. AszZ úiz/ csinz/ddZik, Aogz/ eZ z;dn 
nz/nZZdZ d ZeszZd meZérre, dkkor rézddnkddz;dZ éz;ddg/ok szép kockddgod, égg_z;esz-
szőz/eí oordddm méccsingad//ok. — jSszi d 6dgd dsz min/ ieZé /irkadZni/d. A M o r 
mák sok Aadzod kei ménniyd, ki mid ZreszéZ, ki mii iud. (Megcsodálták a vastag 
jegyzetfüzetet s ezt a megjegyzést tették rá): EsZére gz/ünnek ZdZd, udiz/Azziz/dn 
mdd meddig Zdri d z;ddsddr. Yiszöm d DddnkosZ d ;d időcsere. — július 29 —. 

(Délelőtt Eszéken voltunk, délután Druzsó Julis nénit, özv. Izsáknét 
látogatjuk meg. Paprikát szed a kertben.) 

M i n d zZz/ szedőm még zzzgordZdZ széZZem. SzomodZon i&z z;iZZem dz dZgddm-
/i/ddndk (atyámfia = az édesanyja testvére). Sze menni nem 6ir, szé izZni 
nem oír, mezy en nadZdm isz kisszeo, de igón ZempZomzfd /adrd dsszo z;dZ. Döorö-
cdmoőZ kordésok z/dZdk eZ, mikor d ndZg kdnadZiszZ ddszfddk. Asszonz/ikdkkdZ 
z/dZdk. Mddr úgg oeZeiszmerőszköZZek d #Zadngog6d isz. Mikor e z;dZdm Zadng 
dkkor d Zegénz/ek nem ddndZdk, nőném d Zddngok. JddrZok d.dérénkddZ, /ddcZok 
d cingeZ; cinjei cingadZZdZZonk d ködmönösszeZ. Cadrdddsz isz z;dZ mék Zzdmdr 
ndZd. Sok pz/érZd keZZéZ (!). A /ondAddzbd /ddrZzznk. M d d decemböroe ékeszZok. 
Áf/z/dZ egz/ Zadng / Ász mondi; de dZad ZndoZ szemoZni (simulni) d Zeg'enz/ ndnd 
dZczd. MdszZ mdd zidnndk cdZddp#z/di (gyerekei), ffadoorú zZZd mef/ d /aZu népé 
isz rosszdo. ÁziZZd diz/dZozndk, dz zzrdkdZ Ad/Zik. Kdrdoconz/eszZe/á z;onZdm /én 
d szoknzyodZ eZőször, mikor /i/dZdZ dsszo wdZdm. (Azelőtt kebelbe járt.) AzeZdZ 
keoeZeZ AorZunk. Mondok md/ mii szdZ (az ura a szoknyához). A^ém z;éZZé észre. 
A kdmdradod AddZadZZunk. JLé/ekizZZ d pddikddrd. (7res z;dZ d/e/é, ném z;dZ ZeZé, 
dkkor éAdZ^dZoZ (nem volt részeg, tehát n e m veszekedett). Szép piszeZöZ wdZ 
(a kebel), ünnepre pz/ddzs6dZ. fZ /énZ d ZiZdnpZi, dZdZZd szzWd 6éZés. EeAér z/dZ, 
mini d Ad, eZdZZiznk sze/öm ZdkdriZd, koszord d /eyöngbe, pddnZZikd d dérékunkon. 
N^dcdwz/öng'z/ d nz/dkzzn^6d. Ee/ér Adog'Z/ön̂ z/ wdZ, z/ékonz/, Zöredekönz/. jgn 
neköm isz zwZ kéZ /d/Zd. ÁZZdm neki, mikor Mddrikd kici pdZ, mekcinz/adZZadk 
neki imó</nek. Sdkdd 6eZeg z;dZ, d 6dd6d dsszonz/ i^dzgdZZd (gyógyította) űZeZ 
foAddo, mini éZz/ Adndp. ffddzdsiccdsZok m é ^ ezyz/öm zíZeZ, mer md;d dszZ ueszöd 
észre, Aoyz/ rpsszdZkodik. VdZ nekik é̂ z/ Jddnosik, Mddrikd fdddn. ̂ g'Z/ik d 
mddszikdZ oerZé eZ d csécsZűZ. A z dnnz/ik isz /d Aosszú idői éZZ, még; dz dp/ik isz. 
M d d r menni keZZéZ odnd dz iszkoZadod. MonZdm neki, mine nem z;éZZeZ /éZ dz 
dnz/ikddd neoéZ (miért n e m nevezte a gyerekeket az édesanyja nevéről.) 
M d d r Ad dz erő eZAadgz/, dkkor dz eszméZeZed isz mé#z#z/énonZ (általános alany). 
N e m nagz/om 6é z;dn dzészőZőm, é^z/ik AeZz/én rddnz/zíZik d ZisjzZöZendőürszddn-
Zd/ddrd. Vd /őrZő, oZéZd, de ném Zadccik rd/Zd, Aogz/ még (?dm 6órmeZózz/e. GondoZ-
konnddm, Aogz/ eZdnnddm zíZz/ ZőrőZ. %zy cigddnz/ dsszo ;ddr éde még éggz/ emoör, 
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mddr ngíffd. Gyúfó AéZ, (yz/erfd AéZ. Efg^f/összen. ÁAonZ udn éüd, off eZ/ofyz/. GdzdZ 
ZZzzeZö̂ . Azíffd nem gzűfdA md^dm. N e m /dzöZc szoAdsze, mondoA mdg'dmod, 
d # o r fe#dW6 Aénf/érem Zégzydn ydízű. Megf nem menf eZ d pond (harangozó) 
Tzdrdng'ozni. M i W é /i/dZdZ wdZdm, öröZcAe dszZ monZdm; én AocsmddrosnéndA 
ZeZfem Dónd ;d, gzpAdsze erZ dz ddZom (nem álmosodtam el). 7^ön AZcZ adZmú 
z/dg#o&, meg' igön e&ör. jSccdtd rdd Mnz/öAdZZem egz/öm dz d6ZdA pddrAdd/ddrd. 
jf aóZ dmd d yz/erAöA; ös&zepöröZZeA (a gyerkük mindig = fiúk). Ti& micinz/ddZ-
ZoA ? MénZ dz eszöZőA? — EZoszZozoZZ dz dnnz/ddZúZ. Addigr Ze;/esZZdZZé míg' nem 
ZrZdA d /e/erre /eZceZéZ. ̂ n cdA d ;d ̂ ÍZz/dó6d 6ízoA-, drd ZadmdszAodoZr. 

Losa Debor áginy (82 éves). 
M Z /dZu dz d Zí /aZuZoA ? Ddordcdn ? # o # / né AaZZoZZdm i;óna én DöordcdnZ. 

A mi ZdnZZdnZc ménZ drd. ifddpiszfdds ZsZz/ddnndA; monZzzd^ d mZ ZdnZZdnAdZ. 
Ne^Z szoAoZ mdd (megszokta). Nincs d M M beszéj/eA:. Tfun /őzö& ZeZAdm, Aun nem 
/őzőA. Mdg^adod ydAedpeZZen dz iZz/en öregasszony rnW en. Vdn-e n e W A mdr-
nddZoA ? Ee/ZZöÁ-é ̂  rn^zyddA ZeZÁdm, Ao^z/ i/e ro&onZm nZnc^enne^. 7dZd 
ismer ? (talán ismer). MiAor menZö^ Adzd ? SzepZembör ZizeZzeZediAén ? MéA-
ndZZ zzgzy-é d ZiszZóZendő dsszonzy? VdZdm é SzdWAddn is. Gz/dZce MarisAa; 
^//eZi őr z;dZ ö^-é d Ai/ed zzrd, dz dradAdZ Zzz;dZdszZé. D. EszZ öf;dZöszZé; DZcsér-
ZesséZc eg%& urd Eyyz/eZ ÜZÖZ mddr dz drd. CsdZc d szdd/ZAAdZ ZWZöszZeVc, AoZi/ nddnz/ 
drd, odd/éZ zWZdszZéÁ: d Zoromod. Azo/fndA ném pdZ szdZ»dd dZunni. — J ü m Z>é 
é̂ z/ Zadnz/Adpdpzzcsossdn,/zd;ddo/zin. XszmondiA mindöröMe oZZ üZ d pddiAddn. 
HadZ Pdn /ddiZc. — július 30. 

Gajinok szüle (72 éves). 
TZAom, csiW udn, de Zúddm méA pdZddm nincs. A/zuZz/on dz eyér eZ6ú/zA d 

^u^dM^ zíg'z/ 6n/neA eZ en is d /dd dZdd, de nem ZéneZ. ̂ í^or ne pdZ 6isdZmddm. 
VdZ dz d Aorddni sziZf/ddm, dé AeZ /ddn. Nincs ne&öm doZgfom mdd iyenAor. Ndp-
pdZ se igrön. EnneA f?dnndA Zddnz/i. Asz monZddA úuudn AdZadZddn. N é m ni; i;dZ. — 
(Kérem, mondja el a házassági szokásokat.) Mé^z/űrdZneA (jegyet váltanak), 
dszZddm ménneZc irdZAozni. A pdZegenz/ ddi d /eZf/p̂ nzZ, dzo f/észiZc d /ê z/szérZ. 
Bence PisZdne: VdZ /ddZf/oZiA? Ga/noA szüZe; N e m z?dZ, toszord vdZ, AeZ dddZZ 
pddnZZiAd. MdsZ vdn /ddZz/oZ. MineA nem 6úZoZZdZ rddZ Zé is i/e ndZf/AdnAdZ. Gzy. 
Mdri&a; EZménZeA d beszedin. — Drnzsd ddnyz/i; MdgiAod yz/öZZeA? MdsZ 
is eZdZZé »dZ d Zddods. MdsZ ̂ z/izZZe /éZ d 6erodZ. jPCdsddZZdm isz, méy ^z/omZddZZdm. 
MdsZ mdd mé<y udyz/oA eZeyédz;e (jól lakott). DeZzzẑ z/. ̂ ÍZZdrn en dood éZz/ szdpzzpdZ 
(12 kg babot vetett). Vdn Zcimi md<yom ( = néhány féle). J?drmddez;dn ném udZ 
rd/Zd csdA éZz/Ae (a barackfán). Jnz/eZ-e 6e? N é m meA. X pdpri&ddZ dAdrZdm 
Aiz/ddZo^dZni/d. N é m csinz/ddZi dz, mer z3 dsz Znnndd (azt hiszi), Zzd ű szadnZi 
ném Zerdm d /dd. Ász mondi ne/rdm ; ifed Drúzsd neni/re, mind ZészüZZ (lesült) 
d szdZdm, minZ dz ördöge. (Hát az ördögé, hogy sült le?) MiZ en Zzzdom / CdZc 
ú^z/ mondiA. jfo^z/ eVódiü (éldegél). N e m n z;éZZé még d AddzdZ, Adném izgrz/ 
ddrendoZZd. Tfuszezőr dinddr ddd/d z;dZ (adóssága), mdd d ndyz/ iZdZ mi/dZZ. JöZZ 
dz ird meg d /is&ddr (író = irnok). Gz/erö&-e z;dgz/ Zddnz/ ? J?oAo Zész mé^ dZz/d/i. 
^z/iÁreZ úgrz/ mondiA; Z,osd f dZi. JdZZe^ Zzozzddn& f;iciÁ:Zin. — Július 31. 

(Délután a sógorom behívta az idősebb férfiakat az irodába és kérte 
őket, hogy szívesen beszéljenek mindenről előttem és megmagyarázta, hogy 
miért vagyok itt. A másik szobából hallgattam a beszélgetést.) 

#ddZ so& /urcsddZ monnd& nddZzznA. A z egy/dm ? Ász ZdZd dsz, Zzogrzy „ize". 
N é m , Zzdnem „mégf". — N e m /eZenZ dz, eĝ z/dm, semmiZ, csdA mong^z/oA, mer nê ri 
szo&ZunA. 

(Délután Pali bácsival együtt megyünk olyan emberekhez, akikről az 
a hír járja, hogy tudnak régi nótákat, verseket. A z eső esik, de azért az utcán 
a fák alatt kint ülnek az emberek a „pádikán". A z egyik ember kérdezi 
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Pali bácsitól): Mére m&z/e&, fdZzAd ? Ménnz/ünA /örönnz (— feleli Pali bácsi), 
f aZz 6.: A ffzeAddroTn perM^ü^ W Z o f W W . DaMdós pd rúZd. (Kérdem, meddig 
lehet velünk?) M d / AeZ /e;nz. N e m szereZöm cmzyddZnz. X z emóörneA d Aezé 
meozi66dd, mzAor M & z W i d MgcszA JVém A d ^ o m /<Wd, éZ^ AdAds oszf dnnyi 
Zz/ziA (kiültek az asszonyok és csak egy férfi volt köztük. (Izsák Sándorhoz 
megyünk először.) j>aZiodcsz; M o n d ó W W d m i re'pi ddZZddszZ z;d^ pór&zöf ? 
Izsák Sándor (68 éves). D e Ad.mdsZ nem /uf eszómoe. N d eszf dz e^yeZ; 

jLzzAds d szűröm, Wf/d dZZd, 
EZűZ is ndófúf zs ZzzA udn rd/Zd. 
JLzzAds AddZzzZ, ZzzAds eZzzZ, 
Fzz/do#dd#d d szeZ AZ(;űZ-6eZűZ. 

ffdóZ eppón d nófddZ AórdősziA ? (keresik). EszZ megr eVeZ eZőZ monZuÁr, 
(Mikor több ember egybegyűlt valamilyen alkalommal): 

MiAor izsddA ZzddzdsodoZZ 
Adordnddm m é ^ imddZAozoZZ 
ZmdóZAozzunZc minA is minZ dZ{zddnA. 
Meg'ddZd mz'n&eZ d mi AZf/dd/z/r. 
EZőse^zZi d mz Ẑ z/eAezeZznAeZ 
AdZ^z/d megr dz (7r Jezzzs dz é̂ z/oe #/zzZeszzn&eZ. 

Admen. 

MdsZ nem /zzZ Zö66 eszömoe. EccsdA o/dm, mznZ d wzz (vigasztalt Izsák I., 
mikor panaszkodtunk, hogy esik az eső). 

(Innen Gyöke Jánoshoz megyünk. Komoly, kevésszavú ember. Pali 
bácsi megkéri, hogy mondja ela,,dallaóst az araditizenhaórom"-ról. Leül éa 
mindjárt kezdi. Gyöke János 72 éves.) 

A z drddz ZizeZzddrom. 
&zomorü/dn /éZsöZöZZ d ndpszz^ddrd 
A z drddz z/ddrZdmZdcne/r d/Zdyddrd 
Szdonnz/d eszZ d ZizeZzddrom m d ^ d r pzfeszZ 
K i d ZömZdc /eneA^rőZ d AdZddrrd Aesz. 
Me^nz/zZoZZ dz drddz z/ddr ZömZöc d/ZdndA zadr/d, 
JerfóA eZő Zzű mdpz/droZc d ZzdZddrrd. 
Nincs d /ddö szddmoZoArd Zóo Aé^yeZöm. 
BeZőZeZéA é^oy-é^ csiZZdg' Zész dz e^ön. 
Arddz z/ddr, drddz z/ddr, ZzdZddZ f/dẐ z/é. 
ffirös nez/es md^z/droAndA ZemeZő/é 
Vifu//o /éZ sZrZzdZmzzAp z/e'r z?zrdd̂ d 
EZ/eZeyZeZöZ né Zepz/ón d AdZddZzzA. 
7ZZ dz ZZeVeZ, dAdszZd/d 
AfinZZzd minA zzZonddZd rdoZdA ZéZZtznA z/dnd, 
MinZ/zd minA nem z/dnddnA meZZdA ĝ z/ Zwásre . 
A m i AdZonddZ z/dZz/ /er/iZ meg'-zZZeZné. 
MayadZoZZ dz dAdszZd/d AözeZioe, 
MgydZeZi, me^csdAo//d Aeserz/e!6e 
Js/g Zzozzddd szdtdccsdd^om AérészZ/dd/d, 
Ad/ZdZ AdZoA mep Adzddmer nem csdZddöd. 



173 

E m m&y ẑ z/ z;dn ; 
\Ezernf/óccddz /ze^e^nf/ócddi^ ez;6e 
A/r^or z;dZzzn& röröAorszd^6d Ndaz/ ẑ esze'/Zfe. 
OZ Aúfoff eZ soA sz^p md^z/dr d /ődön, 
M ^ d ndp is #/ádszM 6orzzZZ /öZöffőn^. 

^ ^ W mdófi/r; 
Drddod Az^z/ddn mg/if d ĝ őzös P & s /eZe 
SoA sze^enz/ Md^z/dr Azzszddr AdZddZdóf of Zefe. 
KzZ m é ^ n e m öff Bo&zm/áoM a yo/ó 
EZfemg/fé a se6és Drdd^d /o/ó. 

. . D r a W A%z/dón, EszeA f;ddrosd meZZef 
Eerenc Józsg/ e/f/ szrAöz;eZ emefkf 
EéZ Zé&z ara aram 6eZzzAAeZ zrz?d 
7Z z?d AuszoAe"Z AzzszddrndA d szr/d. 
jÉdösd/iTzyd Aönnz/ed of Az sz'rWod 
Bdrnd /rzsZddnz/ ̂ d/dmAod &zrdmdW. 
N e m ZddZZz/ddZoA Zd66e dAzZ szrdzYoA, 
Csdü porzza6dZ nz/(ZndA; n6/eZe/dzs6oA:roA;. 

Pali bácsi: SzzzZz&ém 6esze/^e ( = beszélgette, gyakran mondogatta), 
tz nz/ócz;dn/zdZ ez%s AorddAd AdZZ mea—AdZZoZZd zz eccdZcd, mznZAd udZdmzyg Aor-
ddZ AenoónyeZZe& z/dnd d pdZZddson. SzzzZzAem o/d z;dZ, Aog'z/ e/ mzZ, n e m /eZeA; en. 
A gzdpzz Aen^érédöZZ. D e dzer osz ménZeA 6dd/osoA/zoz, dszZ monZddA Zé^z/eneA 
AdmzzZ. A66d féderre zrdós f;dZ, csdAAoZz/ sénAz dszZ n e m ZzzZZd /eZoZ^dsnz. % z / 
ZeVöA z;dZ dz. A /d ZsZen eZoocsddZoZZd dszZ d ZeZAeZ, es eZ z;dZ ereszZéZ. ÁAoaz/ pdZ 
Az'de^ dszZdZon (ravatalon) %zy ZddZZd szüZzAem eccd/rd, mzAror AzmenZ. — JVz, 
^onzpaz/z dpd, dAzzZz/ /éZ z?dZ AöZZé'Z (t. i. az álla), d M o r meo mdd n e m em6ör z>df, 
Adném AuZz/d, meanz/dZZd d Az#doZ, /éZcsdnoörödöZZ d Zdd6d. EZménZ oszZ /öZzzZ 
Pecsne/r, /ZpeAeZ széZZeA, dzzdZ ydzóZZeA. — ffddZ mzAor PdZz&d 6eZea z;dZ, ZoAddA, 
mznZ #z/ /eZeszZendp, dsz mong'z/d Gd/noZc Zszzzsd; MzZZd 6eZeo ? MzZZd dz örea-
dnnz/d meAAdZZ? — ÁzZZZd. Asz mong^z/d; X cernddvdZ meZc AéZ mernz d Zzosz-
szddZ, d cernddZ össze-nenaer^eZnz, oszZ ZeZemeZnz d szrW. Ndp/énAőZZe eZőZ mennz/, 
zmddZArozd d mz/dZz/ddnAoZ es Pzsszd/eZe oZodssz. MzAor /zzpdZ Adzd Zczncsöm, d M o r 
sze ne nez Dzsszd es sénZczZzez né szd//. j6n dszZ meacznzyddZZdm, d oz/eréVc meA-
/ordzZZ. E z o/dn zodz, mznZAoaz/ mdsZ ZézzZöA. 

Drzzzsd ndnd aug. 1. | 
^ ^ y o n iszZem md^zAndA; zsz. Sdpd/d pdprz'MZ éZZem, eme nz/z, zZ z;dn dz 

üz;eo6e. Aprd cz6eA zwznndA (%zZz/ ZzzenWZdcse. ̂ oz/eZ z;ddtZdm Zé pdsddrndp. 
M d / megmondom eZe/A-zzZd/ddZ. Z^MZÁrddtd meg'zZZdm, mdsZ m d d nzncen (pá
linka). A m d a z M nez,e"6e eZdZZddA. XzZZZd dz zzz?eoöZ sze dZZd ddZZdZ. M d d nznc 
rd/Zd epörnz/e(a fán eper). Mdadmz?daz/oA,szda^nddzdmz;dn.KzmenZem ré^eZd 
doZoerd. DeZ6e dz drddmdZ Ad/Zom d ZzzenAeZZőre, dAAor mondzZc, no^z/ d ZzszZöZendő 
zzr 6enezeZ re^aeZ dz d&Zd&on. Jd/ dAZcor összezzZöm d Zenz/eremeZ. ̂ dddz^ eZz?dZ d 
6zzzd, ddddzgf, meg edddzg (szét volt terítve a búza a szobájába, azért szegy elte, 
hogy a pap benézett). AnzzZz/o ZeZzeZeZZ, zzaz/ rendöZZem (rendeztem) el. N e m 
zoe z?dn zZszéZeZ. EéZpdnndAnz/zZZdZ d zdZzzoddZer-ZeueZeA. ffeZz)eAe"d6ê z/zzZZem zde. 
Negrz/pen ep/e mdd mZZZd mdadmz)daz/oA.A/d AZz/d n e m ddoZ neZcöm mdozdZoAoZ, 
mzz;eZ Azzaz/ rossz zzrdm z?d/i %AAor n e m d mdds Aezere mdrdZZdm z;dnd, Adnem d 
m d ^ d m az/ermd/rcse/e'fe. ií Z d z n o W dzznz/Ad Ae/eZ pzszeZZdA. TzzgyzyddA-e Ao/dn ? 
N e m óoz/-e, m d d n e m /ddrdssdA (nem használatosak). MznZ 6eZ reZ ndZz/ szdrz 
zwZ. Cz/rd pdZ, szez; z?dZ. Anz/z&ddd zsz d M o r z;dZ Zddnz/. (A Gyöke Mariska anyja.) 
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víz zz dnz/ZAdd/ddZ gZ/enazfeA áz dpiAád/dó/d/, & dzer /ddrAoZZ Aozzdó. A ^ o r gsfe, 
mzAor gf̂ f/öff dz zdd Adrdh^oszfdA f/dc&ordórűf, Zé/eAzzZZem. Be/üWem. A z en uram 
dfdf. M e n n i dAdr Az, de m é o (megint) f;isszd̂ f7ü(f. Ász oondoZZd, Azzgz/ en dZszoA, 
de en n e m dZuZZdm. 7fd^d(o/n, m d d soA ide/e n?zV/d AzmenZ. NfyfZf d szeneszAddz 
d/fd, n e m mozdzZZdm, zzZ féV(em m d g d m , Aogrz/ dZszoA. MégddZZ o( moZoAozoZ udZdmz'Z. 
#é/üf, ZéYéY/é d pzpdd/ddZ, mé/Y/oz/z d sze/réZ, Zészz zde. % z / w % nz/zZdZ dz dbZd/r. 
JLoppdZ /é/emefém d /e/em zZ moZoAoz, /énddZoZZ d szedre, dz észZrddrzz/oZ odd szoA-
ZzzA /ú/dni d szegre, szoArdZ AorpfVz/o//d, ZdZddn n e m /er/ odd. AAAor en znnen M -
ZddZZoA, /éZAdpZdm d ZdznoAoZ, mdgdmrd bzzZoZZdm, udf éfi/ ZdZ/d d Zzddz efő«, odd 
üZ/em. T W e f n e m zsz /üZ/em be, mondo/r cznz/dd//d, dZzô z/ dAdrz, em bddr n e m 
ZddZom (legalább). J ö n d Zegenz/ onnAd d szerefő/efűZ. AZizzgz/ mégZddZ engdm d 
Zdznoz/bd, o/dZ rdZZenZ. MzAor méz/z;erdZZ, dAAor /üZZem be. M d d dAAor /eZczzZZ, 
n e m cznz/ddZZ mdgddz;dZ szémmzZ (nem akasztotta fel magát). N e m szdZZ, cd/c 
Azzgz/ mdd&z zddbe ẑ z/ dZZd ZzzZZomrd; 7 e JzzZzsz, en ez/z/dm cznz/ddZoA: z/dZdmzZ 
mdz/dmmdZ. — K z Ad/Zz AendéZ drd ? JVém AéZ znnzz'd. MiAor neAi eZez/z/ödzZc 
dnnz/zZ zszzA, Aogz/ AeZ ndp, m é A Zzddrom ndp zsz /eAszzA zzZddnd. — PznAösZ 
szombdZZz/ddn Az dAdrZzznA menni d szőZő&e. D e dszZddn en n e m menZem, Zzogz/ 
eZszd zznneprd (ünnep első napjára) Zég'z/én szzzZemenz/. jFCzme'n d szdZdbe, ez d 
SzddndorAd m é o od doZz/ozoZZ. Asz mondz neAz; (7/dn Adnnz/en eszéZ neAdm d 
meneZ, mznZAd /z/dZdZ ZéZZem z;dnd. D e mdszZ z/z/önz/zzZ — dsz mondz — dz en 
zndm, m é A Adddszen zsz ZddZot, ez/z/öm rddz/z/zzZoA; d pzpddrd. Mz'Zcor d dz/d/d Aöze-
Ze6e erZ Adnz/dZZ eszöZZ, n e m AeZZzeZöZ /öZ. Mz^or mdz/ddAo /zzZ, /énAöZZ, de n e m 
ddZZzdZoZ /öZ. MzAor /én&öZZ üodZöszZe dszZ dz emZ»örZ; SzddndorAd z/z/ero Z — 
TdZd szoAdZ zZZ ? N e m em/óm z/z/erö szeozcc. [?Zz/ AecöZZ (mászott) neZz/AezZddo. 
Asz z/ondoZZd, Zzô z/ reszöz/. Fddoz/dón z/ezeZZe Zzdzd, mez/ d /eZeszz(/e. E z d 6d/;d 
pzn&ösZ szom6dZZz/ddn eszöZZ. D e mez/ dAAor zsz méz/z/erZ. A domoo z?dZ d szőZőnA. 
(0/ ndz/z/ ember z;dZ, Zzoz/z/ bddzzZeZészJ M d / me&&dpdd//zz& m z ZdsszzAddbd. Jü/-
;zznA Zzdzd d AdpddZddzsbdZ, ZzddZ nznc z'ZZZzon. VdZ éZzy Azsz penzzznA, de AeZszddz 
/orznZ ^mé(/ d M o r d /orznZ yddccoZZ), d szdZmdzddz/bd zwZ, /endzzZZd. jFeZzd/Zom, 
ZzddZ nznc d Aöz; penzeszZzzZ ez/oz/zzZZ. Nz/dA:rd-/zzre mzndenZ erendzzZem (elrendez
tem) ; mondz'A", Zzoz/z/ d Aocmddbd m d mznd oddzzZZ. D e m d d /ŰZZ zsz, oszZ zzz;őZöZZe ; 
JzzZzsz, z/z/erd ez/z/dm, eme/ /dZ, z;ezez 6e / AAAor o/dZ z;ddz/oZ rddm, Zzoz/z/ ez zZZ 
zi/ /dZ /dZ/eZe. JKzzzzZoZZdm dz zzccddrd. N d mdszZ d&zZ Zé merZer rddm, mdszZ e m 
merem rddd. Jdr rdd od/rdoZZdm de dccdr. 7oZZd d AdZdp/ddZ (dugta, elrejtette), 
oszZ dsz monZd; Erez be ez/z/dm nznc W d p o m . M d / méz/mzzZdszZom en neAéd / 
Gz/énz/e Ardpzz PÓZ d AerZén, en dszZ ZdomdszZoZZdm éz/z/ z;ddszon Adrdz;dZ. Az;z;dZ 
/ê ZoZZzzn/r (verekedtünk) ec/z/mddssdZ. ^zddndor bdcz m é ^ onndn ZWZdZZ ddZ. 
7/e z?érz/dbd z;dZdm en. SzzdoZZ enz/dm, dpddm, dnz/ddm, /d/om. N e m z;dZ zz z/en, cdzt 
dzZZZd, mZZZd Zzdzd/zzZZ d nddborzzbdZ. A z dp/z^ndA bd//d (!) eszdZZ d Zcdr/ddndA. 
Mddszz/r ez;be ndszzzZZ méz/, dAA^or e"m m d d Zzzennz/dc ez;es z/dZdm, no ZddZz. Térbe 
z;dZ dz dnnz/d. N e %zz/z/e7r eZ ZzzZz mznd d AeZZdZ, mer d M o r zz mzcznz/ddZ. ydz/z/onz7r 
f)dn. EéZ AréZZdZ mennz d z/z/enerddZZzoz. Mez/enz/eZZe/r, ZzuZz/ dz drez/db mdrdz/z/z/on 
z'ZZZzon. E m mez/ d Aocszz;dZ ménZ eZ. Odd szo/roZ neAz d ndz/z/ ZZdZndA (ott szokott 
rá a nagy ivásra). MzAor eménZ, dsz mondz d Aéreszszomsze'd; T e JzzZzsz/rd, 
Tzo/dn ez/esszez/dsz z;dz/z/oZ, n e m z;dz/z/-e m d d AeZZen ? — DeZzzzZz/ pdz/z/oA. — imddZ-
Aoznz se ZeneZdZ ZűZe. jfd dZzzZZ, dAAor méz/zmddZ&oszndZZdm. SzzZZd d /d AZz/ddZ. 
N e zmddZAozz, /oz/ méz/ d ZddbddZ, nd mé^/oz/od Zé/zzzzom. j^ccér dsz m o n d z ; 
TdbbeZ éZ n e m Zd&oZ, dz dAz rd/Zdd z;dn eZz;zAeZdd, mznZ d Adde^ zíz/z/ ed m é g Aénz/é-
red. — A/rAor mez/zszz d z;dz/z/onddZ ? — Mégzszom. — EZemeszZem mdz/dm d 
Dzznddbd, eZmégz/éA BzzAoz?ddrrd. A Dzznd (!) /zémpé/gő Adb/di pzgz/éne&. A z # 
Zddbdm d/rAor /dd/Z, éZ AzeséZZ d Zze//ebdZ, mer ZnAddbb A-zménZem z;dnd ennen. 
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VadA/d d duudónf/ddf. Emenf. V a M a m . JYd ni/ifi d r^Zif, M z i Zé d ÁdpuróZ, 
meAAd/Zom. JZzZZ dz uccddn. ̂ m e me^dóZ, néz pfs&zd dz doZdAiZrrd. ̂ ccör cd/c 
/ordZ/ pisszd. Tíz drddigr mind o# üZZ dzon d pdnAon. ̂ f;f;dZ d szdog'dZ eZmenZ, 
Zzô f/ éZ n e m ZdAAdZoA. ̂ ídóZ eme /üm 6é, dsz mon^yd; JTé JuZúz, d^z/ddZ eZ 
ZZAmonz/dZ. VdZdAi ew&zf. N e m mu&zdd/, e^z/öm rnznd eMnni, d^z/ eZ de ZfzeZ. 
A AdZdndddri/um éZ szoAddZ ZénnZ d ZZAör mé^öZZ. A AeröszZ-d/zf/ddm MdóZ perd-
pdprZAddsZ. Fd/ szd/ddZd /ze&öm d Aeroe. Jü/z, Aozi 6é. ZVd /rerpszZ/ddnf/om, ed 
mégf, még meZöAcse. BeZe önZZ d oögöréoe. E^f/ön Zréd és. — D e eggöm, Zé oZZ 
üZöZ d Zze//emőn. Ê iüZZ d ZdAére, dz d nd^f/ déce, e^f/öm rd/Zd. — Egz/öm, d ^ 
éZf/ Msz f?ZzeZ d 6ö̂ öreZ»e / — OddérZ d Aonf/Add/Zd eZZ6e, f W Z ; JuZisz gff/erö, gz/erö 
i/ezesz, mer nem ZddZoA. j^erdszZdnf/dm oszZ méApöröZZe; EddZi-é, eszZ d sz# 6ö-
^öreZ oZ AdZZd, md/d /ünneA d gz/erZcö/c, oszZ epZszZA. ̂fdZZZ-é, /éné vonnz/d Zö66eZ 
eszZ d ndZf/ AdnAdZ, még mé//edzd és vdn rd/Zd (méjjedző = szélfogó, lélekmele
gítő, a férfiak viselték, hátul gombolódott, mint egy mellény, ujja nem volt). 
M d / AZ emeZZ AeddéZ ? / — Edsszom dszZ d pZuro (süket) JszZenédeZ — íy csónz/dd 
rdd AddronAodoZZ. — Asz mondZ; N é m eszöm én Zd66eZ, egz/öm szedd össze dz 
é széreimeZ (szerszámait), rdgd 6é d szZWe dz d/cnd mögé. AAAor eme Zé/eAZfZZ, 
Zd66eZ nem AeZZ /öZ. Asz mondi: ffoz 6e rZsz^éZ. ̂ fozzdd szddrdZZ d Pddn&osAo dz 
orcddm. M é g eggöm AnggoszndZnddm. — M d ; oenozom dz e//eZZ edéngZ. — 
A gdZgdd/ddZ éde ZéZZé d széAre, oZ z;dZ Zcopdszon. A^z mondZ: E^z/öm AZdd ddZ 
SzddndorAddZ. EmddszZdm ere ZdssiAddod. Ĵ ZZ öZZeA népeMeZ é^z/öZ. ̂ fdZZoZZdm 
Aogfz/ gzddndor/rd dz eszZddZdW vdn. EZAdZZoZZd, Zzô z/ Ziz;dZöZZem ; Még' egz/ ueZZdd-
z/dZ ddoZc eg'z/öm d ZopdAndik — Jd eszZéZ d^z/on dz ZszZen, eĝ z/öm, Jddnoz. 6d-
cZAd. M d AeszZem e^yöm d szddnZdZ. — Gz/erd szesze, mer nem /eAZzeZöZc Zé ede-
düZ. — D e nd AZ/ed zddA; f?dnd, dZc^or ü^y tddnnéA, d W z / szereZdm. — X dZdbd 
émdrdZZ d ZesZZzZőZ. AAAor méAZzdZZ. — JuZZsz nenZAe, méAAdZZ 7szZz;ddm McZ&d. — 
Augusztus 2. 

f aZZ Mcsí (kérdezzük, hány esztendős?): MZnZ d szomszédom. ŐZ^endZ 
ZészdA Adrddconz/Aor. M d / g'z/Zzn d 6dr6é/. Asszon*/ ne ZdnZccsd dz emoörZ, Adnem 
emoőr ZanZccsd dz dsszonz/Z. j^me d AúZddZor (kurátor) ! VdZ eZz/ Aéméséprő Tor-
dZncddn, AddZ nem éf?eszéZZ o/ZAndA Aéd ddrdo szdppdnnz/d Zs d pdZZadsrüZ. — 
Nznc d66d d /Z/doüd, dnoZ d AZnz/é"rAe odn ? — YdZamZAor ré^ön én Zs úZz/ AdZ-
ZoZZdm szZzZí&émZőZ, no^z/ d fé^Z öregét dzo& sond nem AddronAoZZdA. FZZd dZZd, 
eodZZd, dszZ mondZA. 

KereAocsAd, domoocs&d XZs csZoéneA d oög'z/e 
XdzépZfZZ d /üAacsZcd Nincsen dAí mé(?óo#e, 
Afddsz, mddsz, egerese ide mddsz. E z d Zddodm, nem ez, 

(Gyermekmondóka.) Jooodn yddri, mZnZ emez. 
(Táncmondóka.) 

A Aöpes ÚZ Zgy/dnes, de ez o/dn Zd^ds. N e m is möneZöZ Zrdood. N e /é/yön réndoe 
/ogr Zönni. M d / cZnz/ddZoÁ m o m d oszZorZ ( m o m ó = kicsi, gyerek nyelven). M i n d 
irí / jGmenZünA; z;dnd posddrndp ré^eZ. — TizenéZ éf/igr z;dZ nddZZA. D e mindön 
eZmüZZA. — E z d oor AZZöAZ eszZ d pdZoZddZ (parafadugót). EéZnz/űZZZzA d Z?dW 
(felszedtük). , . 

Gz/dAe MarisZca ; AnndA Zisdd/d z;dn (a lónak fehér folt az orrán). A^z/ddZ 
neAí é̂ z/ ruf;ddZ dz ü//ddrd, se6/é ^dn. TdZadn Zé Zs ZéZöZ. A:ZönZöZZed d ZinZürZ 
ú̂ z/-e, mdsZ nem 6irod 6éAöZnZ. J^n ne&Zszo&Zdm mdd. ̂ m e , Zzooz/ 6dZZzddszAddiA 
(a macska), ̂ fo^z/ né d^dZ (hogyne bosszantana), mind iZ wiZzoondA. EZZoZZddZc 
d zsepAéndőmeZ (ellopták). AAí szdZdd nem ZddZi, AAZ szereZ n é m 6ddni (hogy 
elszakadt a köténye). #ddZ miZ Znd w 6eZé (mit ért hozzá). Md/d én is rddm 



176 

6úZom d &z%e#gf/. i/em piszAossdn nem ménéA. TiA is g'f/greföA ma; / — Efpisz-
AfZ a Aeze..j5^ pociid (vakond) f/dZ a /ődön. AA/ror ^dsddmdp menfímA /dr-
&dn^o/ni ( = mulatni, szórakozni menni a szomszédos falvakba, pl. vásárra, 
búcsúra). E m mind zwszödW (összeszáradt, hibás). #owd me^öí? Szereii-e 
d Zdrö/r g ő # ? (sütőtököt). — Augusztus 3. 

fd&i apd (ma hajlandó verseket mondani. Esős idő van, nem ment dol
gozni. Kérem, hogy mondja el Csajó István nótáját. Mindjárt rááll). 

Csd/d fsWon ndZdd/d. 
Jfocsmddros/zé d^yo/z is/e /d /zdpof, 
MiAor udidA Aennei Zowdzs zsdndddroA? 
Juii ZddnyddZ Zrddzsddrd ddZiccsd /rend, 
Mdyd méy d 6is d/Zd6d dd//on /rend. 
ffd zsdndddr ;ö nirdí d^z/d dszf ne/röm. 
JuZi Zadnyd teszdZdd nd^f/ i/edpe, 
A m d #(%%/ ;ün AiZénc zsdndddr /é̂ f/oereZ. 
Csd/d JsZf/ddn nem Dé'fie dsz Zre/ddrd, 
\FéZ ugrro// d /ris pe/ /oz/d AddZdd6d, 
EÍ/uWf d AdZdsi ndZy puszZddrd. 
Csd/d JsZrddnZ oZ /oAZdd/r me/r /e/rZiZ?e, 
Csd/d 7s/f/ddn( &óZó'zi& d /rocsird. 
Mind dsz Aergyye W dz ű M s pe/ W d . 
Csd/d /sZpddn nem ökz %#ef pdripddn, 
N e m nydrydZoZ peyiy-f;eyiy d puszZddn. 
MeyZzzendm dszf d /eZeseyömne/r. 
yise//é yonyyddZ d f̂/ermö/reimneÁ-. 
Mer nem Zuyyyd sem e^:/ dpd, sem dnyd, 
Mire nepeZi /eZ dz édes dnyd. 

Ez is régi: 
Ŝ zdZ d Mrds mddr, A M o r oszZddny: 
&ZA erdőbe, sZA mezőbe Ződ ddyif őuzoyddny. 
^yy mddddr seZddZ. Tfúz rdd Zé ciyddny 
Micsodd mddadr / ffd enneAőm méy nem Mzod, 
TAöZ szdd/ö, sádryd Zddtn, Szd/rdyyyon eZ d fiz ó/od. 
Enyőm odd f/ddr. Ződ d &öA6zy, md/ mgMe'/rüZ 
Vlddr rdzsddm i;ddr/. MdsZ PdyyoA szereZŐ neZAöZ. 
# d dz 7sZf seyZZ De csdA dddiy Zeszö/r dz ne"MZ, 
fZ/e'd ZeszöA mddr. MZy d AöAe'ny md/ met^AöZ, %/dZdnd. 

J{ocsmddfosné dyyyon isZe /d esZéZ. 
MeAAoszZdm d AőAenyszemű menyecsM. 
De nem dzer, Zzoyy en nZeZ szereZném 
iídnem ydzddsddyadZ d zse&őm&e ZeAeZn^m. 

JsZe /dndp Aizs 6u/Zddrom. 
Ydn-é d /u/zombd Addrom ? 
Nincsen Addrod, mey nem is Zesz, 
MZy d nydd/ d Aezemö Zesz. 

ÁZrZcor oszZdm mey mi is ? N e m /uZ eszöm&e. Ez is reyi ndZd, de m<(Asg dz 
d reyí; 
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adózom e W é^z/ d/md/d, de mdgws, 
TeZe/e5e ZceZ dZmd od/z, de pirog, 
% ^ i ^ edó&, d mdósik méA Aeserű. 
Vi^ddz &fsW/z#, ̂ z/dZdózddZ)d né /rerű/. 

E z meg eddigi ̂ n . Ezé/c mind dzo& d 6e/(/ddr nófdóA z;óZd/f. Es se dóm dz 
d fúr régi nófd ; 

JfdórmdZ fó/off d /e/feZé Adónf/d 
E/z^óm szereZ d Aend 6drnd Zdónz/d. 
AAdór-mi//en czzddr Zegfá z)dgi/oA, 
XAÁrend Zdónz/d szerefője z;dgz/oZ{. 

E z d re#i ; 
Drdópd széZö nePereszöA, 
ifizs gfunfynóbdn fözefeszö^. 
Odd /zzm mdgdm /ormdó/d, 
Eggz/ em6ör zsiros bunddóM. 
Odd Aöszón i//e szóz;dZ; 
Jó AéZ Zó dóf éfz/ sdrog^d. 
Mig dzuZdó ZeseZWZem, 
Eddigr rdZmd& oddesZem. 

E m mégr dóZddós. E^ei AeZ eZdóZddni udZdAiZ, minT^ef/endp/dón. 
Vig^ddozó, örömAozó wi&saóiyos mzzzsdóZem, 
Jő/ /eZ dzzsdZ, z;ig"dssdóĝ gdZ őrőmAozó AzZd/(. 
^zep ZdnZoĝ od, z/érgfindó^d, szép szdozí Adórs/dógZ)d (/̂  
örű/ Zé is, mer m d z;d^o szenZ JsZf/dónndA: ndp/'d. 
Mennyi /üszdóZ /ődö /éndóZ, AiZ dn /zdZdóZ Zé nem AdszdóZ. 
yíz is md/ minZ /őZdö /énaóZ; dicsérZesséZ f/) dz JsZemte, 
AszZdón y^re /éZmé'̂ f/ön dicsőségnek serege. 

(Délután kimegyünk a szőlőbe Gyöke Mariskával.) Gyöke Mariska: 
A d doronci ZfdrdszA, d m még f/dóZddó. EZsdórzzZ d ZdóMm. VóZd/f éZ szdóncs-dósó 
Z»drdóZ)éroA. MiAor d Zaónf/o^ i/zzydZndZc, md; mé&WZiA. (Szőlőéréskor a lányok 
őrzik a szőlőt és kiabálnak közben A 7Z mdó AepőceoőZ? (Kepőce : fából készült 
ivóedény, kint tartják a kúton-a" szőlőbe és idekinn abból isznak. Vaspántok 
tartják össze, drótfogója van.) 

(A kút mellett sok darázs repült. Erre mondta Mariska): # d mé&csíp 
égz/, nem Zaócci/c d /e/ed d nz,d&dZZzzZ (általános alany). N e m ménnf/ünA Aözzé 
( = közel, t. i. a darazsakhoz). PaZi; N e m 6dónZ mdsZ mdó d ddrdózs, menne A 
dZunni. A mdgwZ /e/ere zncs/raó/d (dobáld). PdZi, Zzdd 6eAef/eZ / ̂ m e , nm' / 
Nz/nZdórnmA. (Nyulaórnyik = a spárga levele.) PaZi (12 éves gyerek): OszZ 
ez/̂ eZ miZ AéZ csinz/dóZni ? MarisAa; A m d Ze^ed méAsépérni. — Augusztus 4. 

Gajnok szüle: 
NéZ# nóndp/d éZemZöA ( = eltemettük, az urát). # d eszöm&e /uZ, dAAor 

mzzszdó; menni (a temetőbe). Vosdórndp m é ^ d szenZeZz/ZzdózM f/óZ A-éccör. 
Gzyzzn, dsz mondi; kiessem d ZoArd. 0/dn/zerZeZenesőd6d//d. M d ó mdósndpAidey 
dszZdrrd ZeZZöA (hideg asztal = ravatal). A ZzAörre z/eZ ZészneA, miAor /eZ f/dn 
rdz/dZdZozzdZ (fehér hímzett keszkenőt). Vdper; a kebel szoknyájának vékony, 
fehér vászna.) E z zzZóróZ (hátulról) z/óZ d ndóZzznAon. EszZ zzZ ZemZ»zzroszZdm 



( = kézzel horgolta a kebel ujjának csipkéit, helyesebben : kézzel, tű nélkül 
csomózta). MepfadcczA d M / W s a , dno</z/ m é ^ f;óf Ad;Mf. 7fy szoMoA i/mni/d 
(a keszkenőt a kezükre borítva). #ozzdd oüMöA: (tűztük) dz m ^ ö z . Mdgfu/?^ 
c&mf/dd/W d mudrdó/ddf, md^unA ZrZuZc (rajzoltuk). V o Zé rü/d (húzd le róla), v 
E z zz/ szöm/ödeZ (megvette magának a szemfödelet). Z,i&zfer seyöm. Jgz/ Ddn d 
ZZzrésé ( = hajtása). Tűr/e Aer^zMA Afdd^/r^ f/dZ ez Mrre/. Afz/e Aoggzd/z AöZ-
f#f s/mg'öZni, m e ^ eff is % #u#<WZ (gugó = lyuk). E m mégr éZ mdcs^dni/om 
(nagy hímzett lyukkal készített minta). MddnVcd uZszzZc oefem, d Zesuerö /eZe-
géz/e. — M d / /e/öm, mi^or erAözÖA. M d ^ u n A Zrosf//Wr eZ. ffoZ ZdrZó&zZconndZc 
md^iA ? (hol laknak?) Á regfi mddí szergnZ 6eszéZneA eZZ. — A&i nincs AdZddrrd 
renddZZeZ, dnnd/r wz/z dZdZé^/d, d m me^yd^f/ZZ. N é m /d mdd d gzömö z/zZadzyd. 
Koszosz Ddg'z/oA, mer d diszndZc édög'zZneZc. M d ó ezöAZré Zceszö z?dz/z/o/f. Mddri&d, 
dsz AddZddZ ( = hál) é raZem.— Vd/i oZ mindön/eZZAe / A z is Zzdmdr eZmê f/eZc 
i/znénZzdzZZ.Md/ eszoVc, Ad^AösZ^zö/c. EeZédzenz/zm,/eZé dz üz;éA. AAAor szo&-
ZunÁ z;dcsdrddZni. 

Zsuzsa néni: 
Csupd A:ddr, Aogr(/ mdsZ émönZ dz dz Örzse. NddsszddZ pdpne, úou monZdd/c 

dszZ. AzoA is d M o r esZeZc /ez/z/Z»e. O/d ZziZedd/z*/ (sovány) odZ eZZ is. A m még' o/d 
"AzíszAoZds szdd/ú odZ, dz dz dsszo. v4szZdZ WweZZé, d/ri Z»eszéZZ ne/ri/d. Pipi, nd, 
nd, nd / pipis, pipis (a tyúkokat hívja), ZiZd, ZiZd, ZiZd / (a kacsáknak szól). 
ffuszoAddro pdn (kacsa). A z M/zZeZés dZdZ pdm, mer AoZzyZds. (Le van borítva 
kosárral a kotlós tyúk.) O/dm, minZ éz/z/ odsdrdzsd (olyan piros a tyúk). Se 
n é m meAeZ, se nem üZAeZ. XoZz/Zds ez, iZd ZzZc. FeZnf/űZZüA d bdpcsddZ ( = felszed
tük). ẑ/z/Z/on JsZe /d éccd^ddZ. — Aug. 5. 

Gzz/noZc szüZe. (Mikor utoljára voltunk nála, megígérte, hogy elmeséli az 
álmait, ezért sietünk felkeresni.) 

Á z dbZd&oZ sé nz/zZZdm Zri. Be ZcéZ mdz/dddZ AöZözni, m^r mdd öregf udz/poZc, 
oszZ /ddzoA. MdsZ mdd szroZr, me& sZroA. DenddZ nem ZéZZzznA égz/re, nem ZzdZ-
/zdssnnA mé'^ ég#re (egyszerre). — X z d rósz Zzzdnz/ oZ Zẑ Zf/Zd, pediA Ao/dn /dZ 
nzenZ d sord, monZd, Aoz/zy mennz/i ruZzddZ z/eszön neZci. (Kezdi az álmát beszélni): 
MenZZzd ideW ddZoZZdm vdnd d pdnA meZZeZ, /ordzZoZc méZc, ZzddZ Zé M n dz e^ d 
/ddigr d %üszö6ömön, de o/dm, minZ miAor dz gsZZzdyndZ î dn-iízö /e/ér. ffddZ oZZ 
ddZZoZZ dz C/r Jézus, ZZz/ perZö^eZZö dz zí/diZ, dz d szé/ / e W é Ad/d d zfddZddip pdZ 
de nzég' odZ nz/ZrdZ. Anu^zy ém mé^ZddZZdnz, nz/nZZdm dz zz/dd/zoz, de n e m AzrZdm 
nzeA/wynz, mer dz é<y rd/Zd z;dZ oydn oé^onz/dm, minZ dz df)ZdA-szém. FordzZoA: ; 
Ó, édös Jézusom, mondom szrrdZ (sírva), AddZ Ze z/dg'zyoZ ? AAAor dsz mondz nd^z/ 
^tossen : ffosz /i#éZ. XAtor ém méA/ordzZZdm, Aoc/z; mé& d 6ód6d /ig'é/ér, miZcorrd 
méZc/ordzZZdm, yüZZ ég'z/ dZdcsonz/, Aöpcös emoór, no-dsz mondi — AoZ d /i<ye ? 
E z d ZdnzZpddnz/d z;dZ. ^[Mor /énétreZZem 6endZe; Jd/ édös urdm /re/ /én, miZ 
adZmdZZdm. Jd/ ZadZZdm mdd szenZ dszZdZoddZ é Jézusom. Mé^ZddZZdm d&ddr-
Aopd ZésziA d ZeZAömeZ, mégmuZdszZoZZddA md^iAdZ. MiZcor ménZeZc dnndZc d Zisz-
föZendő urndt d széri/ér, meni urdm is. Mindön esZé dzzdZ /eAüZZem Zé. én (7rdnz, 
mégrmuZdszZoZZdd d Ze szenZ /i/oddZ, muZdszd m é ^ md(/dddZ is. FéZéure, minZZzd 
oZ dz d/fdn ddZZa z;dnd, ZdrZom d AzZincseZ, d M o r é&ezdi ndg-z/ é/rössen; erez 6é, 
merZ zẑ z/zs f)éméA. AAAor oZndZz/Zdm d AiZincseZ, ZépZém oZZ d #z/dZupddon. MdsZ 
emMr, Zzo^ zsmerZenz pond é, noZz/ Ai ű, Ad zz n e m d^z/d dszZ dz é szzz;emre ? ^ 
AWror menZ^ /eZé/é sirrdZ; AZós /d AZz/ddm, Zé z)dgrz/oZ, so&dZ z;éZöZZem Zé eZZenöd : 
a%6y ez is d s z e m r e /oZZ. ̂ ÍAAor /én z/éZZé d AezéZ, dsz ZdZadn drd z;dZd z;dZ, Aogz/ 
7ZÁM so^dZ DéZáZZem eZZené. MeZZé ménZem, mé^csdWZdm d ZwZorcdd/ddZ, minZ d \ 
f/zzznz/€ ZzdfnzdZ o/d pdZ. ffddrom Ae/Z /eg'zy oóZ dz orcdd/ddn. ÁZcor (/) é/eZ még d 
Szzlz Mddfz/ddZ ZddZZdm, zziyz/ adZoZZ, d Aicsz dAdr/ddn z?dZ, md(/ddZ is, d McsZZ is 
ez/z/ n8Zf/ poszZd AeszAenz/dpeZ 6éZdAdrZd. D e dz nem szdZZ eZz/ szdZ se. 
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Be&zeWem, M o m í / M A ez d Zo/z m e ^ Aétecd Zzzzcson ZzzdoA en ez/z/öm o/d^df 
adfmdd/ii. jSn n e m <zóZmo/Wom sémmif m d ^ d m M Z , Zzdném w%/öm úg-i/ aóZmd-
dom, zznzzcson d ;d AZz/d d^i/d d szzz;émre. — jfddf eccér m e ^ ddZmdmod ez d 
GddAorcsd /zzZ /zdzd. TfdZ Zddssdm ezéAeZ d sa%ye/#é6e/, Awcgo/z eZéZneA (a családja 
hogy éldegél). Jferdöm; ffzzcso f;dZZoA of/ ? (a másvilágon). JFfzzcson ? ffddd 
doZz/ozoA. — O/dn dZadzdZosAddn szolod oeszeZnz.—X /zsAddrnziA AéZ soAdZ /z-
zeZni. Asz mondi d /eZegefye : Mzmz/ddnA (mídZZun&J AéZ neAz soAdZ /zzeZnz/d. — 
AAAor ddZmdmod dz ddZmdmdZ meg'6egze'ZZem dnndA d AóZndA" (elbeszélte). Méz; 
dz d MddrzAd is Adzd/zzZ. ffdóZ Zé Adzd/üZZéZ ? ffdzd/zzZZem AddZ-monZd o/d /zZzy-
Aen zzVzzzcso szoAod 6esze"Znz. 

AAAor megr n e m f;dZ nz/oszoZz/d, Zzdném AuZúpndA monZzzA, Ze w Z ZerzZéZ 
szdZmzzdz;dZ. (Kérem, beszélje el, hogy gyógyította m e g a Laboda Pali bácsi 
fiát.) AfzridA d ZemeZőre AéZZéZ menni, mer dz örez/dnnz/d AddnZoZZd éccdAd. SénAz 
éz/z/é"6 n e m ZddZZd esdA f dZzAd, de zz n e m monZd senAzneA. Jíéoéczz /zzrZdZZd Az, 
AzzZz/ Ze zz/z/ mez/ Zz/z/ z;dz/z/oZ. ^ m monZzzm neAz, AuZz/ me"r/^A méAfdZzZ, d Zzos&zddZ, 
méz; d gzeVe&seZ, d cérnddZ Az AéZ z;znnz d szröd, mzA Zémz (temeti) Zé, dddzzj mon-
pz/d d Mz/dZz/ddnAoZ, de ne 6egze/;ö sénAzz;eZ. f dprzAd ̂ z/zAd zs oddménZ d ZzzzdszZzo 
Zzdzd, qszZ AeszZé ZzAeZ nz/omAonnz' éccdAd. A AdrAddzod méAZzdZZ, zm ZzoszZddA 
Azzzd. AAAor dz zzz?éZ z;dZdmz ronz/z/ddZ AzAöZZéA dz ddzydsZzo, dszZ ez;zZZe, oszZ ZzdZz/Zd 
zzAeZ. 

Druzsó ángyi : 
Vdn ZzosszZAdds zs (szilva). Mdz/zA yo66dn ZddZzA. Ezen dz ddz/o z;dd de ÖZ 

szem. MéAcszp d csdZzznz/. Ménnz/zznz/ 6é d z/zznz/6d. A Azcs cszoéA 6eménZeA. 
Nzncs /d zzdZmdm, Zzd n e m z/enAor észöA. MzAor AezddZ z;éZzzdz/osonnz /énAőZZém. 
A m d od 6é/öAeZ d szérénz/en (a kertkapun). — Aménnz/z /dZzz, zznnz/z Zórz)enz/, 
dménnzyz Zzddz, dnnz/z gzo/rdds. N e m 6d;, mzz/ zZ ZégzneA, 6ddr mzzZdszZZA mdz/zAdZ 
( = szórakoznak, mulatnak). AdprzZzs zZZd. N e m /ddroZ mdsZ EgzeAre? N e m 
AéZ monddnz A&cör, eccer zs eZec/. (Kérdezem, hogy ütötte ki az ura a szemét.) 
ifzzdöZ éZz/ ZzddszAo. JVe&öm n e m mondoZ szo/zdszé éZz/ AzzAoZ szé. — A m d cdA 
ménnz/ eZ, nzz; rerzAem. MzAor z;zMzd/zzZZem AerdöZZ" enz/dmeZ, noz/z/ mzZ mondoZZ 
d rerz/e ? Xsz monZdm neAz, o/dn Aend, mznZ SzdZd/z MzszAd. Ezer d szd/er 
(ütötte meg). ̂ ÍAAor mznz/z/dd neZcdm /zzZZ d Zzddnz/ddg. VdAdd ZéZZem. Nzncs %zy 
ro&z Zopon zznnz/z ZzZZeA, mznZ rd/Zdm. BdZdoz/ zzz, dAzneA n e m ddndA o/dZ. „JzzZzsz" 
d ZorAdnosszddn ú(/z/ zzz)őZöszZé. E / de Az/ed mé(/ — mondoA — nd<yz/ mz/zd&znd. 
AA/ror n e m zwZ z/em, mzAor Zeg-e z?dZ. A 6osnz/d ndd6orú AzZdröZZ. Ndz?em6ör6e f/J 
z/z/öZZ eZő. X rzmad/d, dmzZ eozZZj mznZ ZzdzdAoszZd. D e d M o r oszZd Zd66eZ dz ördözye 
z;dZ. 7//en e/eZeZ e/Zem en ez;z/eZ, mzZZd Zzozzdd z/z/zzZZem mznd. TdZd d /d AZz/d /énz/ös 
ndp/d eccör se menZ Zé rdZzzm 6e"Aez;eZ. jfd /éndZdszZem sze"pö, szép rzzZzdd6d, 
ez/z/öm Az n e m z;eZéZZ éz/z/z/zA se d /dZzzmAeZz dsszonz/oA AdzzzZ, de ű meZZeZZé mez/ d 
rzznddmW isz AzAopZdm. MzAor ménZem zzz orz?osZzo, monZdm, AzzZz/o /dd/zA. 
N e m z)dddoZZ (vállalt), dsz monf/f/d se/zzzZz/sé z;dddoZom eZ. Vez/z/dn zzz/eA szömeZ, 
mer dsz mondz ez zs z/z/znz/e eZZzzZ. TzszZösszáyösz /z/dZdZ emtdr z;dZ, de n e m Adsz-
ZddZZ szemmzZ sze (nem használt). CsdAZzzzz/z/ ddoZZ o/dn orz/ossddz/oZ, noz/zy né 
/dd/on. Asz monZd, Zzoz/z/ d z/er Aerznz/éZ d /e/em6e, mer zzz er mez; z;zzn ZzZZéZ. A z;er 
eZ/zzZZd d szdmömeZ. MzAor zzz zz dp/zA méAAdZZ, en dAAor monZzzm ndzyz/ zzrdmndA 
— örez/6z'A zzrdmndA —, Zzoz/z/ ez/z/öm eZménnz?A ? Asz mondz d /eZesezye ; Ĵ Z ZzddZ, 
Zfzzdr m d ZéneZné. M o n Z d m neAz, nd dsszqnz/om, Az/ed mdsZ nz/z/ szdZoZ, mznZ d 
toZondoA AozzzZ éz/z/z/. 

Az/oz/on isZen mdz/zAndA zs /d eccdAddZ. — Augusztus 6. 
f dZz 6dcsz; M d / d dz drez/öm eZmondz. MzAor /z/dZdZ zwZ, z? oddZe ZzddZZ, dZzof 

z?dZdA dz öAröA. OZZ d sze^ndds pd/Zddbd. (7 dZzzd, de zzze'r ddZom Aózbe úZeZ mzlA-
/oAZddA, Ze dAdrzA z;eZnz d szenddrzzZ. ̂ s dAAor ű d AeY Aeze"Z ZeddsZd d szenddfpzf 

12 * 
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dme/iTiuifg c&a^ 6tr/d, gs dW*/d/i gmgZiA űZgZ, n Adóro/%Ao<fo(, szz//rdzó//, a^Aor 
o( AdZZddA. A mé&AdZZdA- odfdA ázoA. Kof/ddcsgA m é ^ pgZZgA Kudró ngugzgZű 
em&reMő/ /Jd^W, ngAriA ̂  Aocsf/iA,de d&zf f& f/éZZgAr, és if/Hmeóf nég'f/ gmAgr. 
A dz gmAéréZc Amf Adó/MA: d kocsin és d^i dzon d Aocsi Adó/f, dszf mindén é/;eZ 
mganz/om^ofW^. D e csdA Ad dzon d Aocsm d/u^, d^i/ oéZZg/r. J?ggrgrrg mind 
( = egészen) Aé/r f/dZ. MégAucoZZd d g'ygrAöZ (megcsókolta). E/ de ̂ dsAós d csi6g 
(tokos). A m d PisfiAd Aozi mdd d Ad/dZ d sziAdAg (szikő = sásból fonott tarsoly, 
a halat hozzák benne haza). M d ó d AéZön Agz<%/ö& d munArddf; ménnf/ün^ 
MpcsupdóZni ( = babot szedni). (7 is s o W mé^WZof ( = megtévedt). 4̂szf 
Körömcsg-ngZc mondiA (egy utcarészt), mer AgrgM f?dZ dz dz ukd, csd̂ r dz é^m'Zc 
ddd/ddn z;dnndA Adazd&.—üTéZ Aomddmdsszony g/m én/ 6d6f/izgr, é^mVc gf#6őZ dz 
uccddAdZ /ÓZ, mddsiA d6ApZ, gfőZAoszfdt mindö/éZéZ, AgszéZpgZfgA szdózg^z/igf, 
éccör dg'rrg Adrdn^oznd/r. #/ — dszf mondi — d Zgf?éZ (tréfás szitkozódás), mdd 
Adrdn^oznd* déZ6g. — JVém Ad/, Aomddmdsszonz/, mdyd gsZérg méA/őp. ggszéZ-
^g«gA, g/őfAoszfdA f éZör Pdd/f, AddZ AdrdngwszZdA gsZérg. Gf/ün Adzd dz gmoőr, 
gz^ is, dzé is; Asszony, &gsz d udesord? DgAoZz/ ̂ észgm, mgp&gZggwZZgm. 

Paprika lUés bácsi (78 éves). 
A&Aor ném grfg//g még', dmiZ én ^Ze/onddsz/dm ng^i. E^f/öm mgpinf csö-

póróp (az eső). 
Zsuzsa néni: 
^ZZgm gré'i pdpri&ddZ, AényérgZ méA snn^adZ. — ifiszdZdd d Zg/, Aé ^éZ 

fgnni dz d/A*. ̂ íd/dg, g/nygAg, /d Zéf z;dnd AgAozdfni gszZ d /gninWpgzoV. # d ZiZygyő 
pdpncs, Adngm, csdApdpucsnd^mondi/r.A/oszZddnz/rd^z/ün d Zgpgyd ( = vékony 
kerek, pléh a közepe lyukas), i^ö szép dz. 

Druzsó ángyi: 
Bevonom gszi dz d/ZdZ, mgr gzgA d rósz ZiZcoZc Aéyönngt. Á m d %/ddZdsson 

(válasszon). T"gnndp d ZűzsoZZdAndA széZZgA pdpriAddZ. A z dz dsszony, d/ci ZzZgZ 
AosZoZZd (kosztolta), mgr ném i;dZ iZAon d /gZgségrg, dMor szwZgZéZ z;dZdmgAgZ, dz 
is inng f/iZ pdpriAddZ. 

Pali bácsi (a gyereknek mondja): 
Csip, csip rdZcd, wzrnuú Zddod. A p ó fdriszni/dóbd, Aiss rd/cd (gyerek-mon-

dóka). (Kérem, mondja el a szekér részeit) : Kocsi (szekér). A kerék részei: 
MZo, d#f, singr ( = ráf), ZdZp. 

A kocsi részei: rwd, rndddy (az a kétágú fa, amihez a rudat erősítik), 
dz gZg/g od* d Zgnyö/ /d /öZöZZ dz dsZoA; /ürp/gZő, nz/o/d, Zcis dd^os %. dZZus; sd-
fdgf/d, Add/d, /óZAéc (amin a hámfa van), fgng'öy/d, Zőcs, nz/n/Zd (hátul az a fa, 
amin a saroglya van). (1937.) 

D. BarZAa KaZaZin 



Szenfgél ( V e s z p r é m m . ) * 
1. A rg"ai pászZoroA oisgZgig'rőZ.i 

AAAor cn eAezde/n az gZc/ifű /oo^a, ammire c/z emZeAszem. A m m f f ZzaZZoi-
/am gZőtfg, a&d is mé/r /ucfom mondanf/%. ̂ m mea u/wn/ormd/ Aa/íoKam, Aoaz/ 
az g/z e W e m W d W A o r o a pászZor csak szüroe, 6owÁror6a /ár&JVacfrda'oga se 
zaém pdZ, iz/ẑ zz/r, aa^á//uA, csa/r a maou/wzímf (szőtt) /o/zá6zí, grős oászomozí 
f?óf. Aszf mo/zZá/r Ae/sze/esne^, u/an szöAr/orma f/df. Vdf /zgAi//üA a66a az idő6ő 
6undá//uA w, ez u/am 6gZz) szőrös, Mz;ű m é & csaa 6őr, 6ir^a6őr, AccsAcodr od/. 
M é a ud/ /zeAi//izÁr az a Arddmg/z, méa tőr/zadráa, méa oad^őr^ű is ̂ csziZeZZc^. 
M e r azer go&e az idd^or^a n é m a z/adászoA pusziiiofiaVr a z;adaZ, maaáiuZ is 
epusz/zM. 

AszZá/z AeszieA a csizmái. A csizma ddárzz z?arroZ oói, M ódarw. Vói /g/cZZcs-
csizma is. BgZZgs neAünn. f7/an grdzs 6őr6ű %%%. SarAa uói neAi u/an szcZé's, 
M/o6ra t e W n AczddddZZ az a maaas saroTr. AAAor aszZán ráWzZg/r azo/raZ a /zno-
m a p csizmáW. Vdi az a ráVzcosszárzz csizma, mind a /zármo/ziAa, iZzy /oüozddoZ 
mind^Zia. M á miAor aszZán g/z azznz/ira /dnadiiem, Aom m d ZcaezzAéZZem, z?dZ 
g<yzy6esza&occsizma, Aáiü(;arroii. A pászZor ncmzgccsgg' aAAror m á zz/am fiscícd6c 
pyüii, Aom ma/csatngm a zzzraMá z?isg^gdéZZ éaaz/zzZZ. 

Gz/gfAdceAorom6a m^A sarAanZz/zzZ is Adiöiie/r rá. f7ZdoraWz;g/z csa& éo 
AzzcAdZ ZéZZgÁ oda AáZá, méa és sáraa szeaei. Aszo/zZáA; „&draa6zzcAds a csizmám, 
CsiÁrds Z^ii a rdzsám." M a s m á zzcm csirzz/á/zaA 6eie u/a/z sáraa szgagZ. 

AMorioa méamosZáTc a csizmái, z/a/ neAi/oMaA ér ro/zazyoi, ro/zia^e/eoe 
dör^dic^, Aá//á aeAem"^, z;a/ (vagy) szaZo/z/záifa, mea aszZ a odrAddmgnZ is oe 
szoAZáÁr zsiroznzyi. Disz/zdöies/ror, mi&or ézsirosodoZZ a szg/r, az aszZá, ngAi/oAZáA 
a /rödmeni, áodr/zadrá^oi, az;M iürőieA Zé, Ao6 ae né z;éaz/g a z;izgZ. TéZénz/ nz/árom 
mi/zdi^ W i Aá// a Aázná. Afea /o66an iarioiiáA: asziai. M á m a fésizfi* aszi is. 
^fa ménicA /ri az crddre, aazy is Pdi, Aoia /zeiszám sé mc/zi uián/zuA a /g/zc sé. 
^fái gu pof a zsifiariaiom / * 

Asziárz az ásd rzz/za z/di maaaszü/zie-/o/zia z;ászo7z6ú, ezéA: a gföncöA: zfdiaA. 
(7id6ra ZéiicA- ezg/r a aydcsoA, a66zz m á pdi zz/am odzz//zz ömög', f/z/dcsümög', Aiuar-

* Ezt az anyagot 1941 nyarán gyűjtöttem. A z eredeti feljegyzés jórészt gyors
írással történt. Szülőfalum nyelvjárásáról lévén szó, ezt aránylag kevés veszéllyel 
tehettem, különben is már évek óta jegyezgettem itt nyelvjárási anyagot. A zárt és 
nyílt e megkülönböztetését tehát utólag jeleztem a kéziratban (még 1941-ben), a 
gyorsírásos feljegyzésben csak akkor, ha beszélő eltért az általam általánosnak ismert 
gyakorlattól. Ilyen esetben, s mindazon esetekben, ha gyorsírással egy-egy jelenséget 
tam. A gyorsírásos feljegyzésnek természetesen megvan az a veszélye, hogy az egészen 
finom hangtani különbségek rögzítésére — amelyek sokszor ugyanazon beszélőnél 
egyetlen jelenségen belül is számtalan variációban jelentkeznek — nem alkalmas. 
De alak- és mondattani kutatások céljára — tapasztalatom szerint — ez az egyetlen 
valóban járható út, amíg megfelelő számban nem állnak rendelkezésünkre gépi beren
dezések. S a gyorsírásos feljegyzés módszere, technikája egyébként is egyre tökélete
sedik (vö. Kovács László, Gyorsírás alkalmazása a népnyelvkutatásban. M N n y . V, 49). 

i A szöveg é betűi minden egyes' esetben a köznyelvi e-nél alacsonyabb nyelv-
állásúaknak olvasandók. 
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roZZ eZe/ü. KiporfáA ci/rdra, &e%re pirosra. A zek/e mind u/ow &iwzrrdzsW df 
neAi. MiAor m a /o66aZ Zê f/ ̂ d w , AeszfeAr a 66" ̂ a^d/ra/. m z / szeksneÁr mohfdTr, 
Mrzzrdncos 0d/. N e m mi/zden emoer fw#a szépem megrdncd/zz/i. 

DéreAom pdZ a nzazzaa/drds. ̂ gz/ peremiét monfu/r. Eszf mé/cAa^uA n ^ 
unnz/i szeZe&senn, Zzom mi/ze /inoma66ú ZeAwsem me^rdncdnf/i. Finom, &zep 
pd/, csaA/iem Zerdia ráncos f/df. /fd/ú pdZ a ^aff/a ü//efi. 

Vdf &z%'^a^a f?d&zo/%6ü, früff/ü ̂ a/f/a. E&z oi/fe az ember mag'df/d, miAor 
u/an essef ödd f/d/, /df7é/Ze ara a bő ̂ a/f/ára, Ao^f/ a bő aaZz/a n e m Zeü u/an ca/a-
fos. Esz neoeszfe'A aszZdm /urug'ZaaaZfydna/r is. Eszi m a s m d /eZ6e iei/ed.' 

AszZdn a Aűső rzzZza. Kezdddöii a /inom poszZdpd. EMsször u/a/z nmyz/onn 
aprdaombos pdZ, pa^panaomboA pdiâ r ra/Z. A z zz//dn/z is neoz/-öZ Aei/eiű, a ztabd-
io/z/z is AeZ sor, me/r /rözepéYzn is, a zseoéAén/z is, a pzzrzzszZinn is.M6yanadrdara 
is csinz/diaA aomboAaZ, az i/za Aa/Zdzsba. 

AA/ror a purzzszZeA /ő pdd oombdpa rzz/aAia, a ownbZiA Ae*Z /eZű Ai PÓZ várva, 
a középsői m é t /őparZdA ép poszZdszere. Eaaz/i/r sorba 6era/c/â  a mdsiz/ba mea 
ddaombdZa. 

ffAÁröz/zap rzém is ioém piseZe a zembgr a <7om6oA:ai, inAdp AiZdrZ me//é" 
/drZ. E z aszZdn emui, aszZdn ieiieA azot a zsinóros nadrdooA, zsinóros AabdZoZc 
mea a pzzrzzszZi is. Meg' a mdndZinaA nf/a<y6az/aió'//a is vdi, aompAöZős mdndZinaAr 
monZd/r. A M pdZrzz az/izZ ie a zsinór, aszZdA Adiú összeAapcsdZdA. Csat ci/rasda 
pdZ. D o m d n n a A is monZd&. 

A z eiöiienz/i paZd (ezelőtti) időbe az embernek mea ... se i%%, masmeo m d 
ma^zz/r n e m szöneA-/onna/r sémmiZ se. M a s m d Áre'nz/es az asszam 6őre. M d s m d 
csaA a/z nos sémmiZ se pisene/r. JVem io/n, m a / mire Z i W Ai.* Eze& a réai/eZc 
ZarZds ddaoA pdZaA, a ma/iaZcaZ m e a mosnz/i se ZeAei. Szarom mea neAém is pdZ. 
Vdi ci/ra is meA: csa& nan is, a mzm (amint) mé&sziz#eA\ Vdi u/o/z Aocs csat /eZ 
iz//a pdZ. Á66a nem z;ói 6enne a Aeze, csat azer odZ, Aov vaZamiZ 6eZe ZudoZ Zennz/i. 

YdZ seZém nz/aAAendd is, ci/rasdona&, ez; póZ az innepies f/iseZeZ. FeZceZe 
W e m ; neZzyszé̂ ZeZes, f/aZddi /e/tendd, 6o&orra AöZöZZe a nz/aAdnn. ZyenZ aZZaA 
a menz/asszonz/oA a vdZea^nneA. Piros-&e& poszZdva z?dZ ci/rdzva, zsinorZ is uar-
ZaA rd, mind a nadrdora reaeooen. 

A /e/6eZi, méa szinZe az is z/dZ, zz/an ZcaZap. A szeZe AörösAöriz /öZdZ. A ZeZe/e 
cszzesos vdZ. VdZ zz/an, noz/z/ a sze'Ze naaz/on AridZ. Z7/am per^e vdZ a ZcandszZcaZap, 
csúcsos, aszZdm z/dZ ra/Za zsinór szaZZaa ZzeZeZZ. 

SipWZ is AaszndZaZc 6drdnz/6őr6zz. Jd naZz/ szeZe zwZ. VdZ meo oetes, ahnaZc 
mé(/ u//a n^m rdZ, mind a pzzrzzszZi. [//azn minz masZ ezeA az erde/6zz szdrmazoZZat 
AordanaA. M a s AezdiA aszZ a r6yi diz/aZoZ.MasZamdndZiisröz;idZeZmirreoe(n)/ 
J?é̂ e(n)röz;idzz//zz nzdndZi vóZ. 

A pdszZoroA ng/f (olyan) Zza/aZ z/iséZet, m i m masZ a nóA. ifosszi, AeriZéZ 
Zza/zzAvdZ, eZ is pdZoszZoZZdA, AdZra/eszzZeA, ma/nem z/dZZia erZ, a z;é̂ e visszapendgré-
ff̂ Zf. Ee6szé6ne& ZarZoZZdA a66a az időbe, a&AineA Ze^na^z/ob na/a, ba/ca PÓZ. 
^ a m a mea az a Áropasz szd//zz az a divaZ. ̂ n csaA zzZz/ ZzaZZoZZam, de emZeZrszem 
w, Aocs csimbd&oA ZdAZaA iZ ZceZ /eZzz, be/omwa AeZ dara, aszZdm paZami szi//aZ 
/onZ beZe, aszZdm m e t csimbd&oZ ZcöZöd beZe. 

(Elmondta: G. H o r v á t h M i h á l y , 65 éves pásztor.) 
2. A reoi pdszZoroZc eZedeZerdZ. 

AMoriba csaA azo& a cserepede'nz/éVc pdZaA. A z e'n oz/eréZcZcoromba az eső 
mesZé'rembereÁr pdZaA a /azé&asoA, ZdtdcsoA. A Ze őrepapdd is /aze/cas PŐZ. A mds-

» A megjegyzés nekem szól (az adatközlő gyerekkori ismerősöm) : mostmár ezt feljegyezted. 
= A. m. mű-e fitwf (lyukad) ti = hova fejlődik. 
/ A (n) nem hangzik, csak az előző magánhanzo orrhangúságát jelöli. Igv az egész szövegben. & & j «,. 
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Aori ü(fő6e minden cserepe(fem6ű A, a na//azeAaf Aef/ü/ü, szaAá/Zas /azéknak 
nePeWk. A naZZd^osnaA pof Aáromfáta, n^fáta, &iweWza#/o&6 i;en edenz/eA 
f/ófaA, abba &üfö«eA-/ősz(eA. 

M ^ &z én ̂ z/ereMoro/nta a#or méy uyy piV/é& znngA/zazü a &&&z g W & 4 
de ufdpW^énG annyira /e/Zőffünt, noyy oífa^znf z& fzz^unA &é&zi#enzn' eZedéf. 

Bízón oda^znf u/am/ormám pdZ, nop w ( esz szabad <yunz//zdn&, mer az én 
eZőffem pa!d időoe a pászZoroknak nem uóf rendes fanffd//u&, — /d szűrük z/df, 
ami nem 6o(f áff, a Aa/ap is nem n/a/r, ca/af, mind ammi/em mas z;a. 

Főzési nem iyem /ősziek, csa/c nfóiaa (utóbb), ff a/ /ősziünk i/en M s cserép-
/azéTraota. ^ 

Aeo/o66an W u n & Zizdoű keperdyomodcoZ (kevert gombóc), meA csiszkéZ. 
A csiszkéZ nyy oz/uria mey az em6er iá6a, a keperdyomodcoZ mea kaZámoa keperZe 
mey. A p pdZ a Zek/inomaoo eZedei, imun nem iunnaA: n/an csiszkécs csinyányi. 
Afe/em'Be kiszéYZe az em6er, e/zes em^erneA nayyp/ /d. A z eZő//em W ó üddkorod 
a pászZor Aun ü AáZ, n u m mea oii, aszZám uifiéA mayákká az é/efmei. 2,eyinkáp 
csaA kenyér pdf, riifeA éoozf ed darap (egy-egy darab) szaZonnáZ, Zzá//aZ, asz n^m 
söföiiéA 6i, csak összeyömoöZiZéZZék, összef/arZáA, /d/üsZoZéA, mind ézs zsák, 
nyom pdZ. M é y a csizmái is appá AeniéA. ̂ piZZék az erdőre, piriZuskényereZ csi-
nyáZak peZe. 

Vdi az erdőn soy yomta, aszZ is mé&süZöfZe a pászZor. Paprikás sd mindiy 
W Z náZa, asz ZéZ rá/a. Garyn/d6a ZarZoZZa, ammiZ eszZéryáZosok csinyáZak. 

[/ZdZak csinyáZnk, noyy ékészzZéZZék az asszonyok a szárosz ZészZáZ, a /orrd 
pizoe oeereszZeZZizk, a kész ránZásZ ZeZZnk mindiy a /orrd pizoe, de AésöZ?re, mikor 
én is nepeZőZZem, mink is mekpiriZoZZuk. főszZiznk ZéncséZ, porsdZ, krumpZiZ, 
rizsái, de Zeyinkáp csiszkéZ méA keperdyomodcoZ, ammiZ idenaza naZuskdnak is 
mondanak. 

VdZak az erdőóe adpas /ák, oZ nnzdZZak mea a pászZorok, miy yunyAdk neVn 
pdZak. jKesöo pdd aunf/Ad, eWe rakZak ZüzeZ, oenn a azznz/Ad6a pdZ a Züz. A azzZás-
na& csaA /é ̂ nny/zd//a pdZ, a &anászna& Aöoű pdZ Aéső66. Gz/üZZeA: u;am mattom 
ndőA, a Aandsz Zaz;aszZn ősziA Aim z/dZ, a marna mea /ária a réZeAeZ is, a ZciZzáZZd 
marna iZ /árZ, a /ranászo/re mea áZandd/ann oZ pdZ, néna méa ZéZi időöe is. 

Szőrűt, AaZapZz/zzt u/am f;dZ, noaz/ esAeZéZZ az esső, meaáZ ra/Za. MeAZörZénZ 
az is, Aog'a a szar sarZcám mőaáZ a oiz, nem ázoZ AérészZű. 

Tfotbam mondoa a66a az idő&oroa piriZusAén^érre éZ a pászZornép, mea 
^aomodW. j(Ya marAa puszZüZ, me&süZöZZé&, f/a/ Zá6ozs6a, z;a/ nz/ársonn. geZiisz-
Zet eAMs Aeaz/és /áZ, nyársnak monZák, aszZán a Züzre ZarZoZZáTr. AAAi naaz/onn 
eAés pdZ, m á /é sűZZenn (fél sülten) éZZe is. 

faoassza m á AezdődöZZ a szenayőraom&a, aszZ is ZéAeZeZ Zözön süZnz/i. 
EaézAe ráZeZZüA az izzd parázsra, ecs csdp Ais sdZ ZeZZünk rá, asz szépéZ ZepeZ 
perZ, n/am mind a pecsenye. [/Zdöra AeZpém pdZ 6aadaom6a, az u/am mind &; 
esernyő, nosszi szára pg, /resernaompa, csepérke, a Zus&d&onn a párna aépa, 
^ iae/ /d pdZ, mea a peszZeric, de acs csa& ZepesneA, sűpe nem szoMát. AAár-
mi//em pén, u/a(n)Z Zepe pam, mind a /d marAannsnaA. 

A csepér&éZ nay is szoMá/r, mind a paprikás esirkéZ, as se n/ám /inam, 
mind ez a oomoa. A Csácsiaődrőkné, a NémeZi /öZöZZ iáén sok pa.A paraányáZ 
Zeyinkáp száriZZanyi szokZák Zére. (Eszi a paraányáZ nyy ZeAeZ ékésziZZenyi, 
mind azokaZ a pácdZ ZznsokaZ. yörös/za/mdzzsWa meydincZőnyi, é"kkis Ze//öZZe 
ránaoarnyi, Ze/zeZ rá ékkis eceZéZ, cakroZ, az iyem /inomj* 

A reyi üdőoe nem ZuZZák ezékeZ. A nyuZyomoáZ máskénZ nem ZéneZ, mind 
edémoe söZnyi. Máskor pdZ pirdyyombay, nryomoa, de azok mekszökZek, eZZéZ-

G Másként uföírateZ^n = később. 
* G. Horváth. Mihályné megjegyzése. 
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ZeA (el lettek = elvesztek), ̂ m m e ^ aszo/idom, enneA a f;ar^ánz/ánaA z& émoZiA 
a dísze. A neZeA meypannaA máy, de né/n férem. A &zé&/ügwn6o, AüZömbem m é A 
rsiteyom6a, minden gfom6a AöszZ a szenior m e ^ a cseper/re a fe#/o66. l/fánna 
a ge"*;a. Van / & % méA ZúsAe ̂ eva. 

A z erdő/in az ed̂ nz/ei/iA /ábü is wdZaA. L n nezéY Aí a AaZám mind i/f a 
mácsiAszédö. Ma^unA csi/if/diuA. A pászZor ember /ari&zn{fd;/df Z^oO é^f/ 
ZvdpoAár, az is /ábu f/dZ. FőzesAő Aüede'nngeinA udZaA, szabaZ fűzne a zománcos 
edenZ nem is Z é W Aaszndnz/i. csaA a pornef/ne. 

AayaeZii minA nem igén éZZünA. A regi idősorba meg nem is igém wóf az 
embérneA u/an diMiga, ammiZ méA/e/neZéZ pdna, de Aesőbb ^óf éA M Aecs-
Ae//e az embérneA. AAAí aAari ínnga, iooZZ éAAis fe/e/, de AoszZoZZás nem w Z 
esZeZig. KaZánngd napZgába csaA éccer éZZünA. 

A z erdőm vdf edézsggöAer, de aszZ nemigén széZZünA. Vóf, aAAi naZragn/áZ 
szédeZZ, Zei;eZeZ, még ggöAereZ, asz ZarZom /ösZeAneA. ̂ zoAZaA ZapZdZ is szénngi, 
pdZaA u/an ZapZdszédő embéréA, af/ %;ói a AéngerüA. ŐsszeszéZZeA éggg éA Aocsi^d, 
a&zZdn Ai/araAZáA, AiAesziZéZZeA, f;dZ ZapZdsipAa is. A M i eA AicsiZ urassabb ember 
i;óf, minneA fdf fapZdsipAd;;a. 

VoZ a soA f;agggümőcs, meg a marAa is megüdűZ (megerősödött) iüie. EgggiA; 
idenn az is /óbban díszZéZ, mind a másiA ide. VdZaA u/ar reszel, Aom ma/nem 
ZiszZán AörZe, óma/d6n f;óf. ff a erős fe"Z PÓZ, szé'ZZeA meg a /aggönggöZ is, mégéZZeA 
a diszndA is; %;a/ é f/iZZéA /ÖsZeAneA, AiZüszZeA cégemet. 

A paMörfei, ̂ addmáZ méAprésőZeA, rendészied inngavaZd eszAöszZ. D e e"n 
eszi a mi názunAná nem idiiam, csaA naiioiiam. EceZécs csingáZaA oeiüie, iZZáA 
a waf&örfef, mind a musZoZ. Aszángi szoAZáA a AörZeZ, az őmái még éiéZZeA iere, 
míAor méA/aggoZZ. ̂ eraAZáA po/f/ába, ZaAarmámba. A uaiAörie soAszor /06 w Z 
aszaf/a, mind a széZid. 

^ n szereiiem a pászZoreZeZéZ. ffa ni ZéAeZne őrözngí, mi(n)r regénZenn, 
em má/inapig is őrözneA. 

j$n szereZem a mesZersegemeZ, de ZzáZ masmá a66a AöZZöZ f/eZe nanngi. 
(Elmondta: G. H o r v á t h M i h á l y , 65 éves pásztor.) 

3. Eggéb emZe/reA a regi pászZoreZeZrőZ. 
A AinayZas uZg ZörZenZ, non naZgpenZé&én AiAa/ZoZZaA, Aa /u/Z is^z /örmeZeg, 

éna/ZoZZag BagngaAü /eZe. Nagg %di aMor a széngaZi marna/d/ra, AeZ-ndromszazra 
is /őverZ a nazd/árd Ze/zeneA; száma. ApámZn AaZZoZZam, naZgpenZé/rén &ina/ZoZZa&, 
na minggá nárom daraboZ is. 

A m m i n d az a Aid fan a döüZemeZőne, odá//iA AiAa/ZoZZaZc. ViZZeA m a g u M d 
gggg edembe parazsaZ, a nidonn éf/dAZdA, édopZáA. VdZ rd esei, non nem ZöröZZ é, 
i?dZ rá eseZ, Aogg éZöröZZ az ede. Ebbű még/dsdZdÁr, noZg niba neAöm (nélkül) 
meA f u n n a W őrözngí f/ay nem? EszZ a Aerész/uZon AöZZöZ méZccsingángi, píZZe/c 
szenZŐZifizeZ is, â f/d önZöszZeA Zé a parazsaZ. Asz ZarZoZZa* Adrna/r, noi; z;eszíÁ;-é 
eZ a marndbá, f;a/ nem, ntrn aszZ, nogg égeszi/r (megeszik) éraZamiZ. Abba az 
időbe éZopZá/c égggí* a mdsi/rdZú az dZZaZoZ. 

# a nem ZöröZZ eZ a /aze/r, a&Aor ném Zész széréncse//üA: a számiZZdsuAnd, 
az annaA á /eZe rdZ. A o f/dZ a /onZos, nogg éZörggön. Tfa a /azeA: éZöröZZ, abba az 
jpbe nem ZeZ niba. # a nem ZöröZ é, f;eZe7r (vélték, gondolták), noZg Aiba Zész. 

E b boszor&dnsdg, babonaság %;dZ. MonZa édesapám, nogg öregapám u/an 
ember f/dZ, ammiAor a /i/a/í őröszZeA, esZe, miAor nazaggizZZeA aszonZa; Ggeré-
AéA, nem /ÓZ őröszZeZeA: ma. M a / ggüneA Aeresngi a marnáAaZ / AZiAnom még-
i)aesoráznaA, ggun á m AeZ-Zzárom asszong is: az engim se ZéZ még, az engim se 
ZeZ meg, m^gi^gre, mégnggára. A z öreg aszZán AiménZ az iszZérgge aZá, miAor 
a csaZád ZeZaAarodoZZ, meAAerűZe a nászZá/eAáZ, imáZAozoZZ-é, mi-e, de e/ere 
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o/Aum f/ó/ a marAo. J/e/n/or/na em&ff f/ó/ az ő s a p á m , de az apám i;w/ni/e^-
W m # n /ffdo/ ge/nmzV se. 

M a s m á /ó&ás (falkás) dZZaf nincs, i/ m a s m á mégz/on szűrne. AAAoriöa 
/öp Aa&zdWd f/ó/, soA cso//á, 6orza, annaA; a mao'^d/ú, a 6orzacse/é/ű u/a/n pó/ 
a marAa, mf'Aa (mintha) za(»of éf/é/ póna. ffa W n a & z szárassá^ nem f/ó/, nem 
szórd/ a marAa eZíezsóű. 

7/ m a s m d /óAás d/Zof nincs, mca f/an szümf/e. A z erdőA; fi/ossa^, marAáf 
n e m s z a W Ze^eYefnz/i; se m a r W , se disznó/, se 6irAd/. Csa& o//, anun n e m 
ü/an erdőnek W ó , 0/ mgoenoediAr. jÉng ngócszdszne/f/enőd6e szö/ef/em, a regi 
idó6e — aszonggáA — a széngáZi ou/a a BaZa/o(n)rra /ár/ innga. 

AAAor megr nem f/óZ /angá//uZr, annm méges/eVé//e&, 0/ Aá/aA. M e g az en 
af/ereA/rorom6a a ZeAeneA az Asó erdőre /ár/a&, Aésőo mindem /őZcerű/ a Főső-
erdőre. 

SzoMunJlr ideigZenézs ounz/Aó/ is csingángi, Aü/önösseA na szara/ngi szoA-
/nnA: a re/e. Esz ZandzsánaA mon/nA, szómáon f/ó/, sze/le/Ze. 

A szara/ás ez u/am /ormán /ör/e'n/, no/zyná/ ráAa//o//ü^ a marná/ a re/eÂ re, 
A/fineA naaf/066 reY/f/e f/ó/, Ae/ ne/ia is ra// f/ó/ a marna, azer, nom mé/r/ráaf/ázza. 
A gazdánaA méa f/ó/ izemf/e, miZror áü//f/uÁ oda a marná/. 0/ f/ó/ a gazda is, 
nazo/ pá/in/rá/, i/a//a a pász/or/, Aozo/ sza/onná/, mer a/ /06 f/ó/, m i m mas/, 
m e A Aá//, mer a csizma/, méa a sze/rere/ is at/f/á Aen/üA. MiAor asz/ám m á Zé-
/ár/ az idő, megin a mási&ra. A z a gazda azer f/ó/ 0/, Aof/ pigf/ázzon, Aogg a marna 
né a máséra gangézzon. MiAor /őf/er/éZr réggé a marná/, 0// á/á6a szar/, Angggo//. 
Asz/á# /of/á6 mén/. A marAá/ re/re áZi/o//nZr, mer a66a az időoe szán/ó nem is 
igém f/ó/. . 

Esz m é A szoA/áA Aezdengi ^zen/is/f/án /á/án, ZaZraruZZás /e/e, águsz/ns 
Aóna65a szoAo/ Aezdőnngi őszig, szep/em6ér nőnapig, a M o r asz/ám 6e Aö//ö/ 
ménngi az erdőoe (/issza a marnának. 

MiAor m á éore/Z az emoér, Aa/ná6a — nggann a marna Zrorán Aé/, /ói meg
érzi az idő/árás/, na me/egé/ erzé//, e/öp ZceZ. A M o r asz/án Zci/a6áZZ éggf/iA /o66am 
mind a mási/r; Aé//ünA /ő, indnZZ a marna / AméZZiA 0/ mára//, őssze/a&ari-
/o//a a gnn#ó/, össze/a^ar/a a /üze/. M e g asz/ is meZr/é//ifA, Ao/gAa f/a/ami 
6orsó/éZé/ /ősz/iznA, asz/ izs 6eZe/é//ifA aparázsoa. fia f/a/aAi ráér/, f/isszanézé/Z, 
de mindig f/ó/ n/an, aAAire rá6isz/fz/r a /őzes/, f/iggén é/c Ais f/ize/, /á/ apriccson. 

A /üzneA n e m ás/un/r gödrő/, nanem Aé/ /a/us/ró/ ás/unA", f/a/ Ais /á/ /é//ünA 
me/Ze Zámade/rnaA, nogg é né sze"//egggen. jRéggé ed darap /nsAó/, Aanócf/ege/ 
/é//ünZr rá, 6e/aAar/wA, es/e asz/án Aiszi/o/ZuA a /üze/. ffa /ó soZc Zzamn f/ó/ ra//a, 
meg a Z W m a s esső/ is éoir/. MásÁor a názagoa is i/em f/ó/, pócnaZc m'Z/áZc, /üsz-
ZzéneZr. 

^oAszor Aé7 nap is mégá/, Aa az emöér /öze/ aZrar/ raAngi, Zci/aAar/a, izzó// 
a parázs. 

^ m még %/ó/am éZegédf/e az őrzesiznZré, éggf/iA ngáron Zrőnngeo f/ó/, a mási
kon neAeze66, de em mas/ is szif/essenn éménneA őrözngi. 

Ggeré&Aoromoa meg a /ármosöArö/ sé é/e//eZr 6enn. ̂ f/er/eZr Zri, meZZé//e 
áZi/o/ZaA; égg ggeréAé/, af/ f/i/ f/a/ami Zréngere/, paprikás só/, ná//a/, /aZrarodás-
Aor asz/á nazaggü//, aZr^or i/ /ár/ egész őszig a oéső mezzőnn. 

Vó/j ame//i/rnfA /o66an /eccé/ az őrzés. A z aszondom, Aa mi áZZa/o/ a Zce-
zemre f/é//em, diszZé// a Árezem aZa//. M á s Zreze aZa/ /isz/a Aódis f/ó/ az áZZa/. EgggiA 
ere a Z W m a s , a másiA ára, ném e/g/ormáA, éZeg aA nozzá. 

fia f/aZami áZZa/ épusz/u/, az em6ér Zé/e//é//e a oőri/, asz mu/a//a oe a gaz
dának, ffa n e m /u//a 6emu/a/ngi, Aöf/e/éne//e a gazda az összes árá/ a marná
nak, na f/aZami /eZénsége/ n é m /n//a mu/a/ngi. D e na a 6őrd 6emn/a//a, n é m 
f/ó/ semmi szaf/a a gazdának. EoZ»e a mi időngf/e ZeginAáoZ) a röge uraZÁodo//. 
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# M » # nzarAdnoA a forAáta uraZ^odoff, a másiAnaA a z;esé//é6e. #(/Au&zonná%/ 
dra a/aff me^ö^ö// az d/M. Jfa eAr Arzwi/ gzomor^offo//, fu^uA, Aor roye cam 
6gnng. yWó&zfunA, Azzm m a r W g. 

A (fi&zndf a iwrös azoWa g/u/nyi, a m méVy a&6a aőo/ö( méa. A rdogs marAd-
na& ffdf u/ar rágze, ammz^ méa Z ^ W ^ gwij/z, mindgAAoz;d n e m /gru/ eZ a röge, 
(fg Aa a nz"éA/g/Zes /rgsdorg maraff, n e m ZéAgZéZ AafznáVif/i. MgAZörZgnZ gm méA: 
szopóg 6oraz/ut?ö is, e/ura/Aoa*off u/am más/eZ eves mar/zd& Aöszf, dg f;eZeZZensegf6ű 
/zâ z/g/dAor (nagyritkán) méy z;ennz/g6 morAdf/ö is g/ő/ordi%. MiAor ^fórsápt/ta 
őrösziün^, i« a gzzza/a pidáAánn, omg//iA ii fór/, asziai /dia gi a rdag. A z)ér 
g/dia az összes igsirgszgi a marAánaA, a66a szo&oZ /o66an ddaignx/i. EnngA n e m 
fa iui/aA orwssdz/oZ sé. M a s m d a iep/engrű van szó. JEm méa a66a a 6ésd ZaZdba 
uraZAodiA, /o66am mondja 6irA:dnn, dg marAdrais rdmeaz/. 

A mai marAa m a ném 6iraz/a a AinZi gYgZgZ. ̂  z;am /ordzíz/a a z;iZda nzidgm-
/gZgAépp. A z idd/drds is, az áiiai is. 

M i n d g m nzds&gpp g/ordzz. M á m a m d mindén az/gfgAngt méAAdz;gZgZZiA, 
Ao/ /disAoZdZ z/eagzze, mer mga szzszZérinasnaA sé z/esziA 6e. A rgiigngigs izzdds 
mé^pan, dg n g m az a szgiigi z/an az ember-g, mir rgpg. 

A z idd/drds sé zz/a, Zzzaaz/a /gng, mi/gn az idd is. ̂ n ngkgm méa az is a 
ZapaszZaZaZom, Aoaz/ az én az/gfé/rAofomZzz /oaz/a — AéZ, nz/dcgz;gs 6oromZzz /oaz/a 
az grddm z;dZam — a nap/drds is mdsAgp oa. (7az/an AoZz/AdZ z;annaA embéréZc, 
a M A ebbe ZzzddssaA, Zé is az/ z?aaz/, én annz/imondó~z;aaz/oA, Aoaz/ a nap/drds is 
mdsAgp z/a, mind az gn az/gréA^ori zzddmbe z;dZ. VannaA gmbéré/r ÁrdszZizn̂ , 
iddssg66gA, atiA aszonaz/dA, i^/gssen iaazad z;a. N g m Zom, ngAéd z?an-» se/ief-
mgd rdZa ? 

Gz/grg#oromba a nap i/gm/ormán AéZ, ere (7rAzzi /eZé nz/zzaodoZZ, m as 
méa iygm/ormdm Vgszprg"m /eizz M Z , aszidm mg'a VdrosZdddnn gminngm/gZzz 
nz/uAsziA. N e A é m gz az gszrgpg'fgZg'm, n g m Zzzdom, a z/iZda /ördzzi g, a /di /ordzzi g, 
gnAd n g m ZzzdoA szdnz/i sgmmiZ sé. jÉn asz ZanzíZam, Aoaz/ a /ődzzn^ /oroa; g66zz 
ng^g'm gszrez/gigZém nincs, AoZz; /oroana. Asz ZdZom, Aoaz/ a nap mozoa, mizlror 
/daz/zzn, m&y mi&or Zéméazy, aszZ AdZ n g m Zzzdom MszZossann, Aoaz; az 6y /ordzzZ-g 
z;â z/ a /dZ /ordzz pgZzznA. So& AgZgm DdZam a Ad6orzz6a, gm mindia z/iaz/dszZam, 
mindig pi{zz/dszZam, de nem i</#% ZapaszZdZam, Aoaz/ a /dd /oroa, vaazy az ea / 

Mds&or zzddoe, en csa& annz/iZ ZzzdoA — drgaanz/dZZzz is mgAAWgszAgZád — 
iZ mindZzzn/r e66e a AdnaoAa szd se ZeneZgZZ orz!, Aoaz/ arassanak, ics csaA dazzsz-
fuzsta szoAZaA araZnz/i, ZsZpan AirdZAor? z?dZ a Zg^naaz/066 araZds a mi Zdz'gAzzn-
Áronn. A & M & z;dZaA, mzznAds gm6érein^, araZdA, m á gnn^A a AdnapnaA az zzZdy-
/df^dfáZgfpd AeZe6e m d f a p a z/idéArg'm mgMgszZg'Ár az araZdsZ. M a s m d zzaz/ z/é-
szgm gszre, Aoaz/ zz/an éZzz/ormdm z;a. ̂ Zz//ormdm mgaz/ az araZds erg a BaZaZom 
pid^Aé, ZircneA, saZd66i. ̂ n ere az/ergAAoromZzí /oaz;a gmig/cszgm, Aoaz/ eA Ao-
#/#/? az/zzZZ az idd/drásAd, asz nem Zzzdom mgamaaz/afdznz/i. Amennz/i z/áZZozásZ 
án az idd/drdsom mga az emberi nemén ZapaszZaZZoA dZz?gA, AaZz?an ez; zzZa, e/ctora 
pdZZazds m d n e m Zzzd Zénnzyz. M e r aAAor m a n g m Zész semmi. [7/ar reZZeneZes 
^z«MfZ /^z a ^ep, Aon nem W d o a ú maaa maadz/d. E z a oz/dri nép is zz/am 
mifpeZZ, A é m Zzzd m a s Zénnzyi, csaa ticiaZizzt. 

(Elmondta: G. H o r v á t h M i h á l y , 65 éves pásztor.) 
, 4. A pdszZorpz/eréteA éZeiérdZ. 

Tazfasszd mdsZ nemiaen ZaZdZZ az emoér, mind epréZ; eZösszdr Zdnz/gpréZ, 
gZ Zgazn&do Dágdsoaoa, u/an g"pgs pdgdzsoa z?a. 

M g a zz/an Áricsinz/es AgZg&énn aAzzn é/ /dZ ZévdAZaA, annaA a ZusAd//a Wrzz 
? Az általános a t W / alak. 
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s z o M fenm/i. Mi&or méA ĝf/g&et f/ó/, u/on'M& csip/e/ő6e szeffüA. Ma^yord/a 
ces&zőf W/éAasf/o« az emAer, atAöze szepenn o<fara&/a. %af/iAneA a /e/e ere 
w/, a md&i&e méa amara. A %;eoi/ 6eAö/ö^üA mazzaaaá. gzoAfuA Ais csomóba is 
szénni/i, WapmeZZe. ^oZcszor epesszen Aörű szoAfuA szénnz/i a W a p o f eperrg. 
M á miAor fö6 pdf, aAAor méA csini/áfu/zA; W a W . Z,gAu&zfuA em maoyaró/a 
Aé//áZ, m i W a tezem szára, i/em/orma wasfmyof, összeAa/foffuA, ZéYf 6eZZe va/ 
éZ ZiféréX 9a/ naaz/066. Szmfg /ük/ is csinydfunA, va/ annaA a bőribzz ua/ 
mdzs6ú. jSppewi u;am/orma em minci a /zaZf/Aarangr. #őris/a6ú is szo/cZuZc 
csinz/ánz/i, más /áZ nem i a e ^ ^ ZgAeZ ZéAzzznz/i. Tüs&ef/e szoMzzA összeZüznz/i, 
aeZeaénz/e Züs&á^é. 

üCeső66 aszfg ayw% a csaZZoad eper. EZ Zeai/%Aá6 reZém f/an, de f/an erdőbe is. 
AszZán a Aaaóeper, az öreaep szemű, em méa zz/an öreae6 f?ágázs6a oam, m i t w 
a Zánz/eper Aímu/zA, aAAor nyő tenne ez. 

Má//uzs^a aombáZ szoAZzznA szen/iz/i, aAAor csaA sze/zof/őroomW. Nf/dr6a 
aszZá dsszeéoéíK az ember mindio mindénZ eZZzzA, a zsiddsdsAa Zef/eZeZ, as sa(/an(/ó, 
Zizs/rés á^a pan mM//e, a /á//a meA sáraa a Zzé//ám beZzz. 

ff a uagy erdőbe őroszZimA, oZ méA szoA Ze/inz/i az a Azz&zz&sds&a, zz/am mind 
a ZdAer. & z W e (zszZ az édézsoz/öArereZ, asz szo&ZzzA másznz/i- /uZnz/i. Persze méa 
aszZán csepértéZ z&szoMzznA szénnz/i, annaA a szdráZ MuéZZüA, beZe ézftis M//aZ, 
sdZ, paprzWZ, rá a parázsra, naZz/szerzz W Z / 

JVeAa a ZeAerzeZ.is Aa méA/e/ZüA a AaZapzznaba, aszZ is méoiZZzzA. A z is eZő-
/ordzzZ föpsz@fős%; eAésseA f?óZunZc / Mi/ásZ AiérZzznA a /aZzzbzz, m á eZőf/eZZöt 
a tenz/ereZ, aszZán éZZiznA. ősszé %a/z a som. Mi/tor m á meApimú /inomra, Zé-
poZz/oa a /áru 6szMn a boAor á//a ZeZi pan. A / /d doZoa / Szi/zZe a uaZZcörZe, aszZ is 
csaÁr a pzz/záV, mer a M &zz/es, an némiaé/n^/ /d, Aözibe raaad az ember /oaánaA. 
EszZ aszZán Zarisznzzáoá, zsá&Aá is Zzaza AoszZuTr, me&szo&ZuA aszdn%)i ZéZire. 
E/összőr /őíferegreZZöA a paZZásra pzzAünm', aAAor a puAá//áf beZe a kemencébe, 
mgaaszafddZA:, Aréecer zzs be M ueZ/zm', mire /d. Abbu ZeZenn éag'z/- é/ /azeZcAd 
m^Á/őz az a&szpTig, aszZán gAoraya az ember. Ebbű Zef/es is Zesz. Ecs csaZc a /inom 
AompdZ, min Ẑ náZoZoA: pa / 

YadómáZ is szeZZünÁ. JYa AazaZzozza áz ember össze, aszZán iZZzum meA-
csipi a M d ^ a M o r /inom. f/en&or szoAZunA oadberAenz/e'Z szennm' énnm'. 
EnneA a ZepeZe ma/nem u/am, mind a Zd/á//é, aszZán u/an csomdaba, boazydaba 
por ra/Za a fWArgnf/e. 7ZZ a Somoddddba szoMunA szénnf/i. 

Weaénf/éZ w szeZZnn^, de nem waZami /d. Kö^enZ aszZ iaé/n). MiZcor m á /ekeZe, 
a^rAor /d, mi&or a Vzzdea mé&csipi ősszé. 

&oÁZun& söíni/i ÁruAoricáZ is, Zopnyi, ArumpiZ, parázsom méAsuZdZZut. 
jRaAZunA én naZ ZazeZ, miAor ZéeaéZZ, wdZ /d parázs, a párás ZeZe/ér̂  ZéZZüA a AuAori-
cáZ, aszZán us ̂ áfoZZüA. 

A ^rumpifméabeWarZuAparázsbaAamuba. Tüdőm ^emZeAszem^ a AuAori-
cánn éccér ra/Za/o&oA, é//orénZ öZf/en Ara/cárZ /üzeZéZZ édésanf/ám. 

A maagard aAAor /d, ami/cor m á piros, mi&or m á AioáZZi^ a MZz/ü/ébű. 
M á MsassAn Zá/án a&Aor ;d. A biAma^AoZ, aszZ is ősszé szo&Zu& énnz/i. A z u/am 
mind a papsip&a, az ize méa aAár csaA a di/d pa/ a maaz/ard. M e a ZeszZára is 
/d f/dna. MásZ nemiaén szoAZanA ősszé énnz/i. 

Nz/áronn, araZás Zá/ám z/an a z/accserésnz/e. Van öreaebb, aprdbb, édessep, 
keserűbb. F e W e m é & piros, f z aze, aAAinet a /őaaz/ém pa. M é A se enaedi min
denei. Van a & M Őrzi, eZZembe a mási/c ember méaenaedi, n e m ZörődiA z?eZe. 

^ccer z;dZ szerencsém m é A é W is szénnz/i, mezei énnzyi. EsZe ménZzznA Zzaza 
az AZincánaA. AszZám — mi az ördöa donoa iZZ annz/ira — AeresszzA, ráZaZáZ/zzn/c 
én na/ /ára. ̂ őrő/áraf/aAr, ZáZZz/zzA Zzoz; z?an éaay adzz oZZ. Gz/Zine& Zci beZzzZe a 
méAée, mind a /ene. SpétzzZáZzznZc, micsinz/á//unA mint, Zzooz/ann é/ieZiznt ebbű 
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mázd. N e m fu#un& m d s csinz/dnm, Zé^e^üA: a csízmántof, asfWm MömfüA: 
a # W A^pcaron^a szorossá. ̂ szMr ré^e mz/ror m#zö/z&, AiAztzznA a Aapca-
ranaf/aZ, AdZ ̂ é m (foziô naA; a meAéA. A^Aor a&z/áf /épfszAáfuA be/ük a ZamposZ. 
H d r o m f;a; n ^ y edd 6enne; a méAéA m i m méA/uZZa/fa^. AAAor a&zfgf ZeűfönA, 
gffü^, nggföA a Zampozsoű a m e W . 

A (farázg mé<y ú/an A is pici /i/raZ /ropor, a66a csi/zf/d//a a Aris famposf. 
MiAor m^/o^wA- a darazsa/, a pa/a^di méAszori/offuAr, aszián g'f/üd 6e/ü/g a mez, 
aszf is Zé szoAZnA nf/anf/i. 

[Mit i t t a k ? ] 
Csiaere. JLeoinAdto nf/ir/d6w, améZZiA u/an oöroéA Aa/ZiA vaazy nz/őii, a66a 

í/dMu/zA; éA Aris f/d/Zwi asz/ón ű # ú /o/iA. Ao6ú i/Zŵ A: e^esz nap. Csi/zf/dfzwzAr 
Aármai-négfz/ei. jEfa é^!/i^6ű Ai/oaz/oZZ, i«wnA a mdsiaoú. Cser/daa izs oe szoAnaA 
/urnm' /nrupá, 6edzzo'oz/dA e/ /aduaasszá, csappá, a6Au /o/iA, nz;eaoe szoAZdA 
/o/ainm". 

M i m pdszZor az/eréAéA, AáZz/daú i^un^. [Mi az a kátyó ?j ̂ snaA éa aödróV, 
Aeesa/or/zázzdA, Aom miAor esső pa, szaZa^pz/on Ze/i z;izzé. MéaáZ 6en/ze a piz, 
aszfd/z a66zz iZaZ az ember, méa maaa is isziA. Bez?áAZnA a WapzzrzAfefeyif, aszZán 
csaA merifeiiö/zA. JVeAa 6eZe is /óró#izfz&, másnap m é a iZZzzna 6e/izie. 

VarznaA az ásd erdőnn zz/am üizes adzzA. ̂ fa ZeZi/dZ essőz/é, aAAor szdma-
száZZd szoAr/u/zAr in/zz/a. #iz/es/e#6e szoAoZ Ze/z/zz/i 6Wanz/osAruZ. A z éA Aris /orrás. 
VdZaA re^enn ujam Wonz/os /áA, améZZiAneA a Aözepe AiAorAaZZ. AAbn /ürésző-
Zea W e ed daraboZ. Az; z/óZ a Adod/ya, Aoaz/ dZZaZ né'méAes@ém beZe /órónnm, 
méa a oizeZ is /ő/iep AuszZa éA AicsiZ. 

VdZ rd eseZ, AoA Az/oaz/oZZ a /órZézsoizZ a zfiz. AAAor é szoAZunA Aa/Zanz/i 
rizsesre. 

SzámZaZanszor méa z;óZ az ember szorzzz;a, uZiy Aon nem z/óZ Aözé z;iz. Annz/ira 
méAszomaz/zzZ, AoZzyAa a ZeAénszar ZeZe/ém z;óZ éA Ais z/iz, aszZ is méaiZZa. Afea 
soA AeZém masZ is csinz/dnaA csaZorndZ a Adsz Awrű, csinz/dnaAr oódróZ, aóoa 6eZe-
/o/iAr a z/iz, 6eciménZéziAr, aaan isznaAr. Z7Z ZeZi z;dZ soArszor A;zzA:accd mind a /ránc. 
AdZéZZizA a zsep^endőZ a dez;izsorra, nZz/ szizrZüt mea a Arzz&acoZ. 

Forrdzsoü neAiAasaZZ az em6ér naz/ isziA, z;zzes /d6ú méZc szómaszdZZa, 
ndZszdZZd. VóZ az emoérncAr nddoú, 6orza/d6ü csepe//e is. M i n d a /eZe /aZZz/zz, 
zsiz/dnsda6ú csaa oeZeAzzaaz/oZZunA-, aszZdm másnap m é 6 AreZeZense"aaő iZZuna 
teZizZe. 

Diszndud&a méa a KoporsdZcü ZeZeyirzí szoAZwnA; innz/a. Csat meZea z;óZ, 
mind a ZóAzzoz/. 

Z7/an aranz/osz szoAoZ Zénnz/i a marAaszarZü a z;isz ZeZe/e / D e csa/r /ere 
Aa/ZoZZüAr éAr AicsiZ, aszZdm z)eozzMaZZzz^ a AaZapoZ. 

(Elmondta : L ó r i n e z e S á n d o r , 37 éves napszámos.) 

5. A Zz/nAüZZeZésrőZ. 
AméZZiAr csi6e, zsioa ráa'aaeZoe (ráA /eZAen^ m é A sAwrpi/dpz/eZoe Aé (kel), 

azoAr annpira ráp'grz/dAr, ZépiAr éazymdsZ, AoZz/AdZ ZészédiA a piAéZ is éaz/mdsrzz. 
A M pedia AaZaz/eZ&e méa uizönZőoe AeZ, a m méa mindia z;irioöZZ. 

E n csat aszZ a parra/c ZiAoZ ismerém, a m m z AdZ Ais ZiZc. A z ember z;a/ uéZZ, 
%za/ AozoZ üdZaAunnan Zo/dsZ. E z a Zcis Zi/c réndésseoóen Zo/iA, mind az a na/ 
/a/Za, aszZán n e m is iaenz/öZZ zzan AüZönZeoés énnz/if/aZóZ, Aa ArumpZis z/aZamiZ 
ad is neAi az emaér, annaAr /oobam mindig;/ (teljesen mindegy). AzazéAénz/ész-
ZeZéZ ZiA annat m d n # n mindéaaz/. JVeméiA idénn épuszZzzZaA a Zi&Zya/im, Fizredrő 
AapZam AaZ szep/a/dWi ZiAoZ, aszZdn a z o W éAoszZdA AoAassaZ éaaz/üZZ. ̂ n azo-
AaZ nZz/ pdZz/dZam — oZ eoZzmAr Adrom AéZig, ZdZZam Aoaz/ann éZeZZéA. TéZ udZ, 
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e m m e W W e m i/dna m m f f W #Vü&, Aanem z/en öreA Zrónnz/eA Aw/Zo^aA a szé-
mzzoozz, e^f/enAem m W e pugz/ú/, az zzZósó g síZZőcföff /of?d66 eszfe/z(fő/ie. 

EZösször n e m z;ef/üA annyira eszrg, Zzo/ /ónnak (fogynak), de aszfdn csaA 
ẑ/izZ ménf, meAse//e^eA: az aggzo/zf/u^af, m é A fa/a a /eveaőf. 

A fiAű/efesf uZ Mf/am méa a r^ai/eA/ű zs, Ao/i/Aáf miAor /zAo/ a^ar/unA 
iWn(/f, mindia /néaf?áZosz/o/fa ^zéaenf/ örp/inz/a^f/a, W f / /offán (holdfogyat
kozáskor) né &é//ém, m é a eae^szgn /ő/^n se, Aanem u//a u/dn (újhold után) 
&éZ na/fra, Adrom napra, m e a a/zoaz/an af/üW a az/eZ Aozzd. Szzzzoz/eZ6e ne, mer 
az is maoamomméAZórZén ZapaszZaZaZ. Szüza(/eZ6e kéZ ni/ódzgf6d/n, aszZdn n e m 
aZZam ere, n e m aonddZam oda, W # szüzaf/eZ z;an, naZZam 6eZnZe. A azzndr soAasé 
mé'nZ a W a & zzZdnn. N e m 6ardZAozoZZ. ̂ z& zsioank se ZéYZ a Zo/dssaia6zz se / 
jfa Aina/ZoZZam az zzccdra, eZó6 AerópűZ, m i m m a a a m oeoz/ü#em. J^a ér rendes 
Zud pan, m é k Aa n e m a/raraf/a az emöér aaeréZce e/ereszfen^f, méa aA^Aor z's eméaz/, 
eszöAz/r. 

OroszZdnaz/eZ6e, merZéa'af/eZ6e, méa /aooan ni/zZazs6a, 6aa'az/e/6e, 6ikaaz/eZ6e 
szoWzznA: (zAof zz(e(nz/z, mer na mdzsoa zzfeffünZf, n e m z;dZ /d. 

^Aorpz/d6a, rdaoa zzZeZZem ; ZééZZéZr éoz/mdz nz/akdrzz a pzAeZ. 
A fz'A a/a nzzszonéaaz/, eze/óY /zzen^zVenc Zo/dsZ szokZzznk Zénnz/i, pdrossaZ 

soAasé. A s z ó m b a * az a /d, Zza éZz/ közepém z;an, aszZdn aszZ körözz a fo66z. 
Akkor űZeZzznk, mikor oeaz/zzZZek az emoérék énnz/z. N e m zs zfé/feA észre, 

z/éAüA z;aZame/z7rneA a szp&d//af, kaZapZz/dZ, 6eZerakZnk a Zo/dsZ. (7am /er/z;e6a, 
aAzneA sok az/eréke z;dZ, azer, AoZz/ /i/as Zéaz/én a Zo/ds. 

jRdZészém a Zem/eremeZ a kaZapra aszZdn 6e/ordiZZom éoi/oe. ̂ 4szmon^z/dA, 
akkor /oooan kéZZ. Örzz az emoér annaZc, Aoozy mikor Mméazy, esZe mea n e m zs 
cszBoonaA, aszZdn na//a Aop pzZz/eane/r d m m d 6enne. j^n napnd szo&Zam méa-
neznm', noz; z?an é 6enne, mdsz^r m e a mecsne. 

A Aamzzra/ZdZ Aznz/zZoZZam AeZ zznnmra, mzZror odasüZ, odaZüzzA: a nap, 
a&Zcor aszZdm mea aszZ a z/erdaaZ zs m^a VeAeZ 6enne ZdZnz/z ndrom napos Aordoa. 
Mecsne n e m ZéZzeZ ponZossam meAZzznnm, n e m waazap é ? AA/ror aszZdnn n e m zs 
mzzszd;/ edo6nz/z aszZ a Zo/dsZ, amz ez;dZ aZzzZa, n e m z/dZ aZd//a. 

A AoZZósZ zzaz/ od/aszZz/a az em6ér, noaz/ az zz/an ZzAoZ ame//zÁ: /o66an meazzZ. 
f rdoára aZdZeszzznA: éZ Zo/dsZ, nom méazzZz é ? J^eZ napzo zzZ azonn, aszZaA Aa 
méazzZz, aZdZesszzzA: a ZöbozZ zs. 

Mz&or Azz/zZZem a Zo/dsZ, 6eZeZéZZem a /e&zéo6e. OZZ a rosZa, ammzZ rd Zcő 
Zénnz/z. AszZ a rzzndZ, ammzZ a rosZdra ZészéA, mer Zé Aő ozzrzZZanz/z, aszZaZ rácsapom 
a /e/emre mzAor ZczménéA: a Zz/rer, m m d éA ZreszAenz/őZ. MzAor rdZészém a rosZdZ 
a Zz'&ra, a /e/emrű rdZészém a rosZara a rzzndZ. E z azer z;an, non né Aaaaz/a oZZ a 
Zz& a Zo/dsZ, nz/zzaoZZann zzZ. ̂ fdrom neZzo zzZ a ZzA a Zo/dsonn, na Azdea z;aZ ZéZzeZ 
AoZ Zoz;d66. jRéndés neZém mea aszZaZ sé z;draz/a méa. A Zz/roZ mzndén Inap Zé 
&ő z/énnz/z réndés zdőőe, z;a/ dé6e, z;a/ réaaé, éay méA/zaZdrozoZZ zdőoe. M e r Aa 
n e m uészz Zé az ember, aZctor oda pzsz&iZZ. D e Aa réndéssen szedi Zé, a M o r észit, 
zsziA, pzszAiZZ aszZdm /ó ZéneZ Zénnzyi. 

Mé/zA; Zi& a /ó Zo/ós ? VdZ ém mezZeZennzyaZrzz Zi/rom, asz Zo/oZ ZzdrmaZ, n<faz/eZ, 
aszZdn é^u nap nz/zzoodoZZ. Van aAAz mindem másnap Zo/iZc. V a n aAAi AeZ napzo 
aszZdn éaauia nem. N é m éZz//orma. MiZror idősónneA:, /o66an AoZZanaA. 

Xz;a AoZZiA. XoZZiA aszZdnn n é m ZéneZ méozzZeZnz/L KiZZz/éZc-WZz/oa, de Aa 
méa is marad a /ész^rénn éZc AicszZ, méazzZeZnz/i n é m ZéZzeZ, annz/zra eareozzord, 
összeZór mindén Zo/dsZ. V a n zz/an is amé//iA aaaom z;ao'oz/a a csioéZ, miAor W . 
H a ZéZzeZ pdrosdz/a zzZeZZz/zzA a ZiZcoZ, ZzoZaZza Aez/eseo z;an is, né Zrő//ón néZzdn csi-
6éz/é /drnz/i a ZiZcna^. A z aZd Zészi az emoér a ZceZó/é6e Zéz;őAeZ amé//iA /op ZcőZZő. 
A /ó AoZZós mea a'szemiZ is Ariszédi annak, aZrAri Zzozzdér a csi6é//inő. 

# a zzam picin Zo/ds oan, aszonaz/dZc, Aooy asz széréncséZZenséaéZ /eZénZ, 
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a & z M dZ &ő do6n;/i a Aászfefőnn. A&zfón aszf is AaZ/o«om, Zzooz/ a Adna aZá Aő 
Zénnz/z az.em6erne^, aszfdn o« ô digr meZenoeZnz/z", ammzZc Az nem ZceZZ. Aszon-
az/dA noáz/ ördöAMZ Az Aeíü/e, az aszfwnmgwréndő an/iaA mi/zcfénZ, aAAz AzAdZöZZe. 
Aszonoz/dA, Zzooz/ ez a Maaf/ar Józsep ménf póna né/n fom Aopd, a&zfdn az gfdőAe 
enu /%pzr/df)a é A"gza"éY sf'paAónz/z W a m z . 0<fa / % W Aom mz a, Aád be pdZ széaezpe 
oda Aoporsdszga'az/zpé az örffó̂ . AszZaAAoaz/em m é A AzpeZZe Pdna. AszonZa neAi 
az ördöa, mz'/ a&araz, Ae^z/, mznzfénf /néA/észeA. A m méaz/édéZ na^z/on. Asz 
mon/a, asz szereZne ZáfTzz/z, Zzoaz/an Ad bebzz/nz/z a /zaba. AszonZa (t. i. az &dög) na 
Aáf a/; oda. A m mép aszónZa, mzzfassa méo. MzAor aszZdn az ördöa 6e6zz;f a 
Zzaba, Aamar appaZ a Aoporsószéooe oeü/óV/e. 

Asz monfa az óráoo; XószónAeféd Aof fö66 eszed PÓZ, mzn neAém. 
AAAor pdZaA z/en ördöngös nem /om mzA. MzAor azoA a szérbéA zZ pdZaA, 

azoA zz/an naaz/6a é AzZZeA, /zoZz/náf ^zér6z/á6a pan ördöa mea boszorka. 
MzAor a !Tdnz fzn/erne méA/zdZ, az w/am bü/özsbd/os asszam z/oY, a6 bzzo-

nz/os. ffaZZoZZam, Aoaz/ a J?dA JózsepéA ZeAenef paZaAz méaro/z/o/fa, perZ adoZZ, 
méa rwoo/4 nem bzrZaA: peZe. JSménZ az asszonz/ a jPznferne/ző, monZa, nézze 
nénnz/asszon Aoméndd//om z)aZamzf, mer a fenenemef zzm méaronfof/áTr, Aon n e m 
Zene/ peZe 6zrnz/a. Aszomyz/a Az ronZoZZa m é ^ ? # n n e m Zom, aszon^z/a, Az ronZoZZa 
mea, de n e m dd. MéamonZa aszZdm, mzZ pzaz/en. ffozzon ennz/z ZzszZéZ, pénszZ 
méa eszZ-aszZ, oz/ü/yön nozza ezéAeZ mea nap/dAdZZe eZóZZ. MzAor beménZ, /dreaaéZ 
<%ooz/onzsZenZ mondoZZ. A m méa rdszdZ, nzncs masZ zZZ az zsZen, masZ az órdóooé 
praAZzAdZZzznA, nem a /d zsZenné — péZéA mondanz/z zs z/enéAeZ. Méaz/eZZ 
az asszony a .RaA:ne, a Depecserzne/r z;dZ ZesZz/er̂ z/e, aszZám monZa, /d csâ r 
mennz/en eZ, a&Az a maaa ZenenzZ mearonZoZZa, ma/ ZuZ/árunA az eszzn ne&z. 
A Ze/zeneZ méa aaaz/áA é paZaAzne& wZz/ nop z/zsszaz/éneZzA, noZz/ AeZ-narom zsZdZZóm 
ménnz/en AérészZű, na roAonz/oA AöszZ Zesz zs, aszZdn nem Zéz 6a/;a a ZenenneA. 
AszZdn zzazr ZéZZ. AAAor nap ém mdszA asszonz/, a szomszeVZasszom Veszprémbe z?óZ. 
Gz/üZZeZc Aaza Veszprembű. AszonZa az ura, méZc csa& m é A se döccenZ a szeAer, 
mz^or az ÖrdöordAZaZcü Zd/dn oz/üZZe&, zzZz/ Azz;daddoZZ az asszonz/ a szeZcerozz, 
noZz/ soAá//za nem bz'rZa sémmz/eZ se. A ZeAem méa'az/daz/zzZ. MzZcor méAndZ 
ez a bzz/ósod/os asszonz/, aszonaz/dA eaész e//é z;dZ zz/an AziZz/anz/zzszzZZes, ZuZzzZZds 
abba a Czadnz/zzccdba, A o n n a / MzAor a Zdnz/a bemenZ z/dna Aozzd/a, aszonZdt 
/ő z;óZ /ordzZz/a aszZdn zzaz/ aaz/om z;dZ cszpA-édz/e noaz/ eaeszenn. f7Zz/ naZZoZZam 
mdsZú, m z m m a s Ze. 

A Zo/dsnaA z;an Zzé//a, /e/zerre, sdrad//a, másképpen szeAZz/a. A sdrad//dnn 
ázom pan é/r Azs ca/rana eszköz, ̂ fa m a m a Zo/Za a Zz/r aszZd/z na ZéüZZz/nÁ-, z/erda 
z;am benne. Abbú Zesz a AoAas. Amé/zobe ez z?an, a/ /z/as. lÉn aszZ a csomdZ Az-
dobom, mer aszonaz/dA, az a AoAásZzz pan. Van a Zo/dsonn a Zompa /eZznn éAAzs 
Aarzma, üredeZc, oZ z;éZZe Az a Ao&as a pdmoZ. 

j^m m d a /oadsdrzz, a /ormd//drú méMzzZónbózZeZém, aZa/'/a paZd é a ZzZchaA", 
pa/ nem. TzszZa szma, né Zéaz/é(n) rzaz/ds, pzrdaos a 7zé//a; a/cZcz eaesz naaz/on 
gómbóZü, abbzz zs rzZAdm pan cszbe. 

V A n iz/an zs, amé/zAneA AeZ széAZz/a pan. A s se aZd paZd. EszZ a naZz/sdadrü 
ZéZzeZ ZdZnz/z. VdZ a A M aZd//a ZéZZe, de ném éZ méa, ZceZZő Zéd benne, de aszZdm bem 
/uZZaZZ. 

A z zde/z AoszZam ZzzénöZ réceZo/dsZ as ^íanésomZú. Neaz/napos Aordba méa-
nészZem. (7/anoA PdZaA, mzna ma/nem mzmbe ZéZ pdna... Afea méonészZem 
éZz/ AeZes Aor#a. ĵ az/be nem ZdccoZZ, a Zóbbzbe mzmbe ZdccoZZ. AZaZZa ZzaZZam. 
ydrZam m z Zesz. M o n d o m az XonésomnaA, ebbe zzs zszboa, abba zzs zszboa — 
M Z M&éZ pZ szem. Méraes PÓZam naoz/o, Aoaz/ zaz/ becsapdZZam, /oAZam a Zcamzzra-
Azz/csoZ, messzzrű üZöaeZZem, mer amé//z& paazdp, a//öccsen,"aAAordd dzzrrannz/c, 
mznd ép pzszZd. ffdd benn a naaz/ r&e / jPöZzzZöm a AarmadzAaZ, néoz/edz&eZ, 
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m z m & e z?ó( r&g, dg u/o/z Aosszz' meszfeZe/z Azzs Za/o^o/f a /e/z/zn. Hzzg/e/zz/zeA m o n -
^f/dA. A z zz/am pas/a^ pdf ma//zem mind a /e/e. ̂ fa paíaAo^f/an M M , aA&or is 
epzzszfzzZZ. V a n oAAz mz'Aor AzAef a cszte, rosW6a szédz, méA/zzgfö//z. A /e^zeA 
<*//<#ú pesz/zegr 6e/e eMzs fo/dsAe//a/, a m m z Azs szőre z?am mzTror M M , /eszedz'A 
a csz&e órdrzí. 

V a n zz/an zs, Ao^zy aszoTigz/a mé^z;er/eA a cszWmef, aszfán Az'z;zsz ed daraz* 
szene/, e/örz" pdr/e/e ász/dn a ne/fefe/z ü//dpd mégr a Azi/eA zz//dpá z;zzz)e doz)d//zz. 
Xgresz/gcs csz/zz/d a Jezzzsmdrz'/a nez;e6e asz/dm 7ne<y/ocsd//a a zsz6d//zV, csz'6e"//z/, 
mégf megf a ^zyeré^éAef zs m g A szo&/z/d& mozgdafnzyz. Csz/zz/d//dA eszfef na^zyon 
&oAan. 

(Elmondta: ö z v . N é m e t h G á b o r n é , 76 éves fm.) 
JLőrzncze Z,a/o*. 



Tonakajd, Vas megye% 

Az ezután következő szövegek lejegyzése — Hegedűs Lajos gyűjtése — 
az új egyezményes hangjelölés tüzetesebb és finomabb alkalmazásával tör
tént. Nyomdánk betűanyaga — sajnos — e különleges követelményekhez 
elégtelen, s megfelelő betűvésetek készítésére nem volt mód. Ezért e szöve
gekkel kapcsolatban fokozottabb mértékben vagyunk kénytelenek szükség
megoldásokat alkalmazni. 

A gyűjtővel egyetértésben az egyezményes jelölés azon betűit, melyek 
nyomdánkban hiányoznak, szükségből olyanokkal helyettesítettük, amelyek 
megközelítőleg ugyanazt a hangot jelölik. így 
Az itt használt jelölés : A jelölés hangértéke : 

d az d-nál magasabb nyelvállású 
a az a-nál magasabb nyelvállású 
d az a-nál magasabb, vagy az o-nál alacsonyabb nyelv

állású 
d az e-nél alacsonyabb nyelvállású 
e az e-nél magasabb nyelvállású, de még nem e 
e az e-nél magasabb nyelvállású 
0 az ű-nél alacsonyabb nyelvállású (az ü hosszú meg

felelője) 
1 az i-nél alacsonyabb nyelvállású (az i hosszú meg

felelője) 
i*, a*, 6*, e* labializált z, d, é, e 
K, id, ed eső kettőshangzók 
da, üe, ue emelkedő kettőshangzók 
Az emelt pont - az előtte álló hang félhosszúságát jelöli. 
Azonkívül a következő kettőshangzókban a nyomatékmegoszlás nincs 

tisztázva: 
üö üö 
ü& üő 
HO UO . 
ad aó 
ad aó 
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Ezekkel kapcsolatban a közlésben követett eljárás tehát legalább abból 
a szempontból védhető, hogy a nyomatékmegoszlás kérdését függőben hagyja. 

' Hegedűs Lajos, e szövegek gyűjtője máris készített nyomaték-görbéket, és 
ezek alapján jelenleg dolgozik a kérdéses kettőshangzók pontos meghatáro
zásán. Eredményeit egy későbbi tanulmányában fogja közzétenni. f&zer&J 

A z o&zfrdA csempf&z. 

#df, gszZ a ZörZz'gngZgZ / gnng&g'm / gaaz/ erdüős /ngszAg. / E z W d / d 6 a n e m 
is ZörZzgngZ, / Zzangm igazan mgMörZznZ. / KzZgncázngaz/pgnödog a&Aor Aorfzm^ 
mznZc az erdöőru soA /áZ. / JfáZ, oszZá / az erdüős / — odagrzznA az^rdzzőrg, / 
szaAaA az gazzó" Agaz/gZZgnz/izZ, mznA; z;zzga z;dfunA — aszon^f/a az er^üős: „ N o , 
Pásztori 6ácsz,mga'ayzzZZgA^' / „ M g a á m — aszonaz/a— annm'f &grgsZg*& m á r 
az gra"üős ura/, ggAzz n e m Wá/ZuA." / „ffó, foszforz' 6acsz, — aszonaz/a — n a a z / 
dzzdazznA z/an á m mz'ngAzznA /" / „ M z csz'ndnaA grdzzős Mcsz ?" / — Aszonaz/a, / 
aszonaz/a az grdzzős: / „7d z;an gaaz/ oszZráA csgmpfsz, / aszZ aZcarnánZc z;aZa-
Zzoazyan gZ/oanz/z." / „fíá/, — aszonaz/a ngAz/;g zdgsapám — gz AorzaszZá naazy 
doZoa / / — Aszo/zoz/a — Aoaz/an ZzzZZáA m g a ?" / — Aszonaz/a; „7Z /ó/özfószZö&, 
Aoazy a zradaa pgszZgA áZZandáan. / TfáZ, aszZán — aszonazya — gszZ z;aZaAooz/an 
g AgZZgng /oanz/z." / 

Szd... AapZaA; Szom6aZZzgrzz grdzzőssöAgZ sgazZgnz/z mzTzzZg/zZzô z/an eZ/oanz/z 
a csgmpZszZ. / #af, / mzAo az/zzZZgA a SzomWZzgrg a csgmpzszgA, gaaz/zA z?aZa-
Zzoaz/an mgApzZZanZoZZa mzAor az grdőn az/zzZZgA AergszZzz, / Aoaz/ od wan dm, / mg'Za 
ZcgrazZzz a rgmZgzgn / gaz/ 6őrZca6áZos, &ara6zZpzzs&ds,/ yó AzőZzzözöZZ zzrzgmtgY / 
mgnZ AgrgszZzz. ̂ fáZ, M r g m , gz; pzzoZ zppgn az oszZráZc csgmpZsz. / Monaz/áZc a% 
grzZzzősTZgA, Zzoaz/ őZc ZáZZáA z'Z m é a zZZ, gZ#6g a rgmZztg. / „Jó z/an — aszonoz/a / az 
grdzzős ngÁzA — / Aózrg/oa/zzA a rgmZszZ / g& gszZ z/aZaZzoaz/an mznZc gZ/oa/zzA, dg 
a^arZzoaz/an zs. / ffáZ, Zcgrém, Aözrg/oAZáA / a rgmzszZ, / odagr/zgA am, mzndzg 
6gZZg6, mzndza 6gZZgp AzzzdzZ/zaA a 6o&ro& aZaZZ. / Eccgrg csat / a A:ara6zZZ Zgpgszi 
a z;áZZárzz gz a / rapszc, / rá a&ar Zűnz/z az ZzőzgArg, / rá aAar Zűnz/z, ezé& m g a 
ráro/zanZaA:; / „J^aZZ pgr dá / — aszonaz/a g — /ÓZ a ZcgzgMg /" / ffáf, Zcgrem, 
a / gZáopZa a ZraraAzZZ / gs Ag"rgm, eZ zs /oMáZc, / 6gz?zZZzA Szg/zZpgZgr/á a rgnáőr&Zare, / 
AzZzaaaZZáA. / TfáZ, Ag"rgm, — aszo/zaz/a — / m á Zö66 Zz&g áaáazyzzZZ, rzzoZaZc ngAZ 
/ó óaráZaz, a&z'6 áaZsgazZzA zZZ a ZzaZáron, mzndg/z/zgZg. / M g a m o n Z a mg/inz/zZ Z ű % 
Azzn aZZa gZ, mzZ Aa^oZZ zgrZg m g a mznág/z/zg'Zg. / NaZzáZ, M r g m , oszZá / eZz?zZZz& 
ZgAgmZdn og Szom6aZZzgrg, 6g zs ZzzZz/zszZáA gZzy-AeZZüőrg. / AszZ Azszgm, m e ^ máz& 
gg grgszZgZZzA g". / 

6!zarz/asZgsgrz. 
EszZ zs zppgn gz az grázzős mgsgZg. / — Aszonaz/a — / Zó6& zzZ?g járaz/a az 

grázzőZ, / oszZá / mz'fzdzA AaZZoZZ oan / zsmgrgZZgn sZrásoAaZ. / ffáZ, Agrgm, — 
aszo/zaz/a — "arznazra /áZ/öáöszZó / az oszZráA Agazyga6ű Z^gAgpgrgágZZ gaaz/ zágaen 
gzarz;azs6zAa. XZZa/zádan üZdögzZg gzgAgZ a maaz/ar / ZgrzzZgZg/z Z W szarz?az&-
6zAáAoZ. / #a/ZoZZa az zzőszgAg'Z m é o mznágn/^Zg. / HáZ, oszZá / az grzZzzős aZzo-
az/an oZZ / /zaz/g/zgA, mzndg/z/zgZe, / gz;z;gZ az órgogmBgrrg / ZgszA / ngm-g az/zzzz, 
ném-g az/zuz, AáZ gccgrcsaA az/zzn écs csoporZ zzősz / seWsgfz /zzZnaZc. / ffáZ, m g a 
odazgrngZc / az üőzgZc, / ZgcszZZapoZZaA, / AgrgszZzz az árAon, / zzZána csönd ZgZZ. / 
Gz/zzzz á m a szaruazsozAa zs Z / ̂ zYá, á m az grdzzős Zcap/a pzzsAáZ, ráZzzzgZ. ffe-Zzg, dg 
/á6a ozzoZ á m / / í7az/ mg/zZ mznZ a pzZZóm m g A ZaZán a pzzsAaao//o sé grZg pzzona 
gZ ZaZZán na. / j(Yg / az örga, aZcz oZ ZgsZg, monaz/a ngAzjyg; / ,;HáZ, ngzzg grdzzőf 
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Adcsz, n & n Zes&z d m z/ /uo e/" / „Jf^, mier/?" „Azé, mer ne&&n öaZddom 
oon, é Aő fwfanz/i, nem zZeA d m m & y a szorf;as7esézs6ű /"/ „Nézze, — aszomyz/a— 
mé^/izefe^ ém mag'dna^ 6öcgökk^e'n, ̂ f/w/ön, /a/eZeg^ém ád m ^ a n a & /ó eozdéZ, 
/dcdniyoAaf, /inom /euessif, / a&zfdm meg /essz pogácsa zs, meg nézze, od van 
/zárom ngúZ a Aamardóo. / JLea&aszZom, 6eZe a Zan"szngd6a, aszZdm méZzeZ Aaza. / 
JFfdZ, úgg is fe#. / A z öreg mé'Mapfa a pogdcsdZ, Zez?esZ mégéZZe, / Zzdrom nguZad 
6eZez?dAZa a Zariszngdoa, na m é W ü n A , e is mégvan. / Kérem, Aaza is iérf, iiAon 
mgApucdfdA, a csaZdd /dZaAoZZ. / 

j^aza/drd ZzZeA. 
Eszi a ZörZi/zeZeZ, / eszZ a dedöregajodm meseZe. / HdZ, ZeAeZ, Aogg igaz vzzoZ, 

ZéAeZ Aon nem vzzoZ igaz, én nem imoZam Zanzz/a neAi/yé, de AáZ a m meseZe, AdZ 
én azé eniszem ne&z//é. / — Aszongga — mé/rnóZ neAi//é a /eZesige, ngoZcvan-
naZzéz?ezs vzzoZ. / ffdZ, / monZdA neAi//é ezéA a régi öret WZegd/i; SaZi Î zci 
Wcsz még a Zö66i/e/r, Aogg; / „ # / , AnZaZ, A n Z a Z — aszongga — méAnaZZ a / 
/eZeszged^/ mosZ aZzAAaném — aszongga — /aZöZAe enneA Aazaggün egiz oiszZos 
mindén z/é Zzged pisz&dngi. / BdZ, az öreg, a dédöregapdm mégiz'edéZZdm / / 
#dZ, Aoggan ZéAeZ e, Zzoggan ZéZzeZ ez ? / ffdZ, zzm magdoa nem m'ZZé, / dé azé 
mégis zzgg iéccaZcdnaZc ide/in /ZZZ. / JFZdZ, / miAor esZe aszZd Ze/eAzzZZ. / ZzdZ z?drgga 
dm, ZzoZg ZzdZ / mi Zéssz, mi Zéssz, Zéssz-é vaZami e6Z)ü. / ÁdZ, Aérém,oZZan ZciZenc 
dra /eZé / eccércsaA: / eZaZzzZZaA a ggeré&é&, / cséZZengiA d m az dyZd. / ÖAö, / — aszon
gga — vaZaAi ggzzAeZ egzz ozszZos. / fídZ, oszZd azzzZdn /zzZ d m ne/ri//é 
eszioe, AoZgZzdZ / ezéA a régi öreg WZegd/i monZdA: neAz/'/é : / „Te — aszongga — 
masZ id 6a/ Zéssz dm, Aaza/drd ZzZeA Zéssz d m a /eZesigéd, mindén esZe Zzazaggzzn." 
/ HdZ, az öregapdmnaA; aMorggzzZ d m eszioe / ZzoZg/zdZ: é/, e oiszZos aZ ZéAeZ / / 
Mégin zörömoűZneA. / Kimégg az öreg. / ,,#i az ?" / Bayszdn égggej ZzzzzoZZ. / 
BiszZos azér, Zzogg né /ZZZén. / Kimégg dm. „#i az ?" N e m ZdZ sén&iZ. / Vissza 
6emegg. / A # o r még a paZZdson dörömozzneA", miZza szznAdA; poZgoAZag pz^ona Zé. / 
őre* ÁrezdéZ méAZzö/renngi. / „J, — monZam magamba — macsAdü egérZszne/r, 
aszZdn /d z;an. N e m Aé eZZű /éngi." /^ZdZ, émzzZZoZZ, Ze/eAzzZZ. / N é m ZéZZ semmisé. / 

Mdsz'6 nap mongz/a a ggeré^éAneA : / „GgeréAé&, az esZe ném AaZZoZZdZoA 
mi z;zzoZ ?" / 0, — asz monggdA a ggereAeA — zzZc ném ZzaZZoZZaA sémmiZ, m d 
aZzzZZaA. / „Na, /d van — aszongga — / m d m a esZe /iggeZZiZéA még, mosZ ném 
mondoA sémmiZ. / M a ; m a m a esZe /iggeZZiZéZc mé&, Aogg / mi is Zéssz iZZen né /" / 
#dZ, ZciZenc dra ZéZZ méginZ, oesöZéZzzZ. Z7gge z?iZZa aAAor még ném ozzoZ, Zdmpa 
pzs/ogoZZ. / A z ezérngo/eázas idizögoe z/zzoZ. / #dZ, / /riZenc dra ZéZZ, az öreg mégin 
zz/sdgoZ oZvas, / a ggeréZcéZc is /iggéneA. / fonZ a#or esZe ném z?zzoZ semmi. / 
Jd van — aszongga — nézzéZeA, mosZ Ze/eAszzznA ggeréZcéA. / N a ma/d aszZdn 
Azzónap, / Zza zppen Zéz^aZami, m a ; méA/iggeZZéA. / JfdZ, mégin Ze/eAzzszneA, 
mdsiZcnap esZe / az öreg .mégin /ömmaraZZ a Zdmpdnd, oZz/as. / EccércsaA mégin 
zörömozzZneA: d m / / Mégin zörög az a/Zud, paZZdson Aopogds, mindén/iéZe, / 
oeszideZ is AaZZoZ AznZ. / j^iméZg, Aérém, nincs sénAi. / #dZ, aZc/co a ggeréAéZc is 
m d é/ziZZz/r d m / / ,,^TdZ, ZznZeg öre& papa — aszongga — iZ vaZaAi /dr. / jFfdZ, 
ném oa/ — aszongga, Zza miégeccér a /eZesigém / igg ide Ziazaggün, / aAZcor ZeA-
6özeZZe66 ém mzséZ sz;zdgdZaZoA érZe, / mer — asz monggd/r — ZzoZg Aa az emoér 
miséZ szydgdZaZ, / aAAor ném /dr Zzaza/drd ZZZeA, aAAd ném Zész ZöooeZ. / J^dZ, 
— aszongga — / gondzi&odiA, nincs semmi, ;dZ z;an, Ze/eAszéA. / #dZ, i/é — aszon
gga -^ dZmdoa zzm méA/zz/ZogaZZa z/aZaAi, / oZZan rosszaZ dZmodoZZ, / /öZ is ;d;-
gaZZa magdZ, /d/gaZoZZ. Aszongga; „GgeréAéZc, ZzdZ mi van ?" / Nincs semmi. 
föZeoredéZZ, ném vzzoZ semmisé. / *' 
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#df, a múf AieZen / nag:/ ggüőzkeA z?noZak / a&ddn agzonpz/a i&sapám; / 
„Te Feri, e Ae& mennz/i a S d & a éZg Aizg (yöuecgef Aozm onna/d a 6á/%pd6ü." / 
„ffdf, /d f;am — mondok — en e is meneA. / E /oMam szípen a Mzerzé&ef, / oszf 
é 6ű//aMam. / ffáf, o« őrözneA a gz/erekék, / mihden/i^e, 6ggzfggfönA, / a Ad/diaA-
naA i<yen roz gWecsMnz/a/uA M . / ^&z mon<yf/áA; „Te Feri, ne eoozz a roz 
grőf/zécstü függ, / ̂ ere, m a ; m m ^ mufafunAr neAéW é^z/ef /" / 

jFf dZ, / e m e n f ü ^ / /d meg is raAofiam. / Ne&ém nem sz^ói senAi, AdZ / 
Aaza^öiiem. / Aszongf/a az öreo ; „J/, Ze â /eréa, de /d aöf/ecsef AoszZd / #unnaf 
Ao.szZad ?" / „ffd onnaf a 5:ddru." / OszZd /d pan. / Hdf, / mdsiA nap esie /eZW / 
<#üne& á m a rend(főröA. / Aszongz/dA; „FdszZori Aacsi, / maguk AoszZag göre-
csef a SddrzzZ?" / „ffosziünA." / „ffunnajf ?" / „jfYdZ, en nem Zzzdom, a a^eréA 
AoszZa" / „Gyere édé az/ereA /" / Odam&zeA. / „Na, öw^m, — aszongga — / 
Aunnan Aószfd oöpecsef ?" / MonZam neki//g; / „Sddrú."/ Aszongga ; "Xiy/e'&ü ?" 
/ Mondok; „ A Á%üsÍ6#éM." / „ N e m iaaz — a&zwnaya — mer Ze magdnemAerie'Aő 
Aoszfd."/„ATdf, e"m monZam neki//e, en nem ZzzZZam, Aogg a magdnemoere. jFfa 
ZuZZam z;(zdna, akkor nem AoszZam z;ẑ dna 5e/ni7ö." / "#df, ydZ z;an. ide/iax/e/f, 
öcsiem — aszongga — , ZiegédeZ /ö/efenféYfeA a rendizdrsie'gen mindZzznk, Aogg / 
ennék méa ennek az em&érnek a göpiécsiAZz AoszZd." /. „^ídZ, — mondok — /d 
%an. ̂ fdf, / mongi/a méA, Ai az, aszZdm ma/ érnének, aszZg mék/izeZém neAij/e." / 
Jfdi, mea is monZa, Aogg a Maggariezri (?^ / Ais paraszZ, iZZen zz/gazda. / Aze 
a /üőd, AdZ aoozí AoszZun/r. TfdZ, ;d f;an. / Aszonaz/a az em&er; / „ A n ngm is 
Zénne dm 6d;, Aopz/ gcwecseZ AoszZunA, / Aanem od ouof a Aenge-r/ a pdrZon, / 
aszi még szie/eZszeréZöA, eZopZuA ne&i a z/asdZ, minA ZzoszZoZc eZ." / ffdZ, em 
monZam a rendöőröZmeZc: „Nézze, / — mondoA — üdrmesZer úr / / A z en apám 
negz/oen iez)iA Áoz;dcs puof. NeAem — mondoA — semmi rossz AenaeruasaZds 
nem AöZZ. jGm — mondoA — nem ZopZam eZ. / — M o n d o A — ménnzyén eZ, mon-
of/a mea neAi//é, annaÁr a / paraszZnaA, Aoazy — mondoA — en nem AoszZam eZ. / 
— Mondok — na annz/ira myraZ, ien adöA neZcz/;e f?asaZ, mer — mondoA — 
mindZunA vg."/ ̂ fdZ, arendüőröA dZniészZeA mindenZ." fídZ, — aszonogdA-- iZZ 
nincsen. Jd oan.kendőé pan, de —aszonaf/a — /Aa iZ Zéssz, naoz/ od/ Zéz W ű Z ö . " 
/ Jd f?an. / 

XapZam a oiceAZiZ, / minyz/d /eZöZem, ra/ZdZam a paraszZno. M o n d o m 
neAi//e, AoZf/ ZzdZ mid #ondú. / ,̂  fídZ, minet nez enoém, ZoZoa/naA, / Aooy en 
szeZZem sziZZe a ̂ d^f/o. .a Sddon a Zzenoér/iZ ? / fídZ, mid aondú maaa ? — mon
dok. / AszZnem mondom — mondok — aoówiecsioőnoszZam. / D e — mondok — 
na akar/a ecérre Zzúsz /orinZoZ ki/izeZek erZe, aszZdn oiaeszZönk." /ifdZ, n nem 
azer ZéZZe a /eZenZZsZ — aszonyz/a — Aooz/ a Ansz /orinZra rd van szordwa, / Aa-
ném ndZ azer, AoZz/ ZzdZ / né noraz/dk Zö66eZ ao6ú a owíecson. / D e — aszonoz/a — 
e méa/drnd, Zzaném a Zzen^ér vasaZdsdZ is eZviZZem. / „E/nz/e — mondok — érre 
méa ara, ZzdZ mid gondzí maya ? — mondok. M i z;aoz/ok en ? J(a6Zóz;ezier ?" / OszZ 
akkor az őreá nem meri zẑ rdnz/z. MékZzzZZa, Ao kinek a /z/a oa^z/ok. / AszZd 
mekZuZZa, / no^z/ az apdm koz;dcs, Add oondnZa, minekünk iZZesmi pas nem kdZZ."/ 
OszZd annz/ira méaeooz/eszZém z;eZe, Aoaz/ monZam nekz//é ; „Nézze — mondok — 
ne uprdZZon / maaa /, mek/izeZém a AenaérvasaZdsdZ is /, Aaodr nem AoszZam e. 
A oopeccsi/e méa adok — mondok — Zzusz /orinZoZ. / OszZd mennz/en eZ a rendő 
rökAöz, oonnz/a z?issza a 6önZeZisZ, aszZdn zfáyeszZem, — mondok — meaerZeZZe ?" -

ffdZ, az öreg oZZan makroncds emoer z;zzoZ, kezdeZZ nora-ozzgrdnz/i, Aogzy ö nem 
méoz/. Nézze — mondok — aZdszdad/a, z/ioeszZnnk. / „ D e Add az/d/ö f/issza" — 
aszonaz/a —. „#dZ, — mondok — miZ akar ?" „ffdZ, — dszonaz/a — nézze 
eZmenek a rendöőrőkAö, megmondom nekik, Aogz/ a AiznZeZisZ risszair/dk, 
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o&ddrz pémszfü7i&." / ,,^fá/, — mondoA — nézze, aAAor rendh: (>an, — m o n -
<foA —, zf pon ez a Azzsz /orznZ, e&zf m é A feg'f/e eZ, 6öcsö/ef, / ize, mzndén/zeZe, 
aszfd/i zfáyeszZzznA." / NaAdf, mo/%(foA; „AAAor /ó eccaAdZ /" AAAor sóZzdoe 
cse(ZéY(em-6o^o^am, ̂ öf/em Aaza. M o n Z a m az öreaneA, mondoA : ,,^end6e v a m 
m m d g n , eZinfkzfem." / E z az eaaz/zA üaf/ vuof. / 

7ía/Mg pada&za/o/z. 
JCóröZoeZzz masf gaz/ zgoe f?̂ of zppen / zen esés zzdzző f/(fof. / j^ezdéff a Zzyo 

esnz/z / réagfe, de aszZdm mzéazs zzaz/ /á/(u/r, Ao^f/ eZderzzZ. / Gz/ün d m Az a z?addsz / 
pusAdsso/z, AzzZz/dsson. / Aszo/z#/a; / „ N a , Zegfznz/eA Azz az/zzn e z;eZem ég'z/eZ 
paddsznz/z' ?" / ,,#/, TaAdcs 6dcsz, monfam neAz//é, zaén rossz üdzzö z?an, n e m 
menet e/'// A , — aszon^z/a — ZészneTc d m fö66en zs, csaA mennz/eA e z/eZeA. / 
j?df, Zzz zzdra /eZze ósszó'az/zzZZzznA off a mzzZzászzmoe, eAeszZzznA szaAZeroznz/z. / / 

i B6&%%efnf (n^meZ; s<# er) 
BeszzaeZZzznA Ao Adnz/ nz/zzZ /essz, Aog'zyam, mzAZp./VfdZ, AzZzoszZa a pdZznAds 
ZzpeaeZ; / „ N o , az/eréAeA, z^z/aZoA/" / NeAzdZzznA, zZZzznA, 6emeZeazzZünA, /óZzző-
fószZzznA. / Na/zd/, ménnz/zznA / / 

ifzménZzznA zdé a z;aszzZAo, / 6eoszfod 6ennönAeZ: / „ N o , az/eréAéA, — aszon-
^ a — # & grüőseooeo z?aZZoA, neAzménZéA a remzszneA, / eszZ a /ősóAz rzszZ méAAa/-
ZzydZoA, / Zz^ gíz;ónaz^66ea z/aZZoA, / — aszon^z/a — / /Zz;/es az zzZ, / ára nzncs oZZan 
sar, ZzA m é ^ eszZ az dsoAz rzszZ méAAa/Zz/dZoA /" / MenzznA dm, / — aszonaz/a — 
„zd z?an éfzy Csonkás erdzző, mayd eboe Zéssz a ZaZdZAozyd." /MenzznA dm, eaz/mds-
zzZdn zzaor... zzardndoznaA d m /öZ a nz/zzZaA / / CsaA az? PÓZ a 6a/, oZZan Aez;es 
pnsMzs z;zzoZ, Aoaz/ / Az/doa z?am mznden, ddaroZ AzmenZeA a nz/zzZaA. / BeerZzznA; 
a CsonAdzsoa. „#e, az/eréAéA, — aszonaz/a — ez ... ̂  de rosszzz menZ / N ^ m 
ZzzZZzznA Zzznz/z Zö66eZ, mznZ ea^z/eZ." / — Aszon^z/a — ma/d ü méZcszerz;ezz. 
BeerZiznt a azyöpre, / ZepzzcoZóZZzznA. / — Aszonaz/a — / na, / mosZ ma;d zZZ ü 
rendessen összöszerz;ezz. / ősszöszerz;eszZe na/zdZ. / f'óZ/e/ZőZZzznt eg'az/esszz/e 
sórazydoa Ze a paZaA: parZz/dn. /MéZcAa/ZoZZoZc Zé a jBdrdosz'-szzZZ. / (7 Zzo a Bdrdosz 
/ az oZZan Trzs / csepőZzs rzeZ. / — Aszonaz/a — no ma/d oZ ZaZdtszzzn/r. / 

ffdZ, méozndzzZzzn& sdraz/d6a, / aẑ zzneA; d m a nz/uZaA, /dcdnz/oA Az a remZ-
szeaoű mznd. / ̂ fdZ, Aerem, oZ ZeZZ ÖZ, / m e A AzeZ /dcdnZzA, m e A AzeZ Ao&as. / „Aendoe 
z?an, az/ereAéA—aszonazya—e /ÓZ menZ." / BeménZzznA ezen a rzéZen, neAzménZzznA, 
oZ z/an eaazy oZZan TzzcsöA (?)-ma/or. / — Aszon^z/a; „AszZ a rzszZ meÁZza/-
fz/oA / — aszonaz/a — aszZdn / meA/za/Zz/oA, / aszZd aAAor — aszonoz/a — mayd 
oZf a TzzcsöA-ma/or Aórzz ZaZdAszzznA/'/f7az/ zs ZeZZ./MéAZza/ZoZZoA azoAaf a rzsze-
AeZ, a66a zs ZeZZ Zzdrom. / #dZ, aZza menzznA, / az/zzneA d m AzeZ rdAá zs eZzz\ / Jfő, 
eZAzaodZZa maadZ; „Gz/eréAéA, /zazyeZem / — aszonaz/a — ^z/erzznA zde, mer mosZ 
oszZdn ezéAeZ a rzzóAdZcaZ z/aZanooz/ m é A M /ogrnzyz." / M e drdgra a oüőre m é a 
mznden. /'SzzZZz/ Az / / EZJZZe. / A z emoerneA zzaz/ az/zzZZeA neAz, pzzs&a n e m z;zzoZ 
s^mmz, AdZ m W e A , mznZ a nz/az;aZa / / Jd z;ah. / TfdZ, méAna/ZoZZoA, z;zzoZ é̂ azy 
zsZdZZgő, paZamzAor n e m Zom AzneA a ma/oraz/a wzzoZ, z?aZamz 6dr(zo/ze. / Bemen-
ZzznA oda. / ĵ aaz/eZ cz^areZdszZzznA. „ N a , — aszomyz/a — mos ZeménzznA a sze-
csenm' ZzaZdroa*. / #óz6e amza oZZan ZanaAodzznA, dzeZ ZeZZ. / Jíozod oe az óreA 
pogrdcsdZ, / 6drZ demzzsomoa. / EAeszZünA zszoaaZnz/z, esze^eZnz/z. / „ N a , — aszon
az/a — p#eréAeA, ndrom,ófa, eZmenzznA. / M e m ' m méAszerpeszZe Aoaz/an menzznA. 
A z erősseooeA menZeA d'szdnZdson, ;o66an ZzzZZzznA mennz/z Zzd, / a Azsseo az/e-
ré'Aéo DZzoZaA, azoA m e a — aszonaz/a — a g'f/ópön, zZZe Azs zzZaAon. / MenzznA dm, 
&ze*csennd odaerZzznA a szecsenz/z maZomno, aAoZ z?zzoZ naĝ z/ az/öpós rzeY. / M Z n -
denzzZZ ZdZZz/zzA dm, zzara-6zzardnaA a nz/zzZaA. / Kerém, n e m ZzzZZzznA Zzznz/z é̂ az/eZ 
se. / M z n d a Gz/önoz/ós 5e uzzoZ /aaz/z;a, dZ a Gz/ó'naz/ösón 6e a /aZzzoa. f7az/e zzZdna 
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m e a m d n e m fuffunA ménnz/z. / mer ez a ferü/ef n e m eze f;uô . / jfdd, az/üpzzna 6e 
a Aa/dz mezzüőre, ere pissza, / ere TananaJc, ZZZ a maZomnd, a Gf/ö/zgy/ős pdr/o/z 
/öZ, AdZ if /ű«unA A a W . / ffdZ, /ö/sze«e*&a/if/ü/aAa/,/We a szeAer6e, AeraAZuA 
fzAeZ. / BeAoszZuA űAeZ no/zdf. / 

ffdZ, ez eZza /d özZecf vuof, / jfYdf, masf / z;aZa/zoaz/an ZzdZ mzZ Aer/ünA, Ao^z/an, 
mz'Azp Zessz ?_/ M o n f a m neAz//é ; „jfYa^ Zzzaaz/a /ene TaAacs zzr, — mondoA — / 
csaA gzerefnem a/z/za éoz/ nzyuZaf z^nneAém, / ózTzon zs mznden/z^Ze, <fe ZzdZ neAem 
ez a Aaf /orznf n e m AöZZ. / MineA az a Aa/ /orz/zz" ? Eazsz nap ezer n e m /drom a 
sdrZ m e a a mezzzzőZ / / Aaaz/on éaz/ nz/uZaZ / " / ^ ^ Z , zzaz/ é^oz/eszMfunA mea. / 
A mdszA AoZZeaáz;aZ AeZZen AapZzznA é̂ z/ nz/zzZaf. jÉn zs Awpfam, m e a a zs Aap/am 
éaaz/eZ. ffdf, meApucáZzzA, méA/eZeszZe*A. / #af, asz/g / mdszAoAnaA zs pzzoZaA 
oZZan / szepznz/e66eA zs, ZzdZ n e m z;uof cz^aréY/dra paZZd/oA, azoA ;o66an pencZ 
réZZeA /éZ. M i m m e A AdZ /éZz;eZZe*A /o66an a / nzyuZaf. / 

Elmondta: ifj. P á s z t o r i F e r e n c 22 éves. A nyelvatlasz-
gyűjtéssel kapcsolatos hanglemezfelvétel 1950. október hó 3—4-ig ké
szült Tanakajdon a beszélő tudtával. 

DzszndöAk. 

_ Z^oeZső sor6a a dzszndZ ZemossdA: m á r perzseZes / pörzsüZés ufón, / mer 
pörzsüZesneA ZzZz?/uA mz. / f örzszzẐ s zzZdn ZémosszzA ZzszZdrd / az/öAerAe/zz/eZ, / 
szaZmacszzZaAAaZ. / Mz'Aor m d epZsz ZzszZdrá mosZdA a dzsznzzdZ, aAAor rénZ/dra 
aAasszdA./k zZzsznud/öZüö'PagZcapcsoAAaZerdsZZz/öZ/ adzsznzzdnaA a / Zd^a/zZ. / 
AAAorpe/WzaszZZzya./I,ez/eZősszöra 6eZeZ/örzZZZZzya Az / s eszZ ZeAnz/ő6eZeszz. C/Zdna/ 
/ön, / zzZdnna az/Zzn, / zzZdnna / az/ön / a 6eYső rzsze m d ; / a ZzzzZe/e, / md/a /, a szzzpö, / 
ZeauZuoZZdn pedza /öZpda'az/a a ZoAdZ, znnend a nz/zéPzZ z;észi Az. / EszZ mznZ 
ZzszZdra, eze AéZ a 6eZső reszeAeZ eozsz ZzszZdra Zzzdea z;zz6e / ZemossoA / es üazy az/zzn 
a Aö&eszZzző6e, / mer mznA AőpeszZüő6e raAZz/oA peZddzzZ a szzzz/öZ, z/eszéZ, / ZüdzM, / 
nz/zez;zZ. A66zí, / az mznd prze&AurAd5a m % . /^Zz/Zű-eaaz/zg' eZ?6ű ZöZZz/öA a przes-
AzzrAdZ. / Mo&Z a rénZ/dn efaősoröan a Zzd^érznceZ AeZ/eZe odp'g'z/a / a dzsznud-
öZZzö. / TeAdZ / a dz&znzzdnaA /eZzZ ZeemeZz AzeZ em6ér. / E z mos AeAerizZ a Zconz/-
Adra, zZ ZéaeZősször / Zez;eszz a AzeZ gunAdZ. / [/Zdnna eaz/6e Ze/e/Zz az összeg szaZon-
ndZ, / szaZonndrá a 6izőrZ. / CsaA az / azon a szaZonndn Aaaazya m e a a 6üőrZ, 
zzazy nez;ezeZZ ZzasaZZdn, IzmzAZz sdzdsra AerzzZ nz/drzra szaZonna. / S zzZdnna a M o r 
Azz?eszz az áaz/ néz/ezgZ szzdderZ, / paay ZapocAdZ. / EzuZdn Azcészz aszZ a Zzosszú 
pdszZorpecsenz/zeZ/ a Aara/ Aözű. / A z a Tzosszzí Aara/, / amz eazsz z;ê zZcAzzzddzA. / 
ifzzZön a M o r a nz/aApecsenz/éY z;dlyya Ze a Zcara/Zzz. / jpfa m d ez mznZ Azszen z;an, 
a nzzsZ zs ZczzZön oszZd/ozza a (ZzsznndöZzző es a szaZonndZ zs a szaZonnds ZeAnz/ő6e. / 
A m z m á r peZfZduZ ̂ z dz&znonaZc 6eZső része, Aasaa//dZu darap szaZonndA ozssza-
marannaA:, z;agrz/ / akaratos 6ZzrAeA:, eszZ mznZ Aöz;eszZő6e raAZz/dA, / Zzooz/ a przes-
nzzrAdAo eZe^encZő mzná"én Zeyz/én. / ^fa m d /eZe dzsznzzóZ e"ZdZZa, aAAor Aozzda 
6e a renZ/dru a maszA /eZzZ. / EszZ uaz/anzzaz/, mznZ az eZső /eZzZ, / Zeszedz eZősször 
a ZczeZ szznAdZ. / AzzzZdn eaz/6e Zépeszz a szaZonndZ méazn AasonZaa meAAaaaz/a a 
oesdznz/z paZzzó szaZonndZ, szzdderZ. (7/6zz csaA aszZ z;da/a Az. ̂ az/6emarad a Zzosszzí 
Aara/, /arAZű / es a nz/a&pecsenz/e. / A darap Ausoatzí, amz o/an / ca/aZos Azís, 
— zíZzz ZzZz;/dA ndZzznA — / a&5ú pecZza, az mznd nzzsos AaZodsznaA z;an /eZőrZz;ö. / 
# a m d ez a Aús / mínzZ eZ z;an oszZd/ozz;a, dara6óz;a, aAAor AzzZön, / amz a /zzsZre 
méaz/, / a szzn&a&aZ oszZdZzyozzdA ZeaeZőször. / AZ»6zí Azz/da/dA a csonZoZ, / ez meoz/ 
ZepesneA, az a z?eZős csonZ. AAAor AizZön Zéz/da/dA a cszzrAöZ, amz AocsonnzydnaA 
z;aZ(zd rzesz / es csaa dzreAZ az a AzmondoZ szép szznAaZzus ueZe /ön eZz//ormdn a 
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azo/onna, o m % m á kZ/es &!&%%% s^pen ZgAeret^, / m g Ze&ere&zZzA a / gzafonná^ 
a $U7iAáruf ü M f f k//e& éZg/orma é'^f?qnaZ6a Ze^^z / a AussaZ / & aMor / a 
Gs/re vaW ZzusZ AöZőn raA/áA é(^ Aisep k&n:,üő6e. OdaZas, sd(Zer / mgg' a /%%# 
«unZca, ezég pannagr &esozea és a gzaZonna. / Mi&or ez már eZ f/an Zddf/a a be-
gdzof mindgn, uZdna &&%*&#& a szaZonndnaA a meyapriZása, / Zzogg ZegfaZá66 
gszf mieZőbb / ZgAesgen söZn!/i. / 

Dara^oAra, Aoc&dAra vd<y/uA össze a szaZorznáf nm%/ zsirsüZd Zá6ozs6a, / 
AuszonöZ-Aarmmc Zfferé'zsbe / /öZfesszüA eszf a / pdrAeZZre, mer aAAor % monggut, 
íjén / pdZAeZ/re sűn^z. / Mi&or AisöZ, / atAor /d mi&or szie"p rózsaszín. / jEAAor 
mer/ü& miAor m á /ey/essen méAZiszZuZZ, n e m Zza6os, eAAor m^r/öA Zé a zsirZ 
«Zy, A o ^ / mire / # # Ze/o^y a ZábozsboZ, arra epesszen a ZöpörZz/ő / Aészen áZZ. / 
EAAor Z^esszűA a naZz/ serpengdZ és a /őáre Ae/ezzüA. / (7Zz/ Ao^y aAAor szűrő 
AaZámba mer/izA a ZöpörZüőZ, szépén Zécszzrog / a zsZr beZdZZe. / A eAA;or Zéssz / 
már cserép/azeAagba, / /azeAap6a Zé'sszüA eZ a ZöpörZüőZ, / amiZ m a ngárra szá-
nf/unA, / amiZ nem, aszZ mep upye AZs ZeAnf/ő pan / és a66a szépen minggá Ai-
ÁűZZgizAa/ZdpörZndZ. / 

H : Na, most miket szoktak főzni ? / 
Dere e6éá% /A sunAáp6n Ai^ápoZ zWős csonZoAaZ AapZ(/üA mea, / mé# rén-

cerinZ é̂ f/ darab ngaApecsenngéZ. / AszZ mep mindiA AdposzZába ZésszüA;, mőp 
5ürA-edara6oA;af, / zíZg Ao^f/ aAAor mindzA- AusZez/es z;an, paradicsomos AáposzZa, / 
uZánna / éog# / /d Zabos pórMZ, meZZe/e piros riépa. / E z a diszndöZési ebid. / 

H : Estére mi lessz ?./ 
EsZére meg réncerinZ arra m d mindig z/an / rizsds AaZoász, / peres icaZbdsz, 

a M o r meg mindig égg yd Zepsi / AaZbds süZneA, aAAor mindig z;éres AoZbdsz pan, 
megin csaA piros riépáz;aZ. / EsZe mi/cor m d z?ege z;an / és vacsora z;an, / a z/iéres 
Zczzdbdsz z?an, e/cAor m d a diszndöZő riéncerinZ ezzeZ be/e/ezi a diszndöZísZ. / A M o r 
bérugaZZgdA: zígg, / Aogg az anngiZ isziA, aménngiZ csaA ZdZ. A mi naggbdZgdn-
AaZ is zíZg AöZZöZZ nazaz/ezeZngi. / AengeZegű szereZi a buorZ és azér aA-drAineJc 
naggon szikesen eZmégg dzsznuóZüőngi azér, nocs csag beruAAasso. / 

7űz. 
jKörüZbeZüZ Zizénniegg zéwé ezeZőZ vasárnap réggeZ / /éZöZ-öZ ndra AözöZZ / 

nagzy égiZzdború zwoZ. / (7 no ZécsapoZZ a z)iZZdm. / j6s AigguZaZZ éZg Adz. / Zsuppozs 
(?zzoZ a Adz, naZg Adz f;uô , égéi réngeZégöZ, az zzccdn ZeZ/essen /o/Z a z;iz, ú Aogg 
Zérdig érő uizbe /drZunA. M d a&Aor eZég naZg AisZdng z;dZam én is. / A ZizzydZuoA / 
azoA réngeZégn ménZéZZet, áAoZg csaA ZuZZag, de a sza&add esz/őbe / ném"naggon 
ZnZZaA / méniengi, de égéZZ / o/a régi söwAdz ozzoZ. Z? Aoggasz^ardbzi z/uoZ mindig 
fciZömpe / és az reiienefes száraz z;zzoi/ úZg nogg az ZéAeZéZZ éZg szász-szásznusz 
Zeoes Adz, / ̂ gg régi söz/iAáz, /az bdrzaszZd /aangagoZ farZaZmazoZ minZ ZöZZg/a, 
(&^r/o, aAdc/ábu ouoZ, / réngeZe& soAá/ig égéZ. (7Zg Aogg méA ZaZán AiZenc draAor 

_ :s és azoA a nagg gerenddZc — aZzogg z;isszaemZz^ezéA rá — azoA csaA zíZg szaAaZ-
faÁ Ze o;an naZg főzesse. / D e Zoz/áp Zer/enni nem ZzzdoZZ a Zűz, nabdr a szomsziZ 
pa/fa izs zsuppos f?uoZ, / mer reZZeneZesén eséZZ az esüó" és aZzoggan az a nász széZ 
{%%# / a / /ösZözs zsuppof, mer uggé az még z/uoZ /üsZósdbe, fWdsággá ZiszZa 
^Z^"!Z ̂ uoZ. / A z nem birf m á iz/ra a pa/Za ZeZe/in ZizzeZ /ogngi. / Ere naggon 
^ 4 ^ ^ * ( W # ^ ^í/^^ ^ g reffeneies z;asdrnap réggé z;uoZ, / Aogg ménngire 
dőrgöf, fiZZdmZoZ meg miAor ZécsapoZZ az a / nagg z/iZZám és ménngire ZgeZZ a 
zswppos náz. / 
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Elmondta: S e b e s t y é n J á n o s n é H o r v á t h E r z s é 
b e t 35 éves, gazdálkodó felesége. A nyelvatlasz-gyűjtéssel kapcsola
tos hanglemezfelvétel 1950. október hó 3—4-ig készült Tanakajdon a 
beszélő tudtával. 

A p ó m zdeoz/zzZ TonaAaydta. / % a z / e&zfendőf vzzoZ ipándZ, az zpdZ oZ AőZ/őf 
Aaa(/nz. /yggazy zez;za aAAor Z,ipdrd6a ZaAoff. / jLipdr^ú aAAor z/zsszagfz/üZ meazs 
M e a Aa/dz Aáztd. / D e ez a Aa;dz Aáz ez ZezaéZZ. / MzAor ez ZefgéY/, / aAAor mea-
pon(fofa meazs, a / a W a puof eaz/ zsuppos Aáz, a&zf veszi megr. / M e a zzs uéYfé. / 
7d puofa /aZzzoa éazy / eaz/ / yedaző, / affú pé#e méA, Aözoe mé^ánfa, Zzoazy mea-
véVfe a ZzdzoZ, / wssza aAarfa mondanz/i, ezen eAeszZeA pórzlnz/z, / puof neAz 
W a m z Zzsz Add /őaaz/e, Aáf az ozzona ma/nem mznd ozfaZe^. / AAAor / oz/eréAé'A 
Adzöd pzzoZ eaag; /, — merf összessén W i m / c fzzénöfen musfoAáAAaf eoaz/üM. / 

N o a Zeoekő oá/zyám / az a m a a a AaZdZdoó méAZzaZZ. / A mdsodzA odfzyám 
AzZencdszZzzenödoe Ta/zd6a masz/záVdA, / z;z'ZZa masz/za z;zzoZ mea aAAor, / zz szo-
AoZ Azménnz/z az dZZomdsra. / O/Zan z/zzof éYz/ AapcszzZud, / amzZ mzndza of Az 
AöZZöZ Aapc&dnzyz, / Zzooz/ a vz'ZZanf oeereszZzzA, mer az/z/a / Aa/ZoZZdA a / a masz'/zdf. / 
üCzménZ a AapcszzZadra, / AzAapcsdZ, / a AapesuZó roz z;oZ, / oeenaeZZe az dramoZ, 
mzAor /őmé/zZ a z?zZZan/dra, /öZ aAarZa z/ennzn' a AdoeZZ. A z eaaz/zA AdoeZZ ZévéZZé*, 
éaaz/eZ pördzzZ a Zez/eoőoe, / de m d ZzaZoZZan eséZ zs Zé. / 

^az/ maszA 6dZz/dm rendüőr z;zzoZ BzzdapegZen. / A m m e a oZZan Aapod z/aZamf 
Zzzdüő6a/Z. / A z a66a pzzszZzzZ eZ. /Ĵ azz odZz/dmaZ AzZencdszZzzén / nzeVZoe / az oZasz 
/rofzZon aaponZZzZZe'A. / AAAor m d Aözoe mznA zs AaZonda z?zzoZzz7zZr, oszZdn / néaz/en 
ZzazaerZzznA AzZe/zcdszZzze/znzyódz6a. / jKeszZzzA zz/ra meozn a / ozZdA sorsdZ, / a 
szeaznzysza, szeaznz/ soroa, aZzoaz/an / ZzzZZzzA. [/az/e ZéZ z;óZ, 6zzon neZzez pdZ aAAor 
az ZZeZ. / M e a a Zaz/asz eZ n e m o # # , z;aaz/zs a mdszA araZds. MzAor m d az araZds 
eZaz/öZZ, a M o r oszZdn m d AéresZzz/zZr éZzy AzcszZ, rzzAdra paZóZ, z'ZZeZ-oZZaZ, aA&or m d 
/o66an ZzzZZzznA z?e/zzzzyz. / #öz6e aAAor oszZdn / eaaz/z'A zs nüősüZ, a mdsz'Zc zs méa-
ziüősüZ, szzZZegzdrdZZzzzzA zzZz/, Zzoaz/ zzZoZ/dra az örea Adzod Mzonz/ eZz/ se maraZZ, 
e's zoz/ zdeae/z Aezre /zzZoZZvzz öröZrös ZzdzzznA. / 

Tzzz. 
KzZencdszZzze/zöAe / f d6/dn AnZaZ / aazddZAodó emoer z;zzoZ. / MaszrzdZds 

uZan ZörZznZ, / zz/zdZZa az/zzZaZ Az a / szzzdmaAazaZ. / KzazyzzZZaZZ. / Mzre a nZpe& 
ósszeszaZaZZaA: üzzo/za, eccérre m d ÖZ pa/Za zs Zdnaoa dZoZzV/Mea aAAor ZzdZ z/zzoZaA 
AazaZoA, aondoZzzz paZd, Aoaz/ mzcsoda Zzzz ZéZZ. / 0Zz/ ZzoZz/ AözeZzoe n e m zs zaen 
ZeZzeZéZ neAz mennz/z. / N o , oszZd/z zZZe/z naaz/op ZzzzeseZ zzoz/é n e m zoén z;zzeZ. / 
OszZdm mzZc AzA Zzdz ZaeZZ zozf Ze AzzZön. / A z eoogzooe uzZZdm z?daod 6eZe, / a mdsz'Zr, 
aszZ n e m ZeZzeZ Zwnnz/z mzZzzZ az/zzZZaZ Az. / 

. *̂ yonaZodzoZds. 
4 Kpzfdcs móndr ez azeZőZZ a AzsAa/dz maZomoa z;zzeZ mdndr. / Közoe a&Aor 

oZ meazznZa a / ZzeZzeZeZ, / eZménZ m d s /aZzzoa Za&nz/z. / OZZ zs mdndr ZeZZ. / HdZ, 
oszZdn eccer éZzy szép napon / eZazyizZZ zde Ka/dra zs, / mer SzzzmoaZZzere aAarZ 
oeménnz ezeAer a..., amzZ a maZomoa ZzaszndZnaA. / ̂ ZórZeZendz eZJZ meadZoZZ 
eZz/ Azcszd 6eszeaeZnz/z az zsmerősszz;eZ. / Közoe aAAor az esüo- onnand a., eszaA 
/eZzzZ / AezdeZZ az esüd- / veraöZőnnz/z. / Mz'Aor az eszző oZZ eseZZ, /dZZzzzszZdA az eser-
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npőf, A o # szembe ne perye ő&eZ az esnő*. / Jó A^Z Zoz;a uóZ, /ó AeZ /eZceZe Zó^aZ wóZük 
zZZ. / NeAi áZoZfaA nz/araanz. / M á r Az az áZZozzzás /eZe a PunaoroA-úZón, azon 
oAwfaA mennyZ. / N e m ué'ZZzA észre, Ao#/ af/öZZ a z;onaZ. / fonZ éZz/ szémpZZZan-
Zás a/aZZ erZeA oáa. / ̂ fáZ, a mozdony nzzn^z/á eZAapZa a szeAereá áerzaoa. / A z ^z/zA 
ZoeadoeZepáAZa az ároaoa, anz mznaz/á nzéa zs áöaZóZZ oZZ. / A oz/ergAéZ aszZ rnéa 
a/zo^z/an AzáopZa, az ó(ZaZ eséZ rá/a. / AAoaz/an Azz;áAZa a szeAeron, AzeseZZ oáa a 
paszíZparZra, az óáaZ ráesé'ZZ, a az/eré'AéZ a m nzeo oZZ ecerre aaz/onzzZöZZö. / A z öre-
^eZ, eszZ rnea eZZoZZa uaZamz Azzsz mzeZerre a z?onaZ. / f onZ Ze;;essen a nz/aAáZ 
z?áAZa Ze. / NoZzáZ, aAAor aszZán a naZz/ csoáára zzaz/e AzszaZaZZzznA nzznA is oáa. / 
NaZzáZ, össze ZéZZeA oZ szeáz/e a szeAeráaraooA, nzznágn. / M e a arra zs emZeAszem, 
nzzAor oZZ a ZenzeZőoe / /öZAonczzZáA / a /e/ZZ zs / es méonzszZeA az orrosoA, m e a 
anzzzozn's nzznáenAoaz/an /öoonZoZZáA. / 

XocsTzzaz wereAedes. 
A Zanaz J{apzzz^-/eZe Aocsma, / esz Zzzrezs z;óZ a z?ereAeáésrzz. / Azer róZ Azres, 

/ mer Zza oáa oeménZ eaz/ ZzpárZz z;aZz/ szecsenz/z, / aAAo az m á aneZAzzZ onnazz 
nenz ZzzáoZZ onnan eZznennz, noazz a /e/zZ ZeaaZá66 zs 6e né z;erZzA z;ána. / AAAor 
méAcszrzáZáA aszZ, / Z,zpárá6zz eccer ósszószeZZe nzaaáZ Azisz Zeaz, ááaz/zzZZeA Tanáoa. / 
MéAAezáőáóZZ / a ná6orn. / A Zzpár. .a ZanazaA ezéA ZaZán z;;zóZaA az összezsoe 
fzz/dcan, / es aszZ a ZzzzszaZ mzná eZz?erZZA. / #áZ, erre zaén ;dZ enzZzAszenz. AszZárn 
me'a raZanzz AárnzaZ méa ;dZ m é a zs szzzrAáZaA. / jFfáZ, erre meo, aAAor oz/erea 
póZanz, AáZ erre ;dZ enzZzAszem, Zzooz/ nzzAor maraAoZZaA. / 

Elmondta : B í r ó K á l m á n 53 éves gazdálkodó. A nyelvatlasz-
gyűjtéssel kapcsolatos hanglemezfelvétel 1950. október 3—4-ig készült 
Tanakajdon a beszélő tudtával. A hangfelvételt készítette, átírta és közzé

teszi : 
ffeoéázzs I,a/os. 



Somlóvósórhely, Veszprém megye. 
SoWóPÓr reoe/e. 

A z örö^eAfű AoZZoAom, a&6a az W 6 e , / miAor a 6"omZó / iZZe^e a Som/ó 
z/ára / mea 7 a pW<yzds szempon(f/a6a wdi, / asz A:örüZ6e/üZ ezeröccászAösz Aörű 
/ör^nf, / a Ddzsa Gi/óraz/ Zázadása za*e/z6ĝ , / mzAar a / BaAacs 7amás, BaAács 
Tamás, / az a&Aori AerceAprimás / roma pápa aAarZ Zenni. / A z eZ is mőnf 
jRomába. / Kei;es m'//áf;aZ ZcörüZbeZüZ a monda szerinf eaaf/ / szazmzaZZ / AZá7zz/6an 
nem ZéZroma pápa. / AZ ZéZ f;dna az eZső roma pápa, ameZZiZc / maaz/ar származású 
ZéZ PoZna. / D e miufóVz ném ZéZ roma pápa, az aAZcori roma pápa, Ziooa wZeZ Zci-
Aöszó6ó//e o/zrzan, f/zsszaAűZZe Maaz/arorszáora paZami AüZórzös meabizássaZ. / 
EnneA áZZiZdZZaa / Ba&acs ÁZáA ZéZZ a /Z/a, / ameZZiA a 5"omZdf;árnaA az ura, 
&eső66en a ^omZdpárnaA az ura ZéZZ. / 

MZm" Záaenf/emoér Aerű-Za ^omZduáarnaA az urárzaÁ;. / M i Záaenz/em6ér / 
annáA f?oZZ éZf/ szaráZő/ö az úay nerezéá ddi;dcsáré odor urnüőngA:, / Euca f arz-
nárzaA f;dZ a /eaf/esse. / A z a Euca fonna, / az iáén szereiéi póna Aozzáménnr/i, 
áa / AésőMen a Bakács AZáA / ósszó'AóZZeZisZ /rapaii / écs csaaréndeA / BáZi isma-
rósöAAé. / 7dá Zöpszdr ZéménZ iii / összö/ö^aZaZéAra, améZZiAeZ pé ZdáuZ/ f/endeA-
séa/zeA nai;aszZaA a mi nf/eZpün&ón. / 7ZZ / a szudraAozáqsZ / éaaz/ / MösZér Ndra 
náPázáZü nüő, / aAi iáén iáén szépén ZudoZZ / muzsiAánai, ciieráznai, / Aáor-
/áaznz/i. / A z a Masiér Nóra a sümaai ZaniZZdnaA, éaz/ manaAüZ ZaniZZudnoA: a 
Záanf/a poZZ. / Naaf/on sziep, / 6á/os, csinos nüő f/oZZ. / BeZeszereZéZf a Be..a 
BoAacs AidA / iás / eZ is W é /aZas^aüZ, / de az a / óZ/aauzes o//an/drmán ZörZenZ, 
/ Ao mi&or a / páarba meaZéZZ asz, nopz/ ű eZmeaz/ / Zeánnezőoe iZZáZué ZeánA^rőoe, / 
az ui SomZdodsdrneZZüZ AA/eZe" áaozoZZ. A z é o o # / SümáA /eZe iZZeZfé / Csao-
renáéA /eZe, a nzási& Daz^csör /eZe, az eZőbb emZiiéü Euca fannánaA a / AasZe/'/a 
/eZe. / E M o r a BaAacs ÁZáZc ráoiszia a Zopáro, noozy ű páZaszZ. / í/neAi/ye az, 
amére a Zopa méoz/, aZ Zész a menz/asszonz/a. / A Zó / aZ/orduZZ 6:ümeA /eZe. / 
Z,en^nZeA, nzéaZéZZ a ZaAoáaZom. / EZ/áaaászZé, eZ. .eZi;eZZé /eZeseaüZ, oisszanoszia 
qsümZöüásárneZi / z;áar6a. / J{óz6e AiZó-ri a ZóröA AáBoro./BaAacs AZáAazeZméni 
a / csapaffz/áüaZ éaazyűZZ, eZméni a csaZáoa. MiAor onnan méAszabaáóZ, / Naaa-
oázso Aőrű z;an éau „BeieAincs" csárda, / ameZZiA / 6e a BaAacs AZá& f;issza-
jŐDeZ oeménZ. / 7ZZ eZe/6e meni a Z,ucq_ fonna áaZardzoa. / A z eZőoo emZéZed 
ddpdcsaré oáarúrnőneA, / páarurnő. / A z a páarúrnő áZardzoa / o/'/an noiáAaf 
eneAőZ a BaZcacs AZáZcnáZc, ameZZiA az aMori / ndiá/a páZ, mieZőii a csaiáoa eZ-
méni. / JiCe'rdeszZe ZüZó, AoZzy Ai paia Zé ? / Asz monZa neAi//e, noazy / ő / eau iáén / 
Zorz, / ruZZ, / roManZ, anze//iA az áZarcoZ Zéi/énnai ném szabad ne&i;;e. / JSre 
aszZán a Ba&acs AZá& üerdeszZe, noaf/ mii Zud a SomZó f?ide7rirőZ. EZmonZa, Aoau / 
a SomZdnaA az úrnő/ö / a Ba&acs AidAnaA a /áZáseaé, eZaZZa ;á sd;onz madarai, 
eZaZZa /a %addszeo/iZ, de m ^ a /eoa'aaürü/iZ is. / TenáZ az urai nem Ze&énZi 
semmibe se. / Erre BaZcacs AZáZc /öZmenZ / a AésereZZz/iöeZ éaaf/öZZ, Zdra AapZat, 
/öZ a ráarba. / MiAor /öZerZeA, / a /eZeseaii a M p a d o n / a ráarnaü a Aapu/ába / 
eZz/ /er/if;aZ ZaZáZa. / Z,euaroZZ a ZouároZ, / azonnaZ a AaroaáZ AiZzuszZa, / a /eZesAyiZ 
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azzügn azúrfa. / MzAor szif/en szúrná, / a I,uca f an/ia gZngz/gZZg ma^df, rngrZ az 
/ a fowzs&za/izMzZ ̂ ^ ü « / ufáVma mgnZ, / mzAor ászf/ászf a/^iZAossdg'of z/gpre-
W W a , / piggza/ordóf örömig, Zzoaz/ a Zgrog szAgrZzZ njgZrz//g. / 

Erre, / erre a BaAacs A Z # / w&kza roAwz/ az üay /zámzza AfdraZZ /rdpoZ-
ná/oZ /őZpgzgZő ufón, / cZzy Aűpad ú ^ á n a ^ /wWziA eszfef, / ameZZi^ Adf máza z& 
mgaz?an off, / azon a/carZ mgneAűnz/z az a Luca Panna, / a"á Aóz6e a Zoz?a Zá6d 
nzgAcsuszoZ ngM/yg", / mea6oZZoff, / az a Luca P a n n a Ze/orduf, a Zd6a* tgnznzaraZZ 
a &gnpz/g6g / gs a /g/ZZ szg//eZ /ócsóoeZZe, mza ZeménZ a Zowa ng&z#g ^ MarazZ-ZcdpoZ-
nd/zo, aszZdn / odaZgZZ a Luca Panna. / Erre / a Ba&acs AZdA z;zsszamgnZ, / 
ZdZZa, / Zzoaz/ a /eZcgcac AaZoZZ. / A z a /gr/z, atzz/cZ nzeZZeZZc edZ, / ̂ ZderüZZ, AoZz/ 
sa/dZ ZesZoer/e w Z az ZZZgZő, a /gZgsg"ogng& a _ZwZz;gr/g; / amgZZZA / aAAorZ6a gzaaa-
dóZ m c a a ZóróZc /o&sdoW, amzZ BaAaca ÁZdA n e m ZudoZZ, Aoaz/ / űZcZ a ZöróVc 
g/oaZa. / TcndZ 6dnaZd&a ez a BaZcacs ^ZaA, / mgaodnZa gszZcZ, Aoaz/ / Zoz/ 
/drZ a /gZeséai^Z, / csznz/dZZaZoZZ gZz/ szép AőAoporsdZ. / A66a 6gZgZgZZg a /gZg-
scozZ, / /óZ / dZZZZoZZa annaA a AoporsónaA a szgZzZ, / m a a a nzea mgZZg/g /g-
AüZZ / cs mzZcor 6gZg/aAuZZ a Zroporsdőa, / AzruAZa aZdZa aszZ a / Zdmasz / Zz&gZ, 
anzgZZZA, amcZZzA&gZ /ő z/óZ ZdanzaszZoa cs íoz/ dZZzZdZaa aZzoaz/an az örgagA nzonoz/dA 
ZZZgZf/g egzZgZ nzg"a a / nzzesoda Zrd odZ az, a&z ZZZ ggzZ, gszZ nzgaZrZa, gszZgZ ? 

H : Kisfaludy. / 
AZzoaz/on ez zs ZrZa, m é a a n^pngA a mondd/a, Aggzgaazyg szcrZnZ / ez zd 6gnZ 

oan a z;dar6a, ĝ az/zA ArzpZdoa, anzgZZzoog óröZc / pzAgndrg ZcZZeZc nzaauAaZ. / 

A szöZZő nzeanzzzz;gZggg. 
Mz'nZ szĵ zöZő ZuZa/donos / pdr szóz;aZ aAaronz / z;dzoZnz/z ZZZgZz/g nzaaz/ardz-

nz/z, Aoozy mz" zs az a szőZőngA a nzunAda/a. / Zfa raZaAz szüóZőZ aZcar Zgnz/gsz-
Zenzyz, / gZőgzör zs / szőZő/öZdrg z;an ndAz szüAsg^g. / SzőZő/oZdgZ'rgncgrgsgn ZzaZz;an, 
nzyoZcpan, / &ŐZ / aZzoazyan a ZaZa/ Mudnnz/a, nzeZgrgsrg zs / nzgA/oraaZZz/daA. / 
A /araaZds uZdn / a 6gnng Zgz/ő / az/öAgrgW, /daAaZ, Zörzsg&#, saZöboz / AZZaAa-
rzZZzydA", Azpucó/daZc, / gZpZang'rozzdt, / a pZangrozds uZdn / AzzsznorozzdA, / 
MAarrozzdA, / az darAoAaZ ZZZgZz/g a / pödró&gZ, a/ngZZza6g 6gZgZg&zzA az dZdso&aZ, 
€ZgAgZ pgdza AzdassdA. / A z az ZzZgZgsgA Zg/zgZngA a sorZdpoZsdZc szgfg'nZ / g'azynzgVg-
rgs, / nz/dczMzn cénZz, / ZőZdz;oZsda uapanz//gn/ornzdn; / AaZz;an, nz/oZcpan gsgZZga 
mcZergs ZduoZsdaoAra. / MosZ a ZaZa/naA / a / nzgozfdZaszZdsa. / ZZZeZz/g / annaZc 
az aZanz/naZc, amz / a66a a / /öZdog 6gZgoaZd / gnncA a mgaz/dZaszZdsa a ZgA/onZo-
aa6o. / 

Elmondta : Z a b ó D e z s ő 52 éves földmíves. A nyelvatlasz-
gyűjtéssel kapcsolatos hanglemezfelvétel 1950. október 6-án készült Somló
vásárhelyen a beszélő tudtával. 

Be&anz/zzzds, ízrog/oods. 
JkfgozwZaZc a MzsodA / nzzndza /ó rga / jó Zcordm nzdrgaagZ ̂ zAa/ZoZZanz Adrom 

<Zara5 marAdZ / oardZazmmaZ; Torma JdsZcdz;d, MdrZon J^dZmdn m c a m e ^ 
Zö6Z»gn szoMut őröznz afűzgs-rgZgn. / AszZd / szoAZunA ydecanz; / /odoaZoszZunZc 
PapIZ nzds / ZáWdgzZzinA. / Mg'a a&Zcor gaz/ mzndza ozaz/dzoZZ a marZzdAra, Aoaz/ 
W g ng men/zz/gn a AaszdZZóoa / z;aZz/ pgdza a /ődg^rg. / A / FüzcsrzgZ WaZ6g odZ 
^Zp üTandfig, / ÓZ soa 6zgZca szoZcoZ Zgnni, / aszZdni nzg&/oaZu& a ozeZcdAdZ, / aszZ 
«dZ gyy ayergA, az gZőz/eZZg a AuszZord/aZ,i / s mganz/zzszZa a (%<%%%, / aAAor a &e"&dZ 

i Arzwzfora 'oJcsó, kis fanyelű bicska' 
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wa&Rzdop/u& a píz6e. / A wzoe eAezdef rugódozni a 6éAa / és / uszAd/ni aAdr/, de 
nem fwdof m a . / Aszfá a oiz6e mé^dö^Zö^. 

# W p pedi^, / mdsf/c oafz/ Aarmadnap, / aZrAor pedigr e^ereszfünA. / yf#ün& 
ki cödröAef, agzfán a #andnzs6d f;i«ün^ vizef. / AA&or mggffáZfüÁr, Aogff/ az eaér 
6e/eugrfo« a fupta. /ifama w M n a önfö/fünA % vödörre, / aszM / M;ó# a / z eaér 
a Znpoű, méA/oAfuA. / MéA/oAfuAanz/aAdn a 6őr( ̂ aszfánMöszfuA. / AAAor az 
eo& nagyon eAezdeff / oü / sirni. / Aszfón / pa(yz/ mgadöo/öff f?aa;/ oüszaeresz-
féYfüA a&zf is a Zuo6a. / 

M é a üraéi is szoAiunic /ogfn^í. Aszf mea üi:/ csináifuA;; eau / ;ó ruoanz/os 
6oW, / ̂ öMm^o^of vafz/ pedia másikai / méAAa/ii/oüunA, anna^ a ix#ire f;e/é/(ü/iÁr 
% madza^6oZ / éia csaioi, / /eiaAaszfo/iuA a Zit szá/áizo. / Aszf mikor űr. .ei-
ménfü^A a/r/rw /áw/a66, / mi/ror az űrae &iayü# a Zia^ü,/ a M o r mé^mozdi/o/Za 
a madzaaoi és /őcsapodoii, az öroéf pedia /ö/rán/oifa. / OszM azzai is ̂ aaz/ / 
/őmöz f;ákiuk wziz/ pedia eZereszZé'ffüA oaaf/ neAi aifuA a AaZz/a/zaA:. / 

Szűre/. 
M á éiz/-A^ nappai efőp AeszöZődneA a / készüiőnnek a szűreire. / Mossák 

a AőrdóA-ai / és mikor eZérkezik a szőrei nap/a, akkor a szüreiöZZ# és a iö66i 
emoérék /öZmenneA; a / szóZZőre, a SomZóra, / anoZ éppen a / szóZZő f̂ an. / jGs 
oi neAiárfaA szüreiő/ii. / A z asszonz/ok mea / af/önaé6Z#eA, az/eréAéA, azok szedik 
a szóZZői, / az em6éréZc, azok pedia fisziZc a puiioni. / A pniionnz/aZ ZeAor^d^r 
éo#-eoü / kádoa vaiz/ Aórdóoa, onannd eiz;iszik oda arra a a ere, anoZ présőneZc. / 
frézsoe 6eZeoriiózi&, 6e. .oeiemerik, / akkor rápakó/ák a /ákoi, / ráiészik a kosi/ / 
és akko mékkezdik a présóZZési. / A á / méomuszkd/ák* a szöZZői / és ráiészik a 
Árasi. / A M # r mékkezdddik a présöZZés. jgaay emöer pedia a szüreieZZdk uián 
mindia /ár / éif/ páicáoaZ, Aoaz/ néAoif/ so/c szóZZői eAaaaz/anak a fő&én, mer / 
az ma/i ̂ ár6aDész és aAinaZc a / iü&é/érz f/aaa a réngf^én iaZáZ / szőZZői, aszi f/issza-
m'i//a paaz/ f/isszaAűdi / Aoaz/ AóriszdZasrfaA* m o n ^ á A eszi. / A prézsbőZ éif/ 
Adposziás Aordd6a /o/i/c. / Onnan pedia ZéAor̂ f/áZc oaaf/ ZépisziZc a / pincébe, / 
a W a Aórdd/r f;annaZc. / A aordóo6a AeiemeriA: és azaidn eZZrezd / a 6ór /drni. / 
A szüreine/r mindénAi naaz/on örüi, mer / a6Z»oZ iad pénci csináini / üif/, Aoaz/ 
m á n / a szűrei ide/e 6e / /ön, aZcAor / mindén&i naaz/ órómmei /ár-Aei és monaz/a, 
noaz/ miAor Zéssz a szüreiif/e. / Szűrei Aöz6e pedia / eZ»édóne& tirAaauiási, i;aii/ 
peónia 6ir&apörAőiei. Aszi éaai/ / uaaz/ a Zzáziasszonf/ f;aif/ pedia éaz/ / mdsiA 
asszony /őzi méa. / A szűrei nián pedia az eaész Aéaf/Z)e /árd / ciaánz/oZc, azo/c 
mnzsiAánáÁ-, / a szüreieZZőK pedia yó AedpeZ muZaioznaA. 

Elmondta: Z a b ó ( S z a b ó ) J e n ő 13 éves általánosiskolai 
tanuló. A nyelvatlasz-gyűjtéssel kapcsolatos hanglemezfelvétel 1950. 
1950. október 6-án készült Somlóvásárhelyen a beszélő tudtával. 

A munkás sorsa réaen és m a . 
if is ZcoromiaZ /oa%;a /aZusi dudaozuóuudiam. / A Somióna/r az ódaZái Ausz-

iam. / A z apáccsáanaZ is soZrai dudaosziam. / Z,diidm, Aoif/ Aoayan / iiiaA-éiieZc, 
de miránA Aef;esed aondóiak. / Vói éaz/ iniézüő ; / JuAis(?;, aZci / Ae aidsz&oddsi 
po/ává oda/ordnZiunif; / „Zniizűó" űr, / naaz/on /ó (/d/*a éia poAár 6ör /" / Asz 
/eZéie rá; „ N e m iáén ZéAei. M a ; méZcZcérdezzüZc a Zcörmánzó arai, Zzoaa ad-é." 
/ 7if/ AűszinZc az iaái, napZceZeiiüZ napnf/aaoiiia duáaosziunA, mindén / mindén
nap iazf meni iof/á66. / jGs / soA eredmini n e m ériűn& eZ / azér a ZzaWn Ara/cáré, 

= Kóriszál : böngész, a"tőkén felejtett szemet összeszedi. 
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W d n az a neoz/penöZ Ara/cdr zs PÓZ a66a az idüőAg megr g ^ neaz/z/en ̂ Dg( ezeZőf/, / 
ö ü w z W ezeZőA. / ,^_ 

M a n d p s á a is / mind duó^ozó ya^oA. / M a m a ZaZom, / noaz/ / a duóaozd 
niep Aoaz/an /ő z?an Tcardi/a. / M á v n a meaca/z neAi a mindénnapi Aénz/eré, mea-
Tziyi&aA g/őAe a az/droA, / méanzyiZfaA eiő/ie az dZami aazdasdaoA. / 7Z z;am m a m a , 
Mfom, az dZami aazdasdand / éfz/ Aizs az/eréA, gZfar/z/a / a&zf a szeainz/ özz/éaz/ 
idesofzfzz/df, Aoaz/ őrzi Z a &zif;em neAem, miZcor i/enZ ZdZoZc/ D e paZamiAor / ez 
mipeZzzn* szembe n e m iaz/ z;óZ. / 

YzzóZaZc gzüreZeZc a SomZón. / D e / ;óZ is zeregzZzzfr a M o r maazmAoZ. / Dzzd-
aoszizzfzA / répaeZ / ZüZ / eaesz nz/zzaoZZia. / YzzóZam e"n a Ad/zi^ Géza ezrede* 
szo"Ze/i6e. / ffdZ, szerencseVZen m é a is AdZZ. / MénZzi/zA, doZaoszizz/zA, ezéA a Aizs 
az/eréAeA széZZáA a szöZZóZ. / C/Zdna m e a éaz/ mdsiA / zöraeZZé a Zez/eZ2AeZ, / szedeZ/ 
ZeZc /öZ a szemeAeZ. / M i znéo mizzZ pi/zcemzz/zAdsoA / ZzórZzzA / aszZ a nzzzsZoZ, / 
a ZórAőZ, / ZéZZzzA eZ üódoooa, / ZőrzszzőZzzA / ás aZ»6zz ZéZZ a páZizzAa. / #dZ, id dzzó-
aozaaZZzznA éZzy szüreZz aZAaZommaZ. / ffdZ, moTzapsdaAa is / zzZzy gzereZ/zám niezni 
aszZ a szzzreZéZ. / OZZan yd/zaA ZdZom a szzzreZéZ, / Aoaz/ aszZ aondóndm, Add 6ár 
mizzde/z Azzóna66a ez? z?d/za. / 

Dózsa szaoaZZaZ. 
7izénA;iZendz6e / ázz pzzóZam, / a M eZszaz?óZam Dózsa Gz/óroz/öZ. / ^ s ez&Z 

/ m á r me&szézzzfedéZ z/zzóZam. / Gz/zzZZeA a po/ozóaepeA, / az/zzZZ a Zdmadds. / ĵ az/-
az/iA eZ/ZársomoZ / a mdsiA zzZán / AipeYZéA / es a ZaAdszznAra 6eZzzzszZda, de zfere*sse/z. 

(7az/ zzdZam "mosZdA: Ze perozzZ. / ie"s / mzz;eZ ie/z / eZszapóZam a DózsáZ, / ozer / 
/eaz/z;erea az/zzZZeA erZem. / AzoA a / azoA a g'f/eréÁ'A'orz 6arqZ/aim, / a M M e Z eaaz/zzZ 
/drZam isAoZdoá. / N e m nez/ezém m e a m á m a , noZzy &zo z;óZaA: ezéA". | AzoA m á m a 
ZaZázz /ó 6aráZa/im, / Azzzde/zeA ZaZdzz zzemiZea a demoArdci/de'rz', / de / eszZeZ / 
ZáZZám, Aoaa z;eszedeZem Aűd. / 

AZzZoZZzzzzA m i / a M o r éazz md/zzs/dZ, / mizzA doZaozzzóZc, a zzzdsiA /eV is aZi-
ZoZZa, de eZZe/z&ező módon. / M i dZiZoZZzzA;, azoA m é a dönZöZZzZr. / MiAor AiizZóZZ a 
/óradaZom / réaae Aa;no6a /ő/ceZZem, / ZáZom, a /e/széA: / zöröMeA", / dönZöZZzA a 
md/zzs/dZ, aAAin /ón z/óZ a z;örös Zo6oaó. / Í/Zdna az/zzZZ az zzZZeaeZZzŝ ./ f eZér JLa/os 
Aapzz/árd düAönZcZeZc, / Zö-rZeA", / 6emászZáZc, AoZz/; „Zzon z?aZz/ na aZz/azzrisZen z;aaz/ 
is, Ze PÓZáZ / a / mzzZd6a az emoer, / náZ, znosZ minA zzraZAodzznA". / jFídZ, / a 
ZaAdsdrzzZ ZzzzszZdZc Ai, összeszé*ZZáA a M o r a direWfi/zzmoAaZ. / ... fisZineZr / 
Aiue'rZe'A Dez;ecs&6e a /oadZ, z?aZami Ferencsi Tóni. / BeZdA aszZaZos eZindiZoZZ, 
BeZaZc aszZaZos /z/a*, / W a m i nadnaay, / az indzZoZZa áZ a csapaZoZ. / ifinirdeZZe 
a/aZeaoBa, / Aog'zy / .. .AaszápdZ, z?éZZáz;dZ mennz/zznA a DörösöA eZZen. / ifdZ, m e a 
is injZzzZaA, m e a is'indzzZ VdsdrneZ is. /jBoazn'A z?oniaóZ ZcapoZZ, a zndsiA ZcapdZ. / 
iazy dZa^/őZaz á/Zomás /öZőZZi z;onaZZ»a. / TermzszeZes... oezeZZe ő M . / A z eZűőrs 
Pápárzz oeindzzZ ZzznáZon. / EZZzzZZe& a Zoz;áZ. / N a , ;ó. / EZ is /oAZdA. / YaZamz 
-Bőm Gz/zzZa, / aZci ezéAeZ a dire^Zóri/zzmoAaZ zzZdöszZö, Dez?ecser6e oZZ a / /ő6iró-
sdand m á / ZzdZ / a z;zAponZia oZZ áZ. / FöZszóZZZoZZa az eaaz/iZc pörös AaZona*, / 
AoZz/ naaaz/a eZ a neZseaeZ, / de mea zz a M o r ZzzzeZZzsre indzzZ. / N a , AapoZZ eaaz/eZ 
az ódaZá6a W e , ZaZán narminc ZZpisZ /zzZoZZ, / aszZán az zzcca/ porába szörnz/eZ-
AoZZ. / 7aa ezéZc szaoadiZoZZáZc /öZ a m i doZoozóinW. / Miea aszZán / z?zzóZ /, összé-
szedese* is ZizénAiZendzAe. / DenoszZát a szeaina pápa/iaAaZ, amirizZ en erZeszzZ-
Zem Dez;ecser6e z/neA ide/in. / 

E l m o n d t a : V á n y i k L a j o s 52 éves postás. A nyelvatlasz
gyűjtéssel kapcsolatos hanglemezfelvétel 1950. október hó 5-én készült 
Somlóvásárhelyen a beszélő tudtával. A hangfelvételt készítette, át
írta és közzéteszi: 

ifeoedzzs .La/os. 



K o m ó d i , Bihar m e g y e 

NpomfaMg, r^i #gi. 

A ráyi iáőzzogrz a nyomfaMs ziz/ /ör^n/. / &űrű( csindfu/zA, / aszMm mgg 
a ZünaZ m e ^ á ^ u A ' , / Zepá/f/aszfu^, meg'ZocsoZfut. / Akkor /óköpröffü&, / akkor 
W^f/ászfuk. / A Zof/a( ráf;i&ük, / körizZ/áraiizzk. / Mikor mekför/e, akkor mgk-
/drgaiizzk. / Akkó meoinf Zg/ára^uk, / ú;6ú mgk/drgaüzzk. / Akko miko mek-
iőrig a fú, / akkor szfpgn Zgfzánizzk a / száimái / es ggrgo/gpgZ ZgggrgoóZiük. / (7/6zí 
/áraiizzk, ka&zszo/foAuk a / ZövaZ, / akkor mggini zz/6zzZ / /óZrászizzk, a szaZmáf 
Zg / Aásziuk. / Mikor mgkiörii/zi, kórizZsóprőiiizk a szőrűi / szipg/z. / MgZZ^ igsz-
szök a rosiái, / szipgrz /gfrogiáiiuk. / Akkor / zsd^oa meriizk. / E z gnrzz/i. E z 
gáázg pan. / 

^dgsa7Zf/am gzgZőii / szűi, /ozzi. / Borzsákokai szzíii, / gZz;iiig Na^f/f;dra(Zra, / 
giaiia. / M o n z á m aszi is Ao mzd z?gá 6gZőZg ? / Mosi /i/am, — aszongz/a — pgi-
iem / giz/ kaszZii, / mos mggi/z gmg/zigm, Péifgm giz/ kanapgi, gaz/ dg'z/ai. fiz/ 
szgrgszigm a m m z m oógi. / A p á d gmgni Aad/zaposziak, / gm mg'a zziána mináén 
Azigzz piiigm az iigZi. Naizz Aaz/ak z;áaiak. / M m y a m sőpröggiigm minágn/gZg, — 
oszorzoz/a. / * 

H : Minek kellett a borzsák? / 
A torzsák / oi ara Aasz/záZiák, / Aogz/ a / szóZZdi azon iaposiák ki / gzeZóii. / 
H : Asztán a nagy vizekről tud-e valamit it Komádiba ? / 
A naaz/ pizgken, / a rzaaz/ oizgk / rüZ, / azon / AaZásziak, / AaZai /okiak, / 

rákoi /okiak, / csikói /okiak / gs Adriák 
B : komááz pákászok 

Naaz/z?áraára. / Óii aiiák cZ. / 

' jKaiona Jani. 
Kaiona Janz /óz/6a z/óui gaz/ oZá/ /árznz/aZ. / ̂ "s az oZá/ /g / — mongz/am, 

AoggmegeseiizzZg?— 
H : Igen. / 
Mgggsgi iűig. / D g g zzgm g/zggiig ngki z;gnnz a szizZg/z. / Naoz/o/z gZZgn-

kgszigg 6gnng. / fiz/ igAái minágrz/g'Zg ozmz/szaz;akai gaz/znásra kz/aoáiiak. / M a / á 
gmgni az ggcigsap/a / a 6ánz/á6a.i / A z anzzz/a a /ánz/i gikzziig zzián/za. / E z a 
Kaiona Janz mg*a mg*gigsig / gs mikor /óügk Aaza/gig, / aoz/onZzziig az ap/ái is, / 
az anz/. .a /ázzz/ái is. / Erg az anz/a kiszaZaii, aszi is aggozzZzziig. / Uid//ára ő 
magái Zzziig aggozz. / Eáázg PŐZfi. / 

A igmgiisirg naaz/on, naaz/o/z naiz/ /óZZga z;ói. / O/an zzaaz/ z?zAar, / Aooz/ a 
/okai m a / kicsaz;árgaiia izz6üZ. / O/an igmgiisg Dózzi. / 

i Kisebb víz ; gödörben összegyülemlett víz. 
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fe&eZe BáZznZ mepronfasa. 
Csongorádz .G*rzszne& zzdz?oroZZ FeAeZe BáZznZ. / J ó # a f/d^faA ég meo-

gggf fű/k, y merf az annya nem enoefk, Aoyy e/pê f/g eíé66. / MzAor méAfuffa, 
noaz/ pzseZős ?e#, Aazai/i^e. / D e aZi^ i;óü/a^ o« eZz/ Adónapig', aAAor &n&z( a 
af/greAjÉ*rzszZzzZ. JFZ zz zaf/arZa az awzz/a / az ag&zo/z/. / ̂ 4Mor meaz/zf a^za /árf 
Erzsz zzfdnna, AoZzy csaA ös&ze&erü#g& és ogaü/ csaA / csaA Aö/dn ZgffgA zz/búZ. / 
MonZa neAz az ap/a, Zzoaz/ áZ /ddgf / és mennz/eneA oda, cszVidj/anaA AázaZ, / 
de /zgm /ŐZ rá FeAeZe BáZznZ. / N e m ZzaZZa oA az a/mz/df. / A ^ o r asz monZa 
CsoTiaorddz Örzsz; „ N o , mgg'd/ / / Áfa/ ere /oooZ /zzeZnz." / J^s aAAor / meo-
roTz/az'Za / dZa, Aofy séZzooa nem Zzzd ménnz, csaA /rzs Â ocszz/aZ. / M á z napza,zs. / 
M a zs íf. / 

H : M a is él itt a faluba ? / 
M a zs éZ zZZ a /aZzzba. / Tormar Zanz/dn. / 

Elmondta : S e p r é n y i G á b o r n é H o r v á t h Z s u z s á n na 
46 éves háztartásbeli, gazdálkodó felesége. A nyelvatlasz-gyűjtéssel 
kapcsolatos hanglemezfelvétel 1950. szeptember hó 12-én készült K o m á -
diban a beszélő tudtával. 

Pz's&z JLuAács. 
fzsAz Z,uAács Zoz;aAaZ /oodosoZZ a az/omaz Zanz/án. / PzsAz JLuAács oZZ / 

Gz/omdn aardzddZAodoZZ. / JLoa^raZ /oadosoZ, mea mznderz. Z,opoZZ. / ffeaz/z János 
6dZz/dm / AznZ Z a W Z Zanz/án. / ŐZőZe zs eZ aAarZa, de méazs, ZzoZz/ ZzáZ ő o# / ez;eZZ 
zs, mea naaz/apám mzndza asz monZa ;^ ,^^ o/asmz emoer /ö/z, aaoz/aZoZr énnz / 
és aAAor szzpen eZmeozy. / János báZz/ám a m mgoenaeZZe, Aoaz/ eaaz/ ZccaAa oZ 
AáZZ, / s zdesapdmaZ mea gZz;eZeZZzA /drspondba. / 0 wz'ZZe a csendőrZ és eszZ a be-
Zz/árZ, Pzs&z Z,zzMcsoZ. / j$s oZZ a szekéren gZbgszzZZg; / „ifomam, Zcószön/zeZed 
a AzzZzyddnaA, / Aoaz/ o/a namzs AuZz/ád z?dzzZ. / Méazs Aoazy /dn6a pdz^ZzznA, / n g m 
aZcarZam méazs annz/zra mgnnz, Aoaz/ / o/an naaz/ zauarZ cszná//at, Aoaz/ a ̂ rzz-
ZzyáZ zs / gZzzssem az d/" / mzndzo az d/Zdzz6a, a Zü a/Zdoa ZzdZZ a AzzZz/a. / 

^ s odamgnZeA, / zZ z;an ez, zZZ OAdnz/ MrzzZ és méa mzndza nem yzzZ eszembe, / 
ZzoZz/ Aoz;a / z>aZd z;dzzZ fzsAz Z,zzZcdcs / — / Mz&or odaZrZeA a AdzdZzo, / ZzdZ ZdZZz/dA 
eaz/ haazy naaz/ zzdz;ar és ZeZe 6zrAdz/aZ, noaz/ eZz/ Zo/ds nem gsAgZgZ z;dẑ na Ze róZ.. / 
Aözzé. / ̂ s gaz/ rossz /eAeZe Zzz eZz/ Aard/zo AöZz;e. / ĵ s asz monZdA a csendőurö^r, / 
AoZa /oa/a 6e zdesapdm aszZ a ZoaZ. / Zdesaz/dmnaA naaz/on /d W a z;d(zZ, / és 
n g m szereZZe 6e/oanz / aszZ a rósz Zoz;aZ. / Ú n e m /oa/a ae. / D e ZcénszerzZeZZzZc 
najyz/on, noZzy /oo/a be a ZoaZ. / De/oMa, / Aérem... ZzoZz/ AZsZr/ẑ r zzZreZ ozssza 
naza / s meaenaeZZzA neAz, /zoaz/ / eZAZszrZZA / AeéZ csendőzzr / és oZ Zzoaz/ a /eZesZae 
odacsempészZe a / /eoz?z;grZ, / aaaonZzzZZe maadf. / 

7?dzsa Sándor. 
Kóz^zsa Sándor / ngpz/z?gnnz/dzzddzba / Zgz;gZgZ zrZ KoszzZ Z,a/osnaZc / és JCoszzZ 

JLa/osZdZ MrZe a AeazyeZmeZ. / JGs aszZ zr.. ZrZa KoszzZ Z,a/os, Zzoaz/; / „ M a / d anoZzy 
AzérdemZed" / jGs/gZa/dnZoZZamaadZ AaZz;an gmbgrzweZ/és eZrendeszZzA oszZ / Szege
débe / /eaz/PereszZZ/r /eZ őAeZ. / Szzndson és kondoroson / meo Zoz?aZ / a / dZZam 
mzneszbzzZ pdZooaZZa*. / JSs a M o r / Dam/az?zcs Cseorszdaba z?oZZ / és / cse. .Cse-
orszdaoZ Dam/az;zcs eZ/o&..gZ/o^ZaZZa, eZ/oaZaZZa zlAeZ z?aaz/zs eZz/dZaZZa. / JVa 
Adz^zsa Sándor aZzoaz/ eZAépZeZődöZZ, / Adnzsa Sándor oszZd eZmenZ porZz/ásznz 
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és W Z , / a /ZzZzZ megfüfi eff/ Aang': / „Sepíccsígr, sepíccsíg' /" / és m<#mazfe, A<xyp 
m i az. / ffáZ, epp Ze/ánf/f / e/ői##e& Aárom /ér/%, / ma^f/ar W o n a / és eszfef 
Sándor m á n / — a /ánp gronáo/om, Zzopp rimánAoáo^ — / nem fűr/e, / rney / 
meA narc. .mepzzéZeA, e^yü/f összevesz/e^. / ̂ s / eZué^re a /ron/ra Ag/Zgf Aduzsa 
SánáomaA; me/uii. / N o , /d. / E/rAor / 6esz(ZfeA DeronAáoaZ, mer/ epp 6or6é 
;ánz/a WnZ. / A ma/á / e/renáeszfíA-, / Zzdpp / mosZam ma/á dsszeüZAdzzs Vessz 
és oszZán a m a ^ a r Aa/onáAaZ / mzzZaZassáA a /ánz/oA". / SzzZemz f/du/, / 6or vóüf, 
iWfáA, / aopz/ ma/á Zerzsze^eáneA és aAAor Ze/eAszeneA-, aZf?ázs6a mepnz/om/áAr 
zzAeZ. / M e r oZ Do^ZaA m á n az eZZensZaZf̂ r, a nZmeZe/r, az oszZráA nzmeZeA oóuZa^r. / 
OZ ooz^ZaA /és óoz/ is ZeZZ. / MúZaZZaA, meo mznden /és / Edzzzsa Sándor csaó 
DerznAáZ mzzZaZaZZa. / Derzn&a se menZ más AaZonáno, csaA / Aduzsa SándorAo. / 
AAAor oszZán ezeA meA nara^uZZa/c, / cszz/oZZáA, ZópdösZZA, meg^ /nznáen. / Csat 
összeoeszZeA / a / cszAds AzzszároAAaZ a magyar AaZonáA. / N a ^ i/esze&edís ZeZZ 
oZZan. / D e eZménZ Dam/az/zcsAo is a AZr, / és Dam/af;Zcs mep/eZenZ és száf/aZ 
a nappdörpő nanp/áW, mzAor a AzzszöoröZ mepáZZ / és szdZZ, / röAZdn ZzapZáoZ>a / 
áZaA és szZ/eZszZZeZZ a nép, / M a mapa száZására. J?áZ, J?dnzsa Sándor zs eZmenZ 
az n maoa száZására /és m a / ZáZZpa az aoZaAnáZ, / Zzopp z/aZamz árnpzA van / 
és íz Azmeppen, mepnZzz, AoZp Az az. / #ád, DerznAa z;dZ oZZ / és monZa neAz, 
nooz/; / „Gz/ere, ppere, oz/ere, / ̂ z/ere, ppere, oz/ere /" / Mepzn Aáromszor monZa 
neAz, nooz/; „Gpere, oz/ere /" / Aszonoz/a; „ A z JsZenérZ DerznAa, nem meppeA 
Zoz?á6, mz ez?" / A aAAor eZoeszzZZe neAz, / nooz/ d mep aAar/a dZeZ menZenz, / 
mer zZZ az eZZenszg' / és mznoz/á rá/oA / roZzannaA. / AAAor eZAdszdnZ ZőZe, eZoz/öZ 
naza/ és anopp eZ/drdzzZ, DerzntáZuZ nem messze, epp nzZzánp Zzpzsnz/zre / ZaZáZZ 
eZz/ Aornz/zsZáZ,i/ monoz/a neAz, nooz/ /; „Fú/ rzaáózzZ /" / „Zfooz/ne — aszon-
ppa — AoZz; ZzoZnap öZwen 60Z0Z Aap/aA /" / „ D e /zz/ rzaáoz^Z /" / f zsZo/Z szeoeze 
netz, noZz/ /üy rzaáózzZ. / Eszez/eszeZZen /á/Za a rzaádzzZ / s ZáZpon ZeZZeZc a maoz/ar 
W o n á A , / 

AoppanZ naoz/ vzronZás ZeZZ. / A cszAós AzzszároA zs AzoeZZZA: reészzzAeZ az / 
izZAözeáoüZ / Twzgryon szeépen. / Ĵ s eZmzzZ ez zs / és a M o r meoznZ ZzáZ m á n / Dam/a-
Dzcs oonáoZa, Zzooz/ eZ^j... az ország pZzzZ száZZzZanz. / ̂ óz^zsa SánáorZ szdZz-
ZoZZa meo / &bfr6#ne&. / D e ĵ dzzzsa Sánáor nem /opaZZa eZ / a AzsZrőuZ, merZ aZci 
/ menZ W ^ n a az orszá/r pzzzz%Z, az né&z napz/ eZZensZpe z;dzzZ / répzrzzZ /és ponáoZZa, 
nopz/ eZznzZzzZ az, ém mep zzZánnaá mepz/e&. / (Tpz/ zs ZeZZ. / MászA csapaZ AaZona-
sápoZ azfozZ Dam/awcs. / MmenZeZc, zZe zzA zs zzZánna menZéA. / AAzzn eZ/oMáZc 
#eZ, oZZ zs eZz/ Ais ZzZAözeZ a AeéZ csapaZZzzZ. / N a , áe szz//eZszzZZeZZeA a Wonasáp, / 
csa/r a AeáZ emoer maraZZ. /\z?zzn epppzA z;dZ /e/zzZ, Azzn a mászÁ z;dẑZ /e/zzZ, azoA 
öpz/ ozrAoszAzt m a mep a /őzzáön zs. / D e mépzs ̂ dnzsa Sándor ZeZZ az erőüseoo, 
n maraZ/eZ. / M á amaz o/an z?dgZ, mznZAa ZaZám mep zs ZzdzzZ pduna. / J$s a M o r / 
AzAnZaZZa / azseo/ZZ. / M á n a&Aor oZ z/dzzZ az dZpecséZes ZepeZe a nzmeZeAZizZ, az oszZráA 
nZmeZeAZüZ. / 

Nappnénz mepppzZAoZása. 
A nappnénémneA zwfZ eZp /z/a. / A /z/zz mepnőszzZZ / és a rósz Zársasápa eZ-

nzzszZa / s zn'ssza/ó'ZZ a 6Zresnd/zz;eZ / s a, csaZádoZ oZ ZzaZZa, / s az;z;aZ Aopp dssze-
/ÖZZ, eZAöZZoszZeA. /Vásárra zs menZ, / öAröZ adoZZ eZ, ö&röZZ z;eZZ, mapa neszre 
ZraZZa / és f?ezY / eZp M s ZanpáZ és odaAöZZöszZeA / azwaZ az asszonnpaZ / és osz
Zán / nappnén^m me&náZZ. / ErzséoeZ / maraZZ / az zpáz;aZ / és epp esZe / nopp 
ma/d a /Z/ánaA csznáZ paAoZ / és ZzozoZZ a 6dẑ d6zz eszZ, aszZ, amaszZ, / a / áZeZZemoe 
Zéz;ő názozz mep W # . / MzAor ő m á n q,Aapzzn 6emenZ, azoA zs oZ wduZaA, d zárZa, / 
azoZc mep npzZoZZáA. / MzAor a Aópönpepa/ZduZ d ZzuszZa 6e, azoA meA Az. jGs aAAor 

1 gompZ*fa 'JWIrfőa' 
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mo/ifa: „Ja//, /önneA/" / S 7iagr#dcsi /eíugrof, Ao(f/ Az/ön úk, / s a&Aor (%g/ 
/e/szepeí /6"6e páMóA, ö z n m ^ á eZneemwZf a &ü&z#/ze#. / Erzgé6e/W 6ir&0&zfaA, 
/ GomAozg DűTzi, / eés /zo^ a w n 6zrf z?eZg, m m & n f?a^on/d( í̂ ír/g, A o ^ oda-
aapiya mg^mindenf, csa& ne 5dncsáA. / N e m zrZ ge/nmi7 se, / mer Ainfröf 6esz%-
ZeA, Ao^y Aad mennm'A a mdsiA ufón / / Eés űoe/e is u^eszfeA minggá /e/sziz?eZ 
összeperfíA a /e/zY, Ao^z/ zörgrö^, OTznz/zra. / jfYáZ, oszfá/z/ zgg oszZán me^Zefz' a na<yzy 
mzWe*/e/e, Az'AzzfazYá̂  a Aázaf, megr mzWe/z. / So& mz/z(Ze/zöW e/z;z«e/r, meg' 
egg Zepe<fő/ se /e//eA z w W , / Ao^z/ mz'6e fegrz/iA a /za/offa^af, / s e//eme//fA. / Eyz/ 
/dnz/a z?ó(zf. / A z a me/zz/ecsAe yánz/a AeéZ Aoporsdz^ Aözz áfoff és úfz/ siraffa az z* 
AaZo«z/a;if. 

Gomoozs Danz z?ó(zZ a ZgZZgs. / ̂ s az zpdssa /efmenf a csenffőrsfare és oepaZ-
ZoZZa / és erű /öMáA eZ Gomoozs DarzzZ. / GomZwzs Danz mea maga meZZeé z?eZZe / 
NaZg SándorZ / és aszZ zs eZ/oAZá7r / s eZz/zZZZA Zörpinre. TiCéZ é^zg zwZa& Zörz;znZeZgn 
ocfa 6e a cserzdőr Zzé6e / a ZzaZoẑ ság/zá / s MZőrpZfzeszZák, Z,a/osZ eZereszZeZZz/r meg 
az asszonZ, / Gomtozs Danz'Z meA SándorZ, azoZcaZ / m e g eZZZzZZzZc / éZeZ/oZgZzg. / 
A s azok m a / csaA / Danz meAZzaZZ / oZZ / a M o r uaZZoZZa Az: „Mégzs csat /zzrcsa 
— asszongga — Áogg / a ZeZZes / oda %an / és m z m meg zZ z;aggzzn& /" / M a / 
mz'Zcor a AáAorú ZeZZ, aAAor szaWzzZZ NaZí/ Sándor, zz meg me^AaZZ./ 

KaZona Jarzz. 

KaZona Ja/zz /dzz6a z;oZZ Nemes / JzzZzdnndkaZ. / D e édesan/zga mzndzg eZ-
ZenzeZZe / és zzZd//ára / a /ázzg megeseZ Zz7ZZe / és aAAor eggmásra / mzndenZ &z/a-
őáZZaA, merZ nem engeZZe az annga, Aogg eZoegge. / Anngira ZdrsaZAoZZaA, / Aogg 
eccer az öreg Nemezs 6ácsz eZmenZ / a 5ángá6á,^ / az édesannga soAáZoZZa, Aogg 
Aazamenngen, a ZeángáZ zzZánna AzzZZe. / AAAor ifaZona Janz megZesZe és mztor 
/óZZeA pzssza, / azonnaZ aggonZőZZe az ap/áZ zs és a /ánZ zs. / JSre az édesannga 
AzroZzanZ, aszZ zs aggonZűZZe. / 

Mondta: B a l o g h A n t a l n é V a t a i E s z t e r 88 éves 
háztartásbeli asszony, volt gazdálkodó felesége. A nyelvatlasz-gyűjtés
sel kapcsolatos hanglemezfelvétel 1950. szeptember hó 14-én készült 
Komádiban a beszélő tudtával. 

jíri/íz. 

Ezer&zZencdzneggz;em&e mórczzzs ZzzenöZödzAeerAA a megzznnepZészreAzszzz-Z-
ZimA ippen. / A színez zdszZaöW zs é&zszzZeZZzzn&, Aogg ma/d ai?aZ z;onúZzznk 
/éZ, / de egzsz esZe/eZe z;eZZzz& m(zn eészre, Aogg a gödö'rZ)g/ a z;zsz Aa6osa szaporodik, 
m é & szaporodik. / fZáZ, pradoaVZzznA ozde&ezni eZZeng. / GdZaAaZ csindZZzznA, 
oszZán / az/a zdrZzzÁ eZ, oszZ engeZZzz6 a / gódórae,— oZZa z/an e nagg gödör mz/g-
ZZn&. / A66a se ZeZZ m d / soZc z;zz, / azzzZám m á az zzccán ácsapoZZ. AzzzZdn pedig 
/ m á aZZoZ /zZZzznA, Aogg / 6e/ön az udz;ara, oszZá oZZan Zész AárZ. / A z udz;ar Aör-
ngéMZ ZcörzzZraMzzA / /őzzddeZ, / azzzZám pedig az eresz aZaZ raAZuZc z;zgzg a /őizdeZ, 
Aogg a / Aázoa oe ne /ö'/ön,/ de a z;zz eZZen nem ZeAeZgZ z;zdgZcgznz. /EmosZa ajőzz-
deZ, amzZ odaraMzzn&, / aszZám 6e aAarZ AaZdZni a / Zzdzoa. E A AnngAaa/Zö(z6a 
csindZzmA egg naZ ZdrZaszZ, / aszZ is ma/nem áZZö'rZe. M á n a M o r reggéZ /éZe /árZ 
az zdőgi / szuZe/im /eZő^ZöszZeA, a szomszido&AaZ mgnZeA a AössZA/zázáZzoz, / ZzdZ, 
Zzogg / mégmongggáA a ozróz^ságnaZc, Aogg z;aZamiZ csiná/naA, / merZ iZZen z?eszön& 

i Banga'fiz, &kse66 /ef^üfemZeW ok* 
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a wfz6e 6g/%ne / mindenes/ő, /aöszd^os/oZ e^f/ö/f. / ̂ íá/, / a Mrdws<# mea eZ s2 
otarfa Ainni, / Aq^z/ a doZoaad W a m i i& / i^az, de Adf c&aA Ai/öf méanzznz, Aoazy / 
W 9 (*f a A^;zéY. / AmiAor mé^á/MA:, múyg/a/z / em&éreAef AzídöZZ / a Fa6a-
fduta (?), fu&z/oW Akz(WgA:, ogz/ ai;f/a/ î f/gAesz/eA ZrwznünM m^menfenz. / 
A mégmenfkre yö#e& emAérgA is, / de nem na^yom me^rZe^ bemenni a / DÍz6g, 
mer n a ^ o n Aidey pó%/. / A ZoaAaf if nag'zyon neAeze / ZeAeW 6eZgAa//ani, m e /wm# 
W n e A % ogzf / nem aAar/a^ 6eZe/nérznz, mer 6orzaZma&san /d&zfmy tenne. / 
Á AászfófWzo^ta pedz^ a Aapzz/r eZőzzZZ / e/aWfaA a íufa/o^, / ogz/ azoA is ne/zezen 
ZuZZaA Aiménni az zzdz?arrzz. / A z emöeréA naZz/ AöfefeAen Aúz<ydfáA Ai/eZee". / Napi/ 
neAezen fu#u& a / Aú^runAa^ is AiszáZZZZani a náz6u, m e / a AdznaJr a /őö^f/iZ 
is Ze//essen eZőnZöZZe / 6e/öpe a z;iz. / -RzZZzznk is, m e p mindénZ csindZzznA, m e a 
z;óu/unA i/yedz/e, / AoZz/ AáZ iZ maradzznA a z;Zz6e, / de M Z ippen csâ r, AoZzy Az 
ZuZZzznt aeZőZe / meneAzzZnz. / Amikor meéazs /öZpaA;oZZun^ a ZzzZa/ra, / ZciindzzZ-
ZzznZc Ai/eZe / a pdZra, oZ m a soA em6ér z/dzzZ, niszZe / a z;izeZ, mindenAi cszzdáAo-
zoZZ ra/Za/hqazyon / sa/ndZaZos doZoa z;dzzZ, / de ezer meepis wdyZ eZzy Ais Zree/a is / 
a doZoata. M e r z/ozzZ a / a szomszzdzznooa eaz/ / Ais szzszZér ember, amineA n e m 
z?ózzZ eaz/e6e csat a M s / szzszZérszerszdma, möy a Ais Zcere/c sze^/e. / A z ) W /öZzzZ 
a ZzzZa/ra, oszZ naZzy Aomd;zZosan / zzZazoZ Az/eZe' / a z/Zzozz. Fenz/AepeszeA is / /őZZeJr 
z;izspdni. / a naaz/ wzzeZ// D e minA AiAdZöszZzznA:, / eménZzznA mdsAoua ZaZcni. 
OZ ZatZzznZc pár napo&zg, aszZdn csaZc z?issza&őzzZöszZzznt a Aázuna6a. / D e mea 
az zzZon mzndénzzZ pizeA z/óz/ZaA, csaA: ZzzZa//d / ZzzZZzznA AözZe^édni AzíZra, i/esAova 
ZzzZa//d yárZzznt. / ^ 

AzzzZdm pedia a Aandriso^ba eZcsapaZZdA: a pizeZ a / naaz/ pödörAöZ, oszZ 
zzZz; AzzzaZZdt szzpaZZz/zzpaZ a / naazy zyödörbea mi zzccdngW a z?izeZ. / N a s sár 
f;dẑ Z máy zzZánna / so&ai<y. M a / csaA: / Azső nzydron ZzzZZaA Zzozzd/opni az ipzZ-
Zcezzsnö. / A z dZZam Ze//essen in^penesen ZpzZeZZe /öZ / a AdzzznÁ-aZ. / A mzznAá-
soAZzo m W e A a azyárapta / méZc / Tcerni zz/ceZ, AoZzy AdZ seazccszA az drpzzAároszzZ-
Z a W . / N e m z;ózzZ sentise, aAi pisszazzZaszccsa / a AzriseAeZ. / MindénAi szdnZ 
/izeZzsioöZ, / am&znz/iZ csaZc / ZzzdoZZ, aménnz/i ZűZZe ZeZZzeZéZZ. / 

/az/ a ZzdzzznAaZ /öZee.. / /öZZpzZeZZzzA. / M a j d aszZdn ZzzZZzznA 6eZe / Aőzz-
Zözni az df AdzM. / A z zzy AázzznA mosZ ZeeaZa aZa6zaZa z;an, / m é a /dn ZőzzZzsen 
- z;an /öZipiZue. / Szd(zz;aZ, Zzoaz/ aZZzzZ már nem ZceZ ZarZani, Zzoaz/ meea eaaz/ / arpzz 
mgaronadínd a názzznZcaZ. / . 

M o n d t a : B o d o r J á n o s 14 éves általánosiskolai tanuló. 
Édesapja földmíves. A nyelvatlasz-gyűjtéssel kapcsolatos hanglemez
felvétel 1950. szeptember hó 15-én készült Komádiban a beszélő tud-

. tával. A hangfelvételt készítette, átírta és közzéteszi: 
ffeaedzzs Z,a/os. 



Téglás, Hajdú megye 
L.: A 6uroo/zf/dZ ff mayu&ndf ZzoZz/ Afw/áA? / V.: J^o/omper. / L.: # < % # ? / 

y,:KoZompgf./ 
L.: ̂ sZzaa/ AoZompfír méagfgZZ, aMor m i csmdZunA z?eZe ?/V.: fgZásszzA. / 
L.: 3 Zza az erffő/ / ̂ i / az grdő / 6őZ / jlfiz;da/û  a 6o^roW, / á W , aszfán 

oAan AgZgZAeziA epz// nm%f daraZ) üreg ZerZzZeZ, aszf mi/zgA: ngygzzZzA ? / 
V.: j-f/ás. / L.: ff oaz; ? / V.: / rfás. / 
L.: M i az, / aZzopa a Arump/i/ gZraZc/u/r sza6ad6a ? / V. : Verem. / 
L.: #<#, aszZ a Ais /gAgZg / maooZ, amzf a Zgpgzsog ZgszÜTzA? iyg/z / 6gZga-

Zgpgzsoe ? / rd7zZoZZef;eẑ 6e ? / mi/gm maaos Zgpgs ? / V. : Xgmjmaa. / L. : Zag/z. / 
L.: ^fázaZ gpzZgni ZáZoZZ-g mar 7 / V.: LáZZam. / 
L. : Mi/g/z agrénddA z;an/zaA ZZZ a pacZZdson ? / V.: &óaZ oa^ naoz/ oasZao 

péreVzddA z/an/zaA. / L.: j6s aszZán a nez/zzA / micsoda ? / V. : Ge'rg/zda. / 
L. : ĵ s ami zZ Aörogmgoz/ a Zzdsz /aZd^, az mi/g/z agrg/zda ? / V. : MesZgr-

gerenda. / 
L.: AzuZáTz ami a ZgAZgZg/g/z z?a/z ? / Vaoz/ amz Za^ áZ ? / — EzgAgZ/zgm is-/ 

meri. / JEfáZ, iZZgn / aszZ a / amiZ a Zoz/aA Aüz/zaAr, /\zszZ mi/zgA ngpgziA iZZ? / 
V.: SzgAgir. / L.: & Zza Zg/zgngA AzzzzáA ? / V.: S z e M r az is. / AA^rpr is. 
L.: ^ s Aocsi/zaA miZ ngf/gzrzgA ? / 
V.: 6!zdf;aZ aszZ a &ó/z/zz/g66, / Ais /^dgrgs / AocsiAaZ. / AszZ ngz/gziA AocsinaA. / 
L. : uÉs a szgAgr^gA mi/g/z rgszg/i pa/z/zaA ? MosZ aszZ / mi/zZ /rocsisgmogr* 

aszZ üaz/ mgse"Zagssg eZ / / ̂ ZoZz/Aa szeZszédi a szg/rg/-gZ, miZ z/gsz Zg gZőszőr es miZ 
csi/záZ pgZe saZó66i. / 

V.: SzdwaZ AoZz/Aa a szeAgrgZ szZ/gZszgaaz/űA, / Ai AgZZ gZg66 a AgrgAgZ szgdni / 
oaoz/ mi, a Zg/zag*/ / 6uZ a ZőücsóZ, / ZgpgsszizA a ZőücsóZ, / s miAor a ZőcsöZ Zgsze'Z-
ZöA, aZcAor ZgpgsszüA az ózzdaZZ. / 

L.: ffoaz/a7z szgdi Zg? EZőp Mogsz z/aZamiZ? / / 
V.: EZőp Aipgsszü^ a Ze/zog/pzAszgogZ, / gs aAAor Aiz;gsszüA a ZőücsóZ. / 

A ZőücsóZ Zgszgaaz/öA, / Zgpg'sszüA az óudaZZ. / AAAor az óz/daZZ ZgraMz/A, / aAAor 
az a/a"gsz&aZ, / gs aAAor a nz/úZdgZ, / a AgrgAgAgZ / Aiszg'aaz/üA. / 

L.: Á Agrg/r/zĝ  mi/gfz rgszg/i z;awzaA ? / V. : ffáZ, / a Agrg'A/zgA z/an, / mi/z-
dgn/g/g rzszg ẑ an. / H. : M i pan ra/Za / MpüZ F / 

V.: J C W Z pan a rá/. / H.: N o , mosZ wZána az a /a, ami ^öpgZAgziA? / 
V.: 3T#. / 

H.: N o , mosZ a ZaZ6a ami 6gZg z;a;z grgszZog ? / V. : TaZp/á6a ? / 
H.: EzeA aiRis reszĝ r, ami& Zaz/ 6gZg ua/znaA grgszZz;g. / Eaz/-gaz/ i/gn Ai i& 

ZörZzgZ gseZZgo, n e m ? / y.: igrgn. / H.: AA&or póZoZni M Z , / ízoga monaz/áA? / 
E. :\Kö/Ző. / L.: #ooz, mo/zaz/áA ? / y. : XüZZőü. / 
H . : N o , mosZ a MZZő iZZg/z mi6g z;am ognfzg? / 6gZggrgszZz;g AózgpüZZf / 

M e r ZZZ is 5eZe#ZeszW# uazye paZamioe ? / 
y.: Tudom, eZg M s / /aWgz'oog z;am oeZg/zúzz;a. / H . : N a , gszZ AoZz/ ZzZ#dA ? / 

y.: TfdZ. / 
H.: AszZdn a66a a /a&ere'ooe is z?an eaz/ / z;as rgsz, zẑ z/g ? / y.: Jaen. / 
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H. : N a , annak mi a neve ?/V.: f usAa. / H. : jPws&a. / ̂ Ze/es. / 
L. : ffáZ, ez amin üZ mosf, az micsoda ? / V.: SzéZA. / 
L.: ^s Aa a&z Msgg66, aMor agzf ZzoZg Az//á& ? / V.: TíáZ, a^z/ if u^yan-

üZu AZ/áA széi&neA. / 
L.: JfáZ, ami6e /eAszünA, annaA mi a nez/e 7 / V.: ^a%/. / 
L.: j& amípg/ WardcfzunA f / V.: Dunna. / 
L.: j$s / a dunnára miZ AwzunA rá? / V.: A dunnára ? / ToAoZ. / 
L.: jSs mi pan a dunnában ? / V. : TőZZ. / 
L.: ^s amiZ a /e/őn/r aZá Zeszün^ ? / V.: Párna. / 
L.: & az emoér / uaf/ / na Ze aAar /eMdni, aAkor mi csináZ ? az á^z/aZ.. / 
V.: Mfgfaazwxsa eZé66 / és ngz/ Ze/eAsziA. / 
L.: A z aszZaZra miZ szoMzznA Zenni ? / V.: XZgZeriZ.. / uaaz/ m i ; aszZaZ-

ZerzZŐÜZ. / 
Ü.: #df, az eA^deZ AoZ /̂ zi/r ? / M i az amin /dziA ? / V.: ya&^onf/Aa. / 
L. : ffogg ? V.: V a s W # a . / L. : Yas&ongAa ? / 
L.: 22s AoZgAa nem z/azsooZ pan, / a#or mineZc neueziZc ? / 
V.: ^fáZ, ém mea nem ZáZZam, / Aogg ne ZeggiA oazsozzZ. / L.: 7aén. / 
L.: & na monggzzZc / a&z ZégZátdZ z;an, amin /őziZc ? / V.: JfáZ, asz ZéZgZa-

AongAa aAAor. / 
L.: MipeZ / ZZzzeZneA ? / V.: FáuaZ. / L. : MássaZ nem szoAZaA iZZ ? / 

V.: 3 z é W ig. / 
L.: 7#en. / AszZ Aogg mon^f/á/c iZZgn, / Aogg / ez iZZén /a, ez mé<y.. ? / 

V. : &éfn. / 
L. : &zen. / S mon^mz^ aszZ mongf/áA, ZzoZf/; ZzozZ, Ze a /áZ, Ze mea a..? / 
V.: &zeneZ. / L.: JVém Ẑ y mon^f/á/r AoZg szengeZ ? / V.: Nem, széZn. / 
L.: jÉs miAor a desz&dZ / ggaZzzZ/áZc, mi az ami a azyaZubóZ Aiiön ? / L.: A z a / 

f/̂ Aong / /a ? / H.: i^önnf/en ẑ/úZad, ggú/fásAoz is szo/cZáA AasznáZni. / AszZa-
ZásnáZ ZáZoZ m á Zgg ggaZnZhz, n̂ f/e ? / Na, mi az, ami i/en^or Ze/ön ? / Gf/aZn-
ZásnáZ. / 7ZZ Aoaz/ mon^z/áZcP / 

V.: TfáZ, em megr nem naaz/on ZáZZam, / noaz/ / gzjaZuZZaZc. / 
. H.: forgács. JVáZnn& asz /oraács f?aZz/ AoAács. / 7ZZ nem Zudom, micsoda. / 

L i ̂ ZáZ,.. ^ 
V." A z pan i/Zen: /órg'ács./ #o#z/ monaz/áA; ? / V.: Forgács. / L.: Főr-

gács. / 
L.: ffáZ, a tuZnaA a resze/iZ mongga eZ még. / Anogg eZőbb eZmeséZZe. / 
V.: JiCndgéZm, / AnZosZor, / AuZágos, / AöZönc, / uédér, / AnZAáoa*. / 
H.: ^ amif/eZ oe van 6orZZf?a, annaZc is %am f/aZami nez;e eseZZeg ? / Zgg az 

dda/6or(7dsnaÁr. / Nincs ? / V.: A MZosZor. / 
H.: A r̂ziZnáZ, mi^ror Zgzy 6e z;an /ápaZ / AerzZpe, / az oZdaZreszeineA oan 

paZam: n w e ? / V.: A z a AúdgéZm / z;agg m i ; / AúZAáva*. / H.: A z egész? / 
V.: /gen. / 

H.: NemcfaZr a /eZső része ? / V.: igen, / az összes. / H.: A z összes. / 
L.: A maZacoAaZ mi6e ZarZgáZc iZZ ? / V.: DiszZáóZoa. / 
L.: Ĵ s anopa / AiszaZadgáZAaZnaZc a maZacoA ? / V.: DiszZózzZcecc. / 
L.: ^s Aa ez, / annaA ZeZe/e is uan, annaA a diszZó.. / annaA a / Ai/uZd-

naA, a^Aor mi a népe ? / V.: JfáZ a&Aor is csaZc Aecc. / L. : fgén. / JfáZ, ez mpsZ 
Aoggan áZZ iZZen ? / V.: ferdén. / L.: SzópaZ ez nem eggenes, Aanem..?/ 

V.; Fárden áZZ. / L.: igén. / TeZzdZ ez, aZcZcor eggenes ez waZg pedig..? / 
V.: ferde. / 

H.: # o # főrZ/niA iZZ a disznóóZés ? / 
V.: MiAor diszZóuZ a&arunA ó'Zni, / a/cZcor / AiznsszüZc az dZouZ és eZní/wA a 

ZzenZesZ. / MiAo meg aAar/uA öZni vagg / ndrom em&er / /iZiZ, / /árkáZ / meg a ZáodZ 
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mgA/op/a & ZgdzMzA, / AAAor a Ag/zZgs mgAgzzzr/a / es aAAor /zf%sra /ördzfZz/a / 
ég aAAor szdfmáf AoznaA ra. / Mgo'oz/zz/csaA. / AfzAor szzpgn mg'Apg rzsgZődöZZ, / 
aAAor a AgnZgf / /ngApzzczz/a. / MzAor meg' oa/n pucöZf/a, aAAor rdZg'szz / ggyz / 
d/ZJra, / og^án a ZzaZd / z;Zaẑ z)da/a / gs aAAor Azz/gszz a / gódaráf, / Azpgszz a / 
Mzf, / üzu/án Azz;g&zz" a /zz/zzZ/dZ, / Azz;gszz a Ad/áf, / md/<% / mggr a Zzzdő/zZ. / Azu/a 
a /g/zZ AgZ/gZg omy/a, / Azz?gszz a 7iz/áZz;zZ, / azzzZa a sza/onndf Zgz)do/dA rúZa, aszd 
ogpz^zzA. / AAAor a / ződaZdZ zs AgZ/g/g z;da/dA. / 

DzszZözfa^ds. 
Janudr&a, Agrgm, Adf mgaő/üA a dzsz/ó^í. / EZAg&zzzZzzfzA a dzszZóẑ /zoz. / 

FgZAg'ZzznA Zza/naZ6a Az/ óraAor, / AAAor / AZZ órakor /gZAg'Zzz/zA. / AAAor } oZZazz 
g/AZ&zzZzA az asszb/zz/oA a AdgdZ. / AAAor mgZgg'ZZ/zgA rg^g/rg, /zẑ z/ drdra eff/ 
Azs 6drZ. / E&z/ a Azs 6dr/ /ngg'zaz/zzA, aAAor Azmggrz/ü/zA Aa//zaZ6a, a / söZzdog, / 
rzgAooz/ WgAara^ozzanaA-, a/a gonAdZ gZz/gg'Z/g a Aararzoozd./AAAor m b z A / m d r 
Azmg^z/zz/zA, aAAor mg"A/o^/zzA a dzsz/dw/, / 6g7nĝ z/zz/zA az zgfdZZó6a. / AAAor gZzy 
AzAd/csa. / AAAor AgZZgm mggr z/dr/zzA Az^Z. / MzAor Az/öZZ, aAAor gAap/zzA, aAAo 
/JZAö z;do/zzA, aAAo AgsggZ Zggzzzr/zzA. / MzAor ZgszzzryzzA / a dzszZdyZ, aAAor mg'A-
/oo/zzA, Azz;zoz/üA a / pdrzsgZő Ag/rg. / A pgrzsgZő Ag/rg AzzzunA Az szdZmdZ. / AAAor 
a gzaZmdZ / znzm/z/a / ZgZĝ z/zzA, aAAor a dz&zz"d(zf Aasra /gAZgwizA. / MzAor Aasra 
/gAZgZZizA a dz'gz(d(z/, aAAor / a dzszZd{zZ / Aasra /gAZgZZzzA, aAAor (zzzgf raAzzzzA rd. / 
AAAor mg^'^z/zzccgzzÁ: / az tirdfzdZ. / A A A ő ú^z/ mgo#g/z a Zzzz z;zozo rd//a. / MzAor 
z;Zaz(/ mgVzZ a Zzzz ra/Za, / Zg^g/f, aAAor mgagccgr Aaszaz/aZ Zg.. ZgAapdr/zzA. / 
(7fdnna / znga gZz/ fzzzg/ adzz^A /zgAz. / MzAor md/z, gz m d Azgz z;a7z, aAAor / gzzzZdzz / 
;ön, / 6gAgnnz/zzA sdrraZ. / AAAor m e a 6gAg7znz/zzA sd/raf, aAAor / mgA/zömbör-
agsszzA. / A A A o zzZd/z/za / Azgsgf fg&apdf/zzA, mgaö/zfözzzzA z/fzzg/, aAAor ZgAapdr-
/zz&. MzAor Azsz z;azz, (zszfa 6őrg a dz'gzfd/zaA, aAAor rdfgaz/zzA g<%/ dg'szAdra. / 
A M o r Azszgaaz/öA a # % sonAdZ. / A rzzZz; so/zta Az/ön, / aZcZcor zzfdnna gszZgZ 
mzfzaz/d uzsszzzA, ẑ an oZZ ĝ zy dg"z&a, 6gZgraA/zzA, Aa /zgzn* a M o r zng^ 6gz;zaz/zzA gZz/ 
f g W & g . / MzAor 6gz)zazzzzA, mz'Aor 6gpz#Z7zz& a ZgAnőóg, aAAd Agrgm, / a sonAdZ 
mzAor 6gz;ẑ z/zzA, a M o r a / Zg.. / a gzaZo/z/zdZ Zg/ordzccszz&, aszZaZ / mg'A/o^/zzA, / 
Aaron 6gf?z«yz/üA az aszZdra rdZĝ z/zzÁ-. / A M o r / zzZdnna /ön, *zzZó//dra marad a 
dzgzZdziaA a / ddaZa saZö66z, gzgA a W s ő rz&zgA, / gzgA zzZd//dra zTzarannaA. / A M o r 
szzpg/z /gZz/da/dA az ddaZC a M o r ZczZ/gZg TzzyzZzA a dz&zZd/zaA a / 6gZsg;g. A M o r 
Mz/gaz/zzA: a AgfgZ. / Mz'Ao a 6eZ Az/ön, / a 6g"Z zzZáVz / aAAor, A&g/n, oZZ az asszo/zz/ 
a ZgA/zőz;gZ z/dr, aAAer az / mz/zaz/d AgZgszz a ZgA/zőü6g. / Mz'Aor 6gZgZZzA a ZgA/zóu6g, 
o&zf mznpz/d mg^z/gn Z»g az asszonz/oAnaA, azoA to/zZz/dA /gZ, aAAór Wz^zzA, / 
az fm6gfgA/zgA &gz?z&zzA aAAor md/z az ddaZZ. / AAAor AozzdAgz/zgA szgdnz az g/n^g-
rgA a AzzsZ, sonAdZ AzAergAzZz'A Zg/gZg, a szaZonndZ szg'dz'A AzzZöm mep, AdnnpdA a 
zaZfTzaApaZdZ zd€, a / AoZ6dsznaAz/aZóZ gmg ZdZ6a. / 

AAAor az asszofzz/oA ZgszgZZZA ráZa a Aóz/grZ, / aAAor Azmg/zngA a / Azz/Zzo, / 
aAAor AzmossdA a W g Z , zngZgpzZngA z/zzgZ g& AzmossdA a 6gZgZ. / M z A d Az/nosZdÁ 
a tg/gf, aAAor ogmgn/zgA, / aAAo AozzdAgzdg/zgA Aapdr/zz. / E&zZ /Tzg'AAapdr/dA 
zzgrz/ dzrg, / az g/zzogrgA a dzrg mgg'z^ag'dossdA a ZzzzsZ. / AAAor / gAgz m a znzAor 
mggf-mgpz;aodossdA a AzzsZ, / aAAo Aözog zngagoZdgzVzgA. / Mz'Áor mgagoZdgZZgA, 
Aözog, /Aözog, zzZd/zzza /aAAor m á r / mznoz/d /zgAz/oorzaA az a^zo/zz/oA zdgaaoz/dA 
a W e Z , / a / őA m e a mgAAap/dA a / mg'aoarz a Adsa/aAa&zZds, aAAor, aAAorra ez 
m d Az&z porz, aAAor nzd mgaz/g/z 6g/g a / az asszo/zz/oA cszrzd//dA a ÁzzrAdZ, / az 
gmogrgA zng'A c&z7zd//dA a AóZodszZ / s gzzzZdn dZZzzZdn rzzaz/ órára aszZdn /grZza 
pan gg'Z/ dzszZó(Z7zaA a / /gZdoZ^ozása. / EzzzZdn /zap az asszo/zz/oA AozzdAgz/zgA / 
rzs po^dwdZ, Ad/aspog'acsdZ szzZngA, / aszZdm mg'A AzzrAdZ szzZ/zgA Az, / az gmog-
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rg& má/ 6drf AkzíkneA eZő, aA/cor isz/zaA-egzneA, reaaeZio mú/a/naA. / Ep# jigz/d-
H.: És a füstre szoktak-e valamit tenni? / 
E.: fío/ne / M a ; ez m á M ZzZZ ufdn, miAor f?esó^d^diA, aMor agzfdm 

meg'Z/én az Wre, / mer m d miAor em mon/am m á aMor mgnZ a sdüzóu6a is BgZe 
eaygngsZ mind. / M á gdüzd«6a m e W oeZe, az em6we& Z»graMáA a gd(fzd(f6a, — 
eszf /fiAoAam WdnZe. /" 

H. : Itt nagyon jó / szalonnákat szoktak íty sózva készíteni az Alföl
dön, / ijen fehér szalonnát, ugye, amit nem tesznek füstre, / itt is szoktak ? / 
. E. : jFfo/ne, o&daf, i/f is van / De csa& asz/ai mán / nem ZesziA /üsfre, Aanem 

asz/a/ m'deo piz^e sózzák Ze. / 
^ Meyefioedís. 

^AAor aszfna, Zdiom, 7neaeZi<ye<fisrüZ %(% szó Aerem, AáZ, / en is méoeZioe-
(ZeZZ emoemeA zresziem maaamai eZf/ ZeZen. / Mer WZoZZdm, Aooz/ / eccer gZf/ 
Airá/ og/ea z/df. / ̂ fáZ, asz mo/ifa&, / szdvaZ a / az / a ZuciósoZc mind össze/öZZeZc, / 
Aoay mepis Ze/;íA eZ az orvos / va#/ a AiráinaA a aeZe^siaü. / JfáZ, oszZá /arra 
aszf fandÜ# M , Aoay a / a me^eZiaedeZZ emAerne^ az inaiZ veaz/e maaára, , a 
Airá a^Aor minden vgZgasZaonZ Aiaf/daynZ. / _fíá^ mgnZgA a ZuddsoA szanasziygZ 
az országa. / ̂ fáZ, / meAZanáZaZc eg# /nAázod/ZárZ, ZeaeZZeZZg a dam (?j AeZ dda-
Zon a npá/áZ. / }fáZ, AerZiA; ZűZe, na „Zzoof/ pan /i/aZaZemoer" ? Aszon^a; „ M á a 
vaĝ f/oA gZẐ gdvg, W d o a e m W vaaf/ot," / „Na, — aszonai/a — / aAAor aog#a 
ide az ingei aA&or öcsém uram /" / „fídZ, noo# aagf/am oda az inaemeZ, mi/cor 
nincsen Znggm /" / 

#áZ, asz/ón / een is mi&or / /öZZem-menZem iZf/ AinZ a AaZárba, a arad/ úrraZ 
ZiáZ / o/an yd dsmereccs(a6e vdZam, menZem Ai/eZe a mezőre / méanizni a veZemin 
iai/ vasárnap rê yg/. / NonáZ, oszZdn „Zzoof/ z;an / Deme oaráZom ?" / „ffdZ, 
nagyom mea vapz/oA eZZaedve a sorsommá, / i/em me^eZiaedeZZ emoer Maaf/ar_ 
orszáaon meg nincs, minZ en." / „ffáZ, en eszZ nem Zom eZaondoZni, Deme, 
— aszonaya — nog'f/ / eszZ a na^z/ méaeZiaedisZ /" / M o n d o m ZzdZ /méama<7%/ard-
zom ma, Aa.. / /% em Z»aa(/a, Zzô f/ mi az-a máye/wyedís. / „HáZ, nem Zudom" — 
aszon^a. / : „ % Z, — mondom ^ .. / aAineA nydc Zenen e van, — mondom — 
asz szereZn^, A ó % ffz Zeayen. / De neAém nz/dnc Zányom van, AáZ m á en nem 
szereZni^ fizgf {/ / 

# 4 # pörcsö/ Aó'fó'ZZ a / zsep&ende/ire, oszZdn AdZ eZeZZe a zseo/i6e, Zzoaz/ ma/ 
na n nazamé^gn, noaz/ 6e Znaa%/a írni a noZeszioe, no<%/ eZmesZZ/e a AoZZeaá/inaÁf. / 

A z egyes szavakra kérdezett L ő r i n c z e L a j o s és H e g e 
d ű s L a j o s , válaszolt V a r g a G y ö r g y 18 éves kocsis, 
tszcs-tag. A „Disztóvágást" E l e k I s t v á n 42 éves fuvaros, a 
„Megelígedíst" D e m e G á b or 61 éves gazda mondta el L ő r i n c z e 
L a j o s felkérésére. A hangfelvétel 1950. október hó 29-én készült mág
neses „Dimafon"-hangfelvevővel a nyelvjárási gyűjtők együttes téglási 
kiszállásán a beszélők tudtával. A hangfelvételt készítette, átírta és 
közzéteszi:. 

ffeoedns .La/os. 



G a r b ó k , Szafmár m e g y * 

Középkorú és idősebb férfiak. Helybeli földműves lakosok. Garbolc 
(Szatmár v m ) , 1947. febr. 21., este %9-től éjfélutáni 2 óráig. 

(A virrasztó kb. 30 főnyi résztvevője már jó félórája együtt van. Amikor 
belépek, éppen a dohányzásról folyik a szó.) 

V. S.: Az ecceri emMr nem do&ázoff. Lemondoii a (Zo/iazasróuZ. A /efesáye 
mindAigr mo/zfa, Aoaa; 

— N e (ZoAányoz, ma/ néz' meA, Aa mindennap AuszonA-gf /iZZérf /érre-
feszek, fiz eszfendőü múZpa mennyi Zê sz eaof/izii / 

JÉpiieii eif/ szép nacs csűrf, az őszi eif/ szép napö 7án^6a6orúZ/. Asz monnyá 
a /eZeséyineA: 

— Ez is a ie Aioád, mér na egzî  fassan éipipáiia w(ma, mos' nem fef vó^na 
o/an naay meZeaünA /= Z,dW, a szép csendesem meni Dóuna eZ, e meo mosi 
eccérre meni éi / 

Cs. L.: Mine^ is az a Aupöryafds ? 
B. I. : Na-na / 
H. Zs.: Na-na, uár/on csaA, mag^a is oi (?a, Aoaf/ mag'dnaA; me/r csaid^z/a 

sincs / 
B. I.: N e m /eZeni semmi / AnháZ méais Zó66ed dónaozoA, mini so& más. 

De az a Zê nâ f/o6 i»a/, Aoa^ nem naayon Árivánom mosi a pipád, oeieo f/duiam̂  
azónia nem naayon óuAa/iom. 

Többen : (nevetnek) : N e m /óni szdnZZoii /» 
B. I.: (folytatja az előbbit) : Nizs oaereA ? LeoaZdo nem monf/̂ (/áA: ; 

csaa dópŐZne mea mán a oén disznón / MeZc; AipaAöZiaiom / i/eneW Zenei AaZ-
Zani a az/érme^eMűZ^ Asz' csaZc nefféZi emoereA: csiná//áA, Aoagy meooecsnZik. 

V. S.: Aszi a /i/u monia az ap/ánat — /örrd^ oóni a Zeoes, oszf /ü/ia — 
— Maaa mi' csináZ ? 
— f u/om a /rezemre, mér /áziA: .̂  
De oiAon a Zei;esi /úüa, a meo meZea udni. 
— Szarom a &eni* po/á/á6a, Aoia /á//a, Aa Aidea is Dám, meA na meZea is / 
B. I.: Szép eip /eZeZei i/dui, eZét szép /eZeZei eau of/érmeMú'Z / (Méltatlan

kodó hangon.) 
F. S.: Az uia szizZeieii. MeA Aooz/ nef/éZie. 

^ A pénzt, amit összerakosgattunk. 
* Nem kerültünk volna ilyen bajba. 
* A dohányzást a tázaselettel szokták tréfásan kapcsolatba hozni: aki nem 

kívánja a dohányt, nem kívánja az asszonyt. Ezért nevetnek a B. I. mondásán. 
* Egy nemrégiben megtörtént esetre céloz. 
* Eltévesztette a történetet, a történet eleje ugyanis kint az erdőben, favágás 

közben játszódik le. 
* Kend. 
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B. I.: EZéy 60/ / AAirü/ ém 6gsze/eA, nem ug# ngf/eífg, me^is o/of AéZ ne&i 
eZ&ni. Azér nem &#, Zzoyy a gzüZőü ü/e/ziecge? a g^erme&e// 

F. S.: Sot pefda va rd, Ao^y nincs semmi öröme Benne soAnaA. 
(Rövid ideig mindnyájan hallgatnak.) 
F. S.: Efe% soAg pa^gunA. 
B. I.: Asz monf/g'f/a a ve FiZep, Aoff/ s o M p^z/unA; ? Mondom, mos' min

denei ra/ér, nizs <fo%időü, Áo^z/ éZ Zeg#ün& /áradva a mzznAáoa. 
Cs. M.: MondoA én e^yef, fanifów ur, e^y meséZ/« Eccer vóuZ, Zzzzn né 

Wui... (Kis szünetet tart.) 
Gyűjtő : D e nem fesz csúnf/a ?» 
B. I.: Esit mosi az essöü, M ieAei ienni, Aa csúnya, meymosőudiA /i« 
Cs. M . (folytatja a megkezdett mesét): Vöui a widowi eiy szegén*/ Zani-

Zón és eyy ̂ azdoA pap. Oszfán a papnak vönZ eif/ szöng'diZöu/a. A ZaniZó^naA 
met Ai/dnyzoZZ a disznőuzsZr/a. OszZán a papné meMzaZZ. ̂ ZAniie a ZiszZeZeZes 
nr a szoü##ónf, noi#di mennyen ei a fanífőn úrAoz és monyyya mea neAi, 
Aoiy Zonéssg eZ a ZiszZeZeZesasszonyZ, me/r/izeZ érZe. EZ is meni a szönaáZZd% 
moTfygf^á á ZaniZón nrna&, ZzoZf/Adi mii üzen a ZiszZeZeZes úr, AoZy Zemesse eZ a Zisz 
ZeZeZw asszonyZ. EZviZZe oszZán a ZaniZőn a ZiszZeZeZesasszonZ és... " 

H. Zs.: (közbeszól) jGZviZZe. 
Cs. M . (folytatja): EZviZZe ma#(WZ. MásiA nap Zzi/azoZZ a disznduzsir. 

A ZiszZeZeZes asszonnaA; náZraAöZöZZe a /e/iZ, asz monZa, Zzoyy a AóüZ ZiszZeZeZes 
asszony 67Ze mey a disznö#aZ. 

H . J.: A ZaniZów úr Ze isz szúrZa a disznóéi? 
Cs. M . (az előbbi kérdésre való kitérés nélkül folytatja) : Ximeyyen 

a szónaáZZdu, monyoya a ZiszZeZeZes úrnaA; 
— (FWeZeZes úr Z A ZiszZeZeZes asszony a disznóuZ öZi meA/eZe a Aarámoa / 

— M o n ' mey a faniZön úrnaA", W y A á Z f/iyye eZ a ZiszZeZeZes asszonyZ, viyye 
eZ a disznöuZ is, csaA Zemesse eZ, oszZ Zeyyen övé a disznőu is. 

F. S.: JLeir/a aszZ is," Zzoyy éZviZZe a ZaniZőu a ZiszZeZeZes asszonyZ? 
BJ I. (közbeszól, — rosszul — folytatja a Csűri által megkezdett törté

netet) : Áfonyy^a a szdf/yáZáu a ZiszZeZeZes úrnaA; 
— T f W p W f s úr, — asz monyyya — iZZ a csipkés a /aZuba, ZesséA neAé 

venni va/am^, azér, mer gZmondom a /aZu6a/2 /lofyAáZ a ZiszZeZeZes asszonyZ 
méy nem ZgmgfffA éZ / 

i/eszfeZZf %Ze a papoZ. VeZ neAi a ZiszZeZeZes ar a csip&ésZűZ vaZámi ruZza-
/éZiZ, n e m Z W o m , m i Z . . 

H/Zs.t Z«eneZ, eZy piros nadráyoZ. 
Cs. %.: Masi^r nap ni/azoZZ a ZiszZ. Minyyyán AapZa-/oMa mayái a ZaniZón, 

efvöZe a pápnéZ a pap Aamará/áoa, a sziZdZ a Aezéoe, a /e/éZ AáZra VröZöZZe, oda-
áZZiZoZZa a dayaszfduZáo meZZé, sziZdZZ a ZiszZeZeZes asszony yováoa. 

B. I.: JVayy méZeye vönZ, m i ? 
; Cs. M : J(adi oszZán a pap meyenZ a szóüydZóuZ, vzyye eZ a pap(/^» a Zzsz-

? Túlságosán szeresse. (Imádja, mint az Istene.) 
, » A gyűjtő mgjKzóIítása. A kérdést azért teszi így fel, mert tudjp, hogy mostaná

ban mesét gy%jtQk a faluban. 
* Ezt a kérdést óvatosságból azért tettem fel, hogy a házbeliek meg ne sértőd

jenek, vagy a dolognak az a látszsta ne legyen, hogy az én kedvemért mondanak 
vastag tréfákat. 

1* Az eső valóban esett, ekkor, de a felelet anélkül is igen jellemző. 
" T. L a gyűjtő. 
i: Ezt a kifejezést később, amikor odaér, a másik elbeszélő is alkalmazza. 
1: Téved, e helyett mondja : a tanító. 
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JeZ, mWe/if, c&oA a fi&z&Wes a&gzonf/f /gmesse éZ. Z,egf/en a Zzszf mznd az öpe, 
csaA paAő//a eZ a (íszfekks asgzo^y/. D e a w i p A ^ másképpé f/d#/i* 

Gy. M - : ^ cgaA mon^yaff, monz/^z/acf / 
B. I. (Cs.-hez) : #af Az a eszpAesZ, /odrosZ z;egz/éZ zn^áZ», ne csipAe&f /^ 
Cs. M . : A fanifó^ m e & /o^/a a fzszfe/e/eg asgzon^ — m á n 7fzpzzccö//a mzn-

(fem6ü/ a papofi* —, de mász/r napra fand/^ Ari meoehf eaaz/ef. A papnaA naaf/ö 
ydn W a od^f. Fe/űZfeHe a figzfefefeg asszon^ a íúra, 7eA:öfögzfe fasoroson, a W a < 
e/enaef/e az ugaron a fanifd{z. 

B. I.: fur/angos esze z;dẑ Z, meaisz gzeaénf/ iw%f. 
Cs. M . : Monz/aya a szóyoáVóy a figz/kZefe&ne/r ; 
.— TzszfeZefes úr, a fiszfefefes asszony zZ Zoz?agoZ az udvaron 7 
— M o n d a fanz'fógnaA, Zzogg neAenz nem AeZ a /ú se, csa/r ZaAarzccsa m á n 

eZ a fzszfeZefes asszonz/f / 
Gy. M . : CsaZc sza6adzz//om meo az asszongZzzZ. 
H . Zs. : Váy/on nem gondöZZ rá a ZzszZeZeZes, Zzoff/náZ nem ZuáoZr me/rszaoá-

ánZnz eZZzzZ a papneZzzZ soAa ? 7fz/á6a aZZam meo mzndenZ, nzncs rá máz^Z, Zzogg 
meAsza6adzz//aA ? 

Cs. %.: M o n ' meg' — asz monf/^z/a — a ZzszZeZeZes asszonz/Z Zemesse eZ / 
MegfZ/em, monz/oz/a a ZanzZőz^naA, Zzogg mzZ üzen a ZzszZeZeZes úr. A ZanzZóu 
másnap weszz a ZcapáZ, Aog'z/ meozyen, es eZZemeZz m á n . MeAZanáy/a a cszp^esZ, 
a /a aZaZ ZeAeoeredz;e aZuZZ edezsden, a cszpAes. Mznz/gz/dn a cszp/ceZ ZczpaZcöZZa, 
es a ZzszZeZeZes asszonz/Z 6eZeAé//eszZe a cszp&e Zze//zre. 

M . A.: O/an naZg AaZzz/a z;dzzZ? 
H . J. : ősszegöngggoZZe / 
Cs. M . : MzAor a cszp&es /eZéoreá, mznz/oz/án összegöngggőZz, z/eszz a Aá-

Zára, a Zerez^eZ" oemenZ a /aZzzoa, a ZanzZdzz nz/zẑ oZZa ZzazamenZ. J^z/aoáZ a cszpAes 
a /aZzzoa; 

— 7ZZ a /d# pőrZeAa, cszp/re'Z peoz/eneA / 
^fáZ monz/oz/a a szdagáZdzj a ZzszZeZeZes zírnaA; 
— TzszZeZeZes zzr, zZZ a cszpAes / .EZmondoA mzndenZ, Aa nem ZecczA z;ennz 

ne/re paZamzZ / 
— N a , ZzZd 6e ZzáZ / 
BeZzz;/a a cszpAesZ a szd(zgáZd;z mzngggán. A z z/zZZe a AaZzz/áá 6e, osz' csoma-

gö//a Az/eZe rendesen. Asz monz/oz/a a cszp^es; 
— TesseneA parancsöZnz / 
D e mzAör Az6onz/Zz/a a cszpMs, eZszaZad, de a pap zs, a szd(zoáZd;z zs meg-

Z/eZZeA a ZzszZeZeZes asszonz/ZzzZ. A cszpAes eZszaZaZZ, a pap nem ZzzdoZ mz' csznáZnz-
A ZanzZd(z éZmenZ a papz Za&ra a ZzszZeZeZes asszonz/ér. A pap megzauarodoZZ. 

^— A p á m monZa reoenn, en csa& naogz/á6d;zZ Zzzdom. — ) ÉZZemeZZe oszZán 
a ZanzZdy. A pap ZeszegéVzz/edeZZ, a ZanzZdzz meg" nágz/ gazdag ZeZZ. M e g ma/z 
napig zs Ẑne/r, na meg nem ZzdzzZZaZc. 

H . Zs. (a gyűjtőhöz) : M á ; ZesséA eszemoe /zzZZaZnz, Aogg ma/d monggz/aA 
fgg mesA, oÁrÁror amzAor a ZanzZdzz /eZZéTceng z;dzzZ a /eZeségzre. 

H , J.: N e m a pap /áZZeZZe a /eZesegzZ? 
H . Zs.: N e m , a ZanzZdzz. 
B ^ I.: A m z ZanzZdynnaÁ nzncs /eZesége. 

i* Kiigazítja a Balogh István szavait. " Szójáték I " Kifosztja. " Teherrel. 
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H . Zs. : Józz Zgsz /zaz/áZmes^ZeZóüngA e/őüra. É66g az gszZgnáőzzog Zgrmi 

Mind: (Éneklik a „Jézus, fő-fő nyereségünk..."kezdetű halottas éne
ket. — Ref. énekeskönyv : 316. dicséret, 1 —3. vers. — V. S. soronként dik
tálja, a többiek soronként éneklik utána.) ̂  

Gy* S,: (A fenti m ó d o n diktálja a következő temetési népének-szöveget, 
a többiek éneklik utána a X X X V . zsoltár — „Perelj uram..." — dalla
mára.)^ 

M i az gZgZ, mo/zz/^z/áfo^ m<#... 
Ti minnz/á/a/z, /o/di 6őZcsgA... 
JLáZZzyáZoZcemuZanádzzság'oZ... 
jLá^yaW a mzzZóu z;iZáaoZ... 
J w n # ê (/ Zgnz/ AaZffoMósa... 
JGZ/öZ, Zzqap minágnAi fossa... 
CsgAg/ g^z/ emberi gZgZ... 
MgAAaf, gZZzz/ziA az gZgZ." 

Eszf AmgrzÁráoa csiná/^/r az oZZa/zz magíf/aroA ZgmgZgsirg." 
Cs. L.: N a , Sándor bácsi, mos monz/pz/a eZ eszZeZ, nopz/; ráAAánáesz-

má7rZzáfz<Zesz, Aáfra mdszdncfesz / 
Gy. S.: A z ecceri /z/zz Ag'rzZgszZg a 6d%áföZ; 
— Báíff/g, Pdgfd/ Zg m á n d W A ?»» 
— yá(ffam. 
— #df Zzzcc-g dzz/áAzzZ ? 
— Tfó^zyng / jRáAZzánágsz-máAAánágsz Aá^ramászánáesz. 
Ifj. N . L.: Jág gccaAáZ A W n o A / — (Megy hazafele.) 
(Eközben bejön ifj. H . A.) 
Gy. S.: Eccgr oouZ gZz/ /azo/casZe^ánz/ oszZ gZi/zázzZZ /ozoAaZ áfzzZni, oszZ eZzy 

/aZuta ZeZeZepedeZZ, gZgsZgZgâ gZZ, ZeraAoáoZZ. M á s n a p gaazy iáőzzs /ánz/ eZmegzyg 
/azoAaZ pennf, k/és csüpro/raZ z?ásáröZaaZ/zi. N a , esZg asz monzypz/a a /azoAas 
koíbz/: 

— N e m száZnaZn^A mea a AzsasszongéAZzoz? 
— D g gZZzáZW / 
.SZszáZZásöZZa W a mápáAoz, ̂ ZogszgZpgZZgA". A z órgp m a m a monz/az/a, Aopz/ a 

/ánz/a o/an zdőüog AaZaf,^ ̂ g pófjf szgrg/zcsg/g, őzz is o/an ia*őzz6g ZzaZaZ üózzZ, 
mznZ Józzzszgcsgm.^ 

B. A/: AWZ 
,; Gy. & : Mg^gaa^gszZeÁr az órgpassza/znzyaZ, meAAgrZg a /ánz/Z, gs mga zs 
iagfZgTr, Zzozzá zs aZZáTr, nzyomta mga zs ZeZZ a Zcesz/opózz. MgAMsz/opóz^szZaA, 
gZzy ZzgZ mzzZz)a Zessz a ZatoáaZom. A /á/zzmaA az a/mz/á/g'A, szga^nzygA z;dẑ ZaA, 

*" Ebben az esztendőben lennie kell feleségének. 
i» A Virrasztókban legtöbbször V. S. diktálja az éneket. A diktálás 

után való éneklés szokásos még a vallásos estéken, a házi istentiszteleteken, és a temp
lomban esteli istentiszteleteken, temetésen, amikor viszik ki a halottat a temetőbe, 
ha pedig kevésbbé ismert a temetési ének, a gyászszertartás alatt is. 

** A z énekszámok az 1920-as, egységes zsoltároskönyvre vonatkoznak. 
*i Ez a népének a faluban óesztendei énekül is használatos, az 5. sor következő 

módosításával: Ismét egy év haldoklása... 
*' Gy. S. néhány évet Amerikában töltött, az első világháború után családostól 

hazajött. . , 
- Diák. A tréfa kedvéért mondja Így. 
** Szépítő kifejezés, idős, vénleány. 
" Tréfásan céloz az egyik jelenlévő idősebb legény emberre. 



%ó#Z M ueAa 6zzzá/öA, gfAű^e a mafomöa, Ao<yy a /aAroda/om6a fu#yz/aha& / u W a f 
sufni.* 

J. I. : O/a z?ánZ a, m W a fgp&zy.*? 
Gy. S.: FeZszekfe/fé/r, m m f a Aafácsof. 
B. I.: Lepény poyf az azeZőü/f. 
Gy. S.: A &grf afaf WnZ a maZom, eZmenZ a /dny. OZ mey pónZ eZy /z/aZáZ 

móunársgyeZ, PisZánaA AZZZáA. 
H. J. (tréfálkozva) : VózzZ o/am, minZ a ZanzZdẑ  ? 
Gy. S.: O/a/örma időzzs, minZ BaZoA PzsZa.^ A /z/u mey éZ/reszZe viccéZni; 
— Te MarisAa, uZy AdZZö /érne mégy/. fíáZ a máZAa/zzZc AZ pan-Z n%á /ürí/a ? 
— M Z /a, Ze ? N e m monZa aszZ anyám sose / " . 
— Te, Aónnap na eZmenZeA esküdni, a pap minyyyán asz Aérdezi. 
— A /ene eyye mey a z;ém M o n d anyámaZ, sose monZa / N a ZesséA, mi/e 

&^%# /oa rd/Zam esni / . 
Meayen a /i/zz uZán; , 
— Te PisZa, nem ZzzdnáZ seyyzZenz ? 
— MosZ éppen nem, de Aa meyz;árnáZ, meA:cszná//zz/r. 
fzsZa &i ZzzZZa z;ernz Aéccer a m máZAa/zzAaZ. [/óz/annyira eZ/reseZ, mürör 

ozeyye Zzaza/eZe, az asszony m d n nem ZzzZZa, Az) z?an. 
— f̂zz z;an ez a ozzdös /dny? 
Meyyen a AerZe naza/eZe a /<zny, meyyem, meyye /é//eZe. 
— fíáZ Ze Aú z;ó(zZdZ ? 
— ^Zayyya eZ, a /ene aszZ a z?ém 6oZonZ /e/éZ / Kz/zzraZZam a mdZAa/zzZcaZ. 

M a y a sose monZa, AoZy /zzrassam &i / 
jSZ/reszZe az asszon csiAé-eszzAé, zzZnz. A z;őöZeyeny mey meyyem oe/eZe. 
— jfYdyyya m á m m a m a / ̂ ZáZ mi 6d/? 
— #áZ /z/am, z/eZ sose AaZZoZZam mey / De meyaZZam neJcz a mayá/éZ / 
— A M ö r /ózz z;an. 
BemenZeA, Meyvó(zZ a szend oé&esséy. N a , meyz;dnZ_a ZaAodaZom, óssze-

AerűZZe/r. N a aZzy z;árZa az asszony, AoZyAáZ Aaza/o//eneA. EZAd/Zya az zzra, z?ayy 
mi Zes?z;eZe? Má/d eZy AéZ mzzZz;a Aaza/öZZe/c oendé^séyre. 

— Te, ne peZZe az zzrad észre? 
— N e m AáZ. Tzzyyya anyám, eyyyzü Záoom AinyzzZoZZam, a másiAaZ mey 

összenzzszZam. 
— Jó(Z ua /ányom, én zs zzZy ZeZZem szeyény apáddáZ / 
Mind : (Nevetnek.) 
Gy. S.: Bizony, nZy ZeZZem szeyény apáddaZ, asz monZa, zzZy ZeZZ Zz zs, meyzzs 

öánZoZZa a /ánZ. 
B. I.: N e m Zudom, mi' csináZZaA. 
B. A.: OZwassa éZ, Azsz ZeZrZa a ZaniZón úr. 
H. J.: A ZaniZóu zzr asz monyyya; ém meAZanuZZam zrnz, Ze me& Zanzí/ 

mey öZz?asni / 
J. E.; N a , e66öZ ez a /a/Za emoér nem ZzzZ semmiZ se A:zöZz;asnz, pediy wa-

yyzznZc zZ szép sz^mmaZ. 
Gy. S.: AzuZá PonZ eZy /aZuoa eyy nayyö /á(z/répü /Z/aZaZasszony és a ZiszZe-

ZeZes úrnaA: nayyö/á/Z rá a /oya. MzndéA: szereZZe pdzzna ZáZni, nayyon Mz/áncsi 
z?ánZ rá. Asz asszony nem o/á z;ózzZ, persze. JSZmayyarászZa az urának, Aoyy 

* Vastagabb lángoshoz hasonló tésztaféle, régi lakodalmi sütemény, m a már 
csak az emléke él. 

" Kis cipó, nem a köznyelvben használatos lapos sülttészta ! 
" Tréfából mondja, hiszen a megnevezett 50 éven jóval felül van. 
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— # d Z W , a fi&zfgfdes úr mzndet sörW, Aogy a^(/a& netz. 
Többen : (nevetnek.) 
Gy. S.: (Folytatja.) 
— Zgfárd megf, e&nw%/e& a vásárra es /ő//ön eZ, osz/án 7ca6, de csat uZg, Aa 

a Árem^nyenn ereszAeffzA Ze. 
[/^ %s vóuZ. MofWa netz az as&zonz/. jReZo/dZ, Aö/eZef teszzZeZ, Aa a pap /ön, 

tzereszZz netz. 
— NaAáZ, /ózzZ oan, nem tanom, ZiszZeZeZes zzr, Aa m á n annz/zra van a Zzsz-

ZgZeZes úr, AáZ /ő/yóm 6e, dg_csat uZg, Aa a Aémenf/e Zeeresztedzt. 
, (7 másteppen nem e(yayezia 6eZe. N a , deAáZ a pap ma/ cszndZ paZamzZ, 

n magáoa nem Zzzggz/a metcsznáZnz, megrf/é szózzZ a ZanzZónnat. (7gz/ is wnZ. 
Szd(/ZZoZZ a ZanzZózznat, eZAűdóZZ árZe a /aZzzoa. C/gz; is ZeZZ. ffáf oszZán eZmeggen 
aZaniZóni 

— Jón Zessz — asz monggz/a a Zanz'Zón — en is ngrz/ i/a<n/oA az asszonngdZ. 
BeZeeggegezeZZ a ZanzZóu is. D e eZteszZeg gondöZtoznz; # a az egggzt /og/'a 

csaA, nem 6Zr/a meg a másztaZ. 
AfeA/ooaZZaA* ec czgánZ, ZZg teZZe /eZ Zzzdnat Azzznz g^z/eZ. A réZo/áZ oda-

z;ZszZZc, /eZmenneZc a Adsz ZeZe/ére. K i nzeggé ZegeZőüZ ? ̂ fáZ m á n csaA: a ZzszZeZeZes 
zzr az éZsőü emoer, a meo#e Ze. BátöZöZZe a derekára a tdZeZeZ. A gazda oZ z/drZa 
a temeng aZaZZ. MegmonZa a pap, Aogg mztor eccer tz/áZö, /zZg/zrzZZg, áttör 
AnzzaZot /eZ. Addig' eresszeZet, mztor gccer odaZen tz/dZom ; eZg /zZg/zrzZZg.»* 
N a , mztör teccer tz/áZö; /z'Zg/zrzZZg, áttör AzzzzaZot /éZ / Ẑ eereszZgZZg'A, a ZanzZózz 
meg a czgán csatAamar Aá//a; eZg /zZg/zrzZZg, tA /zZg/zrzZZg. Amztör /eZAuszZát, 
asz monggga a cz^ánz/; 

— jf a mzg asz nem mondom ; ezer-szász /zZg/zrzZZg, addzo ne AzzzzaZoA /eZ / 
GondöZZa a p a p ; na, AaZg tap/on a czadnz/ / N a , aszZ zs z;drZa a gazda. 

Eccer Ad//át, Aogg eZzy /zZg/zrzZZg, teZ /zZg/zrzZZg, Zzsz, szászAzzszézer /zZg/zrzZZg 
csat AzzzzaZot m a /eZZ 

Mind : (Nevetnek.) 
J. E.: fmy /árnat a ZanzZónt, mea a papot / (Mindnyájan rövid ideig 

hallgatnak.) 
M . A.: Sot mzndenZ meséZnet, Zd/Za Ae//e ZzszZa ZataZZa uóuZ. Eaz/ naZzy 

súr/dmoa^i ZandZZdt meg a ZempZomáZ, mztor a ZaZdrot eZmenZet. Azér z?an o/am 
messze a ZempZom. A /aZzzn tzz?zzZ z/an. 

B. I.: A szrdoot u<yz/ /'öZZea 6e Zdn, amztor a ZaZdrot éZpzzszZzZoZZdt az orszdaoZ. 
H . Zs.: Azot a sz?á6ot némeZet ? 
B I.: OZoazsd eZ a mosZani némeZeZ, nem érZi a meg / 
H . Zs.: A sodo nem ? 
H. J.: A z őrszágnat mznden e^z/es Zd/d uam oeZőüZó't. Erdé/6e zntd66 

azot a romdnot pannat. A DzzndnZzzZö z;annat a sot sz?d6ot. MosZ, AaZZom tz-
ZeZfát őüteZ, 

F. S^: jGrde/oe, Brassón z/árosd6a nag^ö sot szász z;an. 
H . J/: OZzfasZam, Aogzy a VőZga menZen Zöp százezer nemeZ z;an. 
J. E.: N a Zszga, /ö/Zazs m á n / 
H. Zs.: Mztor zZ z;ózzZ#örz/dZ ZanzZózz úr, eZmenZ a mdszt/aZzzoa,"oZ z;ózzZ netz 

: gz/zzmőzzcsösse. OszZáAdZ eZpá/ázoZZ egz/ mdszt Ae/re, megz/dZaszZoZZát. A z ű Aey-
/ere meg megpáfaszZoZZát az óccseZ. 

— N a ecsem, zZ z/an ez a Adrom dZma/a, szZZz?a/a, eszZ em paZdnZáZZam, 
az gZsőz/ ggőmőz^cséoűZ tzzgggeZ md/d. ffárom ez; mzzZz?a ZermeZZ a tzs /á AaZ szem 

" Megfogadtak. 
»» Kiigazítja magát, az előző mondat téves volt. 
*i Sűrű erdőben. 



220 

rűioZdyszfZfa. M < # aAAor # d ^ **%*- ^ ^ ^on<fö/Aoz^ a fani^Y, &off/ ̂ a*/g 
éZ. M e r aszf az ű táZZga paZáVifőZfa, AáZ Aóusíö//a me^ a fermésif. Fográdöff ec 
c W W , &epa&J%a. 

— JVa Aáf/yám, AaZ gzem szíZf/a ferme/, Adrmaf a csazácfommaZ eZ/o^aszZoZc, 
AármaZ ÍZ ZcőcZöZc zie&ed. ' 

(7gg is ZeZZ. M e ^ e n a cioánf/. JCif/áncsi wnZ, uggam, mi ZeAed tenne? 
FeZ6onf/Zi/a, ZáZZga ^önz/örü Aárom szem gzZZf;a. Fó/Z a nz/dZa. }7a ű eggz/ef 
megeAeZne Z MegíeZZ eZy szem sziZpáZ. Oda/ér, moni/pf/a; 

— A WZz/a ZcnZZe a ZaniZón úrnaZr, ZesséA mepnezni, paZami ZepeZ Zs pam 
tenne / 

A csomagoZ AZ6onf/Z^a, ZáZZga, AoZg AeZ szem szZZf?a,gfi/önyörü AéZszem szüf;a 
OZpassa a ZepeZeZ, a ZepeZte Aárom szem szZZpa f/an Zra. 

— Te, a ZepeZte Aárom sze pan Zrpa Z 
— TesséA eZAínni, Aogg nem ngúZZam Aozzá / 
— DeAogg nem, mégis csináZZáZ peZe paZamiZ / De Aogg eZZed meg ? — J^n^ 
AppaZ /eZAapZa a cigdnf/ a ZceZ szem szZZf/dZ, megeZZe. 
B . L . : SzZZpa PÓuZ? 
Id. N. S.: igen, Ẑ y póni aZ N e m AónsZőZZ meg eogz/eZ se teZőüZe a ZaniZóu úr/ 
B. L.: A cigángoA csináZZaZc i/ene/ceZ á m Z YóuZ egg másiZc cigánf/. VónZ 

eggg uradáZom. AnnaA a gazdd/a meg ZitáZ /rűdöZZ a szomszeZ Zongora. M e r ez 
egg nőnZZen úr póni, a másiZc csaZádos, üedpesWni aZcarZ neZri paZamipeZ. EZg 
snZZ ZzMa* tecsomagöZZ, a cigánngaZ éZMZZe ; iZ i;an. Z,ef;eZeZ is MdöZZ peZZe. A ci
gáng Aónna aZá feszi a Ais csomagoZ. Naggö rossz időn PÓuZ, eseZ, /ú/Z, a cigán 
Mpáncsi^ónZ rá, mi yaz ? Naggö /ón szaga f?óuZ, ZcitonZoZZa. HáZ ZáZZga, Aogg eZg 
snZZ Zita. De aAogg a /aZu pegéAez erZ, AáZ Zássa, Aogg a snZZ ZitánaA M Záta 
pan. A Aipáság addit ZőrZe, mig az egggiZc sóndaráZ megeZZe. Lássa, AoZg Aideg 
i;an, a Zita a ZdZZuta Auzza a /eZ ZátáZ. AnnaA is egg Záta i/an, enneZc is egg Záta 
%an, — gondő//a. yisszacsomagö/;a, temeggen az úrAoz. 

— 2Z %an a csomag, eZZrnZZe a szomszéd úr / 
OZpassáZr a ZeweZte, Aogg iZ AűdóA egg ZitáZ, /oggazd eZ /ón éZpágggaZ. 
— Te cigáng, eZg sóudaráZ Zzopa ZeZZeZ ? 
— TessZA csa& megnizsni azs atZaAon, oZZ is egg Záton áZZ Z»̂  
— N e tesze//, erics csag, zaward meA, M Zátra áZZ Z ^ 
— TessZA csaA megzsawárni, ezs is Ae"Z Zátra /og áZZani / 
VáuZ egg másiü cigáng. EZmenZ egg zsidón a pásárra, megweZ Ziz darát 

ynnoZ. MeA/ogadoZZ ec cigánZ, Ad/csa Aaza. frZ ec cednZáZ: „ A cigánngaZ Ziz darát 
;%Aof AűdöZr, pedd áfáZ." A cigáng miZcőr menZ Aaza/e/e ZereZgeZpe/= egggeZ szere-
ZeZ pónna megenni. Mitör menZeA áZaZ a /aZun, a pu/áA ZáZZáTr, AoZg Aa/csa a /u-
AoZ az api.** 

— ^fé apám, eAi pan a sô r /n, peggünA csat eZ egggeZ Z 
Eggged te/oAZat. HáZ ZciZenceZ Aö/ZoZ, ZereZgeZZe, merZ egggeZ oZ AaggoZZ. jfazd-

Aá/Zga, oszZ öZpazsgaZZga a zsidón, osz' csaZc AiZenceZ ZanáZZ. 
^r- Ggere csaA cigáng, öZpassuA meg / 
OZpássáA; eZg, /reZZőn, Aárom, négg, ÖZ, AaZ, AeZ, ngónc, AiZenc. Asz monggga 

a cigáng, AoZg Zizs ezs, öZpasZu* minZc Aussor is Z^, N a , /ón pa, AáZ a zsidón ne , 
mW/rozoZZ. ffa Ziz, Zegyen Ziz, md/Z Aaza/ön a másig zsidón^ a^i ZcnZZe. Monggga 
mz&i; 

" A cigány beszédmódot utánozza. *: Terelgetve a juhokat. 3* Cigányosan mondja. ** A cigányos beszédmódot utánozza. 



— N e m /udom mar, de cso& fízef Aö/<of( a c^dny. 
— !Te ci^a, Aá /uAof M / W d f ? 
— J^n f % zsef / 
— Na, grz/ere csâ r öWssuk megf / 
A cî ánf/ csa& fzzef fandZ/, nem /udof i;éZe semmire menni. 
— Erics csa&, Aí//áf fiz emoérZV 
ÉZmenf a cigá, Ai/f fiz emoérZ. Mikor odd d/Z a fiz emoer, asz m o n n y á « 

zsidd^; 
— N a , /o^/unA: méa eoo#-eof/ yuAoi / 

Ĵ fáZ e^neA: nem /ufo^. fíáZ asz monygya a zsidda; 
— Te cigány, annak nem /ufoA / 
— JifáZ /ogrof Ddgna, mia wuf mioűZ V 
B. A.: /(%/ igen, igaza f?an / 
J. I. : Szd^aZ, tsaA éZmaraZZ az eaz/ /un. 
Gy. S.: Eccér Aárom cigány... KimenZ a Aárom cigány... 
(Abbahagyja a beszédet, mert közben a gazdasszony két üveg pálinkát 

és egy tányéron felszeletelt kenyeret hoz, kínálja a jelenlévőket, azok is 
kínálják egymást, az üveget egymásra köszöntik, és ivás után az elhunyt
nak nyugodalmat kívánnak.) 

Gyűjtő (amíg ezek történnek, a mellette levő Molnár Andráshoz fordulva): 
Virra&zZdoan minek mondanak ifz/ene&ef, minZ az eZé66 is ? 

M. A.: FeZe éZmenZ iwuna a nepne/r, Aa nem monZak W u n i/esmiZ. 
Gy. S. (Miután ivott a pálinkásüvegből) : fsfenf/ nyakZassa mea a meA-

nduZZaZ / 
Gy. M.: Nf/aMassa mea az ZsZen / 
Ifj. K. I.-né : Veaae csak Sándor, kiná//a a iö66i/eAei is, Zessék, iZZ a Aenz/ér, 

pegyék / 
Ifj. K. I.: igyanak m á m magok is / Náci, kináZd mán ököV / Koma, iZ pan 

a kender. Veaf/e csak eZ eszZ a kenyereZ / 
Többen (a pálinkásüveggel sorba kínálják egymást) : — kivehető közbe

szólások — 
Köszönöm, mán iZZunk / 7ZZ a kenyér/ Enun kiná//a EszZí néni Z 
B.' L. (Gy.-hez): Sándor oácsi / Aáncsom méa eay /önZ a /oi;á6úZ /»« 
(Eközben kínálgatják egymást. Valaki szól:) 
— ffáZ, mosZmán a66a nincsen^. 
Ifj. J K. I.: MosZa ueayéZ csak /i/am / 

, Gy. S.: VóuZ eau nagyö részeges /esZőa, NyiZra/i. Mindig annyid dáugo-
zoZZ,»» amig a Ze/é6e pöuZ a pá/inka.»» M á m megnnZák /izeZni, persze, na semmiZ 
se csináZZ. FéZköZöZZe a köZeZeZ a Zoronyra, oZ naZZa rd/Za a nőrdduköZeZeZ.** Mig 
össze nem szeZZek eZy kizs gogyira^i i;aZd«Z, addig rd/Za f?duZ a köZéZ, de uZd(j[//ára 
csak más mesZér csináZZa meg. D e csináZZ az ec cirknszZ a köücse/i vásáron ; 
kigynZoZZ eZy sáZraZ. 

H. Zs. (a gyűjtőhöz fordulva) : Tessék megmondani, a garbdaci ZempZom-
d/ZduZ mér csináZZák nyugaZra ki/áraZZdZ, f;agy a méZeZekiZ északra ki/áraZZdZ, 
f;agy a naZynodosiZ északnyngaZnak, a kisnodosiZ meg a Tffrra? 

Gyűjtő : N e m Zudom. 

** Mondjon még egy jó történetet a javából I 
37 Nncsen pálinka abban az üvegben. 
" Annyi ideig dolgozott. 
" Amig részeg volt a pálinkától: 
*» Vastag^ erős kötél, amellyel hordáskor kötik át a megrakott szekeret. 
« Innivalóra. 
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H . Zs.: N e m fu^f/a ? #áZ pgzer csmáí/aA / 
N a , z?((̂ Z eccer eaa naaz/ reAZám, mz/en /zaoy e/őüacfág kz, 6eaz/űZZ a soA ̂ ep. 
— Minz/az/án eZőüaaaz/zz/r, m m ^ f / d m , mos m<?@ /nin^/ Zó66e /6//eneA / 

A z #sőü /gfponás Zesz; Nz/ZZra/z szöAese. hódosom, mz/rör 6eőÖ a nep, a pá$zf 
ósszesze&e, a^Aor eZz/ faAgzi mea f)ó̂ f /ogWwa eZőüre, az oda/ód, 6eZeőZ/ az 
dufd#a, ekzöAöff. A nép agzZán as se ZuZZa, Zzoaz/ ea^másf Ő//éA mea, uaaz/ mi, 
Aoaz/ naa 6o/o7%(fa*á Zef/eA őüAeZ/ 

J. I.: TfáZ Nz/zZra/Z f;dẑ Z az ? 
H . Zs.: Emfe%eszfe6 arra, mzAőr Tdrcfi VíZmusZ /éZz/zZZe, enneZc a Tárdz 

EZgAneA az őccséZ a Zoroni/ZeZe/ére ? Szdf^par r^szea z/dnZ, oszZ /eZAóZöZZe a ZzáZára 
oszZ a M ö r meazndúZZ &órz?Z/eZe menni a réZo/án. T ó m MarazZa/Z JófzsA-a monz/az/a 
a pén Tarázna*; 

— Tördz uram, yo//ön Az csaA / 
J{Zmeaz/en a z;én Tördz; 
— M Z z;an oZZ? 
— Nézze csa*, VZZmusZ /éZz?ZZZe Nz/zZra/z / 
f érsze, pzzcőZZ oszZ a z/én Taráz zs / CsaA pá/znAá/ér zaérZe me&, Zzoaz/ ZeZzozza-

\KéZ ZzZér pd/zn&á/ér ZzoszZa Ze. AzzzZán zZ AaZZa GarAdücoZ. 
H . J.: KzspeZes&e uduZ eaoz/ eseZ. A sparzz/öZ/árz;ánz/ nagrz/ /ároánz/ W n Z az 

örszáooa, a Msséyz eZdz///árd# éZAaZároszZáTr, Zzocs csapd^/áz?dZ AzáZna* a /aZzz 
réozre, és nem ereszZza 6e a /aZuoa. 

Cs. L.: N a , asz monz/az/áZoA mea, naZz/szom6aZö AdoZ mea eaaz/ emoer, 
oszZ naZz/pénZeAen ZemeZZé&, Aoaz/ Ze/zeZ az? 

Ifj. N . S.: ^foaz/ ZeAeZ? # m meamondom. YduZ eaa páros; NaZz/szom6aZ. 
A66a meAAduZZ eooz/ emoer, oszZ naZz/pénZe#em mea éZZemeZZéA. (Nevet.) 

Mind : (Nevetnek.) 
V. S.: N a , mos m á n eoz/ mászAaZ mondó*. Oroszzoa*' összeomZoZZ a 6zAa-

zsZáZZd(f. Szd(zz;áZ meaoeszéZZéA, Aoaz/ ZsZdZZdzzZ AeZ csznáZnZ a 6zZcánaA és Zera;-
zoZZáü az ZsZáZZd(zZ mznde/éZeAéppen, Zzoaz/ me6csznd//á&. MzAör Ze z;a rá/zöZf?a, 
nem ZuZZáA, mr/en á/Zducs cszná//ana& rá. JTZmenZeA a ozrdzznosz, Zzoaz/ a 6zrdn 
monz/az/a meo, mz/en a/ZduZ csZná//anaA rá. JGZmenZ a 6zrdn, szé//eZZarZoZZa a 
AezéZ; 

EZZZzZ naof/06 marAa nem meaz/em 6e rá/Za, — asz monz/az/a — z/en á/Zdz/Z 
Aér rá csznáZnz / 

J. I.: NaZz/paZááom mea a Zoromoa nőüZ Aárom száZ 6zzza. N e m ZuZZát 
éZTréozéZnz, Zzooz/ Zeaz/e, Aooz/ mzndenAz éZz;ezze a AasznáZ a Aösséyoe. JiCzZanáZZáTf, 
Aoaz/ a 6zAáz;aZ Ze AéZ ZeaéZZeZnZ. ̂ fáZ oszZ a oz&áZ z;zaz/eA /eZ a Zoronz/6a, AaZ Zzarap/a 
Ze a Zzárom száZ ozzzáZ. ffoaz/ z;zaz/éA, Aoaz/ z;zaz/éA? A nz/aAára AöZöZZeA: AöZeZeZ, 
éZ/reszZéA a Zoronz/6a /éZ/eZe Zzzzznz. Eccer a oz&a AZZóAz a nueZz;zZ. Asz monz/az/a 
az eaaz/zZc; 

— ffzzzzaZ Aomám, Zzzzzzaá, mznz/az/á sodorznz/Zz/a /^ Mire oda /éZnuszZáZc, 
meodöoZóZZ a 6z/ra. 

H . J.: A naZz/Zzodosz/aA mea a pocAoZ meazZaZZáTr. 
M . A.: MenZünA a aépZze /eZe.^ OZ J{a/Z VZZmusnáZ a poc^oAaZ /oWáA, 

naz/ ereszZeZZé/r éZ, 6eZeereszZeZZé& a ffodozsoa, a M ö r szaZadaáZZaA.*= 
Y. S.: XzsAodos Aösséaoe 6eAá/ZoZZáZc a adn/áZ, mer a 6wzá6a eZZe a szócsAéZ-

fCzmenZ az eaész /aZu, oszZ eZ a&árZáA árverezni, Aooz/ aázö//a a ozzzáZ. 
" Vámosorosziban. 
** A szarvasmarha a nyelvével sodorintja a füvet a szájába, és úgy harapja el. 
" Mentünk a cséplőgéphez. 
** A patkányok, mezei egerek szaladgáltak. 
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V. J. : # u m po/o&zfó& megf a Ao/Zd^f, amer nem a/rar/a gzopW/%% a csZrAA ? 
B. I.: Torpan. Of meg! a Aufi/áf sö/föZfáA 6i szőüZőü Aé//eZZ. 
V. S.: Bemen/ a présudwárnz. jReaaeZ m e n % be/eZe a munÁrd^oAr. j^ereszfüZ 

a&örf ugrani, nem giAerűM, 6eZee&e^ a Ad(f6a, 6eZecfö^ö^. BeZeön/ö^eA a sö/-
fd#a, Azsa/ZöZZáTr, a musfof Zea/Za. 

Y. A.: jKModosom meZc AiszappanoszZdA a AufgáZ. 
S. J.: víZmásom meg' meA/őügzZeZc a ZőüZöZ AdposzZáZ, es naáá/Z raaaszZoZZaa 

6eZe, asziZZeTr, Aoay mea oan dmyaaW. 
Gy. S.: N a , a ncse/i/e*. EZg szegrenz/ em6er eZmenZ ^zaZmárra. Fásdr 

pd^Z. A ZeAéned Ba^ö/naA; AZZZáÁr. EZaZZa a ZeAeneZ. 
— N a , eZaZZam a jBmyö/Z, Adromszdsz /orinZoZ ÁapZam erZe. 
A szomszád me/rAaZZoZZa, áe nem ZuZZa, Aoaa mi/em 6agrö/rúZ pg szda. EZ

menZ az éráőüre, AoZa /oa eau baa/oZ. Éai/ 6myö;/eszAeZ ZciszeáeZZ, o/an irombáZc 
f;d̂ ZaA azo/r, méA Ari nem repáZZe/r.^ Bef;iZZe a vasáTTa, oszZ Aáromszász /orinZoZ 
Arér érZe, áe péaáZ AeZ Ara/cárer aZZa éZ. D e a Aárom pár 6^0/er z?dnZ Aárom 
Ara/cár az áraZdu céáuZa, a 6aaö/ m e ^ nem Adĵ ZZ eZ c&aA ̂ eZ Ara/cár ár. AzduZa 
na monzyayáJlr a ricse/i/eTmê r, AoZy „KéZ/rrá/cár a 6aao/ ára, /zárom mea a reáZ-
/á/a, Aa, Aa, Aá" M%erí6 a /aZubáZ_ 

J. I.: f7az/ monZa a&z; JiCéZ Ará/lcár a 6a^o/ ára, Aárom mea a reáZ/á;a, 
Au-Au-Aü %;an ide .Ricse ? M é r áaáoafK. 

B. I. : M é a ű /ZzeZeZ rá. 
Gy. S.: A csécse/i" ZempZomoZ miAor épiZeZZéA, miAor a ménáaasf*8 áZiZoZ-

ZáA /éZ/eZe, AáZ a mesZer meanézi, meaméri. GonáöZZa az eaaaz/r, meAZré/áZom 
az őregeZ. 

— ffáZ, öreaem, 6a; uan / 
— M Z 6á/ i?an ? 
— jRöpiá* a menaerenáa / 
AAAori Zád#e bajos uóuZ szerezni, nincs miZ ra/Za sopánkodni. 
— M e a ZeAeZ naáZani / V a m maooÁ-naZc /du eró'üs /oaaZZao/r, naáccsáA mea / 
— M e g ZeAeZ? 
— Persze / Be/ognaA eaam'A v&yire is AaZ öAröZ, másiAra is AaZ ö/rröZ. 

^ydaZaAr neAi is oZZam mináia öAröAJ 
Be/oAZaA e^amVc f/ê ire is AaZ öArröZ, másiAra is AaZ ó&róZ. MeAAá/ZoZZáA 

düAeZ. JfaszZá^ odún azo& a (?iZáo6a / 
— Jda f;an, öreoem, meA &éc cenZioéZ Aossza66 is / Ja/, mesZer ár, mos-

m á m mea eZpáa/u/r ? N a , ez m á n nem Zesz /dn, mer eZnuúZoZZáZc / N e m az pdaZ 
a 6á/ mesZer ár, Aanem asz, Aoazf az uZd(fZsdu naazyoZ ÜZÖZZ az öAorre. 

J. I.: JVaZypaZddon a ArerüZdüZ AiZanáZZáA, Aoozy ne aázö//a /üreZ, AéZ emoér
ré? AárcöZZaZZáA. J[eZ emoér mináea oiZZe a saroa/án. 

Gy. S. (az előbbit folytatja): NeAéz w u á MszZoson. MonZáA; 
— Becsn//áA mea a AaZárZ, mer összeaázöZZa a AerüZőö. 
JJTzmenZe/r, nadnc DaZa AZZenc emoér meaaecsűZni az Earesen a /őááeZ, oszZ 

ő # méa /o66an összeaázöZZáA. AAoZy VciérZeZc a TúrparZra, oZ mini/p^á uan a 
fár. OZ odüZ epz/ naZf/ /ic/a oeZeAayöZ^a. A szeZ ZiooAZaZZa,^ Aá/Zd#ázőZZ.5o 

— A z a /a annm'ra szom/as, Aoaa reZZeneZes. A/;un& rá, ZZassuA mea / 
BááZZoZZaZc, é/ÁreszZe% rá/Za AdacáZni,5^AoZa Aaá ioaon a /ic/a. AááiA AdücöA-

ZeZZéVr, Aoaa ZeszaAaZZ a /ic/a, 6eZeeseZ m m á a nz/daac ember a Tárba. 
** Kis bagolyfiókák, amelyek még repülni sem tudtak. 
<* Mennyezettartó (függőleges) gerendát. 
*' Lebegtette. 
*» Ide-oda hajladozott. 
» Hocál, hőcögtetl 'magát ide-oda himbálja'. 
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Gy. S.: yldd^ /öWeA-menfgA, AiAuzgáZ/ó/f e^z/masfa Túr6úA OZ^WóA 
em/mds^ Ao^f/ megoannaA-e. A M őZf)asfa, <zs sose öZf/as/a ma^df, csat Aekf 
/a/ráZZ. ̂ rra m g ^ a Wo/ia. Mo/iy^z/áA az esAüü emtergA ; 

— M i npó^eá f?ó̂ fu?;, MeesfünA a Túr6a, ni/óucö uó^f^, de nem fanáfunA 
csaA Aekf. Tess# mgpöZf?asni minAef / 

— Jog, #/arzaA csa* sör6a / J^Zsőn, eĝ z/ / 
yégrzaíiá^ rá/fa a naZpdcduaZ. 
— E m meg a másiA:, Aeffőö / ̂ fdrom, nea:/, mind a nz/duca/ me^öZpas^a, 

€#y#ef-egg#ef pdao/ mindre. 
— MeguaggnnZc? 
— MegwannaA mind a ngóncan / 
— Nagf/ő szépen /cószönnz/üA a wiféz úrnaA: / 
Mind : (Rövid hallgatás után hozzákezdenek énekelni a 296. dicséretet: 

„Mennynek, földnek teremtője..." Diktál: V. S . Ez után pedig a 
299. dicséretét: „Isten, ki vagy öröminknek, s bánátink adója...") 

Gv. S.: A &erüfőn ndZZoZZa aszZ is, Aooz/ a rigón /üfi/o?f az érdőnbe. AszZ 
/ü%#fe; 

fü/f/öZ a rigón, Z^^^za6m^/ 
Nag^ő rosszuZeseZZ a /aZunaA. KimenZe* a rigóunoz. AAogg menne* /éZ-

/eZe, a *erífZőn 6eZedu*Za a /észegbe a ZreziZ, /ennaAaZZ. Eggmds odZZdra dZZa*. 
A meg Zeü/eZöZ éZ*i/dZZga magdZ; 

— Megpam m á n /romé, megvan / 
jGrre mind Zeugrd.'Za*. A z oZ maraZZ a ZcezinéZ /ogudsZ. Addi* Aa/igdZZd* 

a /é/széf/éZ mig Zez/d*Zd*, menZe* réZo/dPdZ, Zzogg f/eggé/r Ze, a réZo/a eZónZ Ze%d#d6 
o/#. 

B. A.: f aZddon ZőrZénZ. A szZZf?a*érd6e f?ónZ a rigón/észe*. Od dóygozoZ 
*éZ ember. fZd;;a. Monggga az egggi* ; 

— Ne*e /üZgöZ a rigón / 
— N e m igaz, neZre /ÜZgöZ a rigón Z 
Anngira menZeÁr, Áogg összef/ere/reZZe/r. fé//eZenZeZZé/r persze eggmdsZ 

a /drdzsoirónsdgra. Jön a ZdrggaZás. N a , menne* eZibe. Asz monggga az nggpéd : 
— Jdrdzsbirón nr, magdna* se /nZgnZ a rigón, magdna* se /nZgűZ,*^ ne*e ^%WV 
J. I.: E z igaz / 
B. A.: A z ecceri birón naggon o*os embérne* ZarZoZZa magdZ. A *ird; 

*iAZrdeZZe, Aogg eggg o/an MrdésZ agggana* /éZ ne*i, Zzogg ón ne Zand//a *i. 
# a a *ird/ *iZand;;a, *iZencpen*iZenc /e; uónZ *arónba Anz^a, az öz;é Zessz a szá
zadi*. # a nem Zand//a *i a *ird/, a *ird/na* *éZZeZ oóun öZezér pengőnZ adni. _ 
Közbe a *éZ /i/u AazamenZ. Tana*odna*, ZzoZg W g *ém^» me*csindZni. N a /ón, 
az egggi* asz monggga, nogg /ón pónna eZindnZni néggen. EZindúZZa* néggen. 
Jfözbe, anogg menZeA", a Mrd/naZc a Zoz;a /éZngérgéZue oZ %óuZ. EZindnZnaZc AeZZen.^ 
jfYi/é a Zü, nem szdmiZ, eZindüZna/r /re#enn. A Mrd/ ezfT/ennaWZ.ss AAogg eZ-
zhdáZZaA, /éZndba a Zn megdögZöZZ. EZindnZZaA ú/ra csaA néggenn. Menne/c, 
áZzogg menne*, aszZ az egg ZouaZ, ami Aíou&oZZ a ngereg aZóuZ, éZAaZZd*. ̂ dszdZZoZ 

" Nekem fütyül a rigó : 'nekem van hasznom belőle'. w Hogy kéne. =* Történetet inneni kezdve zavarosan adja elő. ** Megütközött, gondolkodóba esett. 
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fizenW <yafom6, a ZizgnA'g'd gwfamA a Ag//gn^ of mára/, mg^ö<y7ö/f. üCőzog" 
mgni Auszonngjyz/ 6df/ár, annaA is az uüf/d6a gsgii. N e m fuf/aA Aifgrni, asz 
m o n n y á epoz/iWr; 

— EayünA eif/ cseppgd M ő u k , AdiAa fü(fun7c u/af csiná/ni / 
Eif/ cseppei eüeA, mind oi maraii. 
— N a mosmd /óuZ van / Me^pan a ügrdgs / E/indúinaA neyygn, iizgnAeiiőü 

meA Auszonn^z/ eZ /oa esni. Míüor oda/erfeA,^ nem monidA-, Aoiy forfgnf az 
g/induZáspA, Aoay — mini f;óni. A Agrdgsi monidA a &ira/na&, Aoaf/ 

— EZindúZiaA oiAnnngi néyygn, giőüszor iizgnÁ;eiiőn, aszia Auszonngpz/ 
giesei, mg"ais né"aygn erieA oda. 

SeAoiz/se iandiia Ai a Mrd/. 
— ^óf, /i/uA, mindgaay, a&drAooya szdmoZö, /örvaiom, ngm indom Ai-

szdmiiani, A o ^ ZeAei. 
— # a Ai/izeii, amii ioeri, aA^ör mgomonz/o#u&, Aoa%/-mini vdui. 
— ffdi, &i/izgiZg/c, /i/wA: / 
fi/izgiig az ökzgr penaőüi. A M o r őszi AgszigA eZ: 
— EíindüiiunA oiAanngi nelyf/en, n e ^ iof;ai nidnna AóiőünnA, Aoay ná/y 

%ygn.*» A üzenjed aaZamo rdszdZZoii, oi maraii. A Auszonnáyy ogiyárnaA 
uf#d6a esgii. AzoA giie/c gif/ Mcsii mindoőüZ, mgAAdZiaA. CsaA aMor induZiunü 
eZ a Aird/Aoz. 

A Aird/ ma/ mgagiig maadi, Aoay n ngm iniia Aiiand/ni. 
B. L.: N a , mosi gn Aérdg/c gaaygi; M i ' csindi a /du fsfgn oda/gni? 
A többiek: (Rövid ideig hallgatnak.) 
B. L. : ff ói, aZóz és maaasz/aZ. 
V. L.: Afi&ör AazudiA a Adniör Zganaaf/oo^ai ? 
A többiek: (Hallgatnak.) 
V. L.: Mi&or aszi éneicZi, nooi/ „Mgnyoőn/ /öf?ót mosi AozzdioZc."«o 
Mind : (Nevetnek.) 
V. J.: Vdgí gif/ Aörcsma. A56a ogmgnigA /ér/i/aA, /dnz/oZc és asszonf/oA, 

és gZ/o^aszioiiaA", Anszam mgaiiiaA gay Ziigr pá/inAdi. Ea// Ziigr pd/in^a AeZe-
AerőZi Ausz /iZZéroe. Ji[{ aAaridk /izgini. Mii /izgiiĝ , Aoiy Ansz Zgoz/gn a Zdng is, 
a /ér/i is, az asszony izs, dg a /iZZér is Ausz Zeaf/gn, amii /izgigii gaaz/-gcs csopori ? 

Mind : (Hallgatnak.) 
V. J.: A /gr/i/oü /izgifgA Adrö /iZZéri, a ZdnyoA: /éZ /iZZgri, az asszonyod 

mds/éZ /iZZéri. 
B. L.: N a , mi/e /a ng&nZ ngm ZeAgi mea erdőn ? 
B. A.: SzéZsőy /a ngMZ. 
V. J.: Mi/az, amirg a oiZdaom mindgnngA szü&s&yg f?an? 
H . J.: Hg/rf. 
V. J.: N g m / M g a a Ae/ne^ isz szükség oa rá. ffái, n<w. fiái ngu ng^úZ 

nem ZgAgi semmi, Mongyay giy idrayai, Aoo# ng Zgoz/gn nepg / 
J. I. (V. J.-hez): i\ía, mon meA Adi ie ne&gm, mi /asz, Aa gZoesznga 

ogZőiiZg naaz/op, Aa igszngA Aozzd, AissgoB ? 
V. J.: Eszief ngm indom. 
V. A.: Kgrdgzd mgy giy Zwrgo^/drZoufúZ / ffdi a /ut / 
J. I.: N a , mics csindZsz araidsAör ZeW66ei ? 
N. S.: J d # AgrdgszfeV/ 

*« Azonnal. 
« Közben. 
'» Odaértek & fiúk (a királyhoz). 
" Téved, ill. rosszul fejezi ki magát. 
*« Református énekeskönyv 82. dicséret 2. versének kezdete. 

15 Magyar NyeMárások I."! . 



j. i.:i\a/ 
B. L.: N e m Zuaoi/uA, náZ meA AéZ mondani / 
J. I.: /4zér mondom, noo# oondöZAoz ra/fa. (F. S.-hóz:) Na, oé Fikp, 

maoa rem arafóü emogr / 
F. S.: Egzkf mos' faná«d/oA M. 
J. I.: #df, / u W / A/ó(f/ is, anooz/ éZi/áa/a is, /nA marad, me& /efőöZ is 

a Mi;én. 
B. A.: Na, de es se ZeAef Zé/;esen uoy, mer %an oyan /casza, ame/c csau nyű.** 
J. I.: Mindeaaa/ 
V. J.: Na, miAör ua ZeAföp Aón ? 
A többiek : (Hallgatnak.) 
V. J.: BuzonórddsAőr, mer minden ZcereszZneZ asz mon^(/a^, Aofa nóu, 

méA /éZ' se paAö//a az emoér. 
B. A.: #i a 76^0^066 nr a oiZáoon 
(Nem felelnek rá. Közben J. I. B. L.-hez beszél, utána ketten nevetnek.) 
B. L.: Asz monyoua Náci 6ácsi; mi/ér Aunnaa 6e a Ais maiac a szemei, 

mi/rör szopik, a AoAas izs 6eAíinnf/a a szemé/, mi/rör AuAoréTröZ. Mi/ér ? Mer 
«ay is Zuaaaa, uaa is ZáZZaa. 

J. I.: A cseZéZ, Sándor mindéa 6enunz/Za a szemé/, mi&ör danöZZ. — ?ndom 
én Aónai; néAnZ is, asz monyoz/a. 

B. L. : Na, méo a wé FiZepeZ nem AöZZoZZuA / 
F. S.: &ánZóüi?eZőif emoér mindennap ZáZ o/aZ, Airá/oA, császárod riZAá 

ZáZháÁr o/aZ, #sZen őü/éZséye sose ZáZoZZ o/aZ. 
(A többiek hallgatnak.) 
JfáZ nem ZuaaoáZoA ? Ki-Ai maoáZ. Csau eou ;ón isZe i;an. A szánZóuueZőü 

a másiAaZ mindennap ZáZZaa, a Airá/ riZM66an, de JsZe sose, mér nis Z066. 
V. J.: ÖZŐ z;annaA ZesZi/ére/r, mind az óZőn AüZömoeA eoymásZáZ. 
A többiek: (Nem szólnak.) 
V. J.: Az u;/am. 
B. L.: ̂ fáZ a m i : eZa szánZ, WZőü nézi, JreZZőö náZoaZZaa, néZa ZarZya, eZü 

pediA ná/Zya. 
Valaki hátulról: #eZZ6"# nézi ? M i ZeAeZ P 
B. L.: A disznón, onoZy Zár. 
Gy. S.: N e m ni/doa Aondás DÓnZáZ /«» 
(Mind : énekelnek : „ E múlandó világban..." 315. dicséret, 1—2. vers. 

A fentebb írt módon.) 
Gy. S. (az éneklés befejezése után): MeoénZ ZeneZ pipázni / 
Többen (mennek hazafele): Na, mennz/ünA m á m mi is / Jón écca&áZ 

ÁioánunA/ 
Cs. L.: ffáZ mi^or a az/érZz/a meA/aoz/oZZ éyi;e? #dZ miAor a ynAászZeaény 

anenf piZáaoZ ZáZni? 
Gy. S.: ffáZ az nem /unász pónZ / 
N. S. és N. E. (mennek hazafele) : Jón éccaAáZ AiwánoA / 
Gy. S.: A AuZaáAér — az dooöZZaZZáA — M AéZ /izeZni az ón/ázsdZ//aZ. 
B. I.: Ja, nooy maaa 6e/izeZZe a ZzaZ /orinZoZ ? ^ n éZAésZem a AuZaácaZ. 

. M á n csaA AéZ /orinZoZ AéZ /izeZni. 
B. L.: M é a é /izesseA érZe, noZu AiónZoZZa az éZeZiZ^» 
Cs. I.: AAAőr meA /n6e AéZZeZeZ i/óuna öZni. 

*i Tövestől szaggatja ki a búzát. " B. L. foglalkozására utal. 
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B. L,: yl&z m o n d o m ne&z; Aó/óMüfz/a ez / JYa Zzzáom, nem af/ö oo#n érk 
ZzzénőZ /orznZoZ. 

H . Zs.: AdoA én ne^ef ZzzenöZ /orznZér Wfőnf / 
H . J.: #ój//a, nem z;é /ón ZeZ f?duna az / A z óreo O/ánaA PÓzzZ e<^ AzzZz/á/a, 

/éZ mázga 6zzzáZ adoff érZe. 
H . Zs.: D e m á n eZodn/aA ó # zs f/eZe, me#ef** W Aenyeref. ffa 6e/oa;áZc 

a AzzZzyáá, WeAerüZ az eazy mázsa Zz'zdoe zs. 
B. A.: M e a az z'/em mz/á/Za zzáparzzn/ron^^ nem ZeZzeZ ZarZanz, na Aamzs. 

Ózz/zaZaZZa, nooz/ paZaAz oe ne ̂ erű//ön,w <%#/ &z o/án Zrzs csaz;ar̂ ózz,®? mznZ az 
enz/ém, neAz meAeZ. 

H . Zs.: A z duZás mzZ AasznáZZ ? 
B. L.: A z JsZen őzzrzz meZr, Aoaz/ a nz/az;a;a 6eZe nem esz&, mea eZ nem áöaZzlr. 
J. I.: A z enz/zm azér o;a AoZzyAa pocoZc z/an az dzzZoa, tz/oa/a.^ 
M . A.: Geáz/éA az;z)aZ dzcseWneA, Ao^z/ az öoéA: f/ern pocAos, o/am pocAos/* 

oszZ náZZzznZc mé&se /oaoZ mea eaaz/eZ se. 
H . Zs.: NaZzy szeoénz/sea ozzonzz, anzzm pocoA nzncsen. 
B. L. (tréfásan): AAAőr náZZom szeg'enz/sg z;am mer oZ nzncs. 
H . J.: Mz/ér meaz/en ozZa? M e r náZaZoA z;am mzZ ennz. 
Cs. I.: EZZáZoZ mznZceZ az zzradaZom?o paZAánnz/aZ, eoérr eZ, i( wduZaA a Gz/ar 

maZz urazZaZmáoa. MzAor ÍZ WzzZ az a rossz óuZ, éZoonZoZZáVr, nem ZzzZZzznA Zzozzá-
/érnz. 

Cs. L.: fz szerencsésed z/aZZoA, oZ mea z;an az duZM; ydẑ  /áZ. 
H . Zs.: # n zzZz/ /oAZam me/r, Aoaz/ oeozíZZ. ̂ fáZZoZZam, noozy zZ Zcocá̂ öZ.?i 

Beozzá, áe se macsAa, se semmz nem Znáoá oemennz zzZánna, o/a szzzA ne/'/'e 
wduZ, nooz/ az JsZenneA se ZeZzeZeZ ZzozzáZémz. f o M a m a /zzrzzZ,?» oenzyomZam, 
naZZom, noaz/ a z;eaznér roppam aenZ; /eZsoáörZam a /nrzzra a Zzzáeyzá, oéZzZ, 
má/áZ, AzAzzszZam. 

B . A.: O/a /oaás' Ze nem ZáZZáZ, mzn' náZzznA őnsszeZ z;ózzZ. A m a m a éZeZZe 
az ö&rőZ. A paZAánu /eZmászoZZ, a ;ászöZf?a oeZeozí/Z. M a m á m oáamenZ, me&-
/oAZa a /arAáZ. A paZAá /eZ se ZzzáoZ /WzzZnz. J^z/áZ ne/rem, mennz/eA oáa. HáZ eoz/ 
naZzy paZAánz/Z /oa a /orTránáZ a m á m a . AfeA/oaom, /zoaz/ oáaz?áaom a /őzzZnö. 
HáZ a naazyzzY/am 6eZcapZa. N e m ZzzZZa z)dzzna Az'Azzznz. A /őrAáuaZ eaauzzZ /oMa 
a paZ&ánz/ a naoz/zz//am. 

F. S.: Megf óz enz/ém AzzZömo uduZ, amzZ e /oMam. Me^/oAZam az dzzZoa 
a pocZcoZ. jGsZenneá oeuzszem a mosZéAoZ. M é a a /eZeséoem aAAor ébre DÓzzZ, 
ne /eAzzZZ. Eaazy emoer /oMa a zsáAoZ, ZdüZöZZzzA a ZenaerzZ. Oáaz;zszem éZéoo a 
Zenz/erzZ a m z emoerzznAéZ. 

— Te, szfes csaZc záe, m z ran z'ZZ / 
J?áZ maaáZzzZ nem ZanáZZa Jrz, m z ZeAeZ, Poco* z/dzzZ, eoz/e mea a /ene / M á 

/oAZnnt az dzzszön zs eaaz/eZ a szzZőzzoe.^ 

" Elpusztította. — Annakidején azokat a kutyákat, amelyeket idejében nem 
vittek el a veszettség elleni oltásra, sztrichines injekcióval elpusztította az állatorvos, 
ezen méltatlankodik B. L. 

«* Megevett. 
" A garbolci udvaroknak csak az utca fele van rendes kerítése, a szomszédok fele 

legfeljebb sövényfonal, az udvar összeér a szántóig lenyúló kerttel. 
*' Be ne vetődjön az udvarra. 
«? Kis huncut (kutya). 
'« Megfogja. 
*» Mennyire szereti és tudja a pockot fogni i 
^ Tréfás-gúnyos kifejezés : egy elhanyagolt öreg házra vonatkozik. 
?i Szöszmötöl, kaparász. , 
" Fúrót. 
" Sütőház, kis építmény, amelyben a sütőkemence van. 
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J, I.: ,Szd## az awzö, Aog'y a &aro^a pa/z a poco/r. M Z Mi/%á//a/r N e m 
fuffom gZz/znnz a z&d/rof, a pocok gZmgaz/gn. Fe/Auzö /eZzo-mgáázg', gccgr ZáZom, 
Aoozy 6zZZen a zsó&, AáZ a deszkára gsgZZ a pocok. De, ĝ zyg mga a /gng, a zsáAof 
rácsap/am a /öro/óura,?* oZzú z;óuZ a pocok, aZz^ ZáZom, A o ^ mozázzZ, dg m á n 
nzncsgn zs a pocok. 

— Tg mondom —, m á n nincs zs a pocok, az zmgná 6gZemgnZ a zsá#6a, 
náfoa meg'z z/z'sgza/őA. AAr/ror az asszö Zc/öYf az áoz/rziZ. Tapo^affz/a a zsákoZ, 
nzncs seAú OZ z;árzznA;, Azzz?ós z;óẑ  m á n a Zzázoa, g/AgszföA kgrogZnz. Bgmgnz" a 
/gZsőü Aázoa. JVa, monáom, mosmán ne /oo/uA mga / D g csa& /önng Zg^aZáoA 
az a ozzáós macska / A macska szgrgncsgrg 6e z?á(fZ. ^fopa mgnZ ??5 ̂  á^y aZá ? 
AZászmüZf a kzzs ág"zsa /gngkzngk, oszZ ngm mozáúZZ mga. 0/ n&zfgm, ZáZom, 
Aocs csak a áázsám mgaz/gn kőrzzZ/gZg/* N g m gnogZZg gZmgnnz. A nzmpa/a gaz/g 
mga/ A znacska btAónforAóázk. fgZkapom a á^zsáf mgagnf. Kzzzarzk a kaszMoa,^ 
a /áfnáZ, a pZaZ?» aZá. 7ZZ oszZán mg&/o&Za. 

H . Zs. : M g a gz gaz/ Zga/o66zk gseZ. E m mga zzaz/ /árZam, Aoazy oáákőzlzZőzóZZ 
az gagr az grgsz aZá, ág rgnágsgn. XrpáZ z;zZZgm a paára. A z eoer mgaznázzf a 
szarzz/á /gZ/gZg mgnnz. j{z z?d%á oom6öZz;a az znagm, ngm ZzzáoZ Zoz/á66 mennz, 
ponZosan 6gZgzẑ roZZ az znagmog, szaZaZ AórüZ a ágfgAamon. Mgorázom a naárá-
^oZ, aAAÓr Zg az ZzZgZAgz, akkor a naárák száráoa, márZa a ZáoomaZ. M z ka6-
áosás z?óẑ Z / A z asszonz/ mea aszzZZg, mea uaaz/oa 6oZon<ZzzZz?a ZzszZára. A Aászz/án 
csak m a a a m áá/csoZok/* aszzZZg mga z;agrz/oa 6oZonááZoa ZzszZára. 

B. L.: .0n zsz szeágm a Bakos máZe/áZ Zg/eZg, ne z/gZZem g'szrg, Aoazy Wg'm 
mgná őgZőüZg az gadr. BcmgnZ, oáanz/nZok, eccer g'rzgm e, Aoazy mozoa nekgm 
a ZzáZamö "paZamz. Z,eszaZaáok-/eZszaZaáok. TfáZ ZapooaZom, mz /az ? jfáZ gaazy 
gagr. Mck/okZam, zzoz/ z/gZkő(zszZgm Zg, gZszaZaá, dgMzná/ 6ácsz csak mck/o/cZa. 

H . Zs.: JiZoozy m e ^ a n á W ö oóz^á, ág amz 6gZám mcnZ, osz kórzzZszaZaZ, 
nanáZ, oszZán a cszzmaszároa ngm ZzzáoZ mgnnz, /á/, anocs cszkZanáoZ, z?zszZoZ-
Zam gő'az/eZ-eaoz/gZ. 

J. I.: D e Zg(/aZá6 mea-mgkZzarapoZ z/d(zna / 
H. Zs.: L % nem mgfZgm mekszorzZanz, ZzoZz/ Aarapna. 
M . A.: Csak a /e/zZ kgZZgZ z;ó̂ zm mgk/oonz / 
J. I.: #áZ /okZaá z?ázzn a /g/gZ / 
Mind énekelnek: („Kimúlni hagyod őket oly hirtelen. X C ; zsoltár 

3—9. versei. A fent leírt módon.) 
H . Zs.: (Az éneklés végefele kiment,most jött be.)#á//áZok, o/á /ösZ van 

i% aZza ZgAeZ ZáZni/M 
B. A.: M z k zZ ZáZzznkZ 
H . Zs.: OZ ngm Zácczo, ág AoZz/Aa znngn n&gZ, csupa Zzomá/os. 
B. A.: ffáZ a Züáőüngk ngm /ázz, az ozszZosz; szgáz az gmoér oe/eZe. 
H . J.: ̂ n znká66 asz szenZesz'Zenem, Aoazy 6a^ó(zZ Zem/gZga 6g znká66.^i 
F. S. (tréfálkozva) : ?g Zszaa, annak az goernek eZzy /oaáZ keZZeZ z?d(zna mgk-

/oonz, akkor ngm ZgZ zfózzna 6a/oá. 
H . Zs.: Prdw6á//uk mea / 7gszgk maaának a ZzáZára goazygZ, ma/ meo-

ZáZZz/zzk, mz csznáZna / 
B. L. (tréfálva) : HáZ mznáen esgZrg /gZZ, ̂ gZZ. 
'* Napraforgómagra. 
" Hova ment a patkány ? 
" A macska járta körül a dézsát. 
7? Kosárba 
?» Tűzhely. 
** össze-vissza ugrálok. 
" Nagy a dohányfüst. 
"* Azt ajánlanám, hogy bagózzatok (mert az nem jár füsttel). 
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Gy. S.: Eccgr a zap&zafmdfwz marAőZfam, iág márAöZfam a csuszó^f a 
mgy/gmAgz. 

K . I.: Eccgf 6e/émszaZa« gaaz/ eper a M s Zá(Zá6úZ. L/az/ magfamAo szorf-
ZoZZam, szúiZe a uár is AisgfAgá 6gZőöZg.82 

Gy. S.: Eccgr gcs csgZgá mg^f a /ánz/o6Ao /gZg a &zo/Mjza /aZuta. Igagny 
f/duZ m á m , más /«Zu6a /árZ. Z,áZZz/a, Aoay paZami oZ mozaoZ a ZáAgfg'og. Asz ZZZe 
M s nydZ. 

— Jő/, nz/aZom a /aszáZ, asziZZgm, AZs nz/áZ/ SzaZaZZ uZánna, oszZ aAAör 
rágsgZZ. ATáZ gZz/ ZöPÍsAgs AuZ^a i;duZ. 

B. L.: Eccgr pdnZ Zc& cZ^ázzi/.jSZmgnZgA /áZ szgág^gZni. MgnngA-mgnággig'ZngA 
Zassan-csgndgsgn, mgAZanáZnaA ga^ nz/uZaZ, aZuZZ. M i ' csind//anaA ? MgaáZZoZZaÁ, 
oZ Zanács&oszZaA, mz' cszná//#. ffa ZzazapisziA, a6AöZ ngAi/r ngm /wZ semmi. 
JfiZoTzáZZd*, AoZz/ sifSSg7r-/őüzzgÁr mga. 

— EriZff Aaza, AozzáZ /azoAaZ, mga gZz/ Ag"sZ, mg/r Aaaz/máZ, mgAsöZZaüA; iZZ 
A M ö r mg^ináúZZ a ciaánz/. OszZan, miZcor gZAaZaZZ gaz/ áaraóigf, a nz/u 

aZuZZ, uZánna ZciyáZZz/a a másiZc: 
— Tg, papriAáZ is AozzáZ Z#gZg / 
A fif/óZ /gZg&rgZZ, oszZ gZszaZaZZ. 
— N a — asz mon^yf/a —, mgAgc m á n uZánna / 
Cs. I.: Ng&i&gszüZZg& a naaz/ ZaAománaA, oszZ a nzyüZ mg& sgAú sg Dduf. 

» H . Zs.: Tuáoá, a Zúőürzgsgn napAosszaZ gZmonZunA i/gngAgZ. 
J. I.: Eccgr a ciaánz/oA /őüszZgZc Znrdizs AaZzzsW. .LgűZZ a ciaánz/ az ap/áz;aZ 

szgmZ#g, oszZ gZZgA a Zurdus AaZus&áZ. EZZgTr. Eccgf asz' mon^z/a a /i/u; 
— ÁaZZaá apám, mi mozoa a szááoa, az a pgfgs ? 

— Tg toZo/zá, a nygZ(?gm / 
— Óa, Aoaa a 6raná gaag mga,** AoZz/ soáorin{/Zz/a aszZ a AaZusMá 6g/gZg / 
. B.*: AsziZZgm, aszZ aAaroá monáani, mi/ror a mezőizn iZ oduZaA. 
Gy. S.: MiZoZán aAg//gZ, Aoaz/ „ A Si/onna* Agaz/gn [/risZgn" a^SimonnaA 

Agaz/gn Z7risZgn, asz' monZáA. 
M . A.: Asz monz/a^áA, e mind iaaz od&zZ. Simába, az iagn^/ 
H . Zs.: E z gogZgm ZőrZénZ. TgmgZgs DdúZ. Az' áiAZáZZáA; #//(wg/za' a zörZ 

AaZáZ.»* VaZamg^ pw/a mea monZa uZán/za ; 
— JVg fá()Z iZ A A goio 6iẐ Zgzs 6áZJ^ 
A másiA Aáöoru uZá f?á;zZ ez; 

N g m Zudom, AoZz/, szdü[oaZ a M ö r /őZZgA gZ a ciaánz/o/c. Asziszem, a ZgmgZgs 
Aiáea6g pdgZ. A ciaánzyoZc mga jöZZg/c a szgAgrrgZ, a naZz/paZádi ciaánz/oA, Agaz/gZZgn 
naap»* zűraő^^ p d ^ ogZeZc. Takarosan AgZZgZ ud^m mondani: E;;ön a zörZ AaZáZ. 
A mea monz#z/a/j5//öZZ a naay zőradz/ már. 

Monaz/a 6"zgnZMrá/i pap...^ dgAomy... ngm is monZa, csaA csdnpáZZa 
a /g/ZZ. 

AszZán a pán KürZi áiAZáZZoZZz/a; KőzöZá pgZünA /i/a/iááaZ aZz/a/i szgfgf-
mgágZ. ffáZ gm mga ZáZom, Aoau oZ yőnngA-mgnngA a ciaánzyoZc. M o n á o m ; 

— KözőZá pgZünA /i/a/iááaZ aZ^a/t szgrgZgmmg; /önngA mán. 
Asz monaz/a ng&gm, mg7r/oa/a a páZZamaZ; . 

" Kiserkedt, kibuggyant a vére. 
«* Tipikus cigány-káromkodás. Magyar megfelelője : Egye meg a fene I 
«* Eljövend a zord halál régi temetési népének kezdete. 
"* Olyan táncmulatság, ahol pénzért belépőjegyet kell váltani. Ahol nincs belépő 

jegy, aza„közbáll". 
»* Igep nagy. , . 
*? Lóra való éleshangu csengő. ^ 
»» Gondolkozik, mert pontosan és helyesen akarja magát kifejezni. 
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— Erú%%/ innen Z 
.Ránézek a papra oz diAMZom; 
jEn^f/innm. 
A wmi&&üipw*awwnkd; 
— Te, Ze, Ze, Ze, Ze,/ (Gyorsítva.) 
VaZami pu;a/eZi( (emeffünAr, né oóuZ semmi 6a; óeiőüie, de no;/ emZékszem 

ró Augz aszZendő(i m z í W is. 
Gy. S. : Tőr/énnek a p u / á W o/anok Z 
H. Zs. : JVe&em mán nem a feme/és PÓnZ az eszembe, Zzanem a na^-

6őgaőü, Ao#f/ â f/áZ mi uan. 
feZJüföszfem eccér ZwZáZnak o^Aun az ekőü Mz6a. LJörinc f/óuZ a Aáfi Zouam.*' 

Nincs iii EszZér néni ? Jü füdná / SzenZ igaz uafóu zwuf. NáZaZok f/óyZ»« a /#ső# 
í/égri6e /á/onóu, aZsó^ f/é̂ i6e asszö/onów. VónZ egz/ rossz GZsó̂ szoA-nz/a rá/Zam, 
Aröẑ e PÓnZ egy na/f/ /nrepaZón rósz Aenáőü a /e/em6e, eZg száZaggaZ az áZZá /éZ-
AóZre, a pirosz cékZáZónZ az a Aegz/eZZen csunf/a*i po/a. MeziZeZen menZem. EZg 
/eAeZe rongggoZ /éZAuszZam (akarónak, angám runá/ába /eZőüZőszZem, oszZ eZy 
/éZcipő0 arrúZ uóuZ, AoZgAa muszá/ koZróudni, Lőürinc Aozza a cipőüZ, odaáZ, 
ráugrok, szaZadunk. BemenZem Nagg JLa/osnáZ, oZZ is f/ónZak apróub /ángok. 
Bemegyek, megngiZom az a/ZónZ. Na, ZéZkem, /ón ZsZenem, monggga a f?é Zsig
mond bácsi. EgggiA az aggba, másik az ágg aZá ugroZZ, me% nóf/a. i,eguZdw//ára 
oda menZem. &%#é fán Nagg La/os az is megi/eZ, /éZkapZa, szaZaZZ a seprüf/eZ* 
nZánnam. BeszaZadok MóunáréknáZ. Mikor megg 6e/eZe, AáZ a kuZga uZánnam / 
De /éZZem, éZZépi a runáZ. Akkpr /eZugrok a Zádára. M a m á m szegéng /ekszik az 
aggon. EéZweZik a /e/ekeZ, nézik a seZédbe, ez a /e/ér mi ZeZzeZ ? Odaugrok a m a m á m 
méZZé, akkor persze oZZ is /ön a knZga, kereszZüZ a pZaZon. Meggek a naggapám 
ággáAo; Takaroggg innen, coki innen, coki innen / Ggerönk /eZ a Aászi/ára / 
EéZmeggek, odqgugoZok a /ukAoz. M a m á m nézeZ /éZ/eZe._ Mikor ű /éZnézeZZ, 
é /eZeggeneseZZem, mikor Zé//e6 ZépeZZ eZg /okkáZ, ZekucoroZZam, nogg én is 
Zássam, mi' csináZ. Az igasz, Aogg nem mérZ /é//önni. Akárnova meggeg, biszZos 
megmernek. 7Z nincs mi' csináZni, Zemeggek a Aáz f/égin / Eecsuszok. Na, Aova 
menngek, éZpeszeZZ a AáZiZn, éZf/eszeZZ minden. Mikor bemeggek Yáradi/éknáZ, 
bemeggek a /éZsőii uégibe, AáZ osz ZeZe ua /ángokkaZ. Egggik érre, a másik arra 
ördiZ. Na, ggerönk innen ki/éZe / AAogg beZépek, szegéng pé Sarkádiné oZZ ŰZZ 
a be/áraZnáZ, asz' kereszZnZZépZem, mer ZekucorodoZZ. A gnzsá//aZ piszkáZZ. Ja/ 
jkfenem, /a/ fsZenem, csak asz' ná/ZoZZa.** Akkor kereszZűZmeggek PingZge Feri 
oácsináZ. Nincs odaoe. M á /örddZZam is ki/eZe, menZem Jduská/éknáZ. N e m 
Zudom tiszZosan aszZ, mék AáZZ meg oZZ akkor. Tudom, azeZÖüZZi időüoe meknaZZ 
pa&zmék. Na, ém mondom, Aogg o/a ZeZ szegé Jóuska, meg JsZüdmodcsi csak 
asz' Aá/ZogaZZa : 

— NgukZazs? meg, Z7ram, a meknonZZaZ / NgnkZazs meg Z7ram a mek-
nóz^ZaZ/ 

De én nem igen ugroZZam seAoua, csak oZZ is áZZam, ZépZem magamrúZ Ze/eZe 
mindenZ. Az arcomad becsirézéZZem, ZáZZn̂ áZ oerakZam, pocsék z?dnZ / Mikor 
onnen kimeggek, ZáZő, f/aZami kéZ kaZona /ö szembe, de nem, azok csendőürök 
pdgZak. A z egggik /ZzZgöZ, a másik éZki/áZZf/a; jí// / Na, f/ezsd éZ magad / De 
náZ mezéZZáb a nánba, egészen Kof/ácsig. MindéZig nészZem AáZra/eZe. Meggeg 
be Nagg EZekéknéZ, Aogg Zê eZkezek. Mikor bemenZem, ZéZkem, /ón ZsZenem, 

'" Hátas lován?. N e m valóságos lóról van szó, a barátja játszotta farsangoláskor 
a ló szerepét, azaz ő hordozta a hátán. 

'» V.-éknál.) 
^ Igen csúnya. 
*% Állandóan ugyanazt mondja. 
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%sz monz/oz/a, az ann(/a megr; is/enem, /d^ A(f/ám / Anndr rosgza6 (;d̂ , Aogrf/ 
n^m zg/ngr/et m g ^ / N a , m a / Zef/g/ÁrezgA Mi/zd/ tá/fz/d̂ g/r/zá/ / AízAör 6gmgyz/gA 
gzAzi m ó ^ ^ á r a (mutatja), a z;gn üCzzrZz off ŰZ. MzAőr AgZgpgA, rám néz; 

— Ja-/a-/a/ — asz monz/az/a —, /a/, z?gyg (;an / Ja/ Zg MzZzd/, Zg MzZzd/ / 
^sz monz/gfzya MzAd/ 6dcsz ; 
-4 Appz/a csaA grrgAZ) aszf a f)a/(d< / 
AÁogz/ 6g/ördzzZZ, nézgm, mgA:Aapom az d/ZdzzZ, megrázom, fdzzZz ngnz oZ 

szzpoaof oz aszZaZ mgZWf. 
— ?g, Zg, /zzyz& Az asz/ az a/fozd / 
Xznz/zZoZZdA, g m mgA Az/g/g Z Jön a z?gm MzZzd/ 6dcsz. 
— B d Z Az z;agz/? 
Jón a Dgh üTűrZz zs. MzAor gszrgz;gZZgm, m o n d o m ; /a/, mayz/gA, mgr md/d 

összgpzszZgm m a g a m / f grszg, a szgAgrszgmtg 6enzzzdn^am. M o n d o m ; ZgpgZ-
AgzgA. AZzoag o( zwZAgzgA Zg/gZg, a z;gn Ĵ zzrZz mgadZZoZZ. N g z ; g/nz/g, Az z;d;zZ ZzdZ, 
mz' z;dzzZ ZzdZ ? #df pgrszg, gn oszZ z;zsszamgnZgm. AAoaz/ mgnZgm az aoZa/T aZaZZ, 
mggZdZZa az drnz/gTroma/, Ad/ ZgZAgm, nogz/ mgnd 6g/g/g a z;gn JfzMz' / N e m mgnZ 
Aaza, mzg MzZzd/ 6dcsz z;zssza ngm AzsgrZg. ̂ fz/d6a pap /z/a z;duZ / 

M . A.: MzAd/ 6a%z/dm monZa, Aof;/ Sanz/z zzgroZZ, /g/ gZ ̂ gAd/foffa, oszZ 
mgaaAaZZ a szgA Adr/d6a. _ 

Gy. S.: NdZnnA zs*^ dz/ZözöZZ g#yz/ gmbgr AaZdZnaA. É n Ad/öA pduZam mgA, 
csaA ngszkm. Gz/zzrAa meA csaA nézz. Bőrnz/zz/oA pdzzf aAAör, AZ z/dz/Z ndZZa, 
annaA z;zZ mafgf.** Oszf /ön. Asz mongz/a; 

— Zdrd 6g csaA az d/Zdz/Z / E ngm ZzszZa ZgZgA / 
Oszf /ö« a nz/drsz/z'ZZdwaZ, Aa Az" n gm mgmy, 6gZgszzír/a a nz/arsz/zZ/df*'* CsaA 

asz monZa; 
— E ngm ZzszZa ZgZgA / 
H . Zs.: NgAg z;d(zZ gszgm. BgZgpfgm, ZdZZam, mzndenAz gnogm ngz, ZdZZam, 

na zíem Agdz?gsg /oaaZZaA, a66a a pgrdzog co/orZ, Az / Na<%/ La/osndZ a Aa/am-
6d(zZ Zgz;dAZaA, gZz)zZZg"gA /üsZőZnz zzAgZ, zíaz/ mgaz/gZZgA, a /dnz/oA, az/grünA 6g a 
z/gZgZZ dg'yoa / 

H . J. : É n zs csaA zzg'z/ /drZam. 
K . I.: E z a JförodZ Jdzsz»« gr/ef /dzzZ a AgcsAgngz. 
F. S.: A d zs /zzgZ arra az gmogr, az o/a /drsdnooZaso&ra / 
H . J.: J?orz;dd BgZa /drZ zzZz/, ZzoZ^ /gZdüZözöd ogZz/drnaA... _ 
H . J. (átveszi a szót): VdzzZzznA Zdn ZzzgAaZon. AAAór zs, csaAug'f/an, mz'Aor 

ű zs oZ z;d;zZ, Pznz/Zz/g Fgrz'ngZ ZaAoddZmas nép z;d»Z. OszZ oZZ zs AgsgrgZ z;Q(zZ, z;d;zZ 
narmdgnzAa. A z ggyífzA ̂  z;d(zZam. TaAarosö /öz;zzn Az/gZg Fgrz 6dcsznd(zZ. Asz 
Jn<mz#z/d& gccgr az zzccdnl A// / N a , z;gzsd gZ magad Z Nggz/-öZ/gZg Azzzdẑ ZZzznA a 
Mdzzndr m#essz6g. Mdz^zgs AzzszZa a Adrmdz^nzAdZ. A mea mzndga /ÖZZ zzZdn-
nzznA /gZg, aAdrmgrrg mgnZzznA. [7 zzZdnna meA szaZaZ naoz/ EZgA. M z szaZaZZzznA 
gZdzzZ, J{zzZzzs zzZdnnzznA, Ĵ zzZzzs zzZd szaZaZ Nagz/ EZgA. NgmZzogy a Aopdcsndsz-
Aa6oZazzZZzyd/zA, AangmaAŐrZg/aAaWazzZZz/d/zaf/ 

K . I.: AZzoZz/ szaZaZZam a /őzzdzznA /gZg, pgozo az zzZonn, a ozznda a Agzgmog 
maraZZ, gzgA mgy mgnZg&. SeogsZz/g La/z 6gZg6orzzZZ az droaoa, meg ggy naZz/ 
Zöz;zzs6g ogZgesgZZ. 

M . A.: M g g áAAor g"n zs ZandZAoszZa z?g"Zg. 
M . A.: M a . szdẑ ZZoZZ a AoAas az gZgoo /*? 
* Magyarban, ahol gyermekéveit töltötte. 
»* Tengerit. 
»* Egyágú, szigonyszerű vasvilla, amellyel a kazalból szénát húznak. 
** Jelenlévő személy. 
9? A halottvirrasztóval kapcsolatosan az a szokás, hogy addig kell a halott mellett 
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H . Zs.: Ne&ü/i& f/on o« eZz/ /éZkeoz/éZmiz Ao&asu/zA,** a ZeAeZeZZ. 
(Rövid ideig mindnyájan hallgatnak.) , ^ ,, \ / 
H . Zs.: MzAor eZőüszor ^zeréffe^ a radz/ózzd Garooucra, M d ^ r / , 

fföfpáf M i M d ^ f meo Gf/öfma/if A W e s z k Torzsás rüZa. Ez/yeZ a &zaH%z/i J a ^ z W , 
gnneA a JaninaA a 6áZZz/áz?d/ yőn6a póuZ a famfó% aA/rör. N a , éZAzZZáZc ászf a 
pém Móü/zárf, AoZz/ Wgwss<z meo a rdcfi/du/, /zaZg'assa meg', mif mo/%(f. Persze, 
a ZaniZón zzr oda^u^ő/f a szeArénz/ méZZe. 

— ÍVa, Móünár 6ácsi, a^z/a a AireW / 
Afea is AeszZe a rddi;ó^ a &eszédgf, az eZőöadásf. HáZ oszZán, móundr meo, 

miAör mondof z;aZamiZ, mdwnór me/r AöZoa/fa, AaZaaf/a, oszZ vzssza/eZéseZZ. 
Mindég mon/a ; Aá/yáA:, mz'f mo/zdof. Mi/zdéa monfa ; Aa//d&, Aá//áfr ? N a , csaÂ  
monzyaz/on, amzZ aAör, Mz'Aör m á n nem ;ówZ oeszéZZ, a z;em Molnár rászönZZ: 

— N e /ecseo' ne Zocsoa/ / 
(Észt a v e m Móunár monta.) 
ffáZ erre nzonzyaz/a a /ránZor zír a szeArénz/ rneaőüZ; 
— MiZ mondoZ magfa neAenz ? BepereZem AecsüZeZsérZésér / 
Asz monz/g'z/a .- M z d 6eszéZ e?\É A % a s s a m meo ? J?Zmeaz/e/r én znnen, nem 

M z a e A ZöooeZ / 
J. I.: Jon po/a z?dnZ az a Torzsás zs / 
H . Zs.: Mz&ör oeAZZZa Meaaz/eszZ, a ZeZcznZeZes czmeZ meaaZZa neAz, csaZc-

Aoaz/ részesűZAessen az zZd#á6a, aAz a ZeAznZeZes czmeZ monZa. A uém Böc^rőif 
AapZá mea ZeaeZé66. 

B. A.: A /edazőzzZűZ Zez;éZ áZZáZ A&Ze a ZeAinZeZes czmeZ. A óén Büc&őü, 
na iZZas z;ónZ, nem zs naaz/on zsmárZe Meooz/esiZ.. 

Gy. S.: MiAör ;óZZ ide Mepoz/esi ? 
H . Zs.; MiAor a vzsszaZérés ^ezáőz^áöZZ.M Z,a/z ZeZZ a cseZéaoz/e.^ MiAőr 

méroeszZeZZe Meaaz/esiZ, oszZán monZa neAz ; 
— Tü-Zn, /ön a Afeoaz/esi ónZów/a / 
^Mer nem naaz/ö szereZZe Meooz/esz a ZúZárZásZ, nem zs pdzzZ Zoz/aJ 
Meaaz/esi &i&apZa a pusAáZ: 
MeoZüZeZr, Ze, AuZz/a ciaánz/ / 
MeoénZ menZ La/z; 
Tö-Zű, /ön a Afeaaz/esi óuZózz/a / 
Cs. L.: Eccer eaaz/ esZe nzzsz/edöa szaoaZZa z;eaẑ  a /aZuZ. Asz' Aaca&Zam, 

miAor NaZy Sándor rári^áZooZZ; róAZón mennz/é Zzaza/eZe, ZzazaZa&arodoZ csaA zzZz/ 
/uZoZZ. 

H . Zs.: N a , a 6áZZzyánaA 6éZ szép cszAou/a z?óuZ / Eccer a GáoörZ meo a 
jBandiZ é AáyZoZZam. Asz monz/az/a Sura; ^ 

— N e m Zuc Ze Aa/Zani / N e m enoedem, nboz/ mepeZő^zzzö, Aa me^döpZöA se f 
JLeAuzonZZam AészeZédAe, Aa dizZ a szekér. E z f?á(fZ az ê az/ isZenaZZa szeren

csém. AAooz/ ZeAzzzó%do6, /ön kopács MzMóns. A z anéZAwZ zs paZZoÁZaZZa az 
osZörZ, szoAása páẑ Z. Az;z?aZ a reZZeneZezs az/őrsasáaaaZ, aAoaz/ mi menZZznA, a nem 
is z7á(zZ Aözös&yes / Jön széZes z;ónZ az ud, de azér eZioiznA /öZ Kopács MzZcZözzs^ 
minZ a /éraeZeo. D e a mindiA- /oAZa az osZörZ rá/eZe. Afikör menZün/r éZ/eZe /ormán 
m # k A e , AáZ az osZor ráZeAeredeZZ a Meo^z/esz zzrna/r a nz/a/rára, oszZ a M ö r 
AuszZa Ze/eZe a szeAérrűZ. Minz/az/án a Ze&inZeZes asszomioi 6eZeaAaszAodoZZ, 
gfÁreszfg AapTrodni. AmiAör AiAanZcarodoZZ a nz/aAá6önZ, asz monz/az/a nekem . 

"» Vészen átesett kakas. A baromfivészen átesett jószág igen furcsán viselkedik, 
nyakát tekergeti, vergődik, ezért tetszik olyannak, mintha félkegyelmű (bolond) volna. 

** Amikor egyes országrészeket visszacsatoltak Magyarországhoz. (1938 körül} 
:** Cigány ember. A névnek ez a formája jellegzetes. 
**i Gúnyosan mondja. Medgyessy a „tekintetes úr" ezért a felesége „tekintetes 
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— Te, AiwóyZez? 
— Afmya fugr^a, e"n nem ismerem / 

\ — Gz/ere, össüA aszf a W a f . ér/üA; uW^Z / 
fersze, eZ/erf. jKovács M i W ^ s meA /enz/eaeZZe. JLeauaőZ Me^i/egf, Tcap /éZ-

/eZe egw grőrZ, Aogff/ meAZza/iZZz/a. j$n annf/iZ röZzöAZem azö, Zzoaz/ a meVZdusáoos uraZ 
mea akörZa Aa/ig'áZnZ Aűf/eZ, mer a meZZdnság'os úr Zooa jobbam me/iZ, mim" az őue" 

Csen^erte póuZam. A rozsá/i szöueẐ rezeZeZ eaz/ fiâ f/ ember, eay naZz/ AazZ 
Zzd^ZZAug ember uezeZZe. MeaunZam a z;árásZ. SzdnZoA az a/Zów6a eg'^ embernek; 

— TesseZc m á m 6e/öfzm, iaz/nnA eZf/ Ais pá/ZnAáZ / 
OZ f/dgZ az a sanZa Aizsbird^. AöAZön Zd̂ zZöZ ne&em pa/Z^AdZ. JCi/izeZZem. 

Asz m o n y b a a MzsMróu ; 
— Tuaaz/a, & W Z beszéZZ ? izsdA EZemeZ iw%Z, a meZZóusá^os úr, zZ rőü/ös-

&ö(ZiZcio2 g pjgragzfoA A;öszZ. 
Minden' ddz/aozöZZ, iaáZ AuzoZZ az a AeZ Zú, miAőr meaf)eZZe.io» Űf mázsa 

zaboZ f/ZZ Aaza ne/ci, mi&ör meaueZZe. J?öAZön, aZzoZz/ simába 6e/ön az uZ, zzZánna 
Aa/ZaZoZZ a nmeZZdnsá^os úrnaA. feáia annaA a Zooa/i is iaazá /á;zZ menZeA / 

M . A.: &zóüz;aZ ű nem csaA eccer AapoZZ össze J{oz;ács MiZcZdnssaZ ? 
H . Zs. (az előbbi gondolatmenetet folytatja) : Foktam a bélfát, montam : 

fáj, Zcedues pn/ám, ;a-;a-;á; / D e tndot„AoZf/ ZzajZoZZaA a SürüZz3Z ? freaon 
Géza Zuáná megmondani / 

Gy. §.: Szduz?áZ cuccöZZaA. 
H. Zs. (az előbbit folytatva) : Szd(7f;áZ ZeesZe f;â z/ ZeuoroZZam, nem Zudom, 

csaA a / # e esZem Ze. OdaüZoA SuráZzoz. MéZeZeAen ZZaZZaA. A birón úr, Szabón, 
mea nrea meA váuZ, nem Zudom... iaem, mea a mi birdzznA. Szabdn oZZ dZZ a VisAi 
AerZz/ebe. MeaáZZoZZ oszZá Sara. Asz monz/az/a a mi biróunA; 

— Gz/ere Ze pzz/a /eZ/ 
— Migr mea nem áZ, nem üZöA / 
MiAör /eZűZZem, AereszZzíZZeZZem a Zabom a beZ/án, meg'ZöAöZ, seare beZeesZem 

a Aas/árba. Asz monz/az/a Sara a mi birdunnaA: 
— Eprdúy/on oda meZZe", oszZ na Ai/eZe száZ, mindég ZöA/e mea / 
Asz monz/g'z/a a birón ; 
— ^des ;on isZenem / Csat annz/ira Zessé*A me"a rdzaZni, Aoazy a beZé /ö//ő 

vissza, mer Ai aAar /önni a számonn / 
^ m mondom ne&Ze&, o;a rosszúZ ZeZZem, ZzoZz/ AeZ nap csaA z/izeZ iZZam. (7Zz/ 

/oMam CsürineA a AáZáZ, oszZ monZam n e M ; 
— 7e Csizri, en eZep Ze"aed ZöMeA Ze, oszZ rád eseA/ 
Gy. S.: ̂ n eccer mayz/eA Csenaerbe, AáZ a ZábZá Ze z;á(zZ Zorz?e. Oda;éreA a 

csemyeri AidpéAAe. Jön AeZ csendőür. Minzyaz/á ZeinZeneA. (Ba/ is zwuZ aAAor 
aze"rZ/; 

-. J7ú z;an a ZábZa ? Micsoda Gz/őüri ma^a ? 
— Sándor. 
— ffáZ oszZá Aú z?an a Sándor? 
M o n d o m ; iZZ üZ a szeAeren. 
— N a , a M ő r meAeZV 
OszZán eZmoso/oAZa maaáZ. 
M . A.: ffáZ aMör, miAor iZ feZrusAá/etnáZ féri bdcsioáZ, VZZmussaZ 

ósszeueszZeZeA? 

"* Boltoskodik, kereskedik. 
** Visszatér a Medgyesiről szóló dolgokra. 
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H . Zs.: A z a Z,acii** &u/ya ^ ^ emAér, Aa i&ziA / Eccer M a g f d W w # ü / 
be freaoni, mind aón/a i/i&zi a /i/áf.^ 

B. L.; Jani 6áwmo/r mé/r Aw/nad/zap ü oi z/óni a r e p a ^ d ^ 6 a a Azr&z-
ngd/a. Ja/, micsoda ea@f/ ameri^a wózzf az aAAör /^ A szeder ia;/ /ári a W zz/an / 
(Mutatja.) _ , ,., , y, 

Gy. S.: Efmenfün Aáposziá/ér Csecsére. jE szeiiem eoz/ mázsái a báifz/ám-
inZ, őö mea MaMa/iiúi. #áf meg'iffunA: e^-eff/ /eiiiigr pá/znicáZ. 

— 7e, á//unA rnegf ii/, ifi i& van eaf/ vendéaiőü / 
SzámiioiiunA, Aoaz/ méA TiTőizcsébe is méaf/önA, abraAoi is zzazy z;ziiünA. 

M é a a M ö r nem eresziem, Aoaz/ zZZam. Meaindüiu/^r. ZJ nem iufia az u/ai, éZZé-
z/eszWiüA az ufaf, nem /óbbra men/ímA", Aanem 6örra. Z7az/ meni az a Aéf csz/cózz, 
Aoay nem is Záiiam /dnsze/rei. 

— Te, nem /ón Zzé//e vaaf/nnA, AáZZod / 
#a/foff az, a szániásom meni az a /récs csz/rórz. A csi/ró(z aAaay meni/ eaz/ 

vá/ásnaA neM, meni pónn azon /reresziüi, csaA azé veiiöÁr észre, noazy a ZábzznA 
az éaneJk dii. N e m biria a szdnai seAoz;a se a Aécs csi/rón. SzáZZoiíá vóz^na ie/eie, 
eccér csaA /érre ZrzbnAAanférosziami^ a sze&éroőüf. A Aas megZecsnszoii a 
AáposziázMzZ eaaf/üii. 

—. Te Z,acz, innen nem meaf/ün Zci soiza / 
GondöZiam, ii Aaaof/aA a sze/rerei, a ZozjaAai z/zsszüA. Td/éAoszfam m a a a m ; 

csaA AeZ ii z;aZaAú Zenni eiz/ /aZunaA / Z,e is AáninA az isiránooi. 
— jf ái é ie/éAszeA eia Aicszi / (^fidea vóui /) 
— De/zoiz/ /e/rszeZ, me/r/acc / Gyere csa/r ide, /o/r csa& mea a iof/a/rai / 
Jfaroncszpfem, a oz/epZőni /oAia a mászA Aezévei. jfa oi Zzaaz/om a W n f , 

anoaz/ e/iörő^dóii, oi iceiie/ vózzm me^/aaz/ni neAi / Meoye/r, meaz/eÁr, ördziozoA-, 
n e m szőni senAi semmii. 

— Sándor bácsi, neAz mepz/zznÁ: a Tiszának / 
— Denooz/ / 
^ n nem iuiiam m a a a m iá/eicozni, őn mea mz'ndza eZ aZrdri aZzzdnz. 
— ^Ve aZnaazy, az fsien dZaz/om m e a / 
Meaéni meaz/eA, meaéni meoz/eA. iíái méazs, z;é̂ re /ön Aéf ember. M o n d o m 

ne/riÁr, Aova aZraroA- menni, Aoiz/ Xonrondra. 
— A z Zsfembe, Aiszen Csecse uaaz/naA, ezenn a z;éainn / 
j[i/óiiizn^, őszi a mdsi& vepin meniizn be/eZe. 
-̂ - ffdi m á n Csecse z;aoz/na& / 7ii a aádaodor /i<* 
S z ó n W pisszameniiznZr, anzznnen eZindüZiun/r. 5ái nincs mzcs csznáini* 

ii &éZ ZzáZnz / C A éZmenieA a Z ú W , én/őüZZem /ózz messzzre ianáZiam mea zz&ei. 
MiAór meaőraznáZiam,io9 aZza Záiiam a s z e m e m m é be / M á / d észrez/eiiéA", ii van 
a ZéaéZnárzióu áaz/zz/a a szeAérneA.^o Visszamen/em a izsziásra, inieoeZneZc. 
AZZia biriaA: ZciZzzzznz a szekerei. Oda/aaz/oü a Zcdposziám a/cZcor éccaZca. 

H . Zs.: \ReaaéZ z;óaZ pá/znAa ? 
10* Egy falubeli legényember. 
10* Ogy^ mint amikor a gyermekek játékból egymást hordozzák : kettő a két kezét 

összefogja, a harmadikat ráülteti, közben ezt a versikét mondják : 
Gdu/a piszi a /i/df, 
Ek/fi /a io/dssáf. 

"« Olyan gyorsan ment, hogy jóformán semmit sem láttam. 
i»? Játszi képzésű humoros kifejezés : kibuktam. 
i«* Gátgödör. 
i*» Kiabáltam. 
ii' A szekér rúdja. (Tréfásan. T. i. úgy áll felfele, mint a légelhárító ágyú hosszú 

csöve.) 
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Gy. S.: #<% persze, nop# odyf / jfAun osz/ Aaca&faA m i n W ; m d n asziZZüA, 
&%%/ a /zd/f;án!/6ai" /úZZa/o/r / Mi/en e^f/ droA z;d(zi / #(%%/ menf oó^n azon az 
a Aecs csî d(f AereszMZ ? 

J. I.: A z a /d#, Aop;/ nem indoi AimgneAűZni a csi&d#, a rui /e/A;apfa a 
nf/aW. 

H . J.: SoA/eVeJraiancios uiiz/o: üd^Z I,acin# / 
Gy. S.: A fe/escswpör me^ a /azi& 0/ f;dnẐ  heppes f/d̂ f eZweszfem, o/any 

pf/örsa Aö/ZoZZ. 
B. L.: #dZ miAör 7fomoA:on 6eAa/ZoZZ a 6dZ6a a nép Aözze / Azon a szü<y 

6e/árd^n /oAfa magfdZ, oz_zu6, 6e a 6áZ6a / 
H. Zs.: K i ig csWZ&fiis aszf a Aecs csiAd^Z, a másianaA is f/isszeres a Zd6a / 
N a , oJe meAefnenA is m d n A 
(Mindnyájan elköszönnek a háziaktól és hazamennek.) 

ifoi/dcs LdszZd. 

m A folyó holt medrébe. 
"* Kikészítette, az?z tönkretette, agyonhajszolta a lovakat. 



Garbolc, Szotmór megye 
Id. Kutus István 82 é., fm. — özy. Nagy Zsigmondné Csűri Eszter 80 é. — 
Ifj. Kutus Istvánné Darabán Eszter 40 é. — Garbolc (Szatmár vm.), 

1947 június 1. 
Gyorsirásos feljegyzés : Garbolc IX. füzet, 42—49. 1. 
Id. K. I.: Tóz^Zne asszonnáZ vó^funA eccer, od toMzonfonoA en^emef WZ/g, 

Ao^f/ mer nem mondom éZ. JSZmonZam oszfón neZci/eZc.i j$n a /ereWZ Zudo^r 
öZDasni.* A szomszéda em'mám monZam MiMdnsnaA", AoZz/ Zanú//a mea, nem 
aZcör/a, ffáZ Z ^ z%zn; 

„ A z en ZeAenemneZc a me^ioe^ ua^z/ a /ZZéoe uan AZZenc /ereo; nem AiZenc, 
nf/ónc, nem-nz/duc, ZzeZ, nem MZ, AaZ, nem AaZ, öZ, nem ÓZ, neoz/, nem n % , nárom, 
nem Áárom, ZceZZőü, nem ZceZZőü, eooz/, nem eaaz/, eZz/ csép se; uesszen eZ, eVt 
isZenem puszZizsd eZZ" EnnuióűZ oan az e#esz. M á n nem csináZom. A z emoer 
mennyen /ci m á seZeZ Aá/naZö, f/ár/a mea, mZ/ror a N a p /p /eZ/eZe, űüf/aZ szemZ»e-
áZZZZoni, uZf/ AéZ mondani. # a f;aZaAZ me<yz;erőfjdî , „ & e m meoZdZZa, szíu mea-
ig'eszZe, uram Jezuzs Of/doz/ízs mea" annz/i az eaész rdöZz;asds. 

K.-né: ̂ n Zs Zudom, e'naem meaZaniZoZZ az öreZc fförodd Zsiamond 6ácsi, 
miAor a naaf/o66iA /Z/un üóuZ Aicsi, naaz/ö sirdzzs uónZ, mea f?d̂ Z z;erőüd(;e 
csudára/ mea eccaAa Zs so^aZ /eZsZrZ mi/aZZa. ̂ //óZZe/r Zde eaay esZe. 

— MeAZaniZaZa/r en — asz monaz/a — iaz/ z;an, eZmonZa. 
^ccaAa Zs /eZf?eZZem, oszZ monZam a maaameZ. Ne^em asz monZa Zsiaa bácsi: 
— Z7ram Jézus, en fsZenem, seaics mea / Szem ZáZZa, sziu oerZe, SzenZ-

Ẑ Ze/r (/rzsZen az/dfzam'zs mea / 
^Z /reZ mondani náromszor, na na^z/on mea z/a perőZzdwe, ZlriZencér, Arózoe 

mondani AeZ; Szem ZáZZa, sziz; per/e, ZTram Jezzrs ̂ óuaf/izs mea / 
N . Zs.-né: ^desanz/ámnaZc szeaénneA monZa Váradi Menz/uzs; Bőrca, 

ne pidd eZ a Zudománz/od /* 
K.: jÉm m á n nem naozyon Zudom mondani, nem annyira Zudom óZwasni, 

mer mi/ror a # a p /p /eZ/eZe, szemoe AreZ áZni, oszZán nézni szembe /eZe a NappaZ, 
nem birom. 

K.-né: J$n iaz/ a maaamera ráöZuazsaaZZam.* 
K.: AmiAör nz/árba /ónneA Aozzám ma; minden nap., Aoaz/ őZz;assaZc rá 

uaaz; a Ze/zenire z;aaz/ a diszndu/ára. 
K.-né : f isZá/zoz Zs /öZZeA eccer/ Asz monZáAr, AoZz/ AiZenc asszonz/na/r rá 

AeZZ öZpasni a pu/ára, annrnra meo pa perdüdpe. 
i Elmondtam nékik. A babonás tudományt csak akkor szabad átadni, ha már 

az illető halálát árzi. 
» A férget ráolvasással ki tudom űzni. 
* A tehén nemiszervének külső része. 
* Igen meg volt verődve. 
* Ne vidd magaddal a tudásod, ha meghalsz! 
* A magam gyermekére. 
* Férjéhez, ifj. Kutus Istvánhoz. 
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K.: G#gn#ü/ pedigf appdZ a pu/a / 
K.: Ja/, f M f á W aAogy ö^ze/rgrwZfü/i^, a AeWi/r paaf/ a /iyd(fca6fi/r ggzfe/z-

dő»6e ZeA a pu/a, a Aerwzfe/őö wfdn a nafy /i/uDaZ« as se fuffuA, mi csiná-
//w%Ar péZe Aa Wrzí eZy /rig (/á//ozása, ne/n fü/f(m/r yek m i caúzdM. ^(fes pá/tn/ra 
Áfömeh{/mayos k/a mea ricinus, minden csomdnpaZ dZi az a&zfafon. M á n a, 
/i/ungt semmi se fucfo^ AasznáZni, rá AeWe/f öWsni. 

N.-né: Sze^énf/, az én édesanf/ámnaA md/ba/a pduZ, oszZándZ uóuf a^ 
ú/sáa6a, Wgn<fdri/om6a paZami of/ou&/szer, asz AasznáZni /oa, asz^oA seopifeni, 
AűZ/őydrűZ AozaZZdA meA szeaénneA:, méZcse erf a semmi/ CsaA arra mondom, 
nem fefi eZ az ember. fü6e-/á6a (;an az ón/ossa&, csaTc az ember nem fefi éZ. 
A z aAdc/apirdZc AaszndZ Aönóoésfa/. AszZdn a sze^/üpirdZc AöAöaésZűZ. Csi&örodu-
^az a /icamoddsZúZ. A ZőrmaZiZZa a seore /du, mindé seore /du. A Tea/aaödőroe/ 
AaszáZduaba pa, o/an Ais aprduZ nf/ifiA, o/an Ais Aeo(/es Zepeie pan. A z innz/úZdu 
^azio intucoröddsZuZ pan. Gz/ömőncsd//a aaz a ayomördaaanaZZúZ, o/a széZez 
zőüd ZepeZe pan. Mdri/aZenf/éraaz a sebre paZdu. Gz/dZduoaz ZdszZúZ van, AiZenceZ 
ZeszneA aZd, anú /eAsziA a af/ermeA a 6dücső^6e, asz Ainuzza beZdüZe a ZdzaZ. 
A z aprón böy/őr/dn AöAöaésZű/ ydw Ze/dnaZc. A z is pan ZcéZ/éZe, eaam'A o/a /eZceieZ 
ni/iZiA, az is aprdu bö/Zör/dn, a mdsiA mea o/an Ais aprdu sáradZ. A auaZoa-
boddza diszndu aZd paZdu, mi&ör döaZit a diszndu. Sep/ü," ann(/i Ais AereZc, 
iaf/ annm' &is Aere/r (mutatja) ajRe/resz aZaZ^^ Zerem inAdbb, az erdőnoe, reTcezoe,^ 
szegr&zy AereszZapám mindia aszZ AaszndZZa. A /drAasaZma a rossebre /du/* mea 
i;an az a csudaaaz, aZcinn az a diszndu, ZdpisAezsdiszndu-/örma Zerem.is AnnaZc 
is a ZepeZe az is rossepZűZ paZdu. 

K.-né: Jón az uau pérZceZésre is, uZa Aicsipi, Zci szi//a, /du az izs, de azér 
a ZőrmaZiZZa a Zea/ob mindére. 

N.-né: SzédérZepeZe is sebre paZdu. TecciA Zudni,i* az a ayüfümá/pa, 
anna/r a Zópef összeszedni, összeZórni, oszZ aszZaZ Ze/6e me/r/dnzni, a paZ/zusZ" 
Aiszedi, meaagydam'ZZya. AznZd pan ez a nadá/Zapu iZZ az Earen,^ az is mindere 
/du, Aoay ami eZZoriü, me/r/örraszZya, f/aZy na me/rnnzdndiAr az i oaZy pedia 
meadagrad. 

K.-né : 7ZZ is f/an / 
N.-né : A z én emberemneZc is /d/' Zizennáyz/oe oaZf/ Zizenödoe o/a reZZeneZesen 

a /e/e, emZe&szem is, oZ rduZ Béres JanosnénaZ eagu örea asszony, minden&i 
nZu niZZa AoZu P a p Románé. N e m Zudom, P a p Feri bácsi oaZf/ Ai udnZ az ura, de 
mindenAi uay monZa; P a p Románé. AzoA csináZZaA n e M a /e/ére paZamiZ, mi 
a rossz is uduZ a ? CinZduri/on. N a , aszZ is, a cinZduri/omoZ pá/inAába &eZ Zenni. 
Z7Za Aébze//e eZ,i» eaau i/en naa*/ daaanaZoZ iZZ iof/a /e/ébe (AáZuZ muZaZ/a^ &i-
/oAaszZoZZ. fCi/oAaZ maaáZuZ, uaíy aondő//d mea / TeZi pduZ sdroizzéZ. Neti 
azeZőüZ soAa-soAa ne /á/Z a /e/e. E z eZdüZ oduZ az a /ZasZrom, a paZiAdbűZ mea-
peZZut, aszZ ide raoaszZoZZuA a pa^szemére*» AdZ Ai/öZZ a sárpiz. MonZam éppé, 

» Nagyobbik gyermekükkel. 
» A falu szélén levő vályogvető nagy gödör. 
10 Innyújtó gaz. A vadontermő és gyomnövénye neve : gaz. 
ii Sebfú. 
" A rekesz (erdő) szélén, 
i* Fiatal erdő. 
is Csattanó maszlagról és a terméséről beszél. 
" A gyűjtő megszólítása. 
i? Vadhúst. 
i* Az égermenti lapályon. 
'» A gyűjtőhöz szól. 
*» Halántékára. 
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nooz/ az i/gm 6de^neZ aziyg"soAAaZ Zö66ef AasznáZ, m W az őrpas. N a . % f/î z-
/cdrfo/ánaA-, iff/ AZ//ÓA a^z/. Oszf aszZ pafiAá^á/ k A d penni. PafiAá6ú/ W/eA. 
-^sz< e7Aen/6% o/g/örmám rninf a ZeWZ, W e ra^Za az em6er, meo icfe a ni/aAa-
cgiad/áAoz, oszZ o/a f;duZ, minZAa összeaz/űff wduna, nedves f/d{ff az a sárid* 
jf i/oAaZ, Ai/ö«, oszZ ne /a/f az emAer /e/e. J$n uouan nem Zudom, m%/en.» iaaz, 
eccér 6efeaes uó^/am, oszM gzeaé'/zf/ edesanaóm, nz/uooooi/om 6éAéf;éZ, mo/zfa, 
noay iayáA, mér^napszurdsZ tapoA. 7oen naaf/ mefeo f/óaf, és eZ is AapZam. ̂ íáf 
ém menfe/n Aaza ádesarzudmnaV, de nem ZdZZam az nccd semmiZ. MeaZáfoZf, 
oszfán eZi6em /ö#. 

— M i ZeZZ /dnuom ? 
OszZdm m o n d o m ; 
— ffdZ wZzy /a/ a /e/'em, Aoaa nem Zd/o/r a szememméZ. 
OszZdn a pu/amzZ minoi/dn J{drő//dZ, Ea/ossdZ f/d/aZfâ r̂  ZőrmdZ, nyakamra 

raMdA-, m e ^ a mar&omoa, ZdZpamra, oszZ /ciszönZ. 
K.: E m meo uizesruAdodr ra&Zam. 
N.-né : [/au monZa Vdradi Jó^zsinenaA. OszZ /öZZ oda. 
— MeamonZa, f;ia:/dz maoadra, mer napszurdsZ Aapsz / 
N e m iaé szoAoZZ a /e/e /d/ni, ndZd Zeaz/en a /ón isZenne/r, /dfz durdoa mon-

af/am / („Lekopogja" az asztalon.)** EzeZdZZ nem Zadom pu/a/dnz/ Aoromoa, 
de mosmdn nem. 

A méz mindere /dw a meoadoZZ viZdaon. MosZ a máZZAordoa o/am oeZeoes 
WnZam, Bücsné/ /drooaZZam, adoZZ eoz/ /indzsa mézeZ, enne/r a f.-naA o/an 
cswnf/d z/daZ az á//a, /réccér raAZam WdnZe az u//ára. A szeme /d/Z, azér nem 
adoZZ eZf/ AandZ aZuZZe/eZ. 

A Zé//eZ, aAineA /eZömZöZZ a meZe^séA-ZüZ, aszZaZ Zemossa ai;f;aZ a Ze/ sürü/é(;eZ, 
az minz/az/a Zeszedi aszZaZ. A Ze/es rúna is naaf/ö /dn minden eaésre. A paradicsom 
poÁöfszöAésre /dg. A 6arac^r/a /éreAZőZ vaZdu, összeZöri a 6aracA/dnaA a ZeueféZ, 
Ai/acsdr/a, oszZdn ame& /dnszda indoa /érea oan, 6eZe /acsar/d/r. EszZ AaZZoZZam, 
méA csindZZam is. O/an az, minZ amiÁör szémpörraZ oeAinZeZZüÁ-. 

Ydradi GuszZi f;duZ iZZ, oZZ anú JföruaZ MiAZdas ZaAi^. TesséA meginni, 
W # AéZ ZapdZZdZ sepreZZem &i ZdĵiZZe / Széaz/eZZem, ZaA:drZg w n n a . 

— Ó u EszZer néni / — monoya a /dn(/a, oszZ meaAiZZenZeZZe a AézeZ. 
Annm" vdüZ / OszZ o/a f;daZ a /dnf/a, Aooy meo nem mosZa w u n aszZ a seoes 

ZdoáZ, ne oduZ Aéppes arra, Aoof/ oe^öZözze, meAAöpZe a Zéoy, a pondrdu meaZepZe. 
JÉnaemeZ AérZeA meA", noZf/ Za&ariccsam Ai. Mondom, ZréZ ZapdZZdZ zdZZem Ai rúZa, 
miAőr AiduZZa.^ OszZ méo mi/rör meMduZZ is, eZszaZad a /dnz/ az aoZaZc aZd. — 
Szayéna Zsiamondom^ mindéa emZeaeZZe. 

— Joy/dn m á n — asz monaazm ̂ , meAnduZZ az öreo. N a / ̂ m mennf/eA, 
n& odnZaA eZeoem pedio / N e pduZ sen/ri/e, jpf örpdZné asszonz/om oda f?dud Deo-
recenoe. 

N a , nooi/ peZnet poAaraZ / 
EZf/ 6is eceZeZ ZdiiZne^ a /eneAére, ennz/i /örmdZ. (Egy ujjnyit mutat a 

poharán.) EZf/ Ais csepüZ összesodor az emoer Zavarosan, of/u/d!;dZ mea-
az/aZZf/a, oszZ odacsap/a, anu /a/. A z oszZdn AiszZ//a beZőöZe. 

K.: Annáira szi//a, nooz/ az emoérneA a ZéZeazeZéZ is éZ/ö/Zz/a. 
" Az ijen népi gyógymód. 
* Nem tudom, milyen a fejfájás. 
* Ásattak. 
** Asztalon vagy fából készült tárgyon kell kopogni, ha valamiről jót mondunk, 

hogy rosszra ne forduljon. 
** Kioldta, kikötötte (a sebet). 
* Nagy Zsigmond, a beszélő elhunyt ura. 
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N.-né: .Szayázf/ Sándor a&z m o n ^ a eccar; 
— Anm/ira /a/ az ó^dafam, pu/dm (üdnáfoA fi po/iaraf f/eZni rá? 
— DeAogry nem fuáoA Sánáőr 6ácsi, én fuáoA / 
OZAú wufwn Marif/aZ a pn/á/áoáZ. 
— N a , /eküooz/ö Ze / 
JLe/eküZZ a Aász Mzepzrg, a su&á/ára. s/ 
— Meg'aZuZf a yére, amér rápeZeffem a po&árZ. M e M w M Z / Kőü//o /éZ 

Sánáőr oácsi / 
MozaaZZf/u^, nem szó(fZ. 
— N a , mosZ mennuün Ai az aoZakö, ZessüA meA, AáZAa csak ZökéZeZZen-

AeáiA/ 
NezzüZc az aBZaJro/z: NZnZ, nem mozdúZ / 
— Ja/, meknáZZ — mondom — , é Zef;e&zem a po/zárZ / 
J^n oszZ ZeoeZZem ráZa a poAárZ. J^áZ soAAára éZZáZihZoZZa maoáZ. Asz 

moni/az/a; 
— Ja/, méa eZaZuZZam / 
— .EZ 6iz mag'a szépen / 
N a mondom, ne ueZeA rá Zö66eZ poAaraZ. ̂ fáZ a poAárpeZés ö//an. Szeoe 

Zsiamond oácsira emfe&szeZ, ösmérZed ? (Kutashoz.) 
K.: fföoyne / A dinnye kószZ Aó(fZ meo Zsiamond 6ácsZ. JuZi néni ueZeZ rá 

eccér csuproZ, oszZ éZkéZZeZ Zőrni A csuproZ, mer 6eZesziZZa a AasáZ, mer nem ZuZZak 
szeZZőüZ ereszZeni. 

*A-ám is z?eZeZZeo de nem is Zndom, ide paZanof/a (derekát mutatja), de uZy 
/eZ/nvoüdoZZ/ 

— Ved Ze, üioye eZ a nyapa/a, mér ZeAa/iZom / 
N.: De azér annyi is /dn f;óuZ, nopf/ anni/iZ isz szönZeZZe. 
K.: Akkor is /á/Z, azdíjza is /á/. ^ 
N.-né : M é r nem áZZoZZa. &eyény i;én Tárdiné, mikor ránánZam, addio is 

kéZZeZ neki ZárZani, miA /éZ nem Zzdu/ayzoZZ, addik szZZZa, az oszZán aszZ a sár-
zn'zeZ ki/okazyaZZa. 
K.: M a / ne /á/ m á n / 

N.-né : Má/d odaZe nem. 
K.: EZy száZ száZmápaZ is éZ ZeAeZ pinni a /duszák Ze/iZ. YóuZ iZZ ennek az 

JErde/inének az ap/a, AáZ az ap/ának vóuZ eyy rokonnya a 6oZpaZádi érdőöm, 
BoZ MiAá/nénak AZZZák, oszZá /árZ oda sokszor az a f/éh emoér. jFfáZ kerüZdu 
i/ó̂ Za peZe. #áZ /éZAozd(zdoZZ ez a Zé/ ddnya, no^z/ éZf/iszik a Ze/eZ, asz monyyya 
nekem. M / ^ j^dnnyö awaZ éZoánni / Mondom, monz/oyö AáZ oaZamid 6eZőüZe. 

— EsZe wonZ oZ x/aZaki— asz monyyya. 
— N a , z/eszeZ eaz/ darapka kenyereZ, mekpiriZod, oszZ /éZZeszed az ereszre, 

aszZ a ZzármaZ meaesi, oszZán arra /é/sz ecs cseple/eZ^ oszZ odadod aszZ a Zenénnek, 
akkor wan Ze/ eZéa. D e én nem is prówodZZam, nem is prdnoáZom, mér nincs a66a 
naszon. f nnek az asszonynak** az ap/oka»« az érZeZ nozzá. AszZ akarom mon
dani, nooz/ ennek az asszonynak az ap/oka érZeZ 7zozzá» noZx/Aa éZf/iZZe uaZaki a 
Ze/eZ.si D e nem árZoZZ annak senki, az eoész /aZuoéy rámeneZeZZ.»* Eccer a Zé/ 
meaőZZe a ZenenéZ, meadöoZöZZ. Tessék mekAinni, /zooy (dz«ny nynszZák mek/eZe, 

" Dünnyögő hang. * Egy csepp tejet, azaz : egy nagyon keveset. ** A jelenlevő Nagy Zsigmondnénak. »* Apósa. " Értett a tehénnel kapcsolatos babonához. *' Rátámadhatott. 
* A (n) nem hangzik, csak az előző magánhangzó orrhangúságát jelöli. 
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ZzáZ a Ze"/ /ő/f a /őüdó/z, az u^aro^, annz/i zw#d 6g/%ng. j6/z ̂  o// d Z W a m , m m f 
pu;a, AáZ meA pu/a vd^fam, ogzf uay monfáA az emoereA;; „SoA sze^enne/c a Ze/e 
/o/ zW#/ek, a m a # e & W f e . ' ' 

N e m örüZöA en annaA a so/r fe/TieA. Mondom, neAem mon/a, Aocs csináZf 
meg' min' cgúidZ/. N e m en /^n af?f;dZ nem ófóm me^ a /óuszág'om / #áZ' isfenneA 
mindig uduZ eoi/ f/aZf/ &eZ feAen&nA, de af/f/aZ érZem meg', amiZ a ;dn fsfen adod 
6eZe. ĵ fdf uannaA o/a f;arázsZó̂ A:, (ndáTro&o^, aAi/r Zuoaf/áÁr. Ez is fe# úaf/, mea-
indüA az uccá y M i Be'nifü/, oA anun Csűri f,a/os ZaAoZZ, oszZa rág(/úiof( a 
pipa/ára, oszZ őrdiZf/a menZ az uccán, annm'ra /á/Z a /ooa uaaz/ mi 6a/a oóuf. 
Ordi/oA az uccán / Főzd iA eaf/ pen emoer, uf#.M#ó&; J?adá7r, aszZaZ Mffe Ári 
Viski BenineZ, Aogíf/ fuccsa mea a pipá/ái, af;f)aZ meA iniia maoáZ uédeni, Aoaz/ 
meg'^n/iZaiia a mási/r/raZ a pipá/áZ. ̂ZáZ m á m m á mán nem iae paayna/r o/ano/r. 
EzeZőüZ PÓnZaZc o/a (?arázsZd#. CsaAAogf/ ez az asszon:/, akihez /árZ ez a oen 
emoer a/riZ mondod, miAőr me/r/eZe ZzőuZ, ZesseUr éZninni, uZf/ /eZda^aZZ, o/a fd^Z az 
áoyoa, minZ az a peZeZZ áay anoaty f/an, a soZc AuncuccsáA Aini/omZa. VónZ rege, 
noai/ mearonZoZZa eZ%/ /e/ércseZed eZz/ /i/aZaZemöerZ, Aogfi/ oeZepuszZúZZ. (Kutusné-
hoz.) Enne* az ̂ szZernek az ap/oZca ZudoZZ o/aZ csináZni. Mek/o/amodoZZ a Ze/ 
az udvaron, uazy /ód 6eZőüZe. 

7ZZ a ZemeZőü pélyine'Z oZ ZenZ a Zá66a ioz/ /árZ ni ZceZ ZánaaZ Ze s /eZ a Züz. 
M e a meaZrZduszZam ZőZZe, nooz/ mi az JsZen áZdása ZeAeZ ez/ AzuZán mea eccer 
ennek a Bak Káro/nenak az fzra... nem az ura... ,Se6esZf/e Nándor /ÖZ 
Aaza/eZe NaZf/ZzodosruZ éccaka. OszZán iZZ a AaZárszeZe f?an eoz/ dom6, arrunnen 
az % e r /eZőü/ /ÖZZ annaA a domonaA eyf/enesen, az is o/an Zwzes ZanaaZ áyeZZ. 
De ZzdZ am mi ZeneZ, ZaniZóu úr ? Mondom, iZZ a ZemeZőü fégineZ ZáZZam szeme-
/immeZ, noZf/ /eZMőwdöZZ a AéA Zano; egg#i& asz monyof/a, Ziderc oeZőndőZ /eV, 
mási^asz'monf/gf/a, ideZZenf/apermeAeZ—aAiZ uay eZZészneA, AáZ az induZ 
annat a ZeZ&e. N e m Zad az emoer 6iszZosZ. 

yóuZat azoA a A:urnzsoZóasoZc meg uzsorások, azoA csináZZaA o/anóAaZ. 
Kopács JLászZő. 



M o l d v a i telepesek 

A z gsszgs / mun&asi/#gf Zeszenni/i/effüA és íörö/Aözőf, / parnaAüzaf^, / 
atroszZ, / mendén/eZa. / A g z M / 6^ászW(u^ a fu^zóba, esgzgsze/mA, 6edsz(affuA, / 
asz#d&öővzsö#ü&, / oszZdn / agzfaZ aWefő^föAöA, / 6graMut gzepen a Zugfzd6a / 
és AgpedőZ fgAünA a ZgZg/zrg, / ás / (éffönA / % vé^ro ZzomzzZ rgd/a. / Aszfd üaz/ 
a azámta m / i m A vzzeZ, / % ö/-/záf i/afér, vödör vzzgZ, / aszf /éZmeZeozZeZZzz&, / 
;d oengre meZe^en rédfőföffüü, / amé(f(figr /gZ(e«i a /úgzd; / Offan / mz&or esz 
/eZ/éV/, a # o r eresz/éY/öA, afuf csap/a z;oZZ a Zugrzd/zaÁr, / ereszZefföA a Zzí̂ oZ. / 22s 
ZeZZuA vissza a Aazám^a*, / önZöZZönA Zzz zzsZöZ, / Zisz AazamvaZ önZöZfünA /éZ. / 
EgZ/6szZzz6 /dZ, / Aoaz/ / /órd i%% /ÓZ / és oszZá / oZ AdZZaZZzzA a ZzzaoZ rz'ZZa.* / 7(éaagZ 
grgszZgZZzzA, a ZzamuZ ZgvéZZzzA, / és oszZán a66oZ / ZörzsöZZüA: AZ. / AszZan AzmosZzzA 
szépe Azdeg' vzzodZ / a ZczzZnáZ. / 7 ^ odZ. / EszZ éZéZZzzA az udvaron / s oda /éZ-
ZgríZéZZüA és mé^szdrzZoZZzzA. / 

Ö^öröMeZés. 
VóZ dpa/7z/zaA AéZ ö^re. / # n AzzsZá vdZam. / fídZ, émé/zZ, / eZszatadZZoZZa, 

Aooz/ eZvzZZe zZaZnz a ZczzZZzoz / és neAz vóZ gZz/ Aomá;d / av vzzre mgnZ, / Aooz/ z/izgZ 
vzoz/én a AzzZZoZ. / j$s az az ó/rör dó/ős voZ na^z/o / és mzAror a szz/zz/á6á ogaArasz-
ZoZZa a szarvaZ, / AoZz/ Aeré. .AeréAes / AzzZ vdZ, / áZaZveZZe a W ZeZe/zn aszZ az 
gmoérZ. / 7fdZ, az az gmogr csaZc / Zczcsz Zzzy/án, Zzooz/ 6é n e m gsgZZ a Azzdoa /és asz 
mo/zZa édesapámnak: „jSdes Aomám, / mosZ / ZgZ vóna az én ZzaZdZom" / és Zö6-
oeZ édesapám n g m szaÁadzZZaeZ aszZ az ó&röZ. / 

VgszeAedés a szomszéddaZ. 
VóZ szomszédzznA / TdZasz AnZaZ / és mzzA avvaZ a ̂ mduerésen ésszeveszZzznA, / 

merZ a oz/zd ZőZünZc 6éZzzzZZoZ Zzozzá/a / és ő n e m gnogdgZZ eooz/eZ és /g*Zvgaz/Zznt. / 
A M/eZé áZZdZ aszZ ő ZgéZZe / a ^z/ere^e/zveZ, / és a&z /eZőZzznA vdZ, az zs AdZuZrn 
áZZ, mgrZ a W Z * n g m z;dZ Zze/gssgn Zéve, / és az zs áZzzZZzzzZZoZZ. / E s én aAarZam 
z?dna ésszesen, Aog'z/ aszZ es gZosszzzA. / D g ő n g m enaedéZZ eoozydZaZZán. BéAüddZZ 
az zzram az zzdz;arára, / noaz/ én aszZ a az/zdZ oz/zzssgm* /eZ és ő n g m enagdéZZ 
é^azyáZaZZá. / ííáZ, AzZöadösZeA az zzdvarrdZ, AzAa/ZoZZat, mznZ a AzzZz/áZ. / Azon 
n e m / szdZam sémmzZ, eZAaZZam annmba. / jfadd eZ, na neMéZc aA AgZZ, eaz/éZét 
méa/ /^"s/az zzdvara ZanzZoZZdA a azyeré^éAeZ, / noaz/ az én AzzsZdnz/omaZ dooáZzyáZc. / 
Anoaz/ ménZ ez az én /rzsZánz/om, mgndénZzoZ doodZáVr. / 

ĵ s én sdszZam vaZamz / zőZ paradzcsomoZ / éZz/ cséoérbg, / — asz mondoZ-
Zam a AzzsZánnaA; / „ N é , Zánz/om, Agress éZzy ZcózW, / noaz/ nz/omZassam Ze veZg/" / 

i Feltelt, megtelt. 
= Rajta. 
» Kerités. 
* Gyűjtsem. 
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a&ne/zf a AzsZzyán a / Aöz/eszzZon ZzzZ, / Aefggg^ # # AöeZ. / AAAor a oz/eréAéA do-
6áZnz /oAZáA / és a ̂ Wd/z Az/d6dZnz /o^o^, / nooy ̂ ega/%f/öm /ö//ön, / me/ öZneA 
m é ^ a AnZzAd/éA 6 # & W a Aöz/eAz/eZ. / . A én M & z a W a m , / m o n d o m ; / „AT* 
doodZdaozyaZoA az/eréAéA, / mef — m o n d o m — nem Zé/zeZ doodZddnz, oéZörzZeA 
^aaz/zA a más /e/éZ/" / AAAor asz Az'zzoroZZ az ap/a a AdzMZ / — asz mondoZZam 
neAz; „ N é ZanzssdZoA doodZddnz oz/ereAéAeZ, AnZz, / mef -- m o n d o m — / n e m 
Zé'ssz o/an /d / neAéd/" / JfáV, asz mondóba ; / „BáZ, / ZzZres Azzrz;a z?aZz/ Ze Zdnf/os-
ZzzZ, / Azzrpa paoz/ Zdnz/osZzzZ, / én e/fem a Zdnz/oddaZ és m á s emoéréA és." / M o n 
dom : „ N e m d / ^ m o n d esz/, / meZ n e m szép ez neAed/" / J^dZ, asz mondoZZa; 
„AozyonüZZeA a Adzddoa / és / meo/oz/zZAoZZaA / és /ődzo éoeZZeA/" / Asz mondoZ-
Zam; ,,Mép éoeZZéZ Ze / es aszZ zs /éZadom* és eszZ zs /eZadom." / 7az/ PÓZ. / 

TzzZZzzA, nogrz/ mz/eneA, / de aszZám méoZáZZzzA. / Monoz/am 6szZ eZ zZZ ?» / 
AszZám méaZáZZzzA, / Zzoay z/eZzzA n e m ZéVzeZ AzoZrnz / és neAzznA mzzszd/ bnnaZ 
eZmgnnz Wanoz/a, mdsAoa / és na Wanoz/a csánddzA* é^zy üres né/, / aAAor 
eZZészneA oda, / de n e m ZeneZ z/eZzzA / AzoZrnz / éaoz/dZaZZa. / N e m zs aAaroA, Aoay 
aazyonzzZZessem maoamdZ, / n e m zs oAárqA, Aoazy ZdssaA és AaZZz/aA, / de / n e m 
neAzznA caZd szomszédod azoA / és mzzA se z)aaz/zznA neAz'A z;aZdA, őA se neAzznA 
WdA. / 

TzzenAéZ ZoZz;a/, 
. ffáZ, mzAor én Zzzénnz/óc éz?es Zdn z;dZam, / aAAor ndZzznA az a ZórZéneZ odZ. / 

VdZ ZzzénAéZ ZőZpay. / AzoA ZzzénAéZ éz?zA ZoZz;a/AoZZaA / és / azdA mznd ménZeA, / 
mendénnozfa, ZopZaA / mendén Aösséooe / és ez a ZzzénAéZ ZoZz;a/ / nooz/ zs z;óZ e ? / 
HoZ z;óZ az a /aZzzoa ndZzznA jKZézséoe? / JGs épz/ z;dZ Kzzső-jReAecsind. / AzdA 
eZménZeA, / éaz/ asszonZ/ /eZpréddZZdA. A z az asszon / Az/d6dZnz /oaoZZ, / és pzssza-
ménZeA, aszZ az asszonZ / aoz/onszz%rZdA. / A z a z asszon m é ^ zs ZzdZd oeZőZe. / AszZdn 
m z ZéZZ a W Z ? / 

EZménZeZr éaaz/ / AéZ ZoZz?a/naA a szomszé^z/dod / a / éaazy asszon / dZZapóZos 
WZ, AoZz/ AéZZéZ, AözeZedéZ, Aoay 6eZeaoz/é& Ze a azyereAdaz/dod / és aZZdZ eZozZZeA 
méndénZ, z/dsznaZ, méndén rzmd/dZ / és az zzra n e m z?óZ non, Zzaném éz/dZ a z?drozs6a. 
/ jfYdZ, asz /o&Za az az emoér, mzAor nazaménZ, / /o/rZa a szomszéaazydZ, / a mdszAr 
szomszéoazydZ, / Aoazy ő z;óZ / az a ZoZz/a/, a&z az ő asszonz/dZ éssze/ezaeZZe/ merZ 
a66dZ az asszon méa es ZzóZ, / a ozyeré^e é ZéZZ / és mea és Add 6eZőZe. / 

JfdZ, / az az emoér m z cszndZ 7 / A z az emoér / z;dZ neAz éop u/ / zsZdZd/a, / 
uzya monZdZc ndZunA „szénás" / jGs azdZc / a AéZ ZoZz?a/ neAz/e / Aőzé / szomszéazy-
auaz z;óZaA. / JSs /éZ/eZcöZZ ara a szénásra, AéZ néZzo mzndéa oZ ZesZe, / AzZesZe, / 
nooz; Zdssd, nopz/ / AzA azoZc a ZoZua/dZc / s nooa ménneA s / Aoz;a szédzA éssze^ 
amzZ ZopnaA. / #dZ, ű / Az zs ZesZe. / jgsszeazyzzZZéA, / zzozy mondoZZdA / Márzs 
féZernö. A AdZuZ a / názndü / az zzZa/dndZ z;éozo eZ / Zcamard/a z;dZ / és a / a pad-
ZdzsWZ z;dd6e/dró, / aszZ sénÁz se ZzzZZa Az, nooz; m z z;an oZZ /, pa/* Áooz/ uan oZZ. / 
jGs/azaz emoér eZménZ / Bd&doa/ és ő n e m ménZ a a / zsénddroAnoz oda, — mznZ 
ndZzznA monZáA — / nem ménZ a zsénddroAZzo Zzoay oda /eZencse 6é, / eZménf 
BdAdoa és oda 6é/eZenZéZZe. N a , eZ/öZZeA azoA, / soa zsenddr / és , znZéz... / uay 
aZZa /éZ, Zzoazy oda ménZeA, anoZ z/dZ az a soA ménden esszeszédz/e. / MzAor / 6é-
ronZoZZaA oda, / a/z/zoz az emoérnez, Mdrzs féZernez, / aAAor méaz/eZZeA, nooy 

/ Nel ** 
i Feljelentem. 
» N e m tudta a beszélő, hogy hanglemezre vettem fel s azt kérdezi, hogy felvétek* 

elmondja-e. 
a Csinálódik. 
< Ijesztgette. 
* Vájjon. 
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mi oon oW. / SoAan megrigmer/éA a^f/ipe/é / Ai a / száZ6áyáfi a nz/aAraWa-
;df, / Ai a /a/d/óf,* / Ari e^*/iAif, a mdsiA/áf. / D e menz/e üd&znaf eZkme/feA a 
Csom^orozsAa. / Efiemef^A az dro^a. / Oda raAfaA eZ soA udsznof. / #df, aaz/on-
öZieA emtéréAgf, eZuéi^A a soA oásznaZ, a ZüredéZcpásznaZcaZ annz/zZ / és aZc/cor / 
őAöZ /neo ig /oMd/f. / AszZaZ a ZoZpa/oAaZ / & e&sze&zeZZe&, ZiépiZZéA a / a reTidőr-
séAZzez / oda, — zzoa monZdZc ndZzznZc „zséndermeri". / BéüiZZeA; oda, / tezarZáA. / 

Batonasda Zz/úZcpesz eZZen. 
ffaZ, inaemeZ is az örgae66 asszoni/oA / Aopz/ miAor a ZcoZZó AiAőZi a Zoydzstd 

a / csirAéZ, / a M o r aszZ a Za/dsné/aZ / Aa / Aupd/dz)dZ /éZ/eZé / cgáwzz/aA éaaz/ / 
Aeaz/és / /dZ és Aazzam /éZ a Zo/dsAé/aAaZ, / meZ aZcZcor n e m /oanaA puszmZni 
a csir/ré/r / és én aZ ZéZZem. / ̂ s az o/znéZ, anaz/a én /eZZeszém nap/öf/eZre, / /éZ-
szörom eaaz/ / rézséte' z;a; / &éroe. / A m i oan AoZz/ Aoz/a /éZAzízni, az a Zo/dsZzay 
onnaZ ZeZeZz/éA és onnaZ n e m ZeneZ aszZ eZmozdiZani soAuz?a. / A z oZ ZcéZZ eZZeZ/éZc. / 
AAAor az / oZZ a Zz/aZcoZc n e m /oanaA puszZzzZni. / 

MidZa /ér/zez ménZem, / a Zz/uAoA n e m döaZöZZeZc eccér mea. / 
BaAonds az/óazymódoZc. 

SzoAZaA Aozzdm yönni az asszonz/oA / és én és amiZ ZudoZc, ardZ méAZanz/iZom / 
a Aizsaz/eréAé/lrrőZ, / A m i n paZZands z;an / ZzaZ, aAiZ AiismereA, noaz/ / m i az or-
passdad / a&zrüZ can AzzZcrzcdZ / paZZanZani. / A z az orz/assdaa z;a/ a a / Zz/uAoA 
méA/forcd/d/f a Aör^éZ f/aaz/ az dZmaZ / és Aiz;érZ a az/erévrén az a paZZands. / .És az 
az orz/assdad. / j6s i;an a szd/a AörüZ / az a / 6i6ona/— Aoaz/ monaz/dZc maaÚAnd ? / 
NdZan& aaz/ monaz/d/r 6i6ona. / # s / aZZzzZ / az az drz/assdad, / drodnc, 
zzazy monoz/dZc ndZzznZc, Aoaz/ a / zsirBa / a Zo/dsZ méZcsizZzA: a Zzlz&e, / a parazsad / 
és a sziA/dZ / 6érom6oZZz/dA a zszroa / és méApérzséZiA és mé&AenzA oeZe. / A z 
naaz/on ZzdszndZ. / ̂ s Aa z;an / o/an / a Zdodn, / Zzoaz/ z?iszAeZZéZi, / aszZ oé&oZi 
mosoaaZdoaZ/ / ZaZpdZ / és Zö66eZ n e m / /ön az eZé. / 

Mi/far a Aezire pa; aZrarnoz^d csdnódiA szizműcs, / ZzdZ, / aszZaZ monZuA, / 
noazy / amiZcor AeZZé" ménen a Z»iciMin, / aZcZcor z;észz a porZ az aZroZ / és / méA-
s«roZ/a pe/e és wZdna da&/a. / A s z monaz/dA, Aaaz/ raaaaaz/an ara a szümőcs, / ^ 
a&i ménen a AiciMin. / A M o r Ze is ZeZZiA. / Í2s aszZ is szoAZuA, / Zzoaz/ udsarnap 
reaaeZ, mia a nap /éZ n e m /ő, / a aanz/éZ AimeriA az a/Zd zzZdn, /AiZ sépérneZc / 
és aménnz/e oZ marad, az?z;aZ méA:szzro//dA: / és azwaZ is éZeZiA. / 

A ZeZzénneA na ZdZz/oa z;am, Z»or/zzdzzA, / méadaaad naaz/dn a Zőoz/e / és annaA 
az az orrassdad, / Tzoaz/ asz monoz/d&; / 

A ZdZzyoanaZr z;an néZ Zz/dnz/a, 
AéZ Zz/dnyána^ ZzaZ Zz/dhz/a, / ( 
AaZ Zz/ánzzdnaA / öZ Zz/dnz/a, / 
öZ Zadnz/anaA néaz/ Zzydnzya, / 
néaa Zz/dnz/dna& / Zzdrom Zz/dnz/a, / 
Zzdrom Zz/dnzydnaA AéZ Zz/dnz/a, / 
&éZ Zpdn^dnayf éaz/ Zz/dnz/a, 
éaz/ Zz/anz/dna& éZy se Zéaz/énZ / 

AAAror az a Zenén, / aminek Tzz/d^ a ZenénZ, maraaapon ZiszZa, / mind * 
XriszZws [ 7 m n & afZ«L és annzya szizZZe erre a piZdard. / 

i Vö. román ao76a 'nyakék, nyaklánc'. 
2 pata 'szoknya'. 
* Rőzse ; a szót itt tanulták Magyarországon. 
4 Bibona 'pattanás' 
* Mosogatórongy. 
' Kettő. 

16* 
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.RdoWsds zazzes e/Zen. 
Bódo^sdg'os szép Szűz Mór/a nzé&/érészZe' az ű dZdoZ szén/ /z/dZ a Jordán 

wzz6e. / B67aAará /eAér /a/z/oZa(f6a, eZmduZa JVdzdreZ f;drozs6a KriszZus [/run&-
7za& nzzsé/zre mise/zaZ^aZni. / j^sszefaZa/AozeA / Adronz zszdd Zf/ánf/ö. jFCzZdkard/c, 
megmezZZc, ndZdZra zazzíTr, m m ^ d r é/zZZz/ene/ es naZz/ sírva, naZf/ Wergaf/e 
ésszeZaZdZAozzk szenZ ZZona asszonz;aZ. A s z A W e szenZ ZZona asszon ; „ M z Z 
sírsz, nzzZ AesereAsz BddoAsdaos szép Szöz Már/a ?" „ffodne szr/a&, Aodne 
Áreseregf/eA, / A o ^ az én dZdoZZ szénZ /z/anzaZ / AzZdÁrdrdk, meanezí^, ndZdZra 
zazzzZc, míng'f/á eZ/zZZz/ene." „ N e sír/, né Aesereg'/ BddoAsdaos szép Szűz Már/a, 
/ ménnz/zznA eZ, Zér/önA Adronz nzaaz/aróaaaZ, eaesszzna aeZőZe AíZencf/eneZ, / 
Zzdnnz/na ae vzzae, nzosszzA mé'a peZe, / uZz/an ZzszZdnz nzaraaaz/on, mínZ a BoZdoA-
sdaos száz Mdr/a /z/a nzaraZZ, J^rzszZas <7rzznA. ^ímen." 

JfaZoZZas szoAdsoA. 
ff a z/aZaAZ nzéAZzdZ, a M o r /éZZéZZeA éaaz/ / az/érZf/dZ z;aaz/ az/drZz/dZ éaz/ 6oZra. / 

AA&or m á y / nzerZeA / ZéZeAz/dsznaZ éaaz/ zzZz/an ZzosszzzZ, / nzznZ a AóZ. / AszZ /éZ-
afraszZoZZdt esz széare. / M é a / aAAor éaaz/ aAAordZ, nzznZ éaz/ /ó naay / serzwZ/ » 
oZ AoZ AzmuZZ a ZzdZ / e z;zZda6dZ. / A&Aor aszZ, aszZ nzonZdZc ZéZeA / paszonz/. / A66a 
m d a / WéAróZZe/r AéZ /rdnAoZ. / AszZdnd az oZZ zzZZ,»mía a AóZaZ ZenzeZZéü. / AAAor 
nzénZeA nappaZ / Zesz;ére/z, / /eZeseae / s /neAszraZZáA" / nzzndéa. / AÁ:Á:or esZe éssze-
yöZZê r sokan. / VóZ éZz/ AdnZor. / EZ/óZZeA, ré'aaeZza z;zr/aszZoZZdk / zzZz/ Zzoaz/ / éne-
AeZZeA, / mea zmáZtoszZaZc, eZnzonZdk az aZvasdZ, / s zzaz/, zzaz/ z;zr/aszZoZZdk. / AAAor 
Adrdnz nap nzzzZz/a / eZZemeZZé^r. / 

JóZZeA, / ZzoszZaA / kéZ AérészZéZ, / ndronzdozzZ, / akkor AoszZdk ez anaz/aZ-
kérészZéZ / nzék na /z/zí z?óZ. / Örea, akkor nze'A ZzoszZdk a / e W e kéreszZéZ s a /eszzz-
ZeZeZ. / A r a aszZ a Zzosszzz z;dsznaZ, zzZz/an Aosszú z;óZ, mznZ a ZzőZ, / aszZ / /éZZéZZeA 
a /eszüZeZre, anzz z;dZ a papé. / M a s z & Z^ZeAz/dszonz/ az a&zoe pdZ e ZceZ /rdnA, / 
amz z;óZ aze, míAor eZzrzZZeA e ZzóZaZ, / s AzsepréZZeA e AdzaZ. / AA^or onnaZ / eZe 
nzgnZ ndnzdrd66 a / 0{7ÍZza&* ó s eZene&eZZe a zsdZdr/dZ, / s a M o r zzZa//dn, Aeső66re 
/ÖZZ a pap. / MzAor a pap odaerZ, znznzd a M o r zndíZoZZd^ e Zé7npZomZ#a. / E Zénzp-
ZonzAa eZz;zZZ^, / naoz/mzseZ monZa^. / Mz^or a Az& / mzse AzZeZZ, / a&Aor úazy z?zZ-
Z^A / a ZezneZőoe. / AAAor oszZdn zzaz/ / eZezneZZeA. / 

~[/Zz;an z/óZ a szoAds. / OnnaZ / nzz&or a Ze/neZó6zzZ /óZZeü, (zZcAor yöZZ e A^ánZor / 
s cszndZZaA naZz/AonzdnddZ.G / 6! a M ó r azo^r, nzé/zA e z;óZaA ZezneZésre az az ésszes 
nep odanzenZ, / s znznd oZZ eoedeZZeA: mea. / AA^or / mzAor zzZZe& Ze / eo^deZnz 
gs / aAAor és / znzdZAozoZZ / e / dz/a&. / Mz&or /éZ/réZZeA, nz^a aAAor zmdZAozoZ, 
naez/on soAaZ eneWZ; / s eZ / 6zzcszzszZaZZa / az ésszes roTconnz/dZzzZ, mé'A /eZeseaz-
ZöZ, / nzzndénzyzAZzzZ. / 

Nd/zznA / nzea uíz/ szoMzzA, Aoaz/ 7sZenne6e« aZZa& eaaz/ őíőraAdZ, / Zzopz/ 
aAi eZpzZZe / e AérészZz/zZ annaA a ndZnaA, de az a AérészZ z;óZ, / M Z zZ nzonnat 
,,/eZeAe Zo6oad" / s annak aZZa& ZeZ/es, nzea eZeZZ, nzznden/eZeZ, éaz/ réndeZ. / E Az 
nzddos, / &z aazdaaao PÓZ, / annaA nzea aZZaA M / rend rzz/zdZ és, m e A ndr-
nzaZ és, / de <z Ze/rszeaenzye66ekneA / éaz/ réndeZ aZZaA / mzndea. / [7Za s z o W A 
eze/JZ reaeo^en és, / nzea nza, / nzea nzosZanía eZe és zzaz/ z;an. / 

NdZzznA regre66en / ZcapZaA a / /érészZ^A, / nzZAor /éZ/érészZéZZeA a AóZaZ, / 
méanzosZdA 6ezez6eZ, / eZAdszZZéZZek, / aAAor aZZaA éaaz/-éZz/ se*rz?eZ z;dsznaZ, / 

i Elájul. 
= Kendő. 
» Ül. 1. 'Van/ 2. 'Tartózkodik, időzik/ 3. 'Lakik, él/ * Diák, kántor. * Halotti tor, asztalvetés. ' Isten nevében. 
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nzgA AgZ /rdnAof, / gooz/-goz/ az/grZz/dZ, / gaaz/-goz/ d w a p szappan/, / g vóZ azoA-
naA a /zzgZg"s,./ a /grgszZőAngA. / A M o r nzzAor / ZgnzgZZgA, / apödövásdAnaA / 
zzZz/an magasra, / Mereszfeffeü a Aó(af i;ászo/7f;aZ, noaz/ a.. / 

Elmondta: D e m s e D á v i d n é 52 éves háztartásbeli, aki 
a felszabadulás előtti időben a moldvai Klézsében élt. Földosztáskor 
a baranyamegyei Egyházaskozáron telepedett le családjával. A hang
lemezfelvételek 1949—50. évben készültek részben a beszélő tudta 
nélkül. 

B&zpafós. 
JVaZunic / nzzAor / g f/agőmap z;dZ a ZaAadafom, / /e/Aef ZzgZ/őn fgaagZ, /gZZfgZ 

/ó rgaz/gZ a nzgnz/gcsAf, / & /e/AészöZődö(f, / oszfá gZnzgnZ a fe/npZom6a. / MzAor 
odanzgnZ g pap, Zzoaz/ 6ea%assa, aA^rof î/f gZz/ Z^zzAoZ, / a&zf a Zz/uAoZ ódaaZZa, / 
mfAor a /empZomóa oenzénZgA, / Ao^y a pa6 ágazassa, aAAor / az éoaz/zA.. mznd 
a AdZ pdZdra W e Z 6gZ sgff/cZeZ / s aAAor oZZ ai;aZZa W pap ez asszonr/oA sgrazaog.^ / 

g az/grgW nzg^grgszZgZZg'/r, / s asz/a az asszony gnzgnZ / &<% ngZfg / 6g"az;aZó-
doZZ. / A M o r gz/zZZ gaz/ naaz/ /d Zz/zzA:oZ. / M g a a pap / ngnz szgrgZZg/ AazaAöZZg, / 
Zzop*/ pzaz/gm má&Z. / A & W nzga f/ZZ m a s Zz/zzAoZ. / AAAor nzga z;z'ZZ m á s Zf/u&oZ. / 
AAAor zzgfz/ ogapaZZa, / nzzAor oeménZ. / A M o r ognzgnZ, ZzaZaZZ az a/Zóz^on / s aAAor 
oZZ / gZg / ZgZgrdgZ, znzaZ&ozoZZ gaz/ nzzaZz/dnW, / gaz/ WoözZeoz/eZ s aAAor a pap 
nzgAszgnZgZZg s onnaZ eZ^zZZe az dZárra, / s a/r/ror oZZ / znzdZZcozoZZ / s onnaZ oszZg 
uZf/ AazanzgnZ. / 

A rgcgpdszZor. 
Eccgr z/dZ, AoZ ngnz f;dZ / AgZgZngZ orszdaoZ, nzga azon és ZuZ, / f)dZ gaz/ gnzogr-

ngA /áZáseae ,6dZda z;dZ. / AzoAnaA z;dZ gZz/ MsZánz/zA. / Asz nzonZa /az asszon 
izránaA", / noaz/ aszonaz/a; „Mz&or gnz nzgAZzaZoA — aszonaz/a — / zzZz/an Zz/anZ 
AéZ Agrgss, / AoZz/ AzngA ZaZdZnats az en papzzcsa/znz /'̂  y #<%, nzgAAdZ gz asz-
szonz/a, / s gZz;gZZg azoAaá' a papzzcso&aZ, nzgnZ, nzgnZ, nzgnZ. / ffdZ, ngnz ZdZáZZ 
sgn^zng/r. / #ccér — aszon^z/a — /gZprdoáZZa az á MsZánz/, / /zoaz/ ng&z" ZdZdZ-
naA-g gdasannz/a / papzzcsa/z. / Aszonaz/a ; „ N o , /^dgsápa/n, ZaZaZnaA gffgsanz/am-
naA a papzzccsa/z /" / Aszonoz/a az gdgsap/a; „AAAor gn Zg^gdeZ z;gszZgk gZ 
Zz/dnz/onz AzZgsZársanznaA /" / 

^fáZ, szrZ g AzsZz/ánz/, szrZ. / EZméngn gaz/ z;zzrg. / AA/cor / esszeZaZd/Zcozz/c 
g AzzZndZ g'agrz/ órg#asszonz;aZ. / „MzngA szrsz Zg Â zsZz/dn ?" / „Azgr szrô r — aszon-
grz/a — Zzoaz/ az gn gdgsdnz/aznnaA / ZdZdZnaA a czpő/z s /grZzgsz AgZ nzgnnz/gA 
gdgsdpamnoz." / Mong'z/ad ngAz/g — aszonaz/a — Zza Aazanzénsz, Zzooz/ z;gaz/gn 
neA^d / g'az/ ara /ősizZ, / s gg'z/ aranaz/zzröZ, / s g#z/ gzzzsrzzndZ. / ffdZ, no gZmgngn 
nzggf pzzrg, aA/ror /grAgz nzgngA Zzézzd. / — Aszonaz/a — / „Á, — aszonaz/a — 
gdgs Zz/ánz/onz g ZgMónnz/eo6" — aszonaz/a. / N o , a^Aor nzgA ZzaZ aszZaZ nzgaz/gZZg. / 
M g t szr a Árzs/z/dn, szr. / #óf, gnzgngn z;zz/-g, /nÁyggggr ZdZaZAozz/r az/aZ az ófga-
asszonW. / — A s z o n a z / a — az az örgaasszonzy, / noaz/ mzngA szrsz AzsZánz/ ?" / 
„AzgZ — aszonaz/a — g"dgsapa/n /ngaz;gZZg — aszonaz/a — / az gzzzsrzzMZ, nzga 
a% arán aynrnZ, arán /ősizZ, ZzaZ /grAgsz AgZ nzgnnnz/gA." / „Monaz/ad ng&í — 
aszon^z/a — Zg AzsZg/dn, na nazanzénsz, / Zzoaz/ / pgoz/gn ng^g'd oZ, csznáZZasson 
ngAgd / ZgZöopfAónZősZ." / N o Aazanzgngn ; „Edgsdpam, /grngzn?gpz/g&, na cszndZ-
ZaZ g ZeZtfopr-AőnZósZ." / ,,A, g'dgsZz/dnz/onz g rn&y ZgMönnz/goo" — aszonaz/a. / 

i Seregükbe. 
3 Mert kicsinek tartotta. 
* Kire illik, kinek jó. 
« Cipőim. 
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No, a&zf és meAcginá/faAa. / A M o r — aszong'ya — megr efmenf frízre, me/c sír 
a &ű»Zi/dn, sír. / „Tfóí, — a&zong^a — min csa/c /érAesz AeZ mennz/eA édesapám 
u/dn — aszongga — /, meri m e ^ f / % aszf és. / „Megra/, &ísZ#ó/#, monfa az az 
öre^asszon, mé^á/, íe Aís/z/án / / M é / u # eZ Aaza s mon^f/aí csindZZasson éíg 
íeíü6ör-Mníösí, / égg MWpr&órzfösf." / jfdí, Aazamení, m o n a g a ; „ N o , édes
apám, /érAőz menz/eA magáAoz — mongga —, Aa csíndZíaí égg 6ofAa6prAöníösí/' / 
„Ó, edesíz/dnz/om az — aszmongga — / m^a Zekkis. .íeAAőnn(/e66 /" / N o , / 
apai Adí aszZ és mé^eííe az édesap/a. ̂ ZrZ, sír/ a Ms/ány, e/meni at/ror is a ̂ ízre. / 
JÉsszefaZáZAozof a W / az öregasszonpaZ. / „No, edes/z/áVzz/om, nem oírZak sem
mire fanifnz/i. jÉdesapdd eímenen AazzznnaZ, / pakoZd essze magadaZ, / csind; 
éaz/ oaff/ucsicáí, / Zádáoa s / péggéd magaddí s mennf/ eZ onnaí, mini se édes-
dpdZAoz /érAez m e n n y / " / 

jgsszeszéZZe a ̂ ísíánf/ mdgdZ / s eZindáZZ. Ménf, meni, / Adí méAseféíedeíi, 
eíerí égg erdőoe, / OZ póí éig /rís Adzikdcska, / akkor e kirá/Zegéng oi pdddszoíí. / 
ffáZ, a Aird/Zeoenf/ / enni adoZZ e &uff/d/óna&, ő / mékAzzszZa oí magdZ éccakára, 
Aoay of Ad/om méa. / Mikor a kirá/Zegéng enni adoZZ e / kapónak,^ / AáZ eípéiíe 
e darap Aéni/ereí, / öépíííe a66a a A;ís Adzikócskáöa. / jPCírd/Zegéng ménen oda, 
Aáí mi pan appaZ a kapópaZ, Aogg a Trénf/ereí odapíííe. / #dí, mikor odaménen, 
Adí oi pan a Ais/dnf/. / „fíopá ménsz Ze Ms/f/án?" / 

,,^n — aszongga — eZinduZZam — asz mongga — / Aoíg AoZ szoZgáZaZoí 
fdZőZoA." / „ffáí, — aszongga — nem /önnéZ-é Ze Aézzám / récepászZornak ?" / 
„#aZ, AoZgAa maga akar/a kiray/eZség aszongga, eZmének" — asz mongga./ 
N o , péZZe kirá/Zegén aszZ a kisZánZ, / AáZ eZpíZZe. / Mikor AazapiíZe íz meo nagyon 
szép kisZá PŐZ, mea oe'/renődőZZ eZa kicsi korompaZ, Aogg nemd/ Zéggén uíf/an 
sze"p, / AddoáZeZZer&epdszZornat./No, /n receW éZeZZe, ̂ irá/Zeae'n/drZ pddaszni./ 
(7 aszZ e / onnz/djád6epiZZeoda a r&e"Anez, ZzdZ ü oZZ aZuZ, minden. / ffáZ, / miZcor 
pasarnapnoz érneA, / ű receAeZ mea eZeZZe, / Aird/Zeae'n éménd 6á76a, / AáZ mikor 
MráZf/Zeoen;/ eZmendoáZóa, ű es /eZAeszüZődöZZ s eZmen^e oáíoa. / Mikor oda-
erZek e odZ6a, / /eZpéZZe szép ezüs rund/dZ, / mea az aranyaaüríf az u//á6a, / 
fzep ara /eső /e/i6e. Ĵ ZáZ, a Aírá/Zeaen szemeZ szeZ ripd.' / Aszonaf/a, noZf/ „Hon
ná* paZó paZy Ze AisZdnz/ ?" / „ffdZ, — aszonaya — messzünneZ paZd paai/oA én, — 
aszonof/a. Erdőkön /óZZem, — aszonoz/a — mezőkön, — aszonoz/a, / AáZ messzün
neZ paZó paayok." / N a , / a kird/Zepe'n mékZdncoZZaZZa, / de ü akarZ Zenné míndik, 
Aoay e kösZdna maraaaf/on esZía PdZa / e ödZöo. / f? méa nem akdrZ, Aoaz/ e kirdf-
Zey^n né Zuaa^a ki,* noZf/ZzáZ w récepdszZor. / EZmenZ naza, / kirá/Zeaém méa oZ 
maraZZ. / Mikor a kird/Zeaén nazaménZ, Ad íz / oZAon pan a récék koszi. / Monaz/a 
a kird/Zeaén az édesannz/dnak; / „(7Zz/an szép Zdnz/Z ZdZZam édesdnz/dm, — 
aszonaz/a — /e / 6dZ6o, / Zzooz/ — aszonaz/a — Aoazy uZz/anZ még n e m és ZdZZam 
e PiZdgon" — aszongz/a. / fiai, aszongz/a az édesannga ;a kird/Zegénnek; „BeszéZ-
geZZéV-̂  PdZa ?" / „BeszéZgeíiem, édesanyám, — aszongga, / m ^ még és ZáneoZ-
ZaZZam." / N o , / akkor AéZen / e kirá/Zegén ménZ Pddaszni, / de íz még oZ récék 
koszi, mei Zzdí ő récepdszZor / / Akkor / még é/öZí az üdő pasdrnap, ménZ e kird/-
Zegén a odiöo, / de íz és si/eíéíí, / Aogz/ / pdsarnap jusson eZ e bdZöa. / MégéíeZéZZ, 
kíkészízZZ, mindén, ZzaZ, /eZpéZZe / a Zeíízozzr kőníössií, eiménZ e öáZöa. / N a , akkor 
a kirá/Zegén mingyár / /éZ és AZZZa, ZáncoZZaZZa / anngioa, /záí / még monía, 
aszongga ; „No, minek si/ecc zzZz/an Zzama ?" „ N é m ZéneZ nekem — aszongga — 
eZkésni, mer édesapám — aszongga — Aa a nap ZeszénZizZ,* — aszongga — ingé-
meZ még és ízZ", — aszongga. / N o , AeeseZeíedéíí, AazamenZ, Aogg a kirá/Zegén 

i Kopó, vadászkutya. 
^ Szemet vetett reá. 
* Ki tud 'kitalál'. 
* Lenyugszik a nap. 
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ne fuggri/a Az, Aooz/ ü r^cepászfor, / M é o mzAor A a z a m W , Ad( / méa mongfi/a, 
récéA Áfögzf wf, / aAAor m # morzsa az ̂ ggaTin^ána^, Zzooz/; „JSdgsdnz/am, 
méa eZ pdf — a&zofwyz/a a Azrd/Zgoén — a szdp Zg/dny e 6á/6a" — a&zofwyf/a. / 

N o , / ZzdZ /6-mff/f az zzdd, / Azrd/Zgoén m W f/addsznyz, / ü oZZzon a récéA-
W . / AAAor ^íménf a AarmacffA pagfíf'/zap és a Mrdf/ggdn / e 6 # a , ü és eZincfü^ / 
/#eszuWöf, M m o z w & W f , / aAAor / /e/f;e«e / MAa&pr&önfössü. / ffdf, aAAor 
a Azrd/ZgoénngZ fánco/^aAaAr, 6gszéZZgA, annyira ésszg/őZZgA, Aofz/Aáf wA / azyzzrzzZ 
cseréZZeA. / JVo, AazamenfeA. / N o ,— aszonof/a — , a Ze/dnz/ érZ Aamardp Aaza, / 
az a récepdszZor. / ffdZ, / a&zo/zaya az ^egan/zyána^ a^zo/?^a, e&k Aazamenf 
a Azrd/Zeoén és; „ N o , Aksanyóm, / — agzo/zoz/a — a W a szép Zdnz/z;aZ — aszon-
^ya — af/öraf c&ereZ&m" — aszo/zg'f/a. / „Jó, ̂ e&/z/am." / AAAor ZzéZgn ménf / 
e Airá/Zeo^n vdffasznyí. / ifdZ, &öföaeff% az/ű/óYZ az z? gdesannz/a a Azrd/Zeoén-
ngA. / Bemen/ az a r&%pdazWyá/zf/ / e Azrd/ZgaénngA ez edesdnnf/aZzo. / AAAor 
a Azrd/ZgaénneA az ^desannf/a süZóZ AdZacsoZ mzrg / Azfd//z/a Aaza/dn. / Aszonaz/a: 
„Enaeaaz/ém m e a ̂ n és cszndZZzyaA # ZcdZacW/" / EZAgzdz az édgsannga „a 
Azra/fz Az / ZgZz — aszonoz/a —, W o znagméZ és gZZza/Z a AdszZoZ, — aszonozya — , 
némnoZz/ Zé^edgZ/" — aszonoz/a. / „C/^zy és enoe^ozygm mea, né nzonoz/a nzé&, 
Aogy én csznaZZam." / fZdZ, annz/zra Aönz/droöZ, Azrd/ZgaénngA ez annzya méa-
enaéZZe. CszndZ éZz/ AdZacsoZ, / 6gZéZéZZg az aranz/oz/zzrzz/fZ. N o , 6gZéZéZZg, de ő AzménZ 
#da. / A&zonazya, né nzonazya méA, Aoaz/ zz z/dZ. / 

^fdZ, mzAor nazáménZ a Azrd/Zgoén a uaddszdzsooZ, / aAAor / gZZé*rZg a AaZd-
csoZ, goédgZ ZéZZ az édgsannz/a. / AAAor AzoenderedéZZ^ a / az aranaz/zzrzz/g. / AAAor 
*zdZ és; „JGdgsdnz/dnz, Az cszndZZa gszZ a AdZacsoZ ?" / ffdZ, / az édgsannzya ngm 
ozrZa nzon. .nzondanz g Azrd//z/dnaA. / jFfdZ, / annz/zra Aéfdgzz / g Azrd//z;a ZzoZzy 
Az cszndZa, AdZ aAAor az nzonazza; „Ĵ fdZ, ez a récepaszZor — aszonaz/a — aoozyza 
fenzénz/AgdéZZ:—aszonazya — , ZzoZzy csznd//on éZz/ AdZdcsoZ", / — a&zonoz/a — 
AdZ, — aszonaz/a ; „Azé Aérdezem, — aszonoz/d — édesdnz/dm, — aszonozza — 
ew/gf a azyárwZ, / az g n # n gz az aranazynrzz." / ,,^z;a csaa 6é /" — aszonaz/a. / 
EZménZ, 6éAzZZa az édesannz/a. / AAAor — aszonoz/a — a Azrd%Zgaén, AoZzy Adf: 
/ „Tg ZéZZed 6é — aszono#a — eszZ a az/ürzzZ / e AdZdcsoa ?" s a&zonozya; „JGn." / 
„fZdZ, Ze neAém mer ngm monZad, Zzoaz/ ZZzygn szép Zadnzy z;aaz/ s zZzygn szép őZózg-
Zed f?an, / Aoazy né Zéaz/gZĝ  6é récéA Aőzé /" — aszonozya. / „#dZ, n e m monZam, — 
**zonozya, paZanoZzy szg^zjgZZgm magramaZ" — aszonazya. / „ffdZ, aAAor — aszonaaa 
— no z m m d én ZészéA ZzóZzo a ZzTzzd, / Zg Zész az enzyém AdZza." / 

# n és /drZam W Z a ZdAdddZmdoa, / éZzy csonZZoZ éZZórZgm z/óZ a ZdoomaZ, 
méy mosZ és /d/. / 

[7/épz gAg AészzZése. 
NdZzznA / zzZz/an w Z g szoAds / oda/zaza / #omdnz/zdoá, / XZézséog, / Aoag / 

AészzZéZZgA e Zz/dnz/oA / e ZeaénzzeAneA gAéZ. / VdZ annaA oéréndeZzze és, / ZaZapa, / 
szdrpa/z póZaA, / AszZ méAAöZZüA aérddmz;aZ.» / AAAor ara ZéZZzznA / ZüAröAgZ, 
méa / /énzyesAéZ / s dAAor a'Zeoénz/eA / éménZgA zz/éo esZe/zn az aoZaAZzoz. / JKér-
deszZéA aAAor azüzZ, / Zzoay — asz monaz/dA — az gmoérneA sza6ad-é szdnZanz ? / 
AAAor asz monZa az gmoér; / „6"za6ad, de n é m Zuaaz/dZoA /éZszanZanz az dorddd-
maZ,* / mgr naozyon /doz/os. / AAAor 6A oZZ zzrdZZdA,* / soA mzndénZ. / MzAor uéa-
zéZZgA, / w Z / osZor, / rzZZz/éAZéZZgA, do6 doodZaA, W Z éaa 6zAa,» aszZ ZzüszZdA. yí N o , 
mzndén/éZéz?gZ / mzAo pê rzéZZgA, aAAor g Zzdzzoazda oéZzz'ZZa, / méAZzszZéZZg, adpf 
neAZA AdZacsoZ, / méA pénszZ. / NdZzznA zZz/en z/óZ a dzz/aZ. / 

i Kibenderedik Tüperdül*. 
» Reménkedik ,rünánkodik, kérve-kér'. 
» Gerdán 'gyönggyel díszített színes szalag ; színes gyöngysor*. 
* Udvar. * Urál 'rigmusokban jó kívánságokat mond el az új esztendőre/ 
* Bika 'hártyával, béllel bevont köcsög dobolásra, hángadásra.' 
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E f m W ü n A gfuzsoZf/ozsta, / ésaze#/ü/mnA / Í!/wif/oA, / ZepenygA. / ^fdí, / 
fdncoWunA, / múZoZ/unA o(Z. / # # , / néZza znAdp ZeccéZ z;a/ # # Zdnf/ / e mó&zAna^ / 
oJWhw m&y e ZegéngeA, / meZZz'A &zg6Z»gcg^6 Zó/% vdZ, ZzdZ es&zef/grg&g#g&. / f7Zg Ao^z/ 
méa e Zuánz/oZc és oda AéZZéZZ áZa/zz Aózre, / merZ Aa nem, / AáZ ZdZön / /zagy/ 6<z; 
ZörZénZ Zenné AózóZZöA. / AszZdn széZz/dZaszZoZZzzA, / aAAor AzbéMzZZeA, / méA Zdn-
coZZzznA eZ / Zooá6A és. / AszZdn /dZ ZéZZnnA, Aaza/nénZZfn/r / s a&/ror z?^e ZéZẐ  
n e m Z# gemmz 5d/, na^z/ 6a;. / 

^ÓZ / # 9 ^ ^ ^á"f/, / %ÓZ Zzórom /z/'u és. / #dZ, eWzZeA a ZóZ#oz Zz/ánz/ô  / 
#<%%/ / nzerZ /ő az a Zgóng gzzzsaZgozsba, Aa az z m m d zzZgan öreg. / D e ZénZeg — 
aszongga — éZg / /Z/aZaZabb / ZegénAe ; / „#<%, Ze megí angam és ZéZzeZnéZ / / Ve/ze-
ZgűZvnaaadaZ a énzénnzy znneZ AózöZzznA, — aszon^z/a — merZ z m m d csaZc eAAora 
udőseA csaA asszongnaA z;aZd̂ , ném gzzzsaZgozsba /" / AAAor az a Zzydnz/ z;esz: 
nzaVyaZ / és szrzZZe/zz/eZi meg yóZ eZzwrz aszZ a /z/zzZ. / A z a /z/uAzménen agzzzsaZgozs-
6uZ. / D e nénz ZuZZuA, AoZg Zzoz;a. / #dZ, AázaménZ e Adzazs 6áZZz/a7zoz. / JfáZ, /ő, / 
DOSPzZZa AdZan, / 6e/öZZ a gzzzsaZgozsba. / J a gzzzsaZgozsba eZAezdz az ésszesef 
z/e'fnz, / Aogg eZzA ZwZZzznA: AzszaZadgdZnz onnaZ. / J^zneA a /e/zd oeVórZe, / M . .MneA 
e ̂ ezzZ méAszwrZa, / e/zA ZnZZzznA észa/adaáZnz. / N o , / M Z AazaménZ, az znznzd szeV-
szdrZa, / de mea mzAor eZménZ onnaZ az az emoer, / aAAor m ü A / ésszeggüZZünAs 
nze'f/ bémenZünA, Zopdbb és /onZzznA. / D e ZzdZ z m m d Zö66eZ nem zwZ szabad annaZcá 
ZgdnnaA / Aogzy /ó//ón a gwzsaZf/ozsoa, merZAdZ z m m d / zío# mégz/erZe az az enzoér, / 
Aooz/ mérZ Zzogg ü uZgan zzdős / /dr a /z/aZaZoA Aózz. / AszZdn Zó66eZ n e m és ménZ 
/ M a / AózeZ .., nê f/z;en ez;eZ, mzAor /er/zez ménZ. / 

Te/zeroe eseZZ Zdnz/oA;. 
ífdZ, ndZunA zzZz/an z;dZ a szoAds / mz'&or z;a/ éay Zzydnzy pa/ ZerAes odZ, / a # o r 

eZ AéZZéZménnz, eZménZ a mzsere. / feZeAe/az/érZz/dZ aZZaA e Aezz'be / s at AéZZéZZ 
éa/en. / M e g a /eZe&e AérészZéZ a Aezzoe, / Zer/en AzAdZgaZZaZZaA AzZenc mzseZ, / 
oszZd / zzZz/ ̂ zaZZdA , / aggzyzg / n e m ZéZzeZéZ ménnz/én / ZémpZomoa. / N e m Zé/zeZé̂  
még a Ĵ uZ/zoz és ménngén, Zzogg z;zzeZ z/zgz/en, / soTzzzoa, merZ ez emberét n e m / 
engreZZéÁr, / na aszZ Zcz ném AdgaZZa. Mz'Aor aszZ AzZzagaZZa, / aAAor AzaaZddoZZ s 
aszZa úgy ménZ atarmére. / 

^fogz/an ZeZZ a Ze^engős béta ? 
Mz&or J(rzszZus (7rzznA /ődón ;drZ / szé.. / szem PéZérueZ, / odaménZek 

éggg asszonAoz. / ffdZ, ő söZóZZ e Zceméncébe. / jFfdZ, a^Aor / aAdrZ fCrzszZus (7rzznt 
Aernz / éd darap AéngereZ, 6" még eZbzzZZ. / BébzzZZ az asszon a Ze&enz/b" dZd / s aicAor 
w v a í dZZa* m é g / JfrzszZws Z7rnn^ / aszZ az asszonZ, / Aogg ez / e ZdpdZ / udZ az ő 
/er&z, meg a /zasa aZaZZ / s; "J^Zg Ze/rengőZ / Zzordozz, mzg éZsz e z;z'Zdgon óYóMé' / 
,kAe/zzF&zs be'AáZegg/"/ 

AAAor üCrZszZus Urzznü szem PéZeroeZ eZménZ eggg / mdsz'A szegén asszonnoz. / 
A A ÁrdfpaAéngeref füZőZZ. / kérdezz JiCrzszZus (7run&, Zzogg, — aszongga; / 
, , & # azzpes, — aszongga — aggg mor..égg darap AengereZ /" / J^dZ, a&üor 
— aszongga — ez az asszong; / „Nzncsen Aészen, mosZ peZem, — aszongga — 
pdry#mág, mer Zza AzsüZ, — aszongga — mznggd adoA — aszongga — ebbőZ a 
AorpafreVzgzrbőZ. / A^ror JfrzszZzzs [/runA ögg mégdZZa'/ aszZ a szegéhg asszongZ, / 
Aogy mz&or %ZZe Az e AengereAeZ e / AeméncébőZ / eZzA /érZ Az. / 

* Sodrófa. 
* Adta 'átkozta'. » ,&dta/ 
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j^kerkf fmVwz AzzZz/a Aépzben. 
Törfenf, Aooz/ / az öre^anf/ónA / ZzdZ menf z^ryaszfani / ez onoAd/dZzoz. / 

^fá/, ő Ti&n /̂ Zf goAa gé/Mmi/őZ. / Mzndé^ yno^/dA, Ao^z/ i;an éaz/ % / ZzoZz/ AdZ 
a6kz méAAesérzA. / (7 aszf méA ao/za sé AzZZe eZ, az öregragszon. / N e m /̂ 7( ő sem-
mifőZ. / J n e m éppen gzere^e na^z/on zmdZAoznz es. / ffáf, ménen eZ / az az a 
ZzA oZZ uZa paZaA meZZ^eZ ménZ, / de mea a AdzaA messzire f/dZaA;, AdZ ménen eZé. / 
MzAor eZéAaZad a ZzAZdZ, odaér esZe Aésőn. / jf dZ, / AzszöAz'A éZz/ ZdrAa AzzZz/a. / 

#dZ, ménen zzZdna, de ő némZzogz/ méA AérészZéZ messen. / %a; ZsZenAez aon-
doZZz/on, méAszz^az/a az zsZenzZ annaA. / D e a m mea anndZ znAdoo zzaroZZ e nzydAdoa,/ 
de az őreaasszon mea / z/edéZZ, / éAeszZe a neAz; AA-AZz-AZz / / — Aszonaz/a — 
ménen z;zssza, ménen, de ő meg nesz AdZra, de mea a% zsZenzZ szzaoz/a annaA, 
Aoaz/ m z ZéAeZ. / ffáZ, mzAor z/zsszaszrüZZ,i meZ zmmd nem ozrZ ménnz eZő, merZ 
mznd a /zz/aAd6a zzaroZZ. / MéMeröZ ez öregragszonz/. / EZmenen e AapzzAoz. / 
MzAor e AapnZzosz ̂ rZ, áoz/ a AerZém ménZ Az, AzsAapzznaa oé, / AdZ ő AapzzZ n é m 
ẑ zr/a / cszzAnz oé, / Aa* 6é aAar ménnz. / D e ő aAAor mzd aondoZ mdadod; / 
„AZdoZZ [/ram Jézzzs JKrzszZzzsom eZ né Aaoaz/ / / JfdZ, m z ez? M z Zész peZem ?" 
i m m d ;ő^^ / óz dardddoa és. / AAAor ő Aé*7"é*szZéZ z;eZéZZ, / zmdZAozz'A, / ozsszanez, / 
AdZ, odaZéZ, n é m Zdssa s o W . / Jő aAAor. /„ifdZ, mzneA /ÖZ z/zssza öreadnz/dm ?" / 
„ffáZ, éZa AzzZz/a — aszonaz/a —, éZ# ZdrAa AzzZz/a zzazy méAAecceAZeZéZZ/— aszon
az/a — Aoaz/ zmmd nem ZzzZZam mz csznd/Zz/aA, /ö//eA-é z;zssza caaa eZéménnz/eA. / 
^ y meaz/eZfem ZőZe. / D e / aZZdZ Zoa /eZé / az őreaasszon / n é m zaérZ éyen,/ 
Aoaz/ ménnz/én, / Zzanem asz monZa a az/eré/réA:neA és: „MzAor ZdZZoZc paZamzZ, / 
AérészZéZ pesseZéA", / ZmdZApzzaZoA, merZ nzncs oZZ zaaz, Zzoo# me/rAese'fneA e;en/' ̂  

Ba6onds az/daz/módoA:. 
^fdZ, éaz; gfz/eff&neA / Aa ZdZpa / pzszÁeZ / z;a/ a Zdbzz/Adz AözöZZ, / a/rZcor m ü A / 

aszZ szo&Zu& Zénnz orz/ossdA AeZz/eZZ, / Aô zy a mosoaaZd / ronaz/z;aZ / Adrom e/en 
éaz/mdszzZdn / 6AössizA. / & mzre aszZ oéAösszzAr, / AdZ, émuZzA. / AzéZ mondom, 
én sé ZzzZZam, / a M o r Zanz/zZoZZaTr, e az/eréAneA zíaz/ eZZzasadozoZZ a Zd/pa, mznAa 
Zcész;eZ 6é ZéY Zénne pdara. / MzZcor oéAóZZem Zzarom é/en éaz/mdszzZdn / AdZ, ziaz/ 
%zyóaz;zzZZ, / mznAa né zs /d/Z Zenné sdZza. / 

Mdn d r Anna. 
JVo, / Sayaó MarZonnaA / zwZ Zzarom Pésdrd/a.5 / BdZ, Sa/aó MdrZon AaZdna-

Zeaén z;óZ. / JVeAz/oaoZ Sa/ad MdrZon / écsdZa / &éZ szép z/ésdrd/dZ / oAoz e /dZzoz, 
AzneA ÁdZdzodZ z?dZ az daa. /\FéZaAaszZoZZa ara. / A M o r ő méa PzsszaménZ AaZo-
ndnaA. / Md n d r A n n a méA /érnéz ménZ. / HdZ, / Mdnár AnndnaA / z;dZ Zczzs-
az/eréAe 6őcszz6e / s neAz/e /dmoor nra z;dZ. / 

N o , éménZ e /dmoor zzra az erdőre / s Md n d r A n n a oZAon maraZZ. / Eccér 
AdZ / Sa/aó MdrZon odaménZ, / AdZonaZeaén zwZ, ZőAdZon, / Aa. .naZz/ Adrdossan. / 
Aszonaz/a; „Mdndr A n n a / az/ere dZ pdZam/" / „ N e m meneA, n e m meneA, / 
Sa/ad MdrZon, / meZ az én aenaé zzram az erdőre, s e Azs /zyam e oőcsöbe." / 
„Gzyere, az/ere W e m , / Md n d r Anna, / meaz/é6e séZdZnz, / erdőoe pzZzennz." / 
„ N é m meneA, ném méneA, Sa/ad MdrZon, / az én aenae zzram eZuan az erdőre / 
s e Azs/z/am e oőcszioéT' / „Gz/ere, az/ere z?eZem, Mdndr Anna, / mezőoe séZdZnz, 
erdéoe nz/zzazznnm." / ̂ ZdZ, éménZ Mdndr Anna. / OZ AaZZa a Azzsaz/eréAeZ e 
Wc&zfoe s eZzndzzZZ Sa/ad MdrZonz/aZ, AaZona Zeaénz;eZ. / 

* Visszafordult. \ 
^ H a 'mikor'. 
* k^ccektet 'fogat csattogtat (állat)' 
* Éjtszaka. 
* Mátka, unokatestvér (fogadott). 
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Mennek, ménnek / — a&zonpya / Mdndr ^nna S % ó Marionnak; „Nf/u-
^u^z/unk mék, &z/(fó\ Morfon/" / „ N e m nyukszom, Mdnár Anna." / „ N e m 
nyukszunk, Mdnár Anna, / e/ménünk oii, / mezőoe a%afnf, eMőoe nyuyunni. / 
Me^nx/ukszunk annak a /ónak / drnyék/áoa, akinek káZazodZ pan az áyá." / 
jFfái, mennek, ménnek, eZérik e&zf e /ái. Aszonyya; „No, immá / ide — aszon
yya — ZeuZűnk & méan#Hk&zunk, Mdnár Anna." / Tfái, /e#ek / a/znoz e /ónoz, 
kinek kaZözodf f/di z áaa. / Aszonyya ̂ a/^d Márfon, Zeu/f, / „Aái, no Mdnár Anna, 
— aszonyya — /e/édef.. /e/emef az ö/édóe feszem, Aô f/ nézd méa a /e/émei." / 
# # , Mdnár Anna nézni keszie /e/if. Mikor / /éVfekenfeff ara a /ára, kinek 
kaZazodZ vdf záya, / nái kei szép i;esárá/a /éZakasziva /ára. / Akkor könnf/e csdr-
duii / Mdnár Annának / Sa/yd Marion arcá/ára;/„7áZan /éZiekéniéZ a /ára, 
Mdnár Anna ?" / „7a/ nem, f/ű/ nem, Sa/yd Marion, / eZyondoZék ez én /ámoor 
uram ez erdőre, e kis/i/am e 6őcsü6e." / „Gyere, Mdnár Anna, Aáy/ /éZ ere a /ára/"/ 
„ N e m indok en /ára Aáyni, / Sa/yd Marion, / Aanem / akaszi ki duZaméniodoi^ 
s igdd Ze kardodoi, műiazsdmék ie no/f/ Zzáanak ára /ára, kinek kdZazodZ f/an záaa."/ 
Sa/yd Marion kiyomodia duZaméniyái, / /eZinduZi ara a /ára. / Véiie Mdnár 
Anna / e /enaes kardjai s Zecsapia e nyakai. / f,ecsapia nyakai, akkor mekAaZi, / 
/é/péüe duZaméniyái Mdnár.. Sa/yd Marionnak Mdnár Anna. / S iéi/e sapkái 
a /e/ire. / Akkor e / /éZüZi a Zd náiáras kardoi az öZioe. / Meni, meni, / nái, efér 
naza. / 

ffazaér, uiy naZ/a esie / Aái ns sir az ő / kis/i/a. / Aszonyya: „Jd esiéi, 
ie /d emoér /" / „Ayyyon az Jsién /"/„#ái, nem /oyadna oé — aszonyya — az 
eccakára, na Wk/iáZok?" / „ N e m /oyddom, kaiona uram. /JEméni az en Mdnár 
Annám, ü naiyia a kicsi /i/amai e oőcsuoe, uiy siri, nem iudom, mi csináZZyak ?" / 
„foyayyy 6e eccakára, / mei iaZán eZ/záZyai a kis/i/u." / „ N e m 6irom, kaiona 
uram, 6é/oyadni." / „De csak /oyayyyon oe%z éccakíra, méknáiok ii máyanáZ." / 
ffái, oe/oyaiia Mdnár Annái / ez ura. / Akkor aszonyya : „Mennyén eZ, nozzon 
éiy kiZu tori nekem." / „ N e m mének, nem méVzek, kaiona uram, meri oeZénaZ a / 
ki..kizsyyerékém." / „No, mék/oy/a Záini maya, noyy éZnáZyai e kizsyyerék." 
ffáY, mikor éméni Mdnár Annának ez ura, / akkor Mdnár Anna / kiyomodia a 
duZaméniyái, / s mékszopiaiia ű kis/i/ái. / Mikor nazaméni, / akkor nái a kicsi 
/i/u / nem siri, meri szopoi z;di. / Aszonyya noiynái, aszonyya: „Te /d ember, 
— aszonyya — ie /ámoor emoér, / naza/őne Mdnár Anna, mékszidnád-é, méy-
#érnéd-é, sonydryainád-é ?" / „ M é k sem szidnám, mék sem pgrném, / csak eccér 
fáünám Mdnár Annái if/zon. / ffoyy az en kicsi /i/amnak Zéyyén/édesannya." / 

üCiseriei piros kakas képéően. 
ffiái, az en /i/am és / kicsiká udi. / UZyan / kiZencewes. / Hái, 6e"söiáiedéii, / 

;ö Aaza esie, / pediy nem és pdi kesdn. / Szokiák, / mikor oesdiéiedik, naranyoz-
^ak Már/ánák. / ZJZyan már/anarankszd kőzte naZZom, nái / uiy /uiyi*Z / e yyerék./ 
Akkor mondom a Zyeánkáknak na yő mondom a yyerék naza, — mondom — 
WZon: /üiyi*Z. ffái, eccér naZZom, noyy / nem /uiyi*Z. / ffái, uZyan yyorsan" 
Aazaeri. / „ffá, mi 6ay oan, /i/am ?" / Aszonyya : „Édesanyám, — aszonyya — 
:A az W 6 a / éy yődőroőZ kiáZoii éiy piros kakas. / C/iy szaZad f/aZa uiánam 
— aszonyya — / s ém mikor szaZadni /okiam, nái, / én iő66ei méy pissza sé 
nesziem, — aszonyya — mik naza ném ériem." / [/Zyan iyén méyi/edéii / s 
őrökké annáZ a yődőrné, őrökké / /éZiunk esie menni, / mei oii / iöboen Záiiak, 
noyy esie mekkésérik. / 

i Dolmány. 
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& ngy moTifuA m ü A oM / ̂ dZ % 6o/6", / ugy MonZáA Fodor, / Fodor MárZonnaA / 
# szerü/e. / H A of, AdZZz/aA eccér, / Aoff/ „Aopp, Aopp /" / Háf, mi Zenné ez, 
mi íenne az? / D e a ZeAengeZc / szaZa^d/naA;, / ggeréAéA meg mind ere szaZaAaA, 
Ao/{/ AáZ / mi fenne /az ? / M i ? / # # , mikor / messzire AdZiáA, / Aa. .Aaidron, 
a re^i ZzaZáron /önneA, Zánc zéreĝ eii. / & miAor eZe/eZe menZeZc, m^o monZáA; 
^oppr/Ma.„Hoppr/ 

D e ő/c ugg mé̂ i/eZZeZc, AoZf/ AáZ mi Zessz oZZ, mindig mind a gi/eréA / mindig 
ménZeA Zénne ara. / MiAor e&Ze Aaza/óneA, / mongga az e&sdni/ameZcnaA / 
ZegZp&ém^A, AoZg M Z mii ZáZZaZc, Aogg a AdZaron Aooy zérgéZZéA. .Édesanyám, / 
a Fodor AdZar/aba — asz monggáA — / ugg / zérgeZZéA a ZáncoZ — aszongga —/ 
s méa aszonoyáZc, Aoof/ / : „ffopp /" / „Hopp Z" / HáZ, asz mongga édesángam : / 
„&za'encse'Ze& PÓZ — aszongga — , Zzoaf/ oda ngm ménZeZéA, ügg eZoiZZeA Zenné a 
naZáron s ésszeZőrZeA Zenné a naZaron, Zö66eZ nem ZéZ Zénne ember beZdZeZeA Z" / 
HáZ, mi&or möZc ndZZuA uZganZ, / ZöbbeZ ne ménngeZéA, / merZ azo& a AaZározzdAZ" 
— aszongga. / 

JsZdA Gf/urAa és a 3zépasszongo&. 
HáZ, páZ oZZ éaz/, uay monZáA, JCZézse peoioe / Za&oZZ eaay ember, ZsZdZc Gz/urZca. / 

H a , noAáZ, / eZ/árZ w Z / más /aZuoa / s ménZ Aaza. / AZcZcor menZ Aaza, üoz/ nef/eZZöZc 
Ai / Zzoaf/ napon ̂  me*nen /s oZ még nagg a / aődór, / nZgan gődárZ ásZaA, AoZg 
/ddeZ oiZZeZr, / nag'f/ gödör vdZ, onnaZ AoZg siAágaZni. / HáZ, oZ naggon dűZöZZ e 
/őd,i / soZc meAAaZ, / de oZ mea é/en áZZaA &i SzépasszongoA. / HáZ, ménen Aaza 
az az emoér esZe. / D e ő aszZ gonddZa, noay részeg PÓZ, / mind aszZ monZa ; „Hé/ 
ne/ MárZon, nő, — aszongga — né üss, — aszongga — mer nay és üsmerZeA, 
Ze f/aZg f áZ MárZon /" / D e ő aszZ aondoZZa, Ao^f/ / ZénZea, Aoay / AaraauZZ az az 
emoér r W , az^rZ oeri. / D e ő nem üZZe méA,Szepasszoni/oA/u^z/ méy^öZőrZéZc 
WZ, / ZzoZff AeZ Aónapia és / eZia 6ZrZa Ai.. / Aiaz/óoz/uZni, úoy ésszeZörZet pdZ ey/eZ 
a Sze*passzonuoA. / 0 mindiA AaraauZZ ára az emberre, mia ésszeZaZáZAozoZZ. / 
Me r mi&or üZZeA asz monZa, Aoyy / aszonoya; „ZVa, me# a AezedrüZ és i*smerZeZc, 
noZf/ Ze f?aay, — aszonaya — / PáZ MárZon, Ze ücc /" / 

N é m fáZ MárZon nZZe, Aanem a Szepasszonz/oZc uay esszeZórZeZc ráZ e//é, / 
merZ ű n é m noZf/ AéreszZéZ pessen, / nanem meA sziZZa az isZenü&eZ, aZcAor mea 
intábo ÖZZ^. / 

frecsepZor és a Szépasszonz/ot. 
Vdí neZcém éay naaf/6áZaám. / HáZ, az / náZunA, müZc / naa monZuZc, AoZy 

precsepZor.* / EZindnZZ / a a AarmadiA /aZuba szdZaáZZ, / s eZinduZZ éoy esZe Ziaza. / 
^ menZ naza. / MiAor eZérZ a /aZuba, / aAAor méA AéZZéZZ / áZyanaA, / Aoaa f/aZami 
»drZ / MoZZat* oZZ / eZadásra. / HáZ, oZZ éZz/ McsiZ iuZZ» ere-ara Aomá/ináZ, aZcZcor 
bésöZéZedéZZ, / s aZror — aszohof/a — Aoai/ ő eZménz/en Ziaza. / EZinduZZ Aaza. / 
YóZ neM éay naaa dzsamáhZá/a* / s méa a boZZaa. / Mi&or Aimenen eaay / naZy 
Aéayre, / az orszáauZon mé'nZ eZé. HáZ, / Zcü/eZ* / ZeZéZZe oda a dzsamánZá/áZ még a 

i Gyakori földomlás volt ott. 
% Állami adóhivatali alkalmazott a faluban. 
% Kőtől .pálcával méri a hordó bor tartalmát adózás céljából'. 
* Ivott. 
* Kézitáska. 
' Kívül. 
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toffudf, / s áffgpeff e / nagrf/o66af sarcon, / é/;/ Adrezdrrai /efeffe / Add, gondoZZa 
m a m z gzüAg^ire efme/zi/g/%. / D e mz&or d o^naf pisszaZ^peff, Aogz/ z;egge Ze a 
dzgamánZá/á/ / meg' a 6o#f/<%, / aTrAor Aáf aAAora naff/ szeZ /zzZZ, / de d gondoZZa, 
AoZz/ AdZ m i Ziü&z a. / MzAor az a naZg gzeZ /zzZ, M Z menwz e^f/ asszo eA AocsórfKin,*/ 
ZéZZéZZe ŐZ a Aocsdrbdra, / & eZzaZZe Bá^dn AüAüZ» / ú#(/ monof/uA Bóc/záZd, / f/an 
egg V ^ naZg Aer éA /;&%?. / jfYdZ, eZpzZZe oda, / ZeZéZZe. / 

JfdZ, oZZ annz/m DdZaÁ; ü&merőg&e/f, de azoA:aZ mind zzgg z;zZZéA: oda / Aocsdrbdn 
aAAof é//eZ. / AddzA ZáneoZZaZ^dA oZZ, / Aogzy / z m m a mz&ora AözeZedéZ Zize/zM dra, 
m^öZZeA zwZ ZdncoZdsz;aZ. / OnnaZ mzAor MzeZedéZ ZzzénAéZ dra, AdZ széZszdrddoíZ. / 
OZ f/dZ /, c&zmpo/d&^ és z/dZ. / Asz cszmpo/dZZ neAz/f, dA mé/c ZdncoZZaA. / AA&or 
széZszdrdZZaZc. / MzAor eZzndzzZnaZc Zzaza, AdZ égg m d s /aZzzsz z;óZ eoz/ ember ösmerősse. 
/ #dZ, AazaZ /o<y/zaA, ̂öszö/z/ze/r, — a&zo/z<%/ü — AoZgAdZ; / „ N o , Ze és — aszon
gga — zZ z/agg ?" „ S zZZ én és" — aszo/zpz/a. 7 m m d Aaza/eZé z/zdzzZZaA z;dZ. HáZ, 
mzAdra Aér.. / Aer^z/e, ZzoZg Ao/znaZ /öneA, / ZzdZ, Aoozy érZeA eZ ara a ízeggfe, / 
a A W mea bzzgoAZaZoZZ éozy zgén naZz/ szeZ, / s a&Aor /éZAapZa, / s éaz/ zgén nagg 
aödörbe/ érdé* Aözepzbe / ZéZZe be. D e aszZ n e m Zzzggga az a naaz/báZz/dm, AoZzy 
Zzogrzy érd be oda. / 

AAAor az a /zaaz/báZz/dm o/znaZ / AaZZa, Aooz/ z m m d a AaAasoZc szdZ/zaA;, / 
de 7zoo# mére/eZe mén, n e m bzrZ, eg'ész é/en yárZ oZ, mzA Az'ZaZaZZ az zzZra, / aZzo/zfiaZ 
eZzfzZZe az a naZg széZ, / ŐZ e/pzZZéA Aocsdrbán. / #aZ, ;d z;an, / de eszzbe z'zzZoZZ, / 
ZzáZ e^zreoéZZe, Ao^z/ / ne^z nincsen dzsamánZá/a. / J7áZ, DzsszaménZ abba a /aZuba, 
a/zoZ z;dZ oZZ, / ISomosAábd. KardsZe, / aszonĝ zya azo/rnaA az embéréAneü ; „ K o m a , 
AáZ n e m AaZZam zZZ a dzsamáZdmaZ s a boZomaZ ̂ " / Asz monaz/dA azoA az emberé/r ; 
„ N é m , — aszon^z/a — n a , / znneZ ydZ e/ménZ, méa reszel se z/dZ, — aszonaga — 
ZzáZ, / Aoaz/ P " / Aszonaz/a ; „EZz;eszZéZZem s eaész é//en AeresZem, — aszonez/a — 
s n e m ZdZdZom/' — N é m monZa eZ, nooz/ ydrZ, azoAnaA / / Asz monZa a /comá/zzA;, 
ZzoZz/ Zzd/on oZZ. / Aszonoz/a nem, a#oz/ana& éaz; / széZZdmpdsZ, merZ 6" ménen, 
mé&Aarassa. / TenZea aZZaZc és éZz/ széZZdmpdsZ, / s eZzndzzZZ azon az zzZon Aaza, 
az drszdozíZZz/án. / MzAor eZérZ oda. / OZZ és pdZ éoz/ / Adrezdra ZeZéz;e a dzsamdZd/a 
m é a a boZZz/a, noZz/ ZzonnaZ ŐZ eZz;z'ZZéA Aocsdfbdn Zdncdnz. / 

S mzndeZc TrérdeszZzzA / aszZ a / naaz/bdZZz/dmo/, / méa neaz/uenégz/be és, / 
AoZz/ AáZ Az z;dZ az, / eAz eZz?zZZe. ̂  asz monZa ; „ M z d ^ondoZZoA, — aszongz/a — 
ZzoZz/ AdZ? z;dZ ? Vagzy W a m z ? N e m ZzdZ z;dZ, — aszongz/a — Aanem eZő / / inneZ a 
ZzA /aZzzZogboZ z?dZ eggz/ assza / s n é m szabad neAém mégmondanz aszZ ne&Zé&, / 
merZ Aa asz mondoZZa az az asszong / esszeZaZdZAoszZam peZe — aszongga — s 
AérdeszZem, AoZzy AdZ — aszongga — /mzneA AéZZéZ Ze éngeméZ eZz;zgzy ?" / „AzerZ 
— aszongga — Zzogg ZgdnAoromZoZ — aszongga — / öröAAé szereZZeZeA Zénne, / s 
Ze n e m szereZZéf zngeméZ, / s azerZ — aszongga — mosZ eZz;zZZeZe/r, Zzogg ZegaZabb 
^ ^ ^/^ ZdncoZZganA z;eZed /" / & azéZ naggbdZgdm n e m bzrZa mégmondanz, 
AoZg Azcsudd, de eZő z;dZ, / M é g negz/weneggbe és / , ne^gz/enAeZZdbe, / szdz?aZ negg-
^e)nbe és / éZZeA mznd / AeZZen, naggbdZgdm és az az asszong és, / s oZ Za&oZZ a 
/aZzzba, de mzzZc n é m ZzzZZzzA, AoZg Azcsz*da, meZ d n e m monZa meg. / 

SzepasszongoA a AereszZestzZon. 
ffdZ, ZörZenZ / mzAor én / zzZgan éZg ZzzéndZézws / Ze/dnAa z;dZam. / # d , z/dZ 

neAém éZz; ZésZpérém, / s a mzndzg ydrZ Azzzfa/andrdanz. / ffdZ, eZzndnZ, aszongga ; 
% Kőrezor 'kőoszlop, útjelző kő'. 
» Szénvonó. 
' Kühal'kivür. 
* Csimpoja 'bőrduda'. 
* Gödör 'völgv'. 
* Erdő. ' 
* Halott, kísértet. 



253 

„Tg, / — /#&#f —, a&zo/g#a; f'g/og'om a /e/zg/iygAg/, gZ/ng/zg/r/' / M o ^ f f om; 
„ffof/a mengz ?" — m o n d o m -- „AáZ mea / Aordrz v a m , — m o n d o m — / rnggf a 
AaAasoA — m o n d o m — m e & csaA g W f sé szófaA;/' — m o n d o m —. / ffáZ, aszonzyzya . 
„ T e u/z/an 6u(a f/â f/, — a&zonoi/a — / Aa* z m m á e m mgg'oZDasfam, m g A ZzzénAgZgZ 
és W / f a A/' / D g AáZ ő / aszf ̂ ondoZfa, AoZz/ AáZ annf/if száZnaZf, dg csaA mga gZsŐ 
AaAas'szó gg udf / S ő n ő m fu«a asz/. / ff ad, 6g/oMa a ZgAgnz/gügZ, / gZznduZ. / 
M g n g n na AzzrZa/aAőrdanz. / 

ZfáZ, méngn gZő, szgp Aódz/zZázy. / ̂ Zgf a ZgmgZgAgz, / dg a ZgmgZgngZ a Aérgsz-
ZgsufnáZ, / AáZ áZZ / AgZ szgp mgnf/gcsM. / D e mz'&or aszZ a menf/gcsAgZ méaZáZZa*, 
AáZ ő űzd grondoZZa, Aoaz/ azoA: ménneA- Aa/naZzAr ArapáZnz/z. / fj uz/z/ a^rarZa — 

a&zono/z/a — ng/rz Aöszönnz/ón ngAzA; „Jó ré^gZZ az/zyz/on ZsZgn /", dg m á y a 
ZgAénzygA méoz/gZZgAr, / AAAor gZ/órduZZaA gfg/gZg, Aozyz/ éo# ^ödórog 6e/zzs..6g-
szaZaz/fyzyanaA. / ffáZ, ő n g m oondóZ, a Zgsz/gygm ara, Ao^z/ azoTr ̂ zgpasszonz/oA / / 
ffáZ, azoA Szgpasszonf/oZc póZaZc, / D g ZgAgnz/gA / mézyz;eZZeA", é&grzzZZgA:. / Az;z/aZ 
ngAZ oZ szérgncsg/g z;óZ. / ffáZ, a ZgAgnz/g& gZAaZZáA, gZszaZaZZa/V. / EZménZ, n g m 
Aó&zőnZ. / E m é n Z az grdőog. AzoZc méz/ oZ maraZZaA:. / ffáZ, sgZgZ z;dZ, mgr, ZzáZ na-
^z/on mgsszifg z?óZ az g"rdő, odagrZ. / 0 Az/oAZa a ZeAgng&gZ, enni adoZZ, / pdrZa 
z;zZáoooazy^, z/árZa, / ZzáZ, n e m aZcarZ Zczz;zZá(yoanz. / 

7f áZ, ÓZ PÓZ g#/ örg^gmogf. / Mggr aZzzZZa/r réf/z/gZzf/, / mzA^ Azz/zZáz/odoZZ s aZrZror / 
z;óZ paZamz / AgZzfgngpgs órgzygmogr, ogszgZZz, Aofyzy / Zgsz?grgm, Aozyz/ ő Aooz/ ;árZ 
a M o r g/gn. / Aszonz/z/a ; „^dgsórsgm, — aszonz/z/a — / Ze amz^or mgz/ öozy /ársz 
— aszonazya —^, Zg ng Aószönz/ sén&zneA: g/gn, mgr aZcAorára szgrgncsg'd PÓZ." / 

Márzs Gz/ör(/z/ mgAAgsgrZgsg. 
TórZenZ Márzs Gz/öfpgZ / náZzzn/t odanaza / #omónz/z/doa. / ̂ yöZZ / Agzzán/r, 

oda DáuzZ JZZgsgAZzgz. / #dZ, / no gsZe zZZooaZZaA, / ;ó 6g6orozóZZaA. / N o , — asz 
mon^z/a — gZménz/gn Zzaza. / „Csa/r mgnnz/gn, — m o n d o m — mgZ z m m á Agső, 
pán, — m o n d o m — / s g n e s dZZzaZnám/'/ Z m m á , Zzozyz/ ZáZZam, Zzooz/ reszefyecsZce 
AáZ / asz monZam, mgnnz/gn Aaza. / EZzndűZ Zzaza. / #áZ, áZménZ az zzZra. / A z zzZon 
ZzíZ ra/ZzznA e'̂zy aódör. / ̂ ÍZmgngn oda. / „Mgnnz/, — asz mon^z/a — Z z g / / ffg, 
mznggr oz/ziZoZZad mgg' a <yz/grZz/áZ ? / FzzZ Zcz z/z/órZz/áZ / / M z Z mgnsz a paZaAon ?" / 
D g gmez, ö nozjz/ mgnZ az zzZon, / e m m g a mgnZ gZg a o/z/grZz/áz;aZ. / M z n Z Az;á6áZZa ő / 
ZzaZZoZZam noz/z/ / Az/d6aZZz/a, ZzoZz/; „ f ú f AZ z/zygrZz/áZ Zzg / M g m á zyz/u/'ZoZZad m é # ?/ 
M g n s z Ze a paZaA Mzgpz'n /" / ̂ ZáZ, mzAor az Zg. .ZgmgnZ a paZaZc Aózgpzn, / mzAdra 
ó ĝ r/gn Aaza, / ZzáZ, / zẑ zy mgz/'z/zyóZörZgt, / Aoaz/ mzZcor AazamgnZ, / AáZ n g m ZzzZZa / 
az ő asszonz/a, / Zzô z/ z/a/ m e ^ W o n d n Z Z ? / D e a M o r g/en gz/z/gogZ n e m ozfZaA: 
z/dZa, / mgg' oda ZceZZéZZ a szomsz^doAaZ és Az/áZc, / annz/zra Zcz/á6áZZa, / nooz/ né 
Adz/az/dA, né Adz/z/z/dA, mgrZ öZz mézy, öZz mg</. / 

ffáZ, zzaz/ mgAAg'sgrZgzf ó"Z, / mgrZ n g m 6ánZoZZáZf Zénng, / Aa né Zcz/a6áZZ Zgnng, / 
dg mzndzZc Az/d6aZZa, AoZz/ AáZ a mzneZc méngn az/̂ rZz/áz/aZ Zg paZa&on, /zzz'/'a Zcz s 
/zf//a M . ffáZ, reszggf z/óZ. / #áZ, a66a / zzzyz/ g'sszgZörZgA, / ZzoZz/ /gAizZZ, m e A ZaZán 
AgZ AAza és n g m ozrZ Moz/ózyz/zzZnz. / 

/ÍZZaZodZ z;áZZ Zzzz. 
ZfáZ, /^AaZZoZZam gn g%gZgZZ / repgobgn / az öreo 6dZz/amZóZ, / Aoz/zy gZzndzzZZaZc 

az zzZon / gsZg Agsőn. / HáZ, / eccer méngn éZz/ ZczzZz/a zzZánnzA;. / M é n g n , méngn. / 
MzAor z;zsszang"zng^, / JA mtfa ogZg'ZődzZZaA. / ffáZ, aZc/cor Zgd 6gZőZg / éZzy / Aa&as. / 
#<#, / mgz; ménZ, mgzy ménZgA gfgo, / mzZcor nezz/f, ZzáZ, / mind a Záoz/c AözóZ &za-
adz/áZ % mács/ra. / Aszon</z/a az ég'g'z/zÁ',— ZceZZen z/óZa/c — , aszonoz/a az gaozyz^, 

i Ha 'mikor'. 



254 

Zzooz/; „I,e*/ 6eZe Z" % Tfdf, miZcor 6e/^*f(, / aAAof % igrgn rzaf;/ (üz odWoW / 
& az aAAara naaz/ pof, Ao^z/ / a AágzYefef /eZer/e Zenné. JfáZ, aAAor ő& u ^ mepiydfeir, 
Aoaz/ mi és ZéAeZ. / AAAor őA neAi/oAZaA AoZz/AdZ naZZoZZdZc, AoZz/AdZ Zcéne AérészZ# 
pesseneA, / m é ^ ZmáZAozzanaA. / ffáZ, őA és /eZZz/ipbê  Aéré&zZéf peZZeA s ZmáZAosz-
ZaA. / S a M o r az a naZz/ Züz / csaA ZeaZuZZ. / 

ffáZ, aAAor öröMé asz monZaü, AoZz/AáZ esZe //éZeZmes menni, meZ ZzdZ / 
AésérZeZeZc pannaA. / S én eszZ ZzaZZoZZam ZőZZiü, / mosZ méa mindia / ZdrZom észre. / 

ToZz;a/ oz/iZzdZc. 
JfdZ, ZorZénZ ndZzznZc / a szomszéZ /aZuba, / pdZ mosZ / i m m d ezeZőZZ / Ziz 

éweZ. / VóZ / éay ember a /eZeséaipeZ, / zzoz/ monZd/f annaZc a /aZunaA; TrzznA. / 
^fdZ, a SzereZ mdZZz/dZ ZaAZaA. / ffdZ, / /aZu f;éaif)e pdZaA, oZ ZaAZaZc. / S n é m PoZZ 
neAiZc / oz/erméMA, / csaA ő PoZZ a /dZdséaipeZ. / #dZ, / ..esZe eZia bésóZéZedéZ, 
Zámpád az/Zz/ZoZZaA. / ffa aZc&or eZménZ, / méa / n e m pdZ Aéső, / béménen Aárom 
ember. / jfád, béménneZc, / AószónZeA ndZciA. / Fo^doaz/áA. / JfáZ, miZcor néziZc, 
AáZ, az ő az/iZzdA/iA* PdZ, / &i AéZ eszZende/ia / szdZadZZ nó&i&. / D e a méa / messze 
ZaZcoZ ZőZiA m á s /aZuba / s annaZc méa PdZ ZzdZ / AéZ Zopdrossa^/ / DéménneA, asz 
monoz/a, / ZzzZZa a ydrdsZ meZ mindíio /drZ, mz/c szoZadZZ oZZ, / az/iZzdZc PÓZ, / aszon
az/a ; „ A d d ide az ó&róA driZcdZ /" / Aszonaz/a; „ff a mineZc aoaz/am oda ?" / 
„ H a ideadod, — asz monaz/a — / a&Aor n e m óZünt méa, / s na ide n e m adod az 
öZcróZc driAaZ, a M o r /eZeséaesZőZ / maaöZünA." / ffáZ, az ember — aszonaz/a — / 
odaaaaz/a az öAróA ariAoZ, / azon AüZón és PÓZ pénziA. / ffdZ, — aszonaz/a — 
„odaadom az zzZoZsó /iZZéria, / csa& Aaooz/aZoA: eZ éZő nabba,* / merZ eszZeZ én sze-
reszZem / az asszonz/dz;aZ, én m é & szerezed / Aa / éZő nabba méMaZZoA. " / EZ és 
ménZ az ember, / odaaZZa AezioeZ a pénszZ / náAiÁ, / de méZ / Zzooz/ ü ismerZe, Aoazy 
ő az/iZzdZc/nA z;óZ, Zci ZzéZ eszZende/iA szoZadZZ, / aAAor a ZereZ&ézőZ / Zea^aszZoZZáZc a 
széarüZ s ésszecsaoarZdZc, / s béoz/urZó& a szd/dba. / MéZc/nZZaszZoZZáZc az embérZ, / 
megr a / /eZesé^ineA / n e m oz/urZáa bé, naném csa/c eZZcöZZéZc, / AszZ ZeZéZZéA a 
/óZdre, / s a&Aor úaz/ méZcszzirWZdZc éoz/ naaz/ Aész;eZ. / 

D e asz monoz/aü, ménnz/eneA /éZ Aizzba.* / FéZménZeü a niuba. / ffáZ, Zenosz-
ZaA / éZz/ ZZzZZZeres / dimizsdz/aZ? páZinAdZ. / N o , / de /az asszonz/ üay eZereszZéZZe 
mdaáZ,/ Zzopz/ ni Aoaz/ méa pan ZzőZf?a. / D e n e m PÓZ méAZzaZpa. / CsaZc mzAor őA 
eZszrü/ZeA8 ZőZe, eZmenZe^, AdZ ó éZz/ Aicsi Zepeoőd béz;eZ, noaz/ né /nZaoz/om meg'. / 
S rniAor / őa béménZeZc / Zzdzbd, / aAZcor / ereszZeZZé maoaZ, Zzooz; ni Zzooz/ m éa ra 
Wf?a. / N o , / Ze/ónne& onnaZ / a páZinAáZ és e/peZZé̂ r méa a pénszZ. / Asz monoz/áA^ 
Aoaz/ / m é & Aéne oZpassdA, Zzoaz/ ménnz/i pénz pan. / Aszonaz/a éaaz/ abbdZ a nárom-
buZ;/,^Vém d//,/ZzdZ ZzáZ/za paZaAire ZaZána/r m éA /rorán, / namar üdő pan, — 
— aszonaz/a — / s aZc^or — aszonaz/a — / méaismerneZc, AoZz/ AZA / paaz/unZr. / 
M a / — aszon^z/a — eZménz/Zzn/r inneZ, m a / ripd ériznA; müA, Zzooz/ m é a / oZpassuA 
mennz/i pénz pan." / HáZ, / AiménneA ez d/Zón, / — de az asszo ZzaZZoZ mindénZ, / 
eZ pdZ aénanZpe naaz/on, de Zza/ZoZZa, ZzoZy Zzoaz/ mid beszé/ene*. / A/rAor — aszon
az/a éaaz/; / „ T d / ménnz/ eZ, nézd méA, ZzdZZza csaZcZészi ZészmaaaZ, — aszonaz/a —/ 
s n e m ZzóZ Zész méa. „ / „^í, — aszonaz/a — / méadóaZóZZ /" / Yisszaménen 
méorzzo/a az ódaZdZ méZc Aeccer / a cipőpeZ. / Aszonaz/a; „ZfdZ, e n é m és m ó z o ^ 

i L6i belé 1 
^ Ijedtükben. 
= Diák. 
^ Továros 'társ'. 
^ Élő napban hagyni 'életben hagyni'. 
« Hiu, 'padlás'. 
? Demizson. 
» Elsirül, ,elfordul'. 
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meg' (%wz dö̂ ö/f/g /" Jd. / VeszzA maazAaZ & éménneA. / ̂ fd/, z m m á mzAor a 
Aapzzn / nzénZeA Az, / aAAor az az aggzo /éZAéZZ, / zíaz/ meA&zurAd^a, / s AznezéZ 
a Aapun, / Ao^f/ őA ménZeA eZ / eZz/ Azcsz'Z meadZoZ Aogf/ ZzaZaapz/anaA eZ, Aoaz; 
neAoaz/ méA/oa;dA meg. / AAAor éménZeA. / EZmenZeZr gzomsz%z/za6a. / 

D e n e m ZzzdoZ rzAo/Zanz, / Zzoaz/ z m m d ménnz/eneA Az / szomszédoA, méaóZZéA 
az urdf, m éa ŐZ és. / .. .Aszonaz/a, AzménZ a AérészZ/zya, ZzoZz/AdZ mé/zA az. / 
J m z m monZa AzcszAén Zzoaz/; „(7, iz /" de n e m AaZZoZZdA, meZ n e m odZ neAz ereje, 
AaZy szdZ/z/bn. AzménZ. „#dZ, meZ ?" A g z o n ^ a ; ,,^/z f/â z/o/r, / AérégzZ/z/am, 
— aszo7z#z/a — / gz/ere, meZ a ZdZoa/oA mé^öZZéA AérészZapddaZ, mé^öZZéA, / znae-
méZ és — a&zong^a — ésszepdAZaA/* / J^dZ, szaZadoZZ az emőér, de n e m 6zrZ oda
menni / eaz/edüZ./ M é A szaZaZZ a mdszA szomsze^az/dZzoz. / OnnaZ oéZZéA ma(yzAoZ, / 
efménZeA e zsénddroAZzoz. / A zsénddroAZzo n e m messze, meZZeZZe ZaAZaA, AózéZ. / 
D e Ad mea n e m aondoZZa sénAz, Aoazy uZZz/an Aordn zdőoen Aoazy méAZörZénzA ez a 
6d/. / EZménZeA, szaZaZZaA a soA zsénddroA ere-ara. / D e z/aZamzAor / azoA / eZ-
ménZeA Az /aZuodZ, oZZ a mezőn AeresZzeZZéA. / 

HdZ, fo. / EZpzZZéA a penszZ. / # z;zZZéA répaeZ az espzZd/oa. / M ^ a az nra /oZZ 
maraZZ. / ffdZ,azoAésszeoz/zzZZeA, merZ n e m z;oZZ neAzpazyeréAzA, senAzyüA, éssze-
azyö'ZZeAzdeaenéA. A Aomzsszdr odaménZ, / méiyne'szZeA, Zzoaz/ mz ZÖTZenZ,/ Zzoaz/ 
és PÓZ, eZznZZe'A az / éspzZd/6a. / ̂ fdZ, oszZdn AzuaZZoZZdA / az / asszonZ, ZzoZz/ Zzoaz/ 
ZórZénZ s mzn ZórZénZ, mzApr éZz/ AzcszZ méa/öZZi / s Zzzdod 6eszeZaeZnz. / #aZ, asz 
man^z/dA, Zzoaz/ / az a aí/zZzdA ZéZZ, aAz ZzéZ eszZende/zA szdZadZZ neAzA. / AAAor oZZan 
é/oAZdA, / s ézdrZdA zzAöZ, mznd a ZzdrmdZ / öróAre ,/ Zzoaz/ óröAAé 6é ZészneA zdrz?a* 
mza e/'/eneA. / 

fodor AfdrZon aazdaasdaa. 
JVdZunA ZórZénZ PÓZ JVaZz/paZaAdn. jFodor AfdrZon / szeaénz/ emoér z;dZ, csángó 

emoér. / HdZ, / mzndé# /drZ /zzaroa / GaZacoa. / Mzndz'A /uarodzoZZ. / HdZ, / eccér 
émenZ, / őeménZ éZzy Aorcsmdnoz, / Zzoaz/ a ZoaA / daz/andA /s ő és méaebédeZ/en. / 
#dZ, ZzaZZz/a AéZ ember 6eszéZaeZ / oZZ a AorcsmdndZ / GaZacoa. / jf dZ, / ű AaZaassa. / 
f7 és maaz/ar z;dZ, csdnad emoér, de a mdszAaA és maaz/aroA, Zzoaz/ mzd 6eszéZaeZZeA. / 
^eszéZaeZzA, asz monoi/dA, ZzoZzy ^dsAuZ /e/z6e / ZzdZ éaz/ / % n a Z z y /dnoA ez udu/-
/d6d 6eZéZZeA őA arannz/aZ. / D e őA wZaA ZzzénAeZZen / s esAnoesZ ZeZZeA, / Zzoaz/ dszZ 
n e m ZéZzeZ Azz;%e é^z/ és, / mza oZ n e m ZészneA mznd a ZzzénAaZZen. / Ó A n e m 
AZrZaA odaménnz, ZzoZz/ Azpéaz/éA, / a6oa az üdőoe a ZzzénAdZZőoőZ / méAZzdZ eaoz/. / 
ffdZ, z m m d az a pénz oZ maraZZ, mer aZzZzoz éZz/ sem zrdZ szabad odanz/uZZz/on, merZ 
esAöpés z?dZ Zéz/e, ZzdZ n e m ZéAeZéZ, n e m merZeA odanz/zzZnz. / Jd. / 

MéAZzaZZoZZa az a foddr MdrZon, / na n é m z/zZZ ő sémmz /zzarZ, 6é/oAZa a 
Zoz;aAoZ s Zza/Zanz s nf/Zanz / GaZacodZ, Aoazy ér/en Zzaza / Zzamdrd66. / TfdZ, /ÓZ pan. / 
M z n Zza/ZoZZa a ZoaAaZ, eceér annz/zra na/ZoZZa, ZzdZ eZeséZZ / az eaaz/zA Zoz?a / s méa-
dőaZöZZ. / „ZVem 6a/, od dö^öZZz/éA Z" — aszona&/a. / AAAor / ; „ N a , oz/erünA/" 
— ménZ az éaaz/zAz?eZ. / MzAor ZzazaérZ, / aAAor a mdszA és z m m d ZeeséZ, Zzoaz/ 
dó'oóZZz/éA mea. / JVo, méa az asszonz/a AzdZZ szraZóznz, Zzoaz/ znmmd / ZönAreZeZZe 
maadZ, meadöaZóZZeA a Zoz/aA, / az éaaz/zA méadóaZóZZ odZ, a mdszA és dőaZenzzzaZó 
z?dZ, Zzoaz/ m z Zész z/eZe. / „fíaZaass, — aszonaz/a — né 6usn/ sémmzZ, — aszonayd, 
Zzadd eZ, mer mzzA méa peszíznA, — aszonaz/a. / ffdZ, — aszonaz/a — / csznd/ 
— aszonp#a — énnzz;aZóZ, e^z/ünA s az/ére aomodsznz Z" / D e n é m monZa m éa 
az asszonz/dnaA, Zzoazy mzneA. / „Gz/ere, ménnz/zznA aomodsznz /" „ffaaass emoér, 
— aszónapa — meaooZondzzZZdZ — aszonaz/a — , neAém n e m AéZ se aomba, sémmz, 
méaöZZed a ZopaAoZ."/ „J, — aszonaz/a — / az/ere, ménnz/üna aomodsznz /" / 

i megjö, 'meggyógyul, magához tér'. 
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VéZZeA AéZ n a ^ farf&znf/ó^ éménneA grom6aáznz. / ffd/, ű W / a , merf annaA 
a /ánaA /éZ p # zrpa / az dffaZdra, Ao/^ AöZ f;an, ű méAAeresZe, méAAapZa* mi Aoay 
of meséZZéA / GaZacba az a AéZ emAer. / ff A, ű e//p anoz a /óVzoz menf. / üCzpdAZdA 
agzf a /áV, raAZaA ame/z^z/ e6zr/a/r ara/zf/a/ / o/?/za/ / a /eZeséazW, fak/z'rg méA 
ZéZZeA Aeser%om6áL / N a , / dg mzAor odam&zfe&, Azz;dAZdA, / aAAor — aszongrz/a — 
odadZoZZ éaz/ em6er. / A&zo^az/a; „Egzf a pe/z&zf &za&ad neAZéA'eZwnni, mer. 
neAZéA adom, de — aszon^a — / Aa zdeadod, amz' a /eZese^edne pan." / JYál 
aszo/zaz/a; „Szzoesen odaadom, m z /e/e^áyemneV z;an/' / D e Zzooz/ az ember zzém 
W f a , /zoaz/ a /efeséae áfapofos / / J meo odaa;áZ/a, /efeseae se fu/fa / / 

N o , raAnaA penszf, éménneA naza. / A ZeZeyzn z;óf efz/ Azs Aeserögfomba, 
de n e m zaén ZéZzeZéf faZáZnz" aombdZ az erdőbe / KérdzA az emberéA; „#oruza 
AoszZdZoA Ze eszf a sogr aombdZ ?" / „Tíá/, eZéa Dan az erdőn /" jKzzzrZZeZZéA aszZ az 
arannz/aZ. / M é a ménZeA z?zssza a /eZeségzneA / úZf/ Zzoaz/ na/ AéZ-Zzdrom nap a /eZe-
geozz;eZ / ZzdrZaA aszZ az arannz/aZ. JiCocszz/aZ mea n e m ménZeA eZ, Aaném a ZzaZzAon, 
Aoay a nep né f/éaz/e észre, Aoaz/őA mz'oeZ doZaoznaA. /No, aszZ az arannz/aZ eZZzosz-
ZdA. / ŐA odazazrZéA, m z a /eZeséaznéZ f/an / / JfáZ, / eccéreesaA wou / aazdaaodzA, 
ndZ ann^f míndénnz/e z;an, /ődeZ oéZZeA, méaaazdaaoZZaA, naaz/ bo/e"roÁr ZéZZeA. / 
D e / éZőZZ az tzdő / ZzdZ a /eZeseg'zneA. / D e ZzáZ eZőZZ az üdő, / mzAor é/öZ, AoZz/AáZ 
AZZenc Aőnap/a wdZ / a /eZeséazneA AdZ AzcszAé/e szizZeZéZZ. / D e Aoaz/ me&szzrZZ a 
AzcszAe ,/ annaA őA még a szznnz/éZ és n e m 6zrZá/r ;óZ méaZdZnz, merZ aszZ zzaz/ eZ-
z;zZZéA Az az abZaAon. / MerZ őA a&zZ a penszZ qpaZ z;áZZoZZáA mea. / EZea DŐZ neAzA 
mzndénn^ZzA, / eZea naaz/ aazdaooA oóZâ r, / . .az/asz és z?óZ a gzzz/űAön, Zzoaz/ / 
ő& odaaZZdA / a ZaZ&e? ara a pénzre. / OszZón / mea mosZ és méoz;anna&. / A z 
őreá méA/zaZZ, / de a oz/ereAe/z, ono/rd/z méaz;annaA", naaz/ bo/eroA; / maraZZaa 
AeZőZZe. / 

Elmondta : D á v i d I l l é s n é 42 éves háztartásbeli, aki a fel
szabadulás előtti időben a moldvai K l é z seben élt. Földosztáskor a 
baranyamegyei Egyházaskozárra telepedtek le. A hanglemezfelvételek 
1949—50-ben készültek a beszélő tudtával. 

Far&asWand. 
ĵ Zz/ ZeVén o/an Zápoaz/zcás» fidő f/dZ: / eséZZ a Ad / mea / az esd és. / ffdZ,/ 

é*sszebeszéZeA én a / éZz/ Aomdz;aZ, TdZdsz Mz'ZzdZZz/aZ, — pZ szomszédba ZaAZunA. 
„ K o m a , ménnz/önÁr mzzA uaddsznz Az az erdőbe/" / „Afénnz/ünA, A o m a Z / 
ffdZ,. Déaz/ünA Aa/ZdZ ̂ s."/„^d, wé^/íznA, de M Z peaz/ünA eZ ?" / „#dZ, z/é̂ z/zzA eZ 
esses embérZ, ifaZz/z Mz/zd/ JsZdnZ." / EZpéoz/ü&, eZ/ö eaz/edizZ Aa/Zanz^MdsZ n e m 
AapZunA, mer csunz/a ödő odZ. /fídZ, Jfzménz/önA mz M pzzsAdz;aZ. / ̂ méZc Zza/ZoZ 
neÁűnÁ. /Mz'&or béérün/c / az dZZomdzsba oda.. / béménünZc oda, / AdZ oZ cszndZzznA 
épz/ oerésZ. / EZ/rn^z/nA a Zza/ZdZ, Zzoaz/ ménnz/én éaz/ / naaz/ gödrön ;ö;ön Az, 
szlrüs / wdZ az erdő, / ZzdZ Ad/csa mz/eZénA / Az. / ffdZ, ő szeaén /éZZ, / de azé szé-
pz/eZZe méamondanz, Zzoaz/ / /éZeA eZmennz, / nzerZ uoz/é Adzas ember WZ. / HaZ, 
éZmgnen az ember / be, oZZ aZzoZ monZnA. / MzAor bé/ön oZZ, / ZzdZ, aAAor /eZ / /éZ-
szöAzA AéZ /arAds. / A z én A o m d m z;őZ eZze/Z / a aödör /eZé, / mea én z;dZam /enZ a 
pdrZon. / #aZ, isZeném, mzAor az a AéZ /arAas /eZé/e zndẑ /Z, / aAAor / ŐZ meaZdZZdA, 
ő Zzé/be dZoZZ, ngz/ és mépZdZZdA. / AAAor / ő ZebzzZZ, / mzAor ZebzzZZ a /ődre, aAAor a 
/drAos / ugrz/ néznz AeszZe. / MzAor néznz AeszZe, aAAor ő szemre céZoznz /oAZa, 
szemre z;éZZe a pusAd/dpaZ, / mzAor szemre z;éZZe pusAdz?aZ, / aAAor a /arAas Az-

i Megkap ,megtalál' ^ letyakos 
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ugroW a / ö M W , a /e/éZ Az. ./MoöAZe A o ^ / &zöA/e& másAoa, aAAor ő (özed 6eZé-
engre«e, / aMor teZeen^e, aMor me^Zűffe a AagáL / Me^Zűf^ a Aasáf, a /arAas 
/efgrurúf. / J o(faszaZa(Z a pustáyáf)o/, A o ^ üsse a^yon a /ar^as/, / de a /<zrW 
aAAorán A/enceAfefe/i s a#ora &zd/aAa( fdfoff / s Ai/a6dZfam neAi; „ N é mennyen 
oda Aoma, mer( &ze#ep a /arAag, ésszerd^ a /ar&as, nzeyeszén mire en WéreZc/'/ 
A # o r ő n%e«yd/o( né/6e, a /ar^as m é & /éZAeZf és ê Zmenf. / , 

A M o r uZdnna ménZönA a /ar&as tfMn, / uMnnd, uZdnnd. / A M méydZoZZ 
a /drAag, of AapdrZ AéZ» mag'dnaÁ:, /eAüZ Ze /d/daZmd6o, / meg'in AéZ /éZ. / MiAor 
péYZe észre, MzeZedünA oda, nze^in szaZaZZ eZe; megin AapdrZ Aé/eZ, /e/cüZ Ze. / 
JfdZ, annyira, Aoay esZere /nZca méAAözeZZZZi/üA annyira, / AórüZ6eZüZ ég'f/ öZf/en-
AaZt?an méZérre. / ̂ fáZ, a Ad/Zdna/r nem f/ód ddg'a. / #dZ, ő nd;Zó f/dZ, / s nzi&or 
méydZZunA, Aoay / céZ.. / cdZozni AeszZöA, AeszZem én técs'csős pusAdffo, / aAAor 
eZZörZ ndZwZ eyy dyaZ, nziAor eZórZe az dyoZ, aAAor,/arAas mea és uyroZZa mayaZ, 
metszöAZe maydZ, / eZszaZaszZoZZuA. / N a , eZsöZéZédéZZ az ödő. / MosZ m d / nzennyönA 
naza, mennyünk Aaza. / #azaményün&. / ffdZ, aMor esZéZZey eséZZ éZy Aüs Ad, / 
azúZdm méydZoZZ eyy / AéZ drd/iy paZy Adromiy és eséZZ and csendéssén. / AeyyeZ 
Zcordn /éZAéZnnt, meyin AierünA, Zzoyy a /drAasZ ZaZd/uA méy, yherZ uyyé ZdZZuA 
immd s ZuZZuy 6iszZossan az a / mienA: Zéssz. / 

MiAor MménfinA réyyeZ, / réaZaZdZunA a nyomára, oZZ anoZ eZnaZZuA esZen/ey. /, 
BdZ, az / réyyeZ/eZ^ f/isszaZérZ / onnéZ, / /öZ z?issza ere /éZ/eZé minZ csakis aAoZ 
eszrepéZZö& pdZ, ndZ ZdZnnA AeZ u; /arAasnyomoZ /éZ/eZé /őpeZ. 

ffdX, ménünk rnöA; azoA a nyomoA nZdn, ményünA: azoA uZdn a nyomod, 
uZdn, AdZ eZyAror csat / ZdZZanA eyy / eyy dszi/reZ, 6aA ősziZceZ / méydóyóZpe. / HdZ, 

*. a66dZ éPéZZ az éyyyi/r /arAas, az eyesseyes éf/eZZ / i;aZamennyiZ, de nem poZZ / sze-
rencse/e, so&aZ eyyeTr, / merZ / MzeZyeZZaA méy. / ̂ ZdZ, aAAor szaZadni ZceszZeA 
ti / eZy gBrözsoe, oZ sé"m AaZZunA 6eAeZ, oZZ és uZdnnuA ménZünA. / A&Zcor eZsza-
ZaZZaAr 6é/eZé a Ciydn/aZa /eZe. / S szdpaZ i;dZ mey a Ciydn/aZu. / . .#dZ, mikor 
szaZadnaA 6e/eZé, aMor az eyyyiZc ZeeseZZ. / A M o r mea és döyZöZZ. / Mire m ü 
AözeZyeZZZfA mé^, Aoyy ér/üt, odaerZ az erdős és. / JöZ^Ai az erdőre eyy erdős, 
nézi a /ar6asZ oZZ / a seyeyyyipeZ. / TfdZ, .. .seyeyyyioeZ eZpéZZe és / oéviZZe a Ciydn-
/aZaoa./ OZ Ze / nyuszZdA a 6őriZ,/ s m ü A méymaraZZunA a /dradsdypdZ. / i/en az 
i/en paddszds/éZe. / 

FarAasszn AaszndZaZa. 
M é y a /arAas szű / szűZ AaszndZZdA az é/en / szű6a/ossa&na&. / MeZcszdrd/-

szdt / és méAZöriA, odaayyydA pdZinAdoa méyiyya. / M é y más / Zrif/áy úyy a 
/arkas'szűow / és métsüZi, / méyeszi, Aoyy Zéyyém merész, minZ a /arAas, Aoyy 
ne /é/én. / Z,éyyén er^s. 

Esmey méy / monyydA, Aoyy / a /ar&as/oyaZ Zcif;esziZc, / méTrszdra/szdAr, 
méfrZőriA, / s aMor ZésziA; az o/an AeZésre, az o/an ZceZés / seore, / Zzoyy nayyon / 
nasznos, méA Aamarossan méy'yydyyiccsa. / 

Elmondta : J a n k u J ó z s e f 43 éves földmíves, aki a felszaba-
. dúlás előtti időben a moldvai Oajcsánában élt. Földosztáskor a baranya
megyei Egyházaskozárra települt. A hanglemezfelvétel 1950. március 
12-én készült a beszélő tudtával. A hangfelvételt készítette, átírta és 
közzéteszi: 

Jfeyedüs La/os. 

i kléncektet 'fogával csattogtat' 
% helyet 



Konyóf, Bihar m e g y e 

Babonád (1943). 
Szoptatós asszony. 

# a W a m e A ;d szopfa/d^s asszö Zze/;ire nZ, meAAemmyediA: a me/e oszf 
üpy múZiA eV, Aa /anz/afe/yéí mepmossdA. 
Eldugott lány. 

fia DaZameA: /ánnaA; meA/d/úZ a szemőüZdöArmeZ a csonZ, eZ(fû o( /gi i;an a 
/óWa. 
Szerető. 

H a uaZaAi nag'f/ő gzeref ffa/a/rî , Aozzd ZeAecs csindZm. (/Zz/, Zzoaz/ eff/ pín/gAr 
fcca&z /ri AeZ menni /a Zeme/őü6e ZfzenMf daraMör, osz /riZenc o/a /zr/i (nőü^ 
g(r/(írüZ Zez;e/i7zi 6dZ /re"zzeZ eZy eZz/ /eZmariA /őödeZ, aAi uaZzy /eZaAaszZoZZa ma«ydZ, 
uâ zy anyonöZöfYZA , szd(ff;aZ aAz nem Zermzszefes AaZdZZdZ naZZ me^. Az 6eZe AeZ 
Zenni /eZz/ /aziaba, osz /őüzni AzZenc napon dZaZ, de &eZe AéZ Zennz a /z/zí ̂ /ánz// 
/en#ep;zZ is, aszZ is peZe /őüznz. De /a AzZenc hapon ÓZ nem szabad #űnő#dni.* 
N a /oszZam mire /eZZeZzA a AiZenc nap, a /z;n f/anz/j rzua meaz/ az aoZa^ra, /oszZ 
annz/ira szereZz /ozzZá Aoaz/ beZe Zadna ZzaZnz. 
Szerető. 

Mea daZan MZendz darap sóuZ, meA AzZenc szem AonAöyZ AeZ mzndzo a 
zse6üna6e ZarZani. MzAor aszZdn óz a /i/ú (/anz/) ;öm mindZzznA, osz mzAőr 
m á m menni /aZcar, mz&ör Azsir/üA Zcz/eZe, a AüszöbneZ a /e/e /eZeZ AeregzZűZ AéZ 
ZóAni yazoAaZ a mzndeneW, oszZ a&Aor a /i/ú ̂ dnz/) soAa nem Zad oZAaazynz 6en-
nönAeZ. 
Álom. 

# a z/aZaAz /eaaz/ o;a Adzba ydszzA, aAúm mea aZcAör wónZ ZeaeZe66, AáZ aAAör 
meA JreZ szdmöZni ;a aerendaZ, oszZdm md/d aAiz;eZ dZmodiA, az Zessz az zzra. 
Szemölcs. 

H a z?aZaAineA szemő&zcs z/an a Tcezz z;aaz/ a Zaba ndZ Aenz/zrsüZisAör AzZencer 
be AéZ peZe seperni ;a &emence"Z, osz rd se AéZ aondőZni Zoodb, md/d eccer osz ma#d-
Zóf gZmüZiA. 
Ház. ^ 

H a uaZaM ú; AdzaZ zpzZ, oaZaAi me&ZzaZ BeZő&zZe. 
Tyúktetú. . 

H a pa/aAi Zz/üMeZzzZ Aap, AiZencér ZrórdZ AeZ szaZadnz ;a AüZaZ, oszZ aMör 
nem fesz Zzyz)MeZz;es. 

* 'Állapotos.' 
^ 'Bűnt elkövetni, vétkezni/ 
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Ijedtség. 

Álom. 
jfa uafoAi mé/Zre feszi /a ̂ rezif, oszf ú^z/ ákziA eZ, Aáf aAAőr rosszaZ áZmodiZc. 

ffa nem fo/zA a Zz/üA, Luca nap/a Aa;naZ6a meZc ^eZZ ű W pi&z&a/ózm,* 
oszZ aZcAör ydu Zo/d^A ZeszneA. 
Golyva. 

JYa üoZoAZneo aepá/a^ oá, ZzáZ AZZencer meA AeZ Zrerê zZenZ ̂ aZamif/eZ, oszZ eZy 
^erwzZúZ/MzZ eZZó^nZ. O&zZ a&or éZmwZZ/r. 
Poc. 

ifa poZanú so^ poc pá ZzdZ zíZz/ AeZZ eZpuszZZZnZ, A o ^ nap/é;;ö(Ze /eZő̂ zZ M ZceZZ 
a (ZürázspúZ PaZz/ /o/óara pa^z/ oaZanof?a pznnz, (Ze ;az nZon nem sza&aZ sen&íZze 
se szd^Zni, oszZ a (Zúrása uZán gZmgpp a poc.= 
Tyúk, 

f ZnZeAZ nap nem ydu eZzIZZeZnZ /a Zz/üAoZ, mer nem M M . (T. i. a tojás.) 
Boszorkány. 

PZnZe/r es/e nem yőu poszörAárüZ peszZZnZ, mér megyeZeniA. 
Bába. 

fia AZZeZ^edünA; paZame'a páoasszomba/ nog# nem poszörAánzy-Z, AáZ Aa 
pZZeZZen oa*ameaz/, a seprűZ nz/irá/dpaT Ze/eZe AeZ ZennZ, osz Aa poször^ra, náZ 
nem Zua* eZmennZ /adfZZ^, mZg^ mea ne /ordZZZz/dA a sepruZ. 
Gyermek. 

Jf a /a ̂ ermeA AéZ epés Zessz, a M ö r megf ZeneZ ZwcZni, Ao^f/ mi/en ZZeZmón^z/a 
Zesz, pagfz/ mineZc AéZ ZanZZZaZnZ. fJZz; ZceZ, Apgrz/ a g'Z/ermeA másodZZc szöZeZZse nap/á 
/éZ AeZZ az aszZarra patöZnZ mZndennZmű szerszdmoZ, ZcapáZ, ̂ aZapácsoZ, Aönz/-
peZ, na csaA mZndenZ. OszZ o(Za TreZ pZnnZ ;a az/ereAeZ, oszZ ameTrne ZeaeZe"6 nz/üZ, 
ara ;a pd/ára AeZ AZZanZZanZ. 
Munka. . 

Űnnepnapo&on nem sza&aZ se saZ^Z, se mosnZ, merZ a Aenf/Zr A í W pdZZ/r, 
a pZz mea eZfre*. 
Hátfájás. ; 

H a Szenz/ Gz/őraz/ nap eZőüZ me(yzendűZ az e#, meZc AeZ AengrérgőyznZ, joszZ 
a M ö r nem ZeszünA AáZ/á/dusoA. 
Köszvény. 

Szenzy Gyarau nap eZőüZ nem szapaZ A-Z/nZnZ /a Aapzz /eZe/Z6e, mér AroszpZ-
n^ese/r ZeszZfnAr. 

» 'Piszkafával megdöfölni/ 
* 'Golyva, gelyva/ 
' 'Vakondok/ 
* 'Bábaasszonyban.' 
' 'Nyír ágával, azaz fejjel lefele.' 

*]7 
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Eső. 
"#a /a AdudnaA nagy ucWra i;an/ ésőü Zessz. 

Szél. 
ff a piros az e"a a/fa, naf (/ széf Zessz. 

Eső. 
ffa ya macsaAa Aapör, essőü /essz. 

Eső. 
jfa /a oóncör-szeAer rüaaf/a Ze/eZe /df/, esőü Zessz. 

Szél. 
ff a na/*/ sze/ /ú, asz monz/oz/dA: „Tan aAaszZoZZaA oa/a/ri/?" 

Tyúk. 
" H a /a Zf/úA so&d Zo/iZr meo, meA ZceZ sófjzni /a se^ai/, Aamardo meMo/i/c. 

Tyúk. 
# a DaZameA Zz/úA; f/ad, oszZ eZ aA:ar/uA ű//g/ni, Aa oe^isszüA: a Adzoa, Ad/ a 

&emencen# a /g/zeAi/ AiZencer meA AéV /rere/ri/eni, osz mondani AriZencer: „7/e 
szeZid Zeg'z/eZ, min/ ez a Aemence /" Ón/dm meA AiZencer 6eZe AeZ Aópni /a szd/doa, 
oszZ aAZcör meAszeZZdűZ. 

Pattanás. 
# a DaZaZcineA: o/am paZZands f?an a nf/eZwi Ad/ esz AeZ mondani ;e^z/ mdsiZc-

M Z ; „ F ű &őü# a nz/eZf/emé." — #a» Aő(i/ ?"„ — „ M a Aőüf." — „Hónnapra 
/o/d Zeaz/iA, minf a zer/i ciad seaae." — „fű, pű, inZcdoo eZAöpöm, minZAooz/ o/d 
Zeaz/ZA." A M o r osz/dm ma/d gZmúZiA. 
Csuklás. 

H a z;aZaAi csu&ZiA, addia nem múZiA eZ, miA Zci nem Zand//a, Ao/zy &i /em-
Zeae/i. Vaaiy iaz/ZA AiZenc AörZz/ oizeZ, oszZ aAAor eZAaaaz/a. 
Seb. , 

H a vaZaAineA sep/űZ meada^ad a Zd6a, /rizs diszndaszdrZ, oaaz/ meZea marAa-
g'aneZ Aer rd Aö/ni, osz meaaz/du^yúZ. 
Tyúkszem. 

H a Zz/úAsze od, Ad/ a&Zcör /aaaz/úZ meA szaZacin/io össze AéZ Aez;erni, os^ 
rdkóZni. Ya/f/ Adromször te AeZ Zcenni, /du/dn* Ai/dszZaZni, osz maodZáZ Zez/dZiA-
Edény. 

H a ZŐrZ edi f?an a AdzndZ, szerencseZZesia Zessz. 
Tükör. 

H a paZaAi ZűAőrZ Zör eV, A A ewio nem meZz/ /ZrAe. 
» KörülMte fénykarika van/ 
» 'Mikor/ 
" 'Szalicilt/ 
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Kelevény. 
# # Aardcson;/ /cöszf" nem s z a W /őüzni se Aósdf, se Aofompírfei;esf, mer 

AeZez/ínyeseA ZeszünA MZ/e. 

Férjheziúenetel. 
JVappaZ szembe nem s z a W szemefef önfeni mer soAd me^z/unA /ZrAe. 

Macska, kutya. 
AfacsJrdZ, AuZz/áZ nem /ón AereszZűZZZpnZ, merZ eZszdradunA. 

Hitvestárs. 
A M )á macsAdZ szereZZ szZp /eZesZae /nra^ Zessz, aAZ ;a Wz/dZ, onnaA meA 

AűsZpes. 
Szerencse. 

# a i;aZô Z 6öZ Zd6f3aZ Zenészarta ZZp, szerencse/e Zessz. 
Halott. f 

# a DoZaAZ naZoZ-ZeZ»ei: Ada, addz^ sörz;a(Z, Ao^z/ eccer meAAd* 
Alvás. 

# a âZaZci mZ/enaZpón, AdZ AZ ZeZzecs csdZnz. MZAör m á n eZaZuZZ az eZsőö /a-
Zom6a, me/r AeZ ̂ z/úZnz eZz/ ZdmpdZ, eZz/ Zű&órZ a Zrezüngí6e /oanz, üZzy, Zzô zy Zássa 
maadZ a ZűAŐr6e, o&zZ znZe^eZnz AeZZ az zz;/unAdZ. Osz AZmegrz/e. 

Szík.i» 
ffa /Zde^e Zze/en ZszánA, eszrez;eZZenzzZ meA AeZ ZZZzeZnZ /a Aanna/edózzZ, oszZ 

soge ZeszűnA szZAeseA.^* 
Szik. . 

jfa pedígf m á szZZceseA vagff/unZr, az Zng'ünA: a;;<MZ AéZ AzizadZoaZnZ reooeZen-
AznZ, oszZ a M ö r me^z/óug'zyúZ. 
Tövis, szálkaokozta seb. 

# a DaZaAZneA Zóz;zs van a Aezín, szúrAoZ Aer rdcsepeAZeZnz,yaAAör hamar 
meagrz/óuaf/úZ. 
Bába. 

^ía /ZZünA a 6a6asszonZzíZ, Zzoaz/ mearonZ, AáZ Aa Zand/yuA, asz AéZ mondani; 
„?üzes pasnf/árs a se^Z6e, ZaessZA megr rd/Za." A M o r oszZd so/za nem Zzzd me^-
ronZanz. 
Edény. 

jfa ;ú/ edZn ZcerüZ a AdszAo, M Z a ZeA&ísseoneA AeZ Zê eZe"66 enni Z»eZőzzZe. 
Gyermek. 

A az/érmeAneA nem /du a ZdZpdZ me^pere^eZni, mer nem nőü Zováf»6. 

" 'Nagykarácsony és kiskarácsony, azaz karácsony és vízkereszt közötti időben/ 
" 'Abba a lébe, amelyikben a halottat mosták/ 
iá 'A száj szélén levő seb' (ragadós). 
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Gyermek. 
Gz/ermeAneA nem szaöad <%&## ZzzA-órZ mu^fní, mi^ a /ogra Az nem nőü, 

mernimaZeMzapz/ermeA. 

Vendég. 
JíaWaAif;ana/záznáZ ne/n a csa/áfAo fárfozó^, nem 3za5a/ sepreaeZnz, 

merf az aszf yeZenZz; „MeneZ a wendúy." 
Villám. 

H a DzZZámZzA;, &z erez&e /e/szzZ, mea z/asüiZZáf ZceZ z;áanz, oszf a & W nem esî y 
6e ;a Mzra ya z?ZZZám. 
Állapotos asszony. 

Tía paZameA dZapoZos a&szon Aüszö6re /z%Z, ZceZZőözs ̂ z/ermeAe Ze&sz. 
Állapotos asszony. 

A z oVZaWos asszö Aa meAcszzdáZ ^aZamiZ, o/anzy ^f/ermetg Zessz. Ezzr, Aa 
z/aZam^ű/ m#//e(Z, asz AeZ moncZanz; „Já; ZsZenem, csaA Z/enz/azyermeAem ne 
V&r 
Menyasszony. ^ 

MZAor a menz/asszom meaesAZzdzA, osz menneZc a Dőẑ zZeaznzyes ndszAo, AáZ 
seprűZ szoAZaA eZ^oe Zennz, osz Aa /eZueszz sere Zessz, Aa n# weszZ, ZzzsZa. 
Siker. 

ifa z/aZaAZ szereZne, Aooz/ uaZamz Ze//gseaoz/ZA, 6zzZöZ AeZ /oaaánz. Három 
pznZeZceZ, paZf/ AeZeZ, uaZ(/ ZcZZenceZ, oszZ nem s z a W se /enni, se yínnz, mea uzaz/dzni, 
noaf/ azon a napom MnózMnz ne oűnőizaaz/zznA. 
Tükör. 

EsZe nem szaoad a Z#or6e nZznZ, mérZ az W ö a ó Z ZdZZz/a/r mea. 
Csirke. 

A m e A cszrAe /az;zrdA-AnZdsAör AeZ, mznd meadóaZZA. 
Csirke. 

H a a cszrAe ZeZz/es, sdas Ze/eZ, (;aaf/ naaf/mazs zszrrdZ AeZ oeAennz. 
Golyva. 

H a uaZaAZn aeoa z;a, AáZ eooz/ eZi/penaőüsZ, paazy eaz/ zsepAendőzzZ AereAzccszA 
meA AZZencer a aeoa AörzzZ, aszZ a Zeoesőzz AereszZzzZndZ ZöA/e eZ, oszZ aAAor arra 
raaad, aAZ /eZz/eszz, z;aazy rdZZp. 

Gyermek. 
H a az/grmeAeZ paZaAi /a szemzz;eZ mea^erz, a mzndza rZ, oszZ áaz/ az/ózjaz/úZ 

mea, Aoay aAZ meaperz, a Aa/aMZ z/danz AeZ Ze, /oszZ me/c AeZ /ZzsZőZnz ;a az/ermeAeZ, 
asz nem rzüaoffoo. A AzsmcdpaZ zs ZZz/ AeZ ZZnz.^ 
Állapotos asszony. 

H a W a m ^ A áZZapoZos asszonz/naA- Az/Za a AöZőü/e, na AereA /zzA z;a ra/Zd, 
/aAAör ̂ czs/ánz/a /essz, Aa AosszáAds, meA Azs/Z;a Zessz. 

" 'így kell eljárni, így keU tenni/ 
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Tehén. 
Jfa fa /eAzf Aasas, e/őz)re meg ZeAe/ (uanf, Aogg 6iÁra /i/a /essz-i, vagff/ üsza&z. 

M e A AeZ /igyánz Aarácsom m d W i & nap/á re^e/; aMzom m#%/-i ^a AászAö, 
^a^;/ ember ? # a agszö, Aá/ aMor üszőü fes&z, Aa /ember, biAa /i;a fesgz a ZeAenneAr. 

Tehén. 
A fúróyf nem szabaf AesseZ z;d̂ ni, mer se&es Zessz a /eAen /őügge. 

Kenyér. 
jpfa /a Trengere/ me<y aAaryuA szedni, /a Aés&e/ e/g Aereszfef Aer rá Auzni. 

Halott. 
A - W o W u/dusd;z Aí^áság'áf te AeZ /e//esz/eni, mer Aa nem /e//es///gü&, 

m m d f ^ z/zssza/ár. "^ 
Ijedtség. 

# a paZaAi megfí//ed, meA AeZ AöpAö(fni, wa#f Ze AefZ ön/eni Aideg wzze/ 
ogzf oAAör nem fesz szíf/ba;os. . 
Beszélgetés az utcán. 

— Jd(z re^e/Z Aíi/ónoA / ̂ asznd//íA, ami z?d(z/. — Aof/un 7s/e. köszönő, , 
í/z&zon/ M w m o m J V a , Aoz/a m e ^ e ^zom&zfdajgzp^ Me^f/eA a /rü/ra. JiCi /rene m a 
rázni /a&zf a Aisz szennf/esf, nem mos/ammeg a Ae/é. M i do/og /ár/a ? M o s seper
jem Ái /a pi/ár/, osz/ eszf a /o/ásAa/a/ /öAóm Ai. — Tán AeZ z;a/ami ? — i^nca, 
ruca. M e & csaA e/%/ Aőz^/ M . — Osz mégis /riz;iszi szomszzdasszong a /o/ásAa/a/ ? 
Jfá/ aAÁör nem A^Z M / — CsaA ne monggga szomsz/dasszö, aAAör piszém is 
vissza. Mi/e /du, no/f/ /anáZAaszfnn/r, /ám, epe/ is /ó6Be/ /udo/r. 

A f é/er-7ángo/r, m e ^ a Aiser/e/ 
Péter Juhanna, 29. éves, Konyár. 

SoAan nem AisziA a sze/Zeme/, m e ^ a boszörAángságo/. ifá/ e Aiszem, mer/ 
€pe/ém is meg/őr/zn/. A Mormonba ̂  /a/r/nn/r, m á n a # ő r meMá// anf/ám, n/f/ 
Ao/g M / e pdu/unA Annusun/cáZ, mer/ a /i/áabzreseAodn/aA.Annusun/rnapszámba 
/ár/ ̂ m megr maga pou/am o/Aö. N a , csa/r e % a Aozzá, Aogg zz/ ruAánA z;áẑ /, asz 
nzeg DerecsAd z;ár/d&. AAogg oá áó(zz/oẑ a/duáoÁ:» Aá/ /ón e/g Ais /á, Aogg asz/ 
zzeni a oarrdunőu, Aogg menngúnA prdubá/ni, mer csaA zzoz/ /esz Msz a rzzAa. 
JVa de &zsdw /e/, mire Aaza/ö//eAr, áe /azzr esa/r men/zzn/r. h á r m a m menf/znA", 
ém, mea Annus, meg Be/ma jRózzza, mer pdu/ annaA is zz/ ru/zá/a. E/inázz/ZunA 
osz/ a Aárom /a, áe se/// z;dzz/, min/ a Aorom, 6e, Derecskére. A z ú/ná/ mea 0/ 
Ae//eZőü/ o/an na/zy /áA: z;ó(z/aA. Mitőr men/ün/f, mináz*/ z/esz/e//üA epz/más/, áe 
<zzzr ne ////zznzf. Tzz dura /e/mzzZZ, mi/rör Ae/zr/zznA. A uárdzz mez/ zíazy zugba ZaW/. 
A z zzápor/düme/r Szi/áz/z/i Jdus/rá/e'/r is 0/ /a/r/aA". GonáöZ/am magamba, csat 
mos /önné Ai, adná az is/é. N a , de nem /ö/ Jdus/ra, zz/z/ Aogg magun&na/r &éZ/e/ 
Aaza/e/e /i& menni. D e /ám ne /zZ/zznA. MiAör men/zznA Aaza/e/e, Aáromnegge/ 
^izenegz/ z;du/. Mi&or a /asörAo /zr/zzn/f, Aá/ Zássu&, Aogz/ egg na/z/ /eAir Zcu/ga 

1 'Határrész neve Konyáron/ * Dolgozgatok, dolgozom/ 
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/eZ-/áZZzznz&, Azzn^ gZőü^ünA, Zzzzm mea a Tzdm/zA m e ^ / . A ;a/?̂ oA: egzre^e^zA-z 
vapz/ nem, en aszfaf nem Zzzdom, csaA em mindíA /iaz/eZZem. Ma/d.pszZ eccer éZ-
fűhf. MzAör Zzaza/zrZzzn̂  Bé/ma j?óuza 6e&mrd 6 e n n ü n W eozszen a pzVarö/fd^/i^, 
a&z ,mn<y 6ezárZzzA, oz temenfönA; a Zzázva,* oz tezárfam a Aázá/Zdz^Z ig. Annus 
ászonf/g'f/a; „#áZ nö//o<f é Ze/eAsze/r, mer nag'f/on Ai/árafZam m á m m á , mea osz 
ndunap is Aorán AeZ /eZAeíni." »Ee/r%z/" — mondom, apaZ en W < # dd^oz^afduZ-
Zam. EmZZ^rszem rá, mosoaaZZam, meo a /eAeZeAáveZ Zppe Ze aAárZam szűrni, miApr 
gccer zzZi /a ZizenAeZZdẑ Z. MZAor eZüZZ, M Z ZzáZZom, Ao^f/ a Aász/án <Zöröm6őZ 
vaZami. /gz/ gonddZZam, ózszZos Zop/áA a ZencyeriZ. AnnzzsZ AőöZene /éZ, na de nem 
AőnZ, másüör pedig' minden neszre /eZivreZZ. /gz/ gonddZZam; „fene oánnz/a, 
Zzad Zop/<z7r, csaZc minZceZ ne váncsanaA Z" D e /a paZ/ey/áróu a piZarva nz/zzZZ Ze, 
M á n o M ö r /zZem eZzy ZcicsiZ. OdaszaZaZZam az á/Zd#Zzo, ve vdz^d zárva AáccsáZ, 
em meg a ZiAriZ is rázárZam. A M o r meg, minZZza wgráZnánaZc a padon, nZzy 
AáZo(Zam. A n mea z/eZZemve /eZ/úZZam a ZámpáZ, osz Ze/eAzzZZem A n n a meZZe, 
oz 6eAónZam a szemem. Eccer osz m á n nem dü6öröMeZr, /eZnz/zZom a szemem, ZzáZ 
ZáZom, Aoag eZg szip szőüZce nőzz/i /é/ van oZZ az aszZaZnaZ, osz ngáZZga /a AeziZ a 
/eAeZeAáveAo, e ram mea nzz. E m m e A /iZZem, oszZ zzra ZenúnZam a szemem. Eccer 
osz m á n zíra~/éZsandáZZam, mea a&Aor is oZ vdẑ Z az aszZaZnaZ, em mea megz 
ZeZzánZam a szemem. Eccer oszZ zzra nagg dzz6ó(/Zs vdzzZ, az is eZnaZ/czzZZ, csend ZeZZ. 
EeZnzyiZom a szemem, ZzáZ m á n aA:Aör nem ZáZZam semmiZ. AnnzzsZ osz ZcdüZdZZem 
é /éZ, naggneAezen ZzzZZa /éZAdizZeni. SoröZZam osz neZci, Aogg miZ ZáZZam. N a de 
nem AiZZe, pedig-en erre mea mea is esAzzdneZc. M á s n a p oszZ maggarázZam eaaz/ 
dregasszonnaA, oszZ aszmonZa; „Ja; /i/'am, csaZc ne Adnvorog/aZoA esZe, mér 
viszZos az esZe is vaZami rósz ZzZeZcneZc a szeZZeme veZdüddZ AozzáZoA, oszZ éZ/rzsirZ. 
MerZ az o/an nem Zzzd ngúgodni, mindiZc Aduooroo, ffanem esZére duoyaZoA epy 
pasriZZáZ az d/Zd̂ zoa, a # ö r nem ZuZ Zö66eZ menni." [7oz/ is ZeZZünA, nem is zaz?ard 
oenzznZceZ ZöooeZ senAi. 

XüZön/eZe AiedeZmeA. 
Kocsis Imréné sz. Fekete Juliánná, 80 év., fm. felesége, 

Konyár. 
Szilágyi Róza, 1944. 

Gz/erZz/aszenZeZő. 
f % % #f/erZz/aszenZeZdiz, 
A z ZziAeZ pedd eZőz) Z 
EszZ a z;erseZ szoAZáa az/érZz/aszenZeZdöZcör mondani, iaem, mérZ árra monz/» 

oz/áA, nooz/ asz monz/oz/á/r, Zzoaz/ gzyérZz/aszenZeZőizAőr Ai szoAod 6zíni /a medve /a 
6árZana/áoduZ. OszZán i/enAor oszZá Aa MozzviA, osz Zza nem szzZ a nap, a&Aór 
Zopá66 zs Azm marad, osz m á n aAAor ezzzZá /dzz iddz/A ZeszneA. N a de AoZzyna AiszzZ 
a nap, aAAör, miAör /ön Ai/eZe ;a medve ;a 6árZana;á6zíZ mepZáZZzya /a maoa 
/árnz/iAáZ, osz meoz//ed a maoa /árnz/ZAáZzzZ, osz visszaozzviA. N e m is /ön M 
/oszZán csaA neoz/ven nap mzzZva. Jaddia oszZám mindio ZzideaeA ZeszneZc. MzAor 
oszZg Aa AzszzZ a nap, a&Aor osz m á /dusö//áA az óreoeoo e/noereA, Aooz/ m o s m á 
ZggzneA csaA a naZz; Zzide^eA. Bizonz/ oszZá van zzZz/, Zzoazy méa a váza /is Ai/ooz/^ 
A z oszZám m á n naZz/ Aár. 

' Hol/ 
* 'Szobába/ 



265 

Fekete karácsony, fehér húsvét. 
SoA&zor az záőö/árásoArzíZ m g soA: gmter meAZuooz/a, AoZz/ Adónap, pa^z/ 

pafamiAor esőn Ze&ö. 7/em peZáá/zzZ az is; „Fe/zr Aarácsg, /eAeZe Azísz;zZ, z;aZz/ 
peázA; „FeAeZe /rarácsö /eAzr Aúspff. Eszf oszf ára monz/az/áÁ:, Aoaz/ AoZz/Aa Aará-
cso7%z/6a Aó(z /eszA, z;aaz/ m a z/á Aózz, /aMör Azzsz;Zá6a /óz! /z'dőiz Aöz;eZAezzA Daaz/zs 
AáZ /zem fesz Aózz. jfa peáZA A;arácsom6a n e m eszA Aójz, /aMőr Azzsz;z#a szoAof 
Adzz Zennz. D e /oszfdVz eze& mzVza'z'a 6e szoAZaA Ze/eseánz. 
Szél. _ 

Ógfdm me^, Aa m%ff/e Ze/e/g /a nap, osz pzros, mga z/gfgsz szf/zf AaZz/ AáZra, 
AáZ asz /eZenZz, AoZz/ Adzznap naZz/ sz^Z Zessz. 
Eső. 

# a peáza g&Zg; a AdzzánaA: naoz/ zz(Zz;ar az;an, asz monz/az/áA, Aoazy esőzz Zessz. 
Eső. 

M e A Aa /a aöncorszeAer ráaaz/a Ze/eZd /áZ, 
meA Aa /a macsa/ra /az a/ZdzzZ Aapar/a, 
meA Aa /a 6ZAá& AzzrzzZZz/öZnaAr, 
meA Aa AaZoZZaAAaZ áZmoázznt, 
meA Aa /a /'oz?, z/aaz/ 6aZ /üZzznA z;zszAeZ. 

M e a ere pzcceZ zsz szoAZaA mozzdanz. MzAöf monz/az/a z;aZaAz, Aoaz/: „Vzsz-
M a /üZgm, esőn Zessz", /eZeZz'6 rá: — „r̂ zZZca szamár szoAZa meg'g'reznz /" 

ÓuZám meaaszZ zsz szoMáA monáanz; „Go/záöZZa /esz csa/c, mznZ macska 
/az esső#Z. 

M e a aszZ zs, Aoaz/; „A&zne& a /zzZg z;zszAeZ, a yzzAa /zs. (A /üZe /nAa/; 
Levél. 

A % ponnax másmz/g zdzzsZaZoZc zs. O/a, Aa paZaAz mgaZáZ z/aZaAzneA a Zczpz 
paazy aAárAzzn eZzy szempzZZáZ, ame& maaáZuZ Ze/gseZZ, aAAor asz Ze AeZ pennz, /osz 
meA AeZ AöpAőanz Aáromszőr, oszZcAáZ^ a aeZe6üna6e Zennz. AZrZcőr másnap, 
z;aZz/ Aarmadnap, na csaZc AőzeZese Zgz;eZgZ &apz2n&. 

M e A Aa ffoZoAi /a AezeszárámAőZAáZ /oa, AáZ az zs aszZaZ /eZenZz, Aoazy Zez;eZeZ 
^ P -
Vendég. 

M e A na DaZaAzngA retágs a szeme, z;enáea yöm, . 
meA Aa /& Aönz/öAz'Z meaöZz /az a/Zdzz/eZ6e, /az zs aszZ /eZenZz. 

Bosszúság. 
jiía pedza paZaMneA az ónra z;zszAe(Z, tosszzzsáaa Zessz. 

Bosszúság, öröm. 
# a /a /op szeme ezsz&eZ, a M ö r mea Zfosszzzsáaa, Aa peáza a 6aZ, aAAor örö-

meZ /eZenZ. 
Vendég. 

^fa z/aZaZczneA az áZZa z;zszAeZ, a mea asz /eZenZz, AoZz/ szaAáZZas penáza /o, 
Aa peáza a macsAa /a Aözepsőü aerenáa /aZá /eAszzA, mea Aa /a szarAa 

csöroa, aJWwr zs z;endza /ön. 
« 'Azután/ 
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Haragos vendég. , " . 
M e A Aa /a fűz /z^i/P roAoy, atZcor asz monz/^át, Aoiz/ Aarapos Dgndzgr ;ön 

aAdzAo. 
Halott. 

ffa /az gZőöig, /a Ae/nence /gZőig/g Agi/gZg Aasad, asz jgZgnii, Aoa:/ a AáznáZ 
Tza/of kssz. jfapedigr uafaAi /űsű/Aőcfí̂ r, oszidn AiAaag ecs csomón Aa/ai, Adi 
az is asz /g/gnfi, Aoay mgAAöZ Wa/fi. 

M e & Aa ;a ozz a /a/ő / decit, az is asz W á i f yefeni. 
Dicséret. 

Jfa zwzZatingt a /gngtg z/isztei, a&z ygZgnii, Aoaz/ dicsiri/c. 
Eső. 

ff a ;a iz/utot a Aászieiőürg mdsznat, gsőö fgssz. 
Kutyavonítás. 

ff a /a tuiya wnii, osz /gf/gZg idriz/a ;a /g/ii, főz fgsz, Aa pgdig Ze/gZg idriz/a, 
jattőr mgtAaZ uaZati. 
Villámlás. 

ffa uiiiámiás uan, aA:Aör /g/szgf, mga z/asz;iZZdi ZcgZZ az grgszcsgpgoőüög daoni, 
joszi attjr nem csaő 6e /a z;iZZám. 
Főzés. 

ffa rdnidsos ifgZf /őöz f/aZati, a /atanaZai tgrgzz?g tgZ fgnni /a /azi&on, 
őszi áttör ng /ni ti. " -
Tükör. 

# a /g^z/ ;a ZöAföi fór gZ, asz /gZgnii, Aoiz/ Agi gz;io nem mgiz/ /irAg. 
Házasélet. 

ffa /a /dny ofAa<yo#a /a sgaagpóz^cdi, attor a asz monf/az/dA ngti, Ao^z/; 
„^ZAdaz/ az urad." 
M g t Aa ;a szgmgfgi gZAaaaz/a, /attor is asz monz/oz/dt. 

Vadkotlós. 
Amitor gZűZigiiA: a tofZó^i, oszid uad, attőr bg ZcgZ wnni /a tgmcncgAg, osz 

Aáromször mg/r W oi /caZinf/^öZni," yoszi asz téZ mondani, Aogz/; ,,7/g /dmoör 
Zĝ z/gZ, mini ez a tgmgncg." Ouidm pgdigr Adromszor a szd/dba AeZ Zcöpni, duidm 
pgdio rd/űZigiiA a /iszgtrg. AAZrőr Zgboriüz/dt gaz/ rosidz;aZ oz aaiz/di ZeriieneZc rd. 
Attor őszi o/á /dmoör Zgsz, Aoaz/ üaz/ nZ oii, atdrcsat giz/ iőiztg. 
Pénz. 

/fa z;aZa/ringt f;isz/rgi a Z>dZ mdrAa, asz monf/oyd/r, Aoiz/ pisz A^apnaÁ:. ff a 
pgdia a /oo marta visztgi, asz /gZgnii, Aoiz/ Airngt ZőizZZg. M g # aszi is monz/oz/dt 
z;idzoőizZ, Aoaz/ ogZgfo/it uaZati. 
Gsuklás. 

ffa i?aZ&i csnMiZc, gmZgogfi mZati. Asz szotidt mondani f;idz6ú'Z, Aoiz/; 
„ f a n a z?grg6g/r gmZg^gine/r a Züszaron ?" 

^aig pgdia pondöini, ZceZ waZa&irg, osz Aa /ippgn ara (/ondoZnnt, aZci ygmZgagi, 
aAAor gZAaaayuA a csn&Zdsi. 
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Csirkeültetés. 
# a csírM űffefönA:, WzzZ»6zzZ &ér ra/cni, merf a/rAör soA ^atas Zez benng. 

Mez/ a/lrAör W e/űffgfni, mz/for a cszzrne /úm 6e/e/e, merf aAAör /risgen AeZ. 

Csirkekeltetés. 
(7res AzznnzzZ n e m szatacf 6e/ezznz, z;zzz/z/ aVzdzta Z W n n z , merf zzMör 6eZe/úZa(f 

a cszr&e /a fo/dzs6a. 
M e p Zzzpfzzznz se szatacf a nzzzözz, mérf zz&Aor zzs 6eZe/ú//a(f a csirke. 

Tehén. 
ff a /a Ye/g/Z ̂ e^eZ JrenzA-, zz^őr Direg Zeggz a fe/im Ző^z/e. 

Változás. 
ffzz a Aenz/zr süZzs fzZám meAgzaAafZ, aAAőr z;zzZamz ̂ áZZozásZ /eZenZ. 

Arcégés, fülégés. 
#zz /zz MpöTiA Zgr, a ^ ö r rüZw/zg' teszzZ/zgA, nzz />e<Zzgr a /zzZü/zA zz/, a M ö r 

^z/aZázna&. 
Csirke. 

ffzz ;a tzcsz cszrZce AzzAorztoZ, asz /eZenZz, Aoz/z/ mznzZ mef/zZö^ZzA. CsaZc atAö 
n e m döz/Zzk meZr, nzz /asz /eZAap/uA, osz /őzzZAöPzzz//n/f, zz&Zcor osz n e m dmyZz& mez; 
Szerencse. 

ffzz uaZa^z ógcsAaz/asaZ ZazzáZ, a M ő f AzzZrzz AéZ Zzzz/zZanz, /oszZ a M ö r szeren
csénk Zessz, Aa pedzz/ zzZdnanzzzznÁ, zzMör n e m Zesz szerencsénk. Tfzz z/zzZzzAz oZAö-
/eZe/Z uzzZamzZ, osz Dzsszamez/z/ zrZe, AzzZ zzMőr n e m Zesz szerencse/e. 

jfa paZazfZ /örzfzZz;a z?esz /eZ z?zzZamz rzzAzz/áZ, osz n é /ördzZZz/zz mea, zzAAor 
zsz szerencse/e Zesz. 

Varrás. 
#zz uzzZaAz uarzzs AózBe meAszzzr/zz /zz AezzZ, a ZzzweZ, meAcsó(zAö//'zzZc zrZe. 

Kenyér. 
ffzz Wzz&z n e m Zzzz/z/z/zz mez/ meÁszez/nz /zz Aenz/ereZ zzZz/ noZz/ szzp szmzz Zez/z/z/V, 

zz^or asz monz/z/z/dA n e M ; „Méz/ n e m Zzzc /zrne mennz." 
Hazugság. 

Jfzz uaZzzZcz /eZ/eZé/Zz /zzszZ zzmzZ zz/car mondani, a/fZcor asz monz/z/z/zzA, AoZz/ : 
,;JfzzzzzZrsáz/ ZeZ ponnzz." 
Kenyér. 
. jFfzz /a pzcz mzzcsAzzZ, zzméAneA m é A /éZ n e m nz/ZZZoZZ zz szeme, me&/oz//zzA", 

zzAAör n e m ZzzzZzznA Aenz/ereZ szzZnz. 
Kenyér. 

H a /zz Zcenz/ereZ MZauaZ Ze/eZé /örzZzZZz/zzZr, zz#or zznnat, a&z süZöZZe, met/zz/zfziZ 
zz ZzzzZzz. 

ff zz pezZzz/ a Zcenz/er Az/eZé % a m 6eZzz?eZ zzz ö/Zón/eZe, /aZcZcör Azmez/z/ zz Aenz/zr a 
nzzztüZ. 
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Tehén. 
#oZz/Aa /a ZeAé Tzasas, oszfdn AarácsomZ>a " W a m i yasszom megy a AászAo, 

/aAAor zzszőzz /z/a Zesz, Aa pedzp z;aZamz /emMr, ozAa /z/a Zessz. 
Kovász. 

# a vaZaAzneA AoDÓszf oAarimA adnz, aAAö Aárö /e/man'MdZ úüg^a AeZ 
z?ennz oeZőzzZe, mer Aa ne weszűnA rissza, /aAAör megras/ű/ a Aowász, oszMn n e m 
AeZ m e a a"mz Aenz/erzznA. 

T y ^ -
ffa /a Zz/zzA e szoAoZ W/ni, /aAAör meA AeZ sóüzni ;a seapzZ, oszf aAAor oda-

z/ezef, aAopa Zö/ni gzoAo^. 
Törött tükör, edény. 

A AáznáZ Aa föröf ZzzAor, z;aaz/ edz %a, szerencsefZesípef yeZenf. 
Tyúk. ' 

# a /a Zz/zzAoAnaA Aarácsonz/ esőn nap/a pzráAZen^erz'Z adzznA, aAAör /d(i Zo/dz^ 
Ze&sz. 
Csirke. 

jFfa a cszrAe /az/zráa-AzzZZásAör AeZ, áAAör mind eZdöaZzA. 
Bába. 

^fa a 6d6asgzoni/ odameg'z/ z;aZaAoz;á, zzozy ZeAeZ meAZzzdnz, Aooz/ Zzzd-z rpnZanz, 
f/agy nem, Aoaz/ a pzZará/Ző(zAo yeff/ seprűf AeZZ áZzZanz /eZ/eZe nz/Zrá/ápáZ. jFfa 
/o&zZán Zud ronfanz, aAAör mzndzg' monz/g'z/a Aog'z/; „ M e n n z Aene m á m , mennz 
Aene m g / ' D e nem Zzzd á m mennz, meA se moccannz, mzo oszfán asz n e m monzy-
af/a, Aog'f/; „Feneaz/eAz 6enneZeAeZ, z/eaz/ZZeA eZ a seprűf az ö/Zdnsör/ráZúZ, merZ 
n e m ZzzdoA Aazamennz /" ^fa /oszZán Az'wesszzzA, éZmeazy a 6áZ»asszonz/, aAAor 
aszszoAZáAmondán zzzZánna, AoZzy ; „Tüzes f/asnz/órs a seaazoe, zaessZAmea rá/Za." 
AAAor oszZán n e m Zzzaaz/a /a 6á6asszom mearonZanz. JEfa pedza meazs mea aAar/a 
ronZanz, 6aZ AezzéZ AeZ Aozzácsapnz, /oszZ aAAör nem Zud 6ánZanz senAzZ. 

Legényhódítás. 
# a uaZaAz /eZz/ /z/zíZ maaz/ö szereZ, oszZ az mea nem szereZz, AáZ mea ZeAeZ 

zzcs csznáZnz, Aoaz/ az zsz szeresse. Jferesnz AeZ AeZ szem AonAö/Z, AeZ szem 6örsoZ» 
AéZ szem daraoos sózzZ. AAAor osz mz'Aor a /z/zz /odameazyen, oszZán eZmeneZAör* 
mzAör /TieZz/ Az/eZe /a Aapzz, z?aaz/ az a/Zózz, AáZ a /e/eZeZe/zn AereszZzzZ AeZ Aa/zZanz 
eszre#eZZenz%Z. A M o r oszZ a /z/zz soAase Zzẑ oz/a ZóA6eZ oZAapz/nz /aszZ a AázaZ. 

Me'# asz monz/az/áA, Aoazy mea zs ZeAeZ ZZeZnz yzzAeZ. Asz mea zzZz/ AeZ, Aooz/ 
a /ánz/ eZz/ Azs z/zrzcs esepeAZeZ a /z/zz 6ará6a, z;â z/ a szzZemzm6e. ÓzzZám m e A Aazzá 
/zs ZeAecs csznáZnz. [7Zzy, AoZz/ a /z/zínaA, Aa z;an náZZzznA z/aZamz /én#ep/e, z;aoz/ 
zsepAenáőzz/e, aszZ zs /eZ AeZ AasznáZnz. EszZ oszZ zíZz/ AeZ, Aoaz/ ZccaAa Az AeZ 
mennz /a ZemeZőzzte, oszZán o/a /Zr/z szr/árzzZ, aAz /eZaAaszZoZZa maaáZ, Aáá oaZ 
Ae'zzeZ ZccaAa ponZ ZzzenAA ouraAAor eZz/ /eTmarZA /ő(záeZ AeZ z;ennz. JiCzZenc /eZ-
marzAAaZ AeZ ósszeaz/zzZenz. EszZ oszZám 6eZe AeZ Zennz /eaz/ z;ászö/azzo6a, mea a 
zsepAendőzzZ zs, z;aaz/ a /enz/AepeZ. AAAör úzzeZ Ae rá ZőüZenz, osz /őzzznz Az'Zenc 
napza /ö/Zon. A AzZenceázA zccaAa m á n a /z/zz /oáemeazyen, Aónz/óróo a /ánz/naA, 
AoZz/ szeresse. Aszonz/ozyáA ám, Aoaz/ ez zaasz szoAoZ Zennz. M á n Ze/eseáeá oe. 
Z%e /ám a /z/zz /zzg|Z/ meAszereZz, AoZz/Aa /a /ánz/ zzres AosaraZ adna, Azpes z?dzzna 
/a /z/zz oeZeAáZnz. Tgrz/ van ez / . 

(1943.) &z7ápz/z JRóza. 



Gocsóly, Szotmór megye 
Ga6onacsepZe& rgagn es m a . 

Adatközlő : Szűcs Józsg/ fm., 64 éves 

Aéyg ZzWZ nf/om/af^ dg ZgZg/z. E ^ & z n(/arom 6g/zörZd& az gZeZgZ aszZa^6a, 
Zg/gZZe%, ZgZgm mzAör / a ^ f/óüZ AeZ f;â z/ náyz; Zzzz;dZ zzz/omZaZZaA. A szgrzzZ zzcs 
c&z/zdZZd^, Apa% mz&or ászrweZZeA: Aoazy /a^zy aZcar Zgzzzzz, szgpg/z gZszmzZoZZdA a 
/őöfZeZ, mgyZocföZZd&, WzzrzzcAaZZgA: Aoyz/ /d;z /rgmgrg /a^yo/n. Mz/rör mé/r/a^yoZZ 
aAAor a 6zzzdZ ZeZzáTzZdA: az aszZa^6úZ, ZgraAZáA A W e , Aa AeZ Zzzz;dZ ni/omZaZZaA: 
Zczssg66g, Aa náyageZ, naaz/zz66a, Aoaz/ a Zzz /orozni Zu^z/ö ra/Za. A ZrgpgAgZ mga-
ozzZZd/c, z;zZZdpaZ eZgaz/gn^gZZgA Zzo<%/ gZzz/örma pasZagr fg^z/em mzndgnzzZZ. AAAor 
oszZá/% a ZopaZ Áo^zovz A Z g n ^ g Z &öZózz/g&szdro/z rddZzZoZZd/r, Zzô z/ mg^/zz/g/z AörzzZ-
/g/g rd/Za. A M Ad/ZoZZa 6gdZZ Aözgprg. ffa ogzZá/z a ̂ rzzZsőzz szeZzZ aAarZa z;daaZzzz, 
a AöZőö/g/cszdraZ ZzosszatWa €/z<ygZZg. AfzAor oszZdm m a /dẑ Z mg(yz;dÁrZa a M az 
ópz/dsZjmgr aszZ gZ/gZg/ZgZZgm, gszZ d^z/dsna^ /zz/ZdA, aMcor az gm^grgÁ; Zzozzd/oMat 
oszZazz aszZaZ dZ/özyaZZdAr. A Zzz addz# a mdszA /gZg /ör^oZZ. Tfo^zz ? M g r zẑ z/z 
mzzzdgnzzZ Zg z;dzzZ raAz?a a 6zzza gaz/ naZzy Mr6e, oZZ zs zmzzZ Aözgpgzz a/zun a Aa;Zőzz 
dzZ, fzgmcsaA Aoaz/ gZzy sör Agpg ZgZ z;d;m AőrZ»g. FöraaZds zzZdn zz/ra ydraZZdt. 
M z A ő r Zcgsze z?ó(zZ, a ZopaZ Zg%zgZZgA rzzZZa, agAöZöZZgA Zza n e m z;ózjz zí/ daz/ds, 
m g r Zzd soA W g Z a Zgfmghz/, a M ö r Aöz6g mza az gaaz/z^gZ rzzaaZZdTr, a mdszA daz/dsZ 
mg&csz7zdZZd&. NeAgzetagm mgzzZ a zzz/omZaZds az zaaz, dg n g m zs z?dẑ Z annz/z 
Azzza m z n m a . N e m ZgfmgZZ aAAör 6zzzdcs csaA az zzaar, dg az oszZdm azzza z;ózzZ. 
EZzy AgfgszZ gaz/ mdzsdZ grgszZgZZ a66zzZ. iaasz AoZz/ saZZd#z%zZ araZZdVr, meg' o/an 
Wg^zZgAgZ raA-Za/r, Ao^z/ a Aergsz Zd6dra /gZ AgZZgZZ mdsznz Aoafy a papoZ /gZZgg'z/gA. 
FózzZ gZgjy, aAz gsZe csa^r a ZcgpgZ AőrZa össze, Aogrz/ zzZgpgaaz/gn oszZdm m á s n a p 
ra&Za Agrgz^g. A M o r z/zrZzzs pdz^Z a A&g&öZés. 

A m g A daz/ds m g ^ W # Z /draZz/a ZgZaAarzZoZZdZc, a szaZmdZ ZgszgZZgA. Mz/cor 
a szdZmdZ ZgZzdnZdTr, a&&ör z?dgZ szgrzz^grg6/e, ̂ or6g/o<yzz z;azs^grg6/g, azwaZ a szz-
ngrzzZ a szdZmdZ Zg&aparZdA rzzZZa, aTr̂ ror összgsgpgrZgA a szértzZ szárzzsgprzzpgZ, 
^grg&/g /oAdz?aZ összgZoszo#aZZa& a maaoZ, mgZZgVeZZgA a szozzró#maZmoZ* oszZdn 
gZg& zzaaf/oZdẑ rosZd /gZszózzrZdA:, zzZdzzna a ZzszZarosZdn, a 6zzzarosZdzz grgszZgZZé& 
Zg. AAAor oszZdn a szdzzróziZapdZZdZ /eZszgdz/c z/gW6a, <z ZapdZ nzygZgpgZ Zgcsap/d/c 
a z/gMZ. A z g m pzz/aÁrorom6a m g ^ g/z zs myomZaZZam, n e m 6zzzdZ, drpdd, za6oZ 
zz'gsmzZ. A 6zzzdZ m d n a M o r g^ppgZ z/greZZgZc eZ. AAAör /öZZeÁr a Zzzzgzsa^pgA, m e a 
gZA6 a /ányanz/ozs g'gpgA /öZZgA, aprdz^ agpg/c, Zzz AzzszZa mznZ a szdrazmdZmoZ. 
gg/g/oAZaA ngg'zy Zaz;aZ, Aa/ZoZZdA Aor6g/g/g, a /arad/zz/ m g A Ad/ZoZZa a agpgZ. ( M z 
W Z az a /dfgwzz/ ? — A W g z g m J A /áraáVz^ az gaz/ /zaZz/ /paas/rgrgA m g y gg'z/ rud, 
amz/zg^r az ĝ <yz/z& páyzn csoAZdgpaZ gaz/ mdszt/oaasAgrgA z)ó#Z, a rzzd mász/c z;áyz z?d#Z 
gZzyAgrgAamzrzzZaszz//a/aaepeZ Ad/ZoZZa. V a n z/g/n m e a m a zs, szacsAdZ szoAZaA 
W g pdg'nz. AzzzZ /ÖZZ a Zzzzgzsgfgp. EZgz;dZőr m g ^ aAAor n g m zw#f, mz/z m a , Zö66 
gm6gr AgZZeZ, AzzszonőZ em&gr A-gZZgZZ. YózzZ /ze^z/ rzzdas/zörddzz, aAz z/zZZg a szdZmdZ 
a agpZzzZ a AazdZAoz, m c a zw#Z AzzZö/z A;g"cs cszzszZózzs. EzgAls z/dZZoZZdt gaz/mdsZ. 
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A füzezsgepneZ f;óuZ e/:/ pecAás. A pecAás m e ^ a AéZ efe/ő(i AZ AdZf a <yepp#; azonr 
Aif;üZ etf/ sörmunAds a ressze/. Vasárnap mea ünnepnap miAör nem dónaoszfaAr 
e/%/ pö/pás z;(M Ainn a géppeZ őürizni. SörmnnAásoA a /ö66i u@f/ pdut min m a m a , 
csaA m á m m á m á n Zizenngönc emter AeZ mer e/ef?á/ör f/an. 

Vo(fZ Aéd zsáAos a ge"p /aránáZ, m e j e/f/ szeAérzsáAos. A aep /aránáZ aAi iw^Z 
azoA a zsáAoAaZ szeZZéA mea raAZáA a gép a/á, ZemázsáZZág, 6eZrZáA, meorészeZZé/r 
a ZerménZ, a szeAérzsáAos meg a oazfíáifaZ /era^Za a zsá/roAaZ a szeAérre, o/num 
meg benörfa a maAZároa uagg a nászi/ára. VonZ AéZ eZeZőü, ezeA zs uáZZoZZáA egg-
másZ. A m é A Ze wö^Z asz /eZüggeZZ a gépre, rosZáAra, zsirozóura nogg oaZami 6ö/ 
eZóü ne aggga magáz. EzeA naponZa AéZ AiZö^ f)nzáf?aZ Zö66eZ AápZaA minZ a ZÖ66Z 
munkás ami/'/ér AZ AáZZaA, zsiroszZáA a gépeZ meA nuzaZásAor seggiZeZZeA, éAeZZéA, 
oeáZZZoZZáA a gépeZ az n// áZZZázsoa. AznZ oónZ eZg Aépe^ágdu. EszZeZ nem uáfZoZ-
ZáA egész nap. Esz Aéz aZá aZZa az éZeZöüneA a AéuéZ, a AöZeZéZ AiodAZa. AT áram 
Aeffenángo;z, aAi az aszZagruZ a gépaszZára AánZa a AéWZ. Fáf/Z a Aécs csusz/ógs 
aAi rudazsoa üérZe a szaZmáZ ami a géoMZ Ai/öZZ. AzuZán négg rndasAördón, 
ezeA a gép áráZwZ a szaZmáZ rzzáasnörááw/'wáon áZnörZáA. NéZg szaZmás a szaZmáZ 
raA^a AazáZoa, ÖZ Zörejes, eooifZ eZg nánZa Ai/eZe a gép aZóuZ a ZöreAeZ, négg meA 
AörZa é'/eZe. f ö/^ásoAnaA Zs ni/ZáA ŰAÖZ. E^eZZÖü nörZa a ZöreAeZ, AeZZö^ a pö/f/áZ, 
AéZmázsáZZásAénf oáZZoZZáA eggmásZ. A MZZónmwnAásoA minZ AéZ mázsáZázs 
dóngozoZZ eZgnuzamoa. VduZ még oszZán eZg ZöreAraAóu. M á m a m á nem AeZZ 
anngi, az eZe^áZör /éZ/zörgga a szaZmáZ, négg emoerréZ Ae^esep AéZ, igg Zs min-
denöZ oá/ZgáA eggmás csaA a Aépef/ágdu, meg a szeAérzsáAos nem f/áZZáudnaA. 
7?égen eZepáZör néAűZ na 6eáZZünA egg Zá^gérAe, A W Z Z na uóuZ Zisz-ZZzenAéZ áZZZás, 
ZzeZeAig oZ f;ónZnnA. M a m á m má/nem minden Ai beAörá. 

^zaAZaA aszZám még m a Zs /rézzcsépZés esZnáZnz cséppéZ, na paZaAZ zsnppaZ 
aAar, /ední. AnnaZc Zsz széröcs csináZnaA a gabonáZ 5eágggáA", mer nggi 6uzá-
6ifZ nem szo^Zag zsuppocs esZnáZnz. Esz nem MrZ/e ágggáA", nem AereA ággázs&a 
a gaAonáZ Aanem nosszá6a, AéZónáaruZ össze a /e/éoeZ a AéuéAeZ. AAAor oszZán 
AéZ oaZg nárom ember nozzá/ogoZZ a cseppéZ DernZ. A csép egg más/éZméZeres 
nosszn rná, enneA a %;égZAesz AörnZbeZőüZ egg méZeres uagg ngóucwan cenZZs másZA 
ruáaZ a nadaróuZ szZ//aZ /éZAöZZA, o/á/őrmá nogg a ngeZen Zs /orog, a naáaróun Zs 
/orog. AAAör nozzá/ognaA, oszZ eZép csaA nZg Aéf?é5e AéZónáarnZ yáf̂ Z megperZA. 
MZAor mind a AéZ ónáaZáZ megf?érZéA, mindem másodiA A W Z AZna/iZZgáA, meg-
rázzáA a szemZaZosz AZZeszZA, a ZÖ66ZZ meA AiáugggáA, eZeggengeZZA. AAAor egg 
rudaZ /eAZeZneA rá, egg i?asZaga6 rudaZ f/égiA/eZe Aogg a zsnpp éZ ne f;erőügggőn 
naggon eggmásZnZ, AöyfngeZ; Zeggen az összeszedése. EszZ is megf/eriA azuZ meA-
/örga/ZgáA, a másiA óndaZáZ is meAcsépeZZA. MiAör Aésze %a /éZszediA, csinosan 
össze a seggiZ egggöoe f?eriA, /ön naZg Aéf;ég(?e ZreAöZiA. EszZeZ oszZá ni//áA uZg 
nogg zsupp. A szérüZ összeZaAarZZZgáA ngg minZ a ngomZaZásnáZ, /éZszöur/áA, 
na r6zre megg, részZoé csépeZZéA, /é/mérZA, mZnden Ai/encediA uéAáZ a munAá-
soAnaA a részeseAneA mériA. A ZizediA péAáZ meg minZ eoédvéAáZ megéhZ a mun-
AásoAnaA agggág, de esz csaA aAAör mZAor a narmadiA részoéAáZ AapyáA, aznZ 
;ön az eoédpéAa. f7Zg szoAZáA mondani, nogg mindé narmadiA méresnéZ agggáA 
az eoéd^éAáZ. AmZ/yér a zsuppod 6eAöZöZZe azér meg zsuppeszZ aZZaA. A régi 
pi/ágta nwsz Ará/eárZ szoAZaA adni AereszZenAénZ. AAAör /du pez f/á»Z, a/ZaA erZe 
egg ZZZér pá/inAáZ. 

SeoesZgén Xrpád 
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55.1. felülről 13—15. sor helyesen /e/ní/űni/ó; A fénf /# AeZ nf/űni/á 
csőf;öZni/á; 'a fonalat a szövéshez csőre 
tekerni'. A & z W n Ae/ cgőröZniyó, szűni/á, 
i#fő/óórá oefni/á. 

szűni/ó 1. Wf)öZnz/'á 
ugfni/a 1. csői;őfni/á 

55. 
55. 
56. 

56. 58. 
58. 
59. 
59. 
60, 
62. 
62. 
63. 
63. 
76. 
76. 77. 
77. 
77. 
78. 
79. 
79. 
79. 
79. 
81. 
82. 
82. 

82., 
86., 

86., 
86. 

87., 
89., 
90., 

„felülről 17. 
„ alulról 16. 
„ felülről 23. 

„ alulról 24. 
„ felülről 15. 
„alulról 26. 
„ felülről 10. 
„ alulról 4. 
„felülről 21. 
„ alulról 27. 
„ „ 25. 
„ felülről 15. 
„alulról 15. 
„felülről 21. 
„ alulról 7. 
„felülről 3. 
„ „ 10. 
„alulról 13. 

sor NeAóms/é helyett NeAóm is ié 
kelíést szüksé
gességet, 

„ (címben) Denominális 
szóképzési 

AeWőd 
„ (utolsó szó) a 

ifoz, W 
6dcsi/rá 
az az -iAa, 
oz/eröcsAg 
Mdükfész 
mgnfgA: 
A -sdo, 
0. m. 153—156.) 
Csizmágf/i Józsg/ 

„ wósfaoZás 
Mász/i 
G*/urd 
SaóiJózsg/PdiAd 

, jobboldali oszlop alulról az 5. név 
SzőAg Gf/ura 

, baloldali oszlop alulról 3. név csáp&o 
2. „ sisznf/a 

, jobboldali oszlop felülről a 2. név szórni 
, alulról 2. 
,1. jegyzet 2 
.felülről 4. 

sor om mar 
. sor lletöleg 
sor Emgrenc 

,közepén Az a p a r a g a d v a n y vagy 

, alulról 3. 
, felülről 4, 

, alulról 3. 
, „ 13. 

.felülről 4. 
, „ 18. 
, alulról 20. 

n e v e : 4-k e r e s z t n e v e r 
v 6 n y- vagy 'm e g k ü Tö n 
r e s z t n e v e : 
sor dédapja, heb 

Ömböli Mihály 
a János Józsi 

„ egyezése, 

Mis&a Jós-
AacsAónaA , 

különbuző 
örökölött 

„ Jonw , 

kellést, szükségességet, 
Denominális névszó-
képzégi 
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mgnfgg 
-&dg, 
ÖM. (1.153—156.) 
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Ömoó/iJMaMisAa 
Jós^a JosAacsAának 

különböző 
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, Jancsi 



92.1. felülről 11. 
93., 
93., 
94., 
95., 
96., 

96., 

„ ,, 1. 
„ alulról 5. 
„ felülről 17. 
„ „ 19. 
, „ 9. 

„ „ 26-

(vagy a kereszt- helyett 
anya!) 

férfiági 
Kérdsz 
kor meghatáro

zását 
Horger, 
^ NéNy. 

(vagy a keresztanya?) 
#zzs6enede& 
férfiági 

kormeghatározását 
Horger: NéNy. 

-27. sor B á r c z i (Régi magyar nyelvjárások 7; M N y . 
X L V , 72—3) felfogását, S t e i n i t z, Geschichte 5; 
T o i v o n e n : FUF. X X I X , 160 kk.); mint helyett 
S t e i n i t z, Geschichte 5; T o i v o n e n : F UF. 
X X I X , 160 kk.); B á r c z i (Régi magyar nyelvjárá
sok 7; M N y . X L V , 72—3) felfogását, mint 

97., 
98. 
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99., 

99., 
99. 
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100.! 
101. 
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io2.; 
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105. 
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„felülről 19. „ 
„alulról 21. „ 
„felülről 2. ,, 

„ alulról 23. „ 

„ ,, 7. ,, 
„ „ 3. „ 
„ „ 13. „ 
„felülről 1. „ 

„ 11. „ 
„alulról 3. ,, 
„ „ 2. „ 
„felülről 4. „ 

„ „ 9. „ 

„ „ 10. „ 
% !l 20Í ü „alulról 22. „ 

„felülről 5. „ 
„alulról 20. „ 
„felülről 4. „ 
» ,, 26. „ 
„alulról 26,, 

(48) vagy, 
kimutatn i 
Karácsonyi— 
Borovszki 

labialzációra „ 
N é m e t h 
Gyula 

ó 
végzet „ 
(Kassai II, 11),,, 
1929; 
sához 
cis& 
Borovszki: 
Zernkfig 
szláv 6 

- yrőc, ddsAa, 
főTnnica „ 

a 6-t i-vel he
lyettesítettük „ 

6 „ 
Szergdic, Szredic „ 
szláv 6-nek 
ÁÚO. X, 51, 
(C s á n k i II, 
. 148) 
irodalmát még : „ 
AK. Ért. 
ggggg 
Csánkl, III, „ 
194—5 
(vö. még P a s M.: 
HonfMg. 206—9, 

48 
vag)' 
kimutatni 
Karácsonyi— 
Borovszky 

labializációra 
N é m e t h Gyula 
ö 
végződés 
(Kassai II, 111), 
1927 
sának 
öis& 
Borovszky 
ZemfW szláv 6 
igfŐK, (fwAa, W n i c a 

a 6-t i-vel helyettesí
tették 

6 
*&gWic, *Szrgdic 
szláv 6-nek 
ÁÜO.%.52, 
(C s á n k i II, 248) 
irodalmát 1, még: 
AkÉrt. 
*%Ae% 
Csánki III, 
1494—5 

An. 132; Melieh : 
törlendő 

& ;i helyett gg/i 
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109 
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111. 
111. 
111. 
111. 
111. 
112. 
112. 
112. 
112. 
113. 
114 
114 
114 
114 

114. 
114 115. 
115. 
115. 
116. 
116. 
116. 
116 
116. 
117. 

125. 
131. 
134. 

136. 

1, felülről 3. 
,, ,, 13. 
„ ,, 20. 
„ ,, 21. 
,, „ 22. 
„ alulról 4. 
„ ,, 24. 

„felülről 8. 

4. 
,, ,, 8. 
,, „ 9. 
„alulról 14. 
„ ,, '11. 
„ „ 2. 
„felülről 11. 
„alulról 24. 
,, „ 20. 

4. 
„felülről 6. 

,, ,, 13. 
„ „ 15. 

„alulról 10. 
„ ,, 9. „felülről 1. 
,, ,, 25. 
„ alulról 5. 
„ felülről 20. 

„ 22. 
„alulról 19. 

„ „ 10. „felülről 3. 

sor 

,, 

„ 
,, 
„ 
„ 
„ 
„ 
„ 

„ 

„ 
„ 
„ 

„ 
„ I. a. hasáb alulról 15. 

annot.. ,, 
pagony' 
rég nyelvi 
Kéiai^ 
labzalizált 
Illaibiális 
172: N a g y „ 
mindazokban, 
ahol 

írásából,, 
amennyiben 

10, 14 
A%m.A#um, 
irodalmát OAfum „ 
*Sa&%wa „ 
43, délszláv 
HonfMg.405—8^„ 
Mag). Ered. 156; „ 
*Z,a6orsg „ 
Sachmatov:,, 
dotors esetén „ 
(SRH. 1.292). 
Pais. 
'daswild' 
'daswild' 
V á m b é r y 
Magy. Ered. 

(1. % > ü hangsúlyos 
^ ^ W 
>törökfds 
W c 6, 20, fac 
melyekben 
^ocug Worod 
ugyanazt 
Bwyaf41 
az datokkal 
szavakban ezekre „ 
javára, szemben 
az 

sor m . 'kelt% M. — 
„ I. hasáb alulról 6—7. sor üwöWöz helyett 
„felülről 24-

„ (címben) a 

-25.sor szinte nagyobb, 
alapszavakban „ 

königsbergi töredékben és 
szalagokban „ 

annot. 
'pagony' 
régi nyeh i 
Kézai" 
labializált 
Illabiális 
17^; Nagy 
mindazokban a szavak

ban, ahol 
írásából, — amennyi
ben 

10, 15 
A % m , A/fum, 
irodalmát 1. O/zfum 
*̂ a(fiaf;a 
43, < délszláv 
HonfMg. 405—7; 
Magy. Ered. 186; 
*Z.o6orsg 
^ a c A m a f o u ; 
Z,o6org átvétele esetén 
(SRH. I, 292). 
Pais, 
'das wild') 
'das wild') 
V á m b é r y, Magy. 
Ered. 

szótag). törlendő 
az 06ad 
< török faf 
/aac 6, 20, /ac 
melyekben 
Aacug, Warocf 
ugyanaz 
Bogwf 41 
az adatokkal 
szavakban, ezekre 
javára, az 
törlendő 
Züüő-dőz 
nagyobb, mint az alap
szavakban 

a Königsbergi Töre
dékben és Szalagjai
ban. 

5 



136.1 
137., 
137/, 
138., 
138., 

138., 
138., 
138., 
138., 
138., 

. alulról 1. 

.felülről 3. 
, „ 5. 

, „ 25. 
, alulról 18. 
, „ 11, 

139., 16. 

139., 
140., 
140., 
140., 
140., 
140., 
140., 
140., 
141., 
141., 

141., 
141., 
141., 
141., 
141., 
141., 
141., 
141. 
141., 
142., 
143., 
145., 
146., 
147., 
148. 
148., 
14& 
148., 
148/, 
149., 

, „ 14. 
, felülről 3. 
, „ 5. 
, ,, 6. 
, „ 10. 
, „ 20. 
: :: ^: 
, alulról 22. 
, „ 16. 

, „ 9. 
!] " 6! 

I ü 5! 
„ „ 4. 4. 
„ „ 4. 
„felülről 9. 
„ „ 9. 
„ ,, 18. 

„alulról 11. 
„ felülről 10. 
„ „ io. 
„ ,, 12. 
„ „ 14. 
„ ». 14. 

váltakozásokat, helyett változásokat, 
a dolgot jelenleg „ a dolgot. Jelenleg 
nyiltabbábálással, „ nyiltabbáválással, 
s(c)iíuf, „ s(c)i/uZ, 
DebrC.... VirgC... 

JordC.... 
ÉrdyC.... helyett DebrK. ... VirgK. ... 

JordK. ... ÉrdyK. ... 
ÉrdyK. BécsiK. „ 
%;/, res, 
gimoZI, 
ZeAunA: 
TihC.... KarC. ... 

ÉrdyC.... 

menecnec, menec-

cuef 
1086 (XII—XIIL: „ 
C s á n ki; II. 
C s á n k i ; III. „ 
KTSz.-en 
1449(1766 : 
^ e r ; ThewK. 
abializált 
(MiAos, 

ÉrdyK.,; BécsiK. 
W 'res' 

TihK.... KarK.... 
ÉrdyK 

(men)ec/zec, me(necnec), 
meni/un 

cuef-
1086/XII—XIIL sz.: 
C s á n k i II. 
C s á n k i III. 
KTSz.-n 
1449/1766 : 
^'eAer; Thewrk. 
labializált 
(Mikos 

a nyugati vagy dunántúli nyelv járásterületen íródott. 
Támogatják ezt kimarad 

(MiW helyett (Mikos: 
1138 „ 1138: 
1263 „ 1263: 
1284 ,, 1284: 
1325 „ 1325: 
1455 ,, 1455: 
KŐedWA; „ üCwesAuf/fn; 
1489 „ 1489: 
1436 „ 1436: 

annyimint 
nyele szkutatók 
felderítése 
óltlött testett, 
(S t o 1 c), 

(Gilléron-
nié re 
(C o h e n)-
kölönféle 

annyi mint 
nyelvészkutatók 
felderítése 
öltött testet 
(#ok;, 
(Veigand) 
(Gilliéron-
ni ér e 
(C o h e n), 
különféle 



152.1. felülről 12. sor munkaköre helyett 
akadémiai „ ' munkaköre : akadé-

152.. 
152.,, 
154.. 
154.. 
156. „ 
156. „ 
156.,, 
1571 „ 
158. „ 
158. „ 
159. „ 
160.1. 
160. „ 
160. „ 
161. „ 
161.,, 
162. „ 
162. „ 
163. „ 
163. „ 
167. „ 
168.,, 
168. „ 
169. „ 
169. „ 
169. „ 
169. „ 
169. „ 
169. „ 
"169.,, 

, alulról 24. „ 
[felülről 6Í ][ 
, (címben) Áz'új Mai 
alulról 11. sör 

„ 10. ,, 
9.. 

felülről 6. „ 
alulról 2. „ 

„ 14. ,, 
felülről 9. sor 

" 14. ,, 
,, 12. ,, 
„ 15. ,, 
,, 18. ,, 
,, 15.,, 

alulról 4. „ 
(címben) 
alulról 4. „ 
alulról 1. ,, 
felülrőll7. „ 

,, 18. ,, 
alulról 25. „ 

,, 24. „ 

170. „felülről 4. „ 

170. „alulról 22. „ 

véglegeszt 
magnyugvásunkra, 
veszélyeztetik, 
eélt 

ivar tej szótár. 
aonban 
vennünket. 
ságairól 
igekötés 
fehasználni. 
kisőbbiek 
hominativus, 
Ilyenkor az (1) 
fonetika hely 
mintahogy 
mégsincsenek 
Zcen̂ zŷ , aszfd 
tánogatták 
&ZUP 
MTSz. 
(Kórogy)s 
rdóngwWd, 
funnó& 
Amá 

6#i 
/enirföA 
őz 
masZ 
(= összevete
kedtek) 

ráózúfoffam 
keblét 
6efW 
e/nenf 
/zoznóA 
rezaónAddf/aZ A&^r 
mMdigr 
zû oró/öZ 

SoA 
4 
Aoi/óf 
szo/rnz/dóf 
me^cmf/aóZ/aoA: 

miai 
véglegest 
megnyugvásunkra 
veszélyezteti, 
célt 
Az Üj Magyar Táj-
szótár. 

azonban 
bennünket, 
ságaiból 
igekötös 
felhasználni, 
későbbiek 
nominativus, 
Ilyenkor (I) 

ett fonetikai 
mint ahogy 
még sincsenek 
Aenz/gfye, <zsz/ö 
támogatták 
szűz;" 
MTsz. 
(Kórógy)s 
raón^ofnaó 
funnóp 
ómá 
Zös/Yezs #&:sa 
6ápd 
/enirfóü 
óz 
mósf 

(= összeverekedtek) 
ráózúfoffám 
kebelt 
Wfőf 
eme/zd 
rezadn&ó(WZ 
A & ^ r 
zuyordfáZ 
ÁMzonz/iAö/rAáZ 
&,? 
4 
Ai/odf 
szoAnz/áóf 



170. 
170. 
170. 
170. 
171. 
171. 
171. 
171. 
171. 
171. 
171. 
171. 
171. 
171. 
171. 
171. 
171. 
172. 
172. 
172. 
172. 
173. 
173. 
173. 
173, 
173. 
174. 
174. 
174. 
174. 
175. 
175. 
175. 
175. 
175. 
175. 
175. 
175. 
175. 
176. 
176. 
176. 
176. 
176. 
177. 
177. 
177. 
177. 
178. 
178. 
178. 

1. alulról 7. sor 
,, „ 6. „ 
J ,, 1. „ „felülről 2. „ 
, „ 3. „ 
, ,, &.,, 
,, ,, &.„ 
,, „ io.„ 
,, „ io.„ 
, ,, 16.,, 
, „ 23.,, 
, „ 26.,, 
, alulról 21. „ 
, „ 2 1 „ 
.felülről 15. „ 
, ,, 19.,, 
„alulról 14. „ 
, felülről 3. „ 

14.,, 
„alulról 26. „ 
, ,, 8.,, 
Jelűiről 19. „ 
, alulról 18. „ 

, ,, 1. „ 
Jelűiről 15. „ 

, „ 22.,, 
, ,, 26.,, 
„ „ 25.,, 
.alulról 19. „ 
„ ,, 7. „ 

4.,, 
, „ 3.,, 
„felülről 15. „ 
, alulról 23. „ 

„ „ H.„ 
, felülről 7. „ 
„ *, 11. „ 
,, „ 15.,, 
„alulról 3. „ 
„felülről 10. „ 
„ ,, 5. „ 

az helyett az 
ángzVcadd „ 
Vá 2w 3ZŰfO& 
Ze#á7ad6 
qnnz/áófwZ 
Addig 
Debor 
áginy 
ZoníZdnAdZ 
menZöA Aózd „ 
Gajinok „ 
szzfpadm 
a teszedzn. „ 
MágzVc6á 
jfzzszezőr 
Adtra/zádm 
AdZgz/d 
fö6 
Aw%áód „ 

Nagy 
ggádsz^á 
%a 
Md#d 
edádz'g „ 
fígywi 
uaAdo&ám 
a 
znAád6Z» 
csúngáó ,, 
EmádszZám 
Aogg Szád/zdzrtá „ 
a AáWá 
a 
a 
MZM(Wcodi& 
aggáf 
Zcz'Zenc 
ngárgáZoZ 
a ^ 
kszöA 
&## 
a #^M ,, 
Pön 
szer-f ,, 
a 
öAAor 

ángz/rádd 
Vá" 2% 
szzzZöA 
Zegá/ádp . 
án/zgádZzzZ 
AddzA 
Débor 
ángyi 
ZonzZdnAóZ 
ménföA Aózá 
Gajuok 
szz'Zpddm 
a begz^dzn ? 
Mágzg6á 
ufYzfgzezör 
Ad6rá/zádm 
AdZgz/á 
Zöp 
hozzád/ 
^agg 
ggádz6d 
oá" 
Zád/Zá 
edáfzg 
fegg# 
w^^Wám 
á 
znAádp 
^ ^ ^ ^ 
JGmádgzfám 
Ao/g SzádndorZrá 
á A ZádAá 
á 
á 
ZwZAádsz&ddz'A 
ággáf 
AzZendz 
nz/árgáZoZ 
á az 
Ze&zöA 
b^ü 
á 
zsírozs 
%án 
M#^d 
á 
áMor 



178.1. 
178.. 
178.. 
178.,, 
178.,, 
178.,, 
178.,, 
178.. 
179.,, 
179.,, 
179.,, 
179.. 
179.. 
180.. 
180.. 
180.,, 
180.. 
180.. 
180/. 
180.. 
181.. 
182.. 
182.. 
184.. 
186.. 
187.. 
189.. 
189.. 
190. „ 
190.,, 
190.. 
192.. 
192.. 

felülről 19. sor 
alulról 20. „ 
% io! % 
]] 6Í % 
. 8. ,, 

felülről 1. . 

alulról 11. . 

felülről 4. " 
% 9.% 
. 1 1 . . 

alulról 11. „ 

felülről 10. „ 
alulról 15. 
felülről 8. „ 
alulról 5. „ 

„ 4.. 
felülről 1. „ 

9. „ 
alulról 22. „ 

(címben) 
felülről 18. . 

192.,, „ 24. 
193. „ alulról 2. 
194,. . 16. 
195.. felülről 12. 
195. „alulról 21. 
195.. . 18/ 
195.,, „ & 
196.. felülről 12. 
197.,, ?, 1. 
197.. „ 5. 
197.. ,, 30. 
198.. „ 10. 
202.. „ 13. 
203. „alulról 9. 
206.,, „ & 

dz 
ü# 
a6ZóAg-szem 
mufószd 
^ó/upacfon 
sirröf 
d^is 
o;ó 
AeAeca 
nz/oszoíf/á 
#*&" 
Vê z/ön 

Aocsz 
sz#ő 
Ü 
eZmenZ 
fücóA 
<# 
/uzd/a 

helyett 

„ 

-

„ 
A szöveg g betűi „ 
EZősször 
naZc 
Aa&znam/i. 
pá&zfonyi/ereW 
#%& em 
nz/ddzsz6dm 
6űjő^d;os 
as g^# Vas megye^ 

dz 
Dód 
á6Zá&-szé'm 
muZdzd 
^z/dZzzpddon 
szrrdZ 
zẑ z/zzf 
o/ő* 
##écó 
nz/oszo/d 
&cőr 
VW" 
&w^ 
szíAő 
# 
e^^d 
(%<# 
<# 
Aád*/ó 
A szövege és 2 betűi 
E^M# 
u# 
Aaszn ón z/z, 
pd&zfonyi/grg&eÁ: 
&c# 
em nz/ódzzsz'6dm 
Z»zz/özgZ)d/os 
az ggf^e 
Vas megyei 

é az e-nél magasabb nyelvállású, de még nem e 
helyett, é az 
még nem é 

a üíffóm 
ZéZZ 
Ao&zfa 
»gZöfö 
yondü. 
rendő 
gzoMeroznz/z' 
ménnz/z. 
ÜUOf, 
Zeuggzz Ze/e/Zz' 
mdr/ö& 
AZaA 
1950. 
Az^rdemZed 

g-nél magasabb nyelvállású, de 
helyetl 

„ 

, a 
píZZdm, 
ZW 
/zoszfa. 
6eZüZö 
gwidú? 
rm#-
sza&feroznz/i.i 
mennyi, 
ouof. 
Zeugszz, Zg/e/Zz 
nzár/zzA, 
Am törlendő 
^zWemZed. 
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209.1. felülről 15. sor 
212. 
213. 
214. 
214. 
217. 
220., 
220., 
220., 
224., 
228. i 
229. 
229., 
230., 
230. 
231. 
231. 
231., 
231/, 
231., 
232., 

232., 
232., 
232., 
232., 
233., 
233., 
234., 
234., 
234., 
236., 
237., 
237., 
237., 

„ alulról 1. 
,, „ 19. 
„ (címben) 
„ felülről 18. 
„alulról 18. 
„ felülről 23. 
„alulról 26. 
„ „ 15. 

„felülről 17. 
,, „ 15. 
„alulról 4. 
„ „ 15. 
„ ,, 9. 
„felülről 18. 

„alulról 25. 
,, „ 25. 
„ „ 6. 
„ felülről 14. 

„ ,, 17. 
„ alulról 25. 
„ ,, 16. 
„ „ 11. 
„ felülről 12. 
„ „ 16. 
„felülről 1. 
„ „ 22. 
, alulról 19. 
„ „ 7. 
, felülről 3. 

4. 
, alulfól 7. 

239. „ felülről 5. 
239., 
239., 
240., 
241., 
241., 
241., 
242., 
242., 
242., 
242., 
242., 
242., 
242., 
242., 

, ,, 23. 
, „ iz 

4. 

, alulról 14. 
, ,, 11. 
, ,, 6. 

, ,, 6. 

, 3 
& 

zo/f helyett zof 
rw 
%<gfemí/z 
Kuzus „ 
se/nmf/ 
Jdyzsiecgem .^ „ 
Aűdöff 
sd^doróZ 
/grê g/f;e,33 
Történetet „ 
WÓ66 
nz/u 
„közbáli" 
7sWm6dc&z 
7P 
/%# Az 
/MZI/0&, 
grygrünA 
»»Magy árban, „ 
(Észt a vám 

Móunár monta.),, 

2 
)Mer 

Aözosáygs/ |] 
Ekm# 
nmeZfó%sd#os 
Mag'df/ö/ 

Páyz'fz „ 

csind- „ 
/7'un& 
"Rosszsere „ af ::' 
*2róm 
mep#i/u/#aWa 
aszffg. 
&epedőf 
<zzóm6a „ 
essze/ezg'ef/ê  „ 
uyg' szándd 
"4* (Ne! 
i 
2 
3 
4 

Ms 
f/efe/nmf 
ifu/us 
semmiZ / 
Jd(fzsi ecggm.*G 
A ű m 
sd(fdardf 
/er̂ eZf/e,̂ * 
A történetet 
%W6 
nt/uZ 
„közbár% 
i^póm 6dcsi 
7P 
/%& M 
/ónyog, 
^z/erün^ 
^Magyarban, 

(Egzf a i;ém M ó ^ á r 
monfa^ 

jS 
(Mer 

Aözö&áye& / 
Efemer 
m#fo%az#os 
ma#áz/aZ 

pqyz'm 
érzi. 
cszndy-
/zzn& 
i'Rossz sebre 

*2fn;rdm 
m<#i/u/fa#a 
asz* a 
Vepedőf 
Aazám6ű 
essze/ez#e#e* 
ugrz/az&zás. 
%a/' 
N̂el 
2 
3 
4 
5 



242.1. alulról l.sor 5 helyette 
243., 
250., 
251., 
253., 
253., 
254., 
254., 
254, 
258., 
259., 
260. * 
261., 
262., 
263. 
263., 
263^ 
263. 
264., 
264., 
264., 
264., 
264., 
265., 
266., 
268. 
268. 
268. 
269. 
269., 
270., 
271. 

271., 

„felülről 18. , 
„felülről 17. , 
„felülről 2. , 
„alulról 21. , 
„ „ 19., 
„felülről 16. , 
„alulról 17. , 
„felülről 10. j 
„ „ 13. , 
„alulról 18. , 
„felülről 17. , 
„ „ 2. , 
„ „ 13. , 
„ ,, 18. , 
„alulról 12. , 
,, „ 16. : 
„felülről 12. , 
,, ,, 14. , 
,, „ 22., 
„ alulról 20. , 
„ ,, 6/ , 
„felülről 12. , 
„alulról 18. , 
„ felülről 17. 
„ „ 19. „alulról 18. 
„felülről 3. , 
„alulról 9. , 
„felülről22. , 
,, ,, 12. , 

„ tartálomjeg 

Amm 
du/omenfi/áf 
JMmMA 
enes 
pödör 
Wdrossa* 
Asz( 
Nemó// 
^ waZo/iú 
zer/i 
cfz/. 
ad# 
%^# „ mosfammep 
i/őrróynőú, 
mepfőrfínf, 
/Wem 
/ef/úfYom 
mag'z/arázfam 
6münM 
mindig 
udfor aoon, 
o #aa 
#aa 
ma^i/o 
Wy #<fpp# 

„ szgA^rzg#o& 
ü; Magyar Wj-

szőfár 
lyzékben Aőn^WAiYörg-

d^dssza%/aí „ 

amin 
dufamenfz/áfi 
monMA 
en es 
pödör 
foi/árossa. * 
asz( 
Nemd// 
törlendő 
waWú 
Zer/i-
f̂/ addi/r 
Ofzzg/, 
mosfam mep 
f;arrd^nő^ 
meMorfínf. 
/Wkm 
/e//#fwn 
mmyyará&zfam 
6e7znün&ef 
mindzA 
udvara z/on, 
kimarad 
^fa /a 
m /a n<Wo 
w# # e p p # . 
szeAgrzsdAos 

[7/ Ma^f/ar Tű/szdMr 
A:őni^6erAi TörgdeA 
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